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Testamenti Sahidica, deinde Canones Apostolici, 
porro tractatus de mysteriis literarum Graecarum 
(in quo auctor, qui Atasius Presbyter vocatur, omnia 
creationis, providentiae et redemtionis opera e literis 
Graecis educit atque elicit, ductis argumentis ex 
dicto illo: „Ego sum «a et o, principium et finis‘‘), 
ac denique liber Gnosis Sahidice e codice Bruciano, 
qui in bibliotheca Bodleiana adservatur, comparato 
apographo Woidiano, quod multis in locis correxit, 
descriptus. 
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Equidem quum operis huius a Mauritio Schwartzio 
quam accuratissime descripti et latine redditi edendi 
operam me subiturum pollicerer, nondum omnes per- 
spexeram difficultates, quae talem laborem impediunt. 
Experientia enim edoctus sciebam, quanta sedulitate ille 
et, ut ita dicam, axpıßea in omnibus esset versatus. 
Quare, quum librum ab ipso descriptum translatumque 
inspicerem, primo oculorum obtutu putabam, mihi prae- 
ter vocabula dirimenda nonnisi correctoris quem dicunt 
partes agendas esse. Sed, quum accuratius rem inves- 
tigarem, animadverti, eum ipsum in locis haud paucis 
haesitasse, nonnulla in versione omisisse, aliaque licet 
non ita multa sic vertisse, ut facile coniicerem, eum, 
antequam librum in publicum emissurus fuisset, iterum 
iterumque illa perlecturum, novisque curis omnia sub- 
iecturum fuisse. Verumtamen haec omnia intelligentem 
me commovere non poterant, ut promissis non starem, 
Schwartziique librum ad finem non perducerem. Immo 
summa cupiditate arripui munus a vidua mihi deman- 
datum tanquam officium manibus amici debitum, vel 
sacrificium iisdem offerendum sperans, me Dei auxilo 
difficultates illas superaturum esse, et, si operi huic sane 
gravissimo impar sim, fore, ut viri docti mihi benevole 
indulgeant et ignoscant. Ac profecto, si cui alii, mihi 
certe ad lectorum benevolentiam provocandum est. Nam, 
licet omni, qua par erat, religione in rebus non minus 
quam in verbis investigandis versarer, lubenter tamen 
confiteor, me in multis adhuc dubium haerere. Argu- 
mentum enim libri, quae est gnosticorum librorum na- 
tura, tam arduum, tamque abstrusum est, ut saepius 
mihi iterum omnia perlegenti vestigine quasi laborare 
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viderer, idque eo magis, quoniam tantum abest, ut ego 
Valentinum auctorem agnoscam, ut ne ab ullo quidem 
eius assecla, sed ab Ophita quodam seriori potius scrip- 
tum esse arbitrer; qua de re Deo volente mox in libello 
seorsum edendo fusius et accuratius disputabo. Sed con- 
iecturis, quibus latus amplusque campus apertus erat, 
lubenter supersedi, ne libri molem nimis augerem, eas- 
que tantummodo, quae sponte sese offerebant, in notis 
addidi. In textu quem dicunt nihil nisi aperta scribae 
sphalmata mutavi aut correxi, adeo nonnulla, id quod 
iam doleo, quae fugiente calamo amicus minus recte 
scripserat, in notis adiectis emendavi, measque animad- 
versiones a notis M. Schwartzii addita litera „P.“ reli- 
giose distinxi. Itaque quae notae hac litera carent, ab 
ipso Schwartzio profectae sunt, inter quas eae, quae li- 
teris „Rev.“ signatae sunt, iteratam codicis manuscripti 
perlectionem indicant, 

In vocabulis dirimendis — uno enim tenore codex, 
uti fieri solet, scriptus est, id quod Schwartzius in apo- 
grapho suo retinuit — regulas sequutus sum, quas ami- 
cus in Praef Evang. Copt. dedit, quasque ipse in illa 
editione observavit, quoniam hae mirum quantum ad 
textum bene intelligendum faciunt, Sed, quum aliquoties 
dubius haeserim, ignoscant velim lectores, si nonnun- 
quam eadem alibi aliter diremta videbunt. Denique peto 
a lectoribus benevolis, ut mihi indulgeant, quod multa, 
quae partim in „Addendis et Corrigendis" enotavi, he- 
bescentem oculorum aciem effugerunt. Excusari illud 
propterea maxime potest, quod Schwartzius minutissimis 
literis textum et versionem scripsit. 
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A care ae Ante Tpe ic TWorn efoA ofi 
ner MOOTFTT ATW aqp uff rode fi pour eee ae 
AR meepuaemTHc ATW eqy cho mar ga m ro- 
noc Mmate it it mont TOU* ATO Wa n TOmoc 

5M nyjopit N mocTHpion nai er noosymn X MRa- 
TANETACMA ET M noovit M nwopi A Tog ete 
NTO ne nueg ROTTALTE M MTCTHPION ehoA- aso 

€ necHT Nal ET moon oM nueg enar i Xu- 
pus ire nr ujoprt X MICTAPION ET Qà Te oH 
10M ATYCTHpIONH DL: MOT M nine R Spooure* 
epe Ic 2w Huoc R mneepuaemrHc xe fit ate 
ehoA HM mop M MICTHPION ETÄMAT ere 
Ntog Ne ngae N MICTHPION ere nueg ROT- 
TagTe ne avo ete UNE A MAOHTHC eiue ATW 
15 Mnosnof xe oră AAA" N pot X naverHpiomn 
eTMuMaye AAAA nerueeve Ne e TIMTCTAPION 
ETMMAT e WTOq ne TReEPAAN M nN avo 
Tane MH ner moon TAHPOT- avo ievaeese ne 
ae ÑTOY ne raton if B AWR THpov* eo 2e nepe 
wic gw Nuoc NAT ne ete muverHpion eTA- 
MAT me ron ner more e nyjopit it ToU MN 
mios HR xapacun avo Adi mos Ñ oyoent 


18. Linea pro puncto. P. 19. & cum linea. 
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aro AR tor X napacraTHc arw Aii ne en- 
cATPOC THPY X mnovoenm. avo on ene Ame ic 
ou € nequaeHenc X ncop ehoA rnet fi it 
TOnoc THpov X mole ñ] it agopatoc mit 
NYOMAT MN TPIATHanIc Adi IROTFTALTEe Ñ ago- 5 
paroc Aii nevTonoc THpowv MH neyraion AP 
METTAZIC TAPOT B ee er ovcnp ehoA Nuoc maï 
ere Broor ne ne npohoAoose H nnos Ñ ago- 
proc avw Ai mnevatccennumHToc ATW MÄ ner- 
ATTOTENAC ATW Ad nevycemnurroc ATW MIT nev- 10 
DWCTAHP ATW AR METKWPICccTHTTToc arw An 
METAPN UM Adi NETEZOTAA: Adi nevæoeie Adi 
wevapocacceAoc. Adi nevacceAoc Adi nevae- 
manoc Ait mney)TuTovpcoc Mit Ñ OIROC TAPOT 
ivre nevciparpa* avw Ad R rale THPOT Mis 
nov NOTA MOOT” ATW ene Ane ic RW e neg- 
AaenTHc H newp ehoA THp ñ ne npofio Aoove 
X ne eHcavpoc OTAC NeTTagic H ee eT OTCHP 
ehor Nuoc orae xe Aurjxo e poor ne Ñ nev- 
COTHP RATA Tagic MnoTaanova ii ee eT 07020 
Nuoc orae ne Mmtzooc e poor ne ote MM X 
HTAAZ ner gpi rover Tover töri X ne on- 
cavpoc AX NHOvoent* orae Ne Amt e poor 


ne A mTonoc R éoTHp ii oaTpeev. ete Brot 

4. Post & secuta esse videtur litera n jam fere prorsus 
deleta. 9. Recentior manus ita correxit. 20. Mnovaanora 
sic (S.) scriptum pro A nova nora. P. 22. Eadem manus 


expunxisse videtur. 24. Punctum post gaTpeer viridiori co- 
lore scriptum, nec tamen omnino discrepat a genuina scriptura. 
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ne nados X naAor avo xe Nnꝗa e poor 
me AX wronoc X nmour Ñ JAMAN xe evenp ehoA 
BR ag ii ronoc: arw Ne Inqæo e poor ne 
ae epe mor R wan cap ehoA of aw Ñ TO- 
5 noc Ove M-Re-cagy ii oAMAN ere iiTOOY ne 
tTcagge H Gong xe AU Ne newronoc RATA ee 
er ovcnp ehod Noe avo ene Tine IC ao € neg- 
MAOHTHC xe epe mtor H napacTaTRc 3 ft ag 
A Trae. H KT Avro oi ag H Tonoc* omae 
10 Ne Anꝗqᷓæ e poor ne ze KT à mos ii ovoenm 
cop ehoA it aw ii ge: K ze AT avrit of aw 
fi ronoc · orae ne AXmjaxo e poor ne X no 
H yapacun orae erbe ngopi H twos ae itr 
avitrow oii aw i Tonoc* aAAa gamAwe nee- 
is ae nimas Mmate ne ert chw nav axe 
cegjoon * A AAA nevcop eo Ait T agic re Nev 
TOROC Ne Inqæooc e poor ne RATA ee eT OTH 
goon Nuoc . ete nal pw Mnoremme xe os 
me TONOC Woon dor N MATCTHPION eTMMAT® 
20 ATW ene TnGxooc e neepuaemTHc ae HT aleT 
eo of aw BR Tonoc Hanel e gown e nuve- 
THPION eTMMaT. NMR An pOe Nee ehe id omi: 
AA eujacpxooc nay et cho var oe fit aíeT 
eo R X mwvcernupiom ermar ethe nai se nev- 
25 Meeve e MMUCTHPION ETMMAT RE Frot Me NAOR 


10. Cave ne legas in MS. sop pro noe, quocum mi- 
nime conveniret sing. in avityj, paene simili et parum dilu- 
ado modo obviam habes nnog pag. €, a. 
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T. R. 
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fi R awk THpov. ATW ze rot ne rneche AH H 
NTHPY* avo xe Toy ne NANPWMA THPY* en- 
^H eWape iC at00c e NEYMACAHTHC Me TIMTC- 
Tapion ETMMAT roi ner RwTe e Nr Trap: 
NENT ATAOOT e PwWTH THpov em X ne 900% ent 5 
aTAMANTA € PWTH oeoc wa 9051 e noor i 
9007. ethe nai ee nepe X MACHTHC Meere ne 
me Aii Aa goon H orn X nuverRpion 
CTMMAT 3 

J acgwne eg epe X MACHTHC 9MOOC uñ 10 
nevepny gran nroov it R err erxw Ñ nei 
WARE arw evpaue oii Ov nos it pawe avo 
ETTEAHA EMATJO. ATW eTRW Nuoc BR nerepns 
Me ANOM gen MARAPIOC Anon Napa H pwme 
THpOT eT gan nnag xe à ncoTHp GAT na 15 
nan ehoA aso amor M ne HAHPWMA MIT NAWR 
Hp! Mal evoto Mucor e nevepmHv ne epe ic 
QAoOc ELIOTHT ehoA Timoor dH og nu: ac- 
wone ae HM IIMÄTH N nooo M nehot ii robe 
ere ro ne ne 9007 e WAPE Moog æ n ii HAT 20 
X ne 9005 ge euer fitepe npn eT ehoA oft 
Terba ctc. AceT eh uiicwg Ro: ov nos i ar- 
mamic d ovoent ech ovoenm emalo emagjo e 
AR Ur e novoem er Co Nuoc HT acer cap choA 
GH novoem fre ii ovoeut arw fit acer eboA 25 


QM dae N MICTHPION ere ro ne mueg ROT- 


4. sumtmpq sic scriptum (S.) pro na-nımpg. P. 
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Taqre X AvcrRpiom am Ñ gorn ga ehoA naf 


ev moon HN ii regie de mueo enar Ñ X- 
pra re m yopi N MTCTAPION” RTOC ae TOM 
ETMMAT i oroem aceti e opal exif ic ATW ac- 
SRWTE e Poy Tap.’ eqouooc eqovHv ehoA Ñ 
HELMAOHTAC ATW Ne aqp ovoent ne euago 
amo e MH WI e novoem e neeimoon Noe] 


av ene Ane X MAOHTAC nav e ic ehoÀ N 
yos H ovoem e neqwoon ii HATT N e neg- 
10 Woon Huot: ne a nevhadr cap oTOATA me 
ehoA MH nnos i ovoeut e pectmoon Ñ og: 
A AAa nern MMATE ne e novoein ecptosae 
ehoA i gen arm Ñ ovoent e Nagwors ATW 
nermim an ne Mi mevepmv Re Hn artn it 
is ov · ATW nepe novoent neqo N mine mme 
ne · ATW Neqo NH tynoc rynoc ne RIN AX NECAT 
e me. epe ova cornd e ova TX neon of or 
nos R oos x ovem Ñ art-wı e post: meu 
am ECHT M nnag Wa opaí e m NHve* àv 
20 repe 
T H MaemrHc NAT e novoent ETMMAT AT- 
Nane oit oF nos ii gore ATW on ov noc fi- 


crop p 


17. Litera ꝗᷓ puncto notata et transfixa. Locus ita scriptus 
in MS. epeora 
cornqeo v TAULCOTE 
€ 
ꝛnorñoe nooritov 
em 
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J acgone se fitepe eau N oroem eth- 
MAT eT e opal exi IC acte e poy "np 
WHM Ou: TOTe à Ic TOAe H aqgwaA e nace 
e agp ovoem emamo euaugo oii ovoem e un 
yi e por àvo nepe N MACHTHC gun" B con 5 
ne e Mit oron MuooyT WARE Wantybhor e opat 
e me adda mnesuoon TAPOT ob ov nos Ñ 
ern’ nal oe HT agang A TIMÄTH Ñ. 1006: 
ne 0007 e gjacepxoR it gréi X nehot R ube: 
acujone 10 

J ee Rrepe ic fon e opal e me unc 
WOMTE ii ovuov* avuropTD Hes: ii com Hp 
R N re avo ATO THpov or nevepnv · 
Kroos MIL NevTAIWN THPOT Ad NETTONOC Hh 
gu AR nevragie THPOT ATW A HRAQO THP 15 
RIM Mil NET OTHO QI RWA THPOT, ATW Age 
WTopTp Her it poe THpov eT OM MROCMOC Adi 
fi Re MAOHTHC ATW nevAeeve THPOT Ne ate Më: 
WAHR evnacaA nRocAOc: ATW ne Nnovne TO- 
OTOT ehoA ne ei ii com TAPoT er oit H nnve 20 
evyrpTrop iTroov AR nROCAOC THPY ATW NET- 
HIA THPOT ne exit nevepRv aui axi uowure X 
IMÄTH M moog R re ga opal e am rre X 
Neqpactes arw nepe Hi acceAoc THPOT AR ner- 
apyactedoe arw Adi BR som TAPOT X nace 25 
MevovAmneve THPOT ne e NCA x oovi fre su 


8. Docet color albus pergam., non superscriptam esse 
lineolam super m vocis nuita. 


7 


cA R HOF: gere Nepe TIROCMOC THP cut 
e nevropoov eunovna TOOTOT ehoA wa xfi rre 
M neqpactes Ñ MAORTHC ae mnevoAooc ne or 
nevepnY erg Ñ ooTe* arw Ne ATWTopTP ne 
$euaUgo eMamo* ner gore ae ne ere noe Ñ GE? 
RMTO er WOON ATW NET pime ne Ad mnevepmw 
ETRU Nuoc Re OF APA "er Nagwites mMewan 
epe ncoTHp RARA ebo fi R Tonoc THposy: 
A nai se eräm NMuoov espıme e corn e 
10 revepusy* A mayr KR an Wire A neqpacte à X 
nirxe OFWH ATW ATHAT € IC CeMAT e MECHT. 
eqp ov m euauo emagjos e Ait uj e neqoroin 
er Woon it ong: geb oroem cap fi goro e 
may ent ein e opal e m TINTE: gucte ne 
15 ait goom idi pM ii ROCAOC € Waxe e mnovoeut 
e neqgjoom Nuoc ATW Neqnex SRTR it ovo- T.A. 
em eo ne EMATE EMATE e AR WI e NeqaRTute 
ATH Rede TecpovOent Hen am ne Adi Neje- 
prr. adda nego M mine mine ne avo Hem Ñ 
30 qynoc Trnoe ne epe goine ovor e nevepnv 
TH ncon ; ATW nepe nosoent THPY of megepsiv 
Nes neejõ H qoute Ñ oe ne avo nepe over or- 
orh e over ne TM ncom. TMeg cite eT oft TMH- 
Te necovoth ne e Te goverre. er & necnt avo 
'5Tweo WoMTE eT o THE moor THpo? necovorR 
ne e TINTE eT OM eent: avo Twop it erre 
RR eT H necnt JLuoov THpov. eco N nine A 
Novoem nent age exi ic eumnaTdihoR e gpai R. a. 


. A. 


8 


e M TINTE ATW em orng Humare 9X neg- 


OvOent* arw TWomTe H gen ovoenm mero A 
MINE Mille Ñ ovoent ne avo Nevo ii T9noc TT- 
noc ne epe goine ovoth e goine TH neon: 

J acgwne ae Tepe M AaàeRHTHc NAT e 5 
Nar arp gore emate avo ATIBTOPTP® Ic Ge 
TNAHT ATW NoaÀS-oHT frepeeind v e mecpua- 
OHTAC «xe avUüpyropsip oi ov nog Ñ gTopTp: 
aqmaze NMNMNNY eo Nuoc me TOR R QHT 
anor Ne MIP p gore Acywrne 10 

J Ge frepe H MAOHTHC CWTM e nei ujaxe 
nec RE næoeic exe HTOR ne con e POR N 
nenov oem ii coor "aptent àAoepaTH* emmoit A 
nen RA HTOMTM ATW amngroprip arw om aq- 
gropip ie: nRocuoc "up ehoA X moe R 15 
groe ET WOON Non: TOTE IC acj- 

A con e poy H neoov N neejov oem · avo 
Atepe nal gone ATTOR ii oat Ber X MAOHTAC 
THpov àvei e paTy Ñ ic ATTNA9ITOT THpOT QI 
OF con ATOTWHT Nay evpaue oi ov nog i20 
pawe. nexar nag xe opabher fit Anhun e rn · 
B ov Te TeRAIARONIA fit aRÉORJLMOC A oit ov 
Raro ne nei grropip THpoT mit nef pro TH- 
pov RT arwwone’ tote nee HAT Ber ic nna- 
HT xe page HretitveAHA aim M nei nav ate 25 
aibon wa it Tonoc ent er eho ii omMTor- aun 
noor ee ehod A , Ü HNπurrñ oi ov nap- 

9. Cf. Ev. Matth. 14,27. Marc. 6, 50. Jo. 6, 20. P. 
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prca ant TAPXA N Tadneeia Wa neeæon · 
avo Ynagaxe mauri Ñ oo 91 oo aai na- 
palon. N Tragen Aaav e pori an aim nei 
nav re Na- nice ATW Ma- nronoc f TAAH- 
5 Sei. ATL egoscıa cap nai orrX m ATWaxe 
e pog arw HITM m Wop M MFcTApIon fre M 
MUCTHPION THPOT*s e Tpà Ujàae NAMATH RIM 
rap WA ne RÀHpOMAA ATW RIN gor WA 
BoA avo xut HOA Wa. 90711 CWTA Ge TARO € 
10 poii it oo nm. dem e efomooc Corr chord 
Nuwrnñ fi ov ROVI gM nroov it it roer ei- 
MEETE e x TAZIC i anon ENT ATTATOE! ET- 
ÁnmTC me Acon eboÀ* arw AnatTytiinoosy nat 
M naeenavsaAa Hei dae N mIcTApion: ere rot 
i5 ne neg OvTacTe N MTCTHPION om BR QOTM 
wa hod: nai er moon 9X maeo cenar ii Xw- 
puma Rre m ujopr A MTCTApION oit Tragic fre 
ne 5QOpRAA ermat? Acte se FiTepeseine 
oe ACRUR ehoA fies Tragic B TAIJARONIA ent Kiel 
20 eTÓHRTC* ATW EMMATE MMTCTAPION ETMMAT THO- 
ov nai X naenayma nai ent afraag it ond. 
Manryawr ehoA Be neejov oe · nal ge eime- 
eve € poor eíouooc orxXÀ NTOOT Ñ it æoerr ei- 
OTHT MMOTH N ov WHM’ Acne epe NPH NAT 
25e opal of H ma n ga milficwc se efo ox 
roorꝗ N m Wop N AvvcTHprONH* mai e neg- 


goon aut it mopñ nal ent à NTHpY mne er- 


14. Pro A nacenaraa leg. à no nav. P. 20. moer 


9. &. 


I. A. 
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fnm: nai ent aier ow ehoA i omit ve nove 
X m graen AN eunaTosv CTATPOTF Muol AAA 
re nov · acWwne ęrrñ TReÀevcic X IIMTCTAPION 
ETMMAT acpriünoov Nar Bei naenavaa it ov- 
oem ne enr AUTAR nai am gop mal ent 5 
ainaag oM dae X moctTHpion ete Brot ne 
JLueo zoT7TacTe N wverHpiom ain fi gorn chor 
nai er woon ok ii reale re nueg cita v Ñ X. 
parma ftre m gop N MFCTAPION nena vu Ge 
ETMMAT ANOR NENT ARAA QM dae H AMTCTH- 10 
pion wantxwr ehoA fier ne groet e "pa 
TAAY MWWT ATW Hraapyecear e Tpà Waxe 
Mi ncenoc ii TMÄTPWME arw iHracoAnor NAT 
ehoA TAPOS ant "app BR TAARE gewe ga 
HecaQR ATW Hitagaxme MAT RIN Mea M15 
gown fire Wi ca X gorm gewe ga rca x hor 
fite m ca n oN arw am mea x hod fre m 
ca X Ro gewe ga mca R goorn fire m ca n 
dorn ; page Ge ii TeÀHÀ* avo fiteTHp gore 
pawe. xe rout nent ATTAAC NATH e "pa 20 
Mane MMMATH it opt ant rap IAH Ñ TAAR- 
om’ gewe Wa mnecxon: ere mai po aicetit 
TATTH ant H gjopit ehoA or TooTd X ngopit 
X MICTAPION page Ge ireTRTeAHA xe fre- 
piel einn ehoA e nmocuoc aut A gopit ai-25 
scriptum pro 1finoos. P. 1. ei antiquissima manus super- 
scripsi. 4. en eadem manu expunctum. 7. am Ñ gorn 


eko scriptum pro am 8 gorn oa ehoA. cf. supra T. f. P. 
9. recentior quidam in marg. addidit ii ovoin ante oe. 
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eme X AidtreMoovc Ñ SoM Nimal Rata Oe ent 
aixooc e puoi aur ii popř.’ ent aiarmor 


Hi Toorov H mātenoore Ñ CoTHp fre ne en- 
cavpoc N ovoem RATA re AeNẽ,ᷓ“E H n mop 
s N vcTHprOM* nai de aínoxov e TRAÀAQRH Ñ 
TETHMAAF ant NAT e TIROCMOC ere HAT ner 
git nern cue N noov · fit avy cap it nei sou 
e PWTÄ napa nROCAOC THP. xe Hrwtit ner 


NANOTOM M HROCAOC THP ATW ate RAC ererne- N 


10 &WENSOon fi TOO? oa TAMAH RR App X 
HROCAOC ATW Mit ii gice H nkocmoc avo AR 
NETRINATHOC ATW Mil METAIWTMOC THPOT eT 
OFNAHTOT € Zurb Ber N apywn X aces aï- 
400c cap NATH ii ov Anne ii com xe TOOA 

is er moon ii HAT TATTH: HT iH ehoA HM rufft, 
enoove i coTHp* MAT ET Goon HM ne OACAT- 
poc X mnovoent* ethe nai pw aiaooc KTR ant 
R gop xe Toti Hrerii gen ehoA am N 
Tmocmoc: mal oc anor anc ov ehoA an Ñ 

20 ORTY* pwume TAP NIM ET OM TIROCMOC. HT AT 
Wenn chord oft R R ap KR ñ awe 
TEOM BE eT WOON oii THYTHT ow ehoA Muci Te: 
RTW ae epe TTT cn Hm e nice · ÑT AIR 
MÄTCHOOTSC R coTHp A ne encavpoc M nor- 


25 oem e AIXITOT eo 9M nmepoc Ñ TASOM TENT 


18. c£ Ev. Jo. 15,19. et 17, 14. 16. P. 21. Tres 
zut quatuor literae ab ipso scriba, ut videtur, oblitae sunt. 
24. In margine adscriptum gom nte sh n ante cwTHp. 
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avarc R popř.’ avo HTepieT einge e nmoc- 
Aoc aider e TMATe R n apywn Ñ Te ciparpa: 
ATB rune Ñ cafpiRrA na cc Ae fite N arom avo 
MNOTCOFONT fier BR apocon HH aan: AA 
MevAeeve Ne RE ANOR ne cahpiwA naccedoc: 


acwwne ge itreprei e TMNTe HH apyon ii i 
AION AISWWT e NECAT e TIROCMOC ire TAdiT- 


poAe. orrit TReAeveic N nyop N AvcrRpion · 


aioine it eAscaher MAAS Ñ iogannne nan ric 


THC QA OH EMNATCOD MMO aice B or Som 
e govn e poc Tai ent ajarrc R TOOT X nnovr 
R 130 mnacaeoc ner oit TMEecoc 2e eyes Neo 
HTameoeıy oa TieoR* avo Boicobre i aan: 
avo ngjhantize oi ov moor Ñ ra- nohe choù 
TEOM Ge ETMMAT Toc ner woon oii neu 
R iooannHc* avo on e nma R Te U ,n n it 
APN WM eeirm e amc. jene R Te dean Ñ 
9HAIAC me npodHTHc oit m son Ñ Te champs 
ATW alarm e gorn ATW altar Teen on 
ainte N Tmapeenoc M movoent ATW AcTaac 
n necnapadHAamTOp avite e Te chaıpa R X 
ARN WR ATW ATHOMT e oov e TRAÀAOR Ñ 


eAscaheT> "eau ae H nnovi Ñ Ta) na- TAecoc 
ATW Te sn fi onAsac ne mnpodpuTHce frroov 


10 


20 


mer MAP ol newma B TooanmnHc nbarmmcerHe: 25 


erbe nai oe atethP onT enar H m ovoeng 


13. e» TR een (pro pa tenon P.) aut ga ven. S. cf. 
Ev. Matth. 11, 10. Marc. 1,2. Luc. 7,27. et Matth. 3,11. P. 
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Kreprzooc NATH ae aqaooc fier Tooamnmnnc xe 
anor an Me ne XE" arw aTernxooc mai xe 
eng oit Te CpadR xe opman me X ef eq- 
NHS. (MHS Ber onAiac aa TeqoHs V ngcohbte 
SM veau: ANON ae ſtrepereræxe maf mai aï- 
mooc NHTH xe ager Men Ber He · ATW Art: 
cobre N Sof MM RATA ee ET CHO’ ATW ATeıpe 
Nag H ee eTeonas* Au itTepererue xe Anerñ- 


noi xe WT aixooc MATR ethe Te oH Ñ one ic 


10 Asac eT MHP opt Ywoannnc mhantictHe. o- 
om NATH of nere ob ov naàppHci Ñ oo 
Mit go xe eme eommTi e a TooammuHe néan- 
rierne. Koc Me oHArac Ment Aixooe ae epum 
cov om e TOOT f- 

15 J oi ic 9X mae Nexaq ae acwmwne Ge 
mitfica nai or TReAercıc H nujopi X uve- 
THPION. icon on e TIECHT exX mrocmoc Ñ 
"ANTpoAe aleme X mapia Tal e WATMOTTE 
e poc Xe TAMAAT RATA neu RN evAn: aï- 

20 He ON MAC RATA Nrenoc BR cafpinAs 
ATW HTepecRoTC e ce e pol ainovae e oo? 
e poc KR Twop it com Tent alzırc R TOOTE Ñ 
ThapÉuAo ete toqg me neus ent aïpopi M- 
mo OM nice avo e nma Ñ Te Woran. aï- 


25 norze e oov e poc Ñ TGOA TENT alarc R 

4. c£ Ev. Jo. 1,20. P. 3. cf. Ev. Matth. 11,10. 14. 

17,10. P. 6. cf. Ev. Matth. 17, 42. P. 12. cf. Ev. Matth. 
11, 14. P. 


12. a. 
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Toot H mnog fi cahawe mnacaeoc* mai eT 
Woon HM nronoc RH TOTNAM ATW TMÄTCHOOTC 
R gom fre numrenoove H coTHp M ne ONCAT- 
poc X novoent* nen aiarrov H TOOTOT H ut, 
enoove Ñ ajàROMOC eT op Tmecoc. AinoTxAOT 5 
e Te chepa it i p οn - arw Ñ aeranoc R 
B Apon MH HETÄITOTPTOC* nevueeve me ae 
gen WIXO00T ne KTe n àpocO avo avitios 
Re N Arrovproc. Aiuopor oM Ncwma R TeTii- 
MAAT’ ATW Tepe nernovyoeng awn ehoÀ aT- 10 
I. A. Ane THUTH OM mROCAOC € Aut rn ivre n ap- 
Nom ob ner: avo Atert X neviimepoc 
ehoA oi Teom TAI enr acne Nuoc e govn 
e nRepacuoc Der cae M mapactatac tai eT 
MORE MIL x A00PATOC THpov MH Ñ ap your 15 
THPOT. ganag gandAwe ecmoxg HM TIROCMOC 
re NTARO ETE nnepacuaoc me TAL enT aic 
eh Huot aux R gopit aínoxc e gorn e 
nujopit i TOM AT à nuopi i TWW aqnowxe 
N ov Aepoc R ONTC e oosit e mnog Ñ ovoemnt 20 


ATW nog Fi ovoent aepiovaxe N oT Aepoc oX 
NENT Arts e gorn e nfor X napactatac. 
AT cae N HnaàpacTaTHC A R or Aepoc oM 
TE. à. MENT AGAM. ANORT e oovit e MREpacmoc: ATW 
deimone oit ner Woon TAPOT QM TIREPACMOC 25 
5. puncto notatum v, utpote grammaticam offendens. ` 
8. nulla lineola n superscripta. 16. nota" est scriptum super 


punctum et in margine adiectum signum dh: infra autem sub 
sign. P addita habes haecce: J; «ft n aswh tHpov. 
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RATA oe ent afovw exw Nuoc NATH: nai 
ge «pe ic XW MMOOT Ne Ñ NELMAOHTAHC QIAM 
NTOOT RR atoerr* Actoruäg se ox e root Be 
ic HM mae MN NeqMACHTHC ate page aso 
5 rn EAR avo HTeTiioreg page exX nerh- 
pame xe avauwn eboÀ Be nevoem e pa Y 
eet X naenasaa nai e meqchbror mai am 
R gopi. mai ent ainaag oX dae H MICTH- 
PION ua ne ovoeng X mnecepxon eo nevoeim 
10 ae X necqoR ehoA ne ne OTOE ET OTHNAREeT- 
Aere OTM m yopi M MICTHPION e THA Wane 
MMUMATH AMIN TAPXH N Tanem wa mec- 


ROK ATW AN NCA H 9oTH HTE NI ca n gon: TE 


ehor ae epe NROCMOC NaNoTOM OITH TTB: 

15 pawe Ge WTeTHRTeARHA xe WreTK gen MARAPIOC 

Hapa ii pwme THPOT ET gM TRAS: xe HTWTit 
ner NMaNoTOM M TIROCMOC THPY: c- 

A ne ee fitepe IC orw ertzu Ti nei wane 

€ W€qMAeHTHC* AGOTWO ON e TOOTY OM ne 


20 Nexaq NAT. xe eic oHHTe Ge aïpopi A nen- 


ATMA’ ATWO AT xal it EZOT CIA KIM drr 


ngopi A MICTAPIOM emt Re port HK ovoeig ne 
ATW "axo e porn X marctApion X MTHP| 
AR ne NAHPOMA N mTHpé* ag nagen AA 
25 € pot an aut H nei nav. AAS on ov o 
Inden "mwTR ehoÀ N NARPOMA DU: ATW 


10. lit. + habet super se notam ° 25. antiquissima 
manu superscriptum R. 
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OM ZUR HIM ATW OM ACUCTHDION NIM ETE itTOOT 


ic. à. ne nan RR AWR THPOT. ATW He HÀHpOAA 


R Ne NAHPWMA TH po avw Te Titwcie Ñ ne 
one e THPOT. Hai eT Woon oA MACNATMA ” 
max e Porth iM arcTHpion THpov AM nca 
Wm boah Rre m cà m HOA ga mca n gorn ie 
JU Cà n 9071: 

A "Ann Cut Tazw e pură N ooh nm 
ENT ATWWIE Nuo: acwwne Ge frepe npm ei 
e opal op X ma NH ga acer e mecHT lót: ov 
noc H ajynaaic H ovoemt epe Nnacnarma opal 
R oHTC Nai ent ainaag oM nueg XOTTaıgte X 
MUCTHPION RATA Oe ENT aïorw ea Nuoc 
MATH Te NOT. ATW AÏSme H or MICTHPION QM 
NACNATMA® ECHO oit TH negas Nre Ma- Nice · 


Tama JAMAWTZAPAKAMAW zai. ere maf ne Tte- 


BRA! xe mugcrnpon er R BoA oX nrRrocmoc. 
nes 


Naf ent à NTHPY wone erbnnët:, nal ne 

ehoA THPY AR MWA e opal THpPY nat ent ag- 
cop eo RR cop e&oÀ Hp Ap ner R oH- 
TOT Inpov. avw nei ENT à MTCTHPION MIM 
None ETÅHAT ATW MÄ NETTONOC THPOT. AMOT 
€ opal wa pon ze anon nenghnp medoc. anon 
ME THPN MAR QWWR op: ANON ova Ti OTWT 


5 


10 


15 


20 


ATW ova Port: Nrog ne nwopit X MTC- 25 


15. in Ms. $rncpai puta m obscurius scriptum esse M. 
18. sic scriptum in Ms. 25. exstitisse videtur ron ne, 
quorum m et n adhuc discerni possunt. 
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Tapion enr aqwwne am H uopi opal oX m 

Krane e Poy ga eH ener ꝗnpOe Nee eod 

aru npan N TIETMMAT AMON THpi mes Te nov 

Ge anon TH pR of OF com "Page e POR NN 

5 ae N oopiom* ete itroq ne dae N MFCTApPION 
A 


«ut OTH. Frot 900 ej ov Aepoc me e- 
BoA Muon’ te nov [sje e antitnoor man X 


NERENATMA ETE NWR po ne m N uopit 
Nal ent annaa oM tbae Ñ oopoc ere Hroq ne 
10 Ngae N MUTCTHPION AM gor: WANTE Negor- 
deim awn eboÀ RATA TReÀevcic M nujpn X 
ATCTHpiON* eic oHHTe € AYAWR ebo Re nec- 
o voi "aart o100R* amor wa pon xe "Page: 


pari e pon THp e THe È orooR X nwopit 


15 H MUCTHpION Adi meqeooy THPY ehoA err i 
ne Aevcie Num Muog e aqTaag nan fier nmopñ 
M Avernpion eco ii ena vu CHAT e Tpen TAag 
gan: pc nai ent ANTHMOOTY MAR xe 
Runge moor. enian TOR ner op wopň e 

20 pon avo RWOON ga TeneoH* ere nai se a 


ngopi X MTCTAPION aqritooy MAR ehoA 91 ro- 
OTH N MMTCTHPION M recteoor TAP eqo m en- 
ATMA CHAT, Ujopit men ei K ONTY Her neoov 
Imp RR pan 7Hpov Kre N upctApion THPOT 
2; AR me npohoAoove np N ñ regie it ne X- 
6. Foramen hic esse videtur in Cod. MS. P. 8. pww sic 
scriptum pro po. 20. oa vene ox scriptum pro 9a tenon. P. 


2 


2 


Ds 
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pruma N m aTgjàxe e pog’ Au mueg CHAT 


H ena vu eq Ro His: neoor Tap N npan 


i X MUCTHPION TAPOT Mit ne mpohodAoore THe 


pov nai er woon op fi regie X ne Xuprma 
enar irte m Wop N MTCTHPION avo mei en- 5 
ATMA ET ANTHMOOTY NAR Te HOT ei R on 
Ho: neoov X mnpan X IIMSCTHPIOH X TDAHNey- 
THC ere Brot ne ngopn i TWW’ ATW IIMTCTH- 
pion X nos R aparun aro IIMTCTHPION 
X mos N mpechertHe dive m Armee e poc 10 
ete Kro ne m nog Ñ oroen avo AR TIMTC- 
Tapion X kor X IpooHCOovAeNoc Mal ete Ñi- 
Toor Ne nor N NapactatHe ATW Ol cyugoom 


QA nena vu ETMMA(T) Her neoos X npan X 


NMTcTHpION i R Tagic ph iive ne npohov= 15 


Aoove X ne encaypoc X novoin. ATW mit NET- 
COTHp* ATW Mit it Tagic HH Tagic ete fro 
ne cag HR HAMAN avo ere Hrooy ne ncawy 
H dong aso AR mios & Ou: avo AR 
nmo ur R oAMAM ATW MR TICWTHP ii oaTpeev 20 
ere HTOOT ne nador N n Ao · ATO MÄ nuve- 
THpion X ne tit N rag R route X nYAR 
X ne eHcavpoc X novoein - ATW ox ee Rap 
Ko: neoov THPY M npan eT ọ Tornam UR 
ner Woon THPOT oii TAecoc* avo om eq i25 
HATT Her neoov THPY N mpas M moe Ñ ago- 


14. litera v abscissa est. 15. npobovAoore pro mpoho- 
Above. P. 24. sufi sic scriptum pro mī. 
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paToc* ere roi ne mios M nponaTOp atw 
AR MOTCTHPION A TIWOMÄT KR TPIATNAMIC® ATW 
MH TLMUCTHPION N TIETTONOC TAPI’ ATO AR R. A. 
NMTCTHPION ii nevaoopaTOc Hp. Adi ner 


5 woon THpov QM mnaeo AduoaTe Ñ R son ; 
ATO Aii "RAR AC TIMÄTCHOOTC Ñ Aan: ATu 
AR nevap n THPOT avo Ad merapscacce- 
Aoc THPOT aso Mil nevatwedoe THPOT ATW 
MH ner woon THpov OM IIMIITCHOOTC it x Atn: 

10 ATW TLMTCTAPION TAPA AC npan ñ ner woon 
TRpOov oi OMapPMENH AX X MATE T7Hpovy* ATW 
JLATCTHpIONR THPY M npòn K ner Woon TAPOT 
git Te chepa avw MIT HETCTEpewma Adi ner Ñ 
9HTOT THPOT ATW AR nevronoc THpov* eie 

15 QHHTe Ge antiinooy NAR X nei ena vu er- 
mar emne Aaa eme an X nmopñ K TWW 
e necnt. ehoA xe nepe neoor X neejovoem ie. a, 
omm R oni: ATW ne charpa Adi D TONOC THe 
pov am X nupn ñ TWW e NECHT” Senn ce + 

20 Nei ena vu QIWWR AMOT Wa pon ae Tage e 
pon e pen Y grown X nenenavaus CHAT grtit 
TReÀevcic XC nwop N MICTHPION wante me 
ovoeng XWR ehoA nai ET THY orrit M Arme 


€ pog’ eic QHHTE Ge AYRWR ef Ker ne ov- 


2. w*cTMpiOm sic scriptum pro mavcTRprom. 5. nueg 
MONTE sic scriptum pro nueg AdiTujou1e, 22. post vo- 
cem MFCTAHPION superscripta sunt manu antiquissima: mai 
evqjoon nam an n M wopr pa pte ngopi N Avvcrapion T 


2* 


ie. A. 


E 
P 
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oe: AMOT Ge MA PON oit ov denn TapitraaT 


gion WAHTRzWR ehoA R TarKowa tape X 
NOR ehoA M mr uopi X mbcTHpion Tal eT 
THO orTK m Ae e pod: amor Ge pn 
SOT Ge Wa pon ok ov Geni TapitiaaT HIWWR 5 
RATA TREAETCIC N m ujopi D MTCTAPION ETI 
Tap Re Rov! Ñ oreg ne R eAagicton, RNHT 
e path. ATW Rn AG QM HEOCMOC: AMOT ee: 
nor CENH Trapen H MeRcoos THPY ere neoov 
ne A NOP Ñ MYCTHPION: ac- 10 
$ wone ce anon ÄTEPMAT e nuvernpion 
B nei gae TAPOT opal oX nena vu ENT Art: 
THMOOTY nal» Kira growT ok TETHOT ETM- 
AAT, ATW AIP OvOent eauago euago ATu 
afowA e Macey avo altel epi TAn X me 15 
cTepewma eio it ovoem ea exago e AR 


UJ e novoem e MEqIOON MMOT* ATW ATWTOPTD 
enn nevepnt Rot M NTAN X ne cTepewma av- 
OVUM THPOT OF OF con: ATW A R APXON TH- 
pov Aid m egorcia THpos. Mit R acceAoc H- 20 
pov er Ñ arr avügropip THpov o ov con 
ethe nnog FH oyoem eT Woon Nuo · ATW AN- 
eum? e NENATMA Ñ OTOCI er HWWT eT ob 
OvOent ATHAT e | TIMTCTAPION eT epe TIespan 


4. expuncta sunt manu antiquissima. 7. ft ovem sic 
scriptum pro Ñ groe P. 17. ita correctum in MS. 24. 
nonnunquam s pro puncto v. infra Rre a ca m go pag. 
seq. 1. 11. 
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WW asp gore euaTe emaTe atw avhoA 
ehor ne: nesappe TrHpov nai er orunp N QH- 
TOT ATW à nora nora Ao at Teqtagic avo 
vn gro THPOT X naire eo ATOTWUT evr- 
540 Nuoc xe Ñ Am BR oe acqovothh choA Ber 
nxoe e N NTHPY emnieime avw aj99vAmeve 
TAPOT OF OT con e Mca x gorn Hite m ca Ñ 
905. ANOR ae nevnav e poi an ne: AA nev- 
NAT e WovOoent MMATE ATW NETWOON ne oit og 
10 NOS NM oore* ATW nevupyrprop Me ere ATW 
ATITMNETE e NCA X gon re m ca H QOTHI 
alka nus ae eTMMAT fi cof aier e opal e 
rmopñ K charpa eio H ovoent enago emago 
R oovo e ee ENT AIP ovoent it oHTC OM ne 


15 eTepewma BR oue dT BR Rob Ñ com. actore 


H ech av- 
WTOPTP Ber necmyàn ATW ATOTWN MATAAT OI 


Ge KTepmwg e TVAR i rmopñ̃ 


OT con* aleT e 9071 e m omoc K te chapa 
eio KR oroen emago emagjo e Mi ur e Nor- 
20 oem eT goon Nui arw ATWTOPTP exit ner- 
epir Not N APXON TAPOT AR per Woon TH- 
por on Te chapa eTMMAT ATW ATHAT e Tutos 
KR ovoeut er Moon Huot, AT nf e na- 
ENATMA ATNAT e NMTCTHPION N mnespam Ñ 
25 op ATW ATP gove uyroprp* avo Agang 
oft Ov NOG ii gore er, Noc MMOC RE NWC 


a noeme N mTHpd ovothit ehoA eummitermes 


26. Nuoc Nuoc. Alterum mmoc videtur expungendum P. 


H. A 


— 
Ra. &. 
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arw aÔTlwA elo Ber nevappe THPOT avo 
Mit nevronoc Aii ne vraie. ATW à nove nove 
Ao oii TetTagic ATFTIAITOT THPoT o ov con 
ATOT M na ro eo H X neuro ehorA N 
HACHATMA. ATW ATITUNETE THPOT o OF com 5 
e ned n oo? ire Hi cà M gon ; evrwoon op 
ov noo ii gore Aut ov nog Ñ upyroprp* avo 
dino R coi X nus erMmar aiet ga TITAH 
R rue chre R chaıpa tai ere fitoc Te up- 
MENH* ATUTOPTP ae Ho: NecnvTAH TAPOT ATW 10 
ATOTWN Qr NeTEpHT. ATW aiboR e gorn en 
OIROC ii ermapmenn eio ii ovoent euatgo Ema- 
wo e Ai ui e novoin eT woon Huot: neiõ 
cap P ovoenmt ne of eruapaenk id 9070 e Te 
eaipa H ome WAT BR ROA Ñ coms avo ave 15 
Wroptp fier n pK nN TAPOT Mit ner Woon TH- 
pov oit einapaenn AT avoe exi NETEPHT 
asume of ov nos Ñ gore EMATE evnav e 
Ios H ovoem equoom Huot: ATW aTvSGouT e 
Hactavama fi groet ASHAY e nuvernpion M 20 
nevpan opal 9X maemasaa avo avp dove 
WTOPTP agoe op ov noc R gore erzu M- 
Aoc ae it ag it ge à nxoïc X nn pA ovorhfi 
ehoA euniterme avw DA ehoA Ho: M appe 
THPOT ji nevronoe MH nevTacic Adi mnevoiRoc 25 
STEL THPOT ot OT COH ATMagTOyT àvOvOUT M 
NaMto bah, ATW avgvanes THPOT QI oF com 


27. Pro avpranev videtur legendum argrunere. P. 
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eme N AnTceHoovc ii Gom NN RATA Oe ENT 
aizooc e pwTit aut Ñ mopi- ent alarmor 
R Toorov X miltcnoose Ñ CoTHp fire ne en- 
cavpoc N ovoenmt RATA TReÀevcic M mi wopi 
5M wvcTHpior* mai de aàínoxov e TRAAAH Ñ 
TETÄMAAT aut IT e TIROCMOC ere Nai ner 
gf netitcoma N noor’ iit avy cap HR nei son 
e pori mapa nROCuoc THp. xe twit ner 
NANOTOM M HROCAOC THp ATW RE Rac ETETHE- 
10 mee H TWOF ga TAWAR RB apxD H 
HROCAOC ATW Adi Race A MRocmoc arw AR 
NETRMATNOC ATW Mit METAIWTMOC THPOT eT 
OTNAHTOT e AwWTH Rer N A pn X nace. aï- 
Xooc TAP NATH NH ov Anne ii CON ze TO OA 
15 er MOON it QHT THOT: HT i rẽ ehor oX naitr- 
enoove i coTHp* Nai eT moon oX ne emncav- 
poc H nogoen: ere nai pw aïxooc HIP em 
R wopň xe fitwiK teri oet eo an N 
JIROCMOC* mai oO anon anc ov eo an Ñ 
20 QATY* puoAe TAP NLM eT OM TIROCMOC. ÑT A 
v, R eboà oi R N apocon R ñ ame 
TEOM DE ET Woon of THITH ov ehoA Huet Te» 
rurñ ae epe TerinfsxcH an e mnaice* fr AIR 


MÄTCHOOTC di coTHp M ne enHcavpoc M not= 
35 oem e aiarroy ehoA oM nmepoc Ñ Tagom TENT 


48. cf. Ev. Jo. 15,19. et 17,14.16. P. 24. Tres 
aut quatuor literae ab ipso scriba, ut videtur, oblitae sunt. 
24. In margine adscriptum gou nte sh n ante cWTAp. 


pi 


— —ͤ—ͤ̃ MU cmo ei v enum 


RC. A. 


RT. Å, 
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rrronoe M muos A nponaTwp H àoopaTOc* àvo 
AR Ngomit i nos BR tTpravmauoce eboÀ ae 
QITH "noe ii gore Hite nesupyops7p. ASI eg- 
NAT e ns cà Adi Nai oX merronoc Ho: mts 
A nponaTOp rot mit muoaiT i np Vn MOC 5 
arw Nnovem gram Ñ nevronoe THpoy erbe 
mog ii gore e neswoon opal ii oHTC ATu 
ATHIM e NETAIWN THPOT o OT con - Ab Ner- 
cepa .THpov Adi HETROCMHCIC THposy* erf gore 


avo evuprprop emate erbe mnog ii ovoim e 10 
neejimoon Huet i ee an X me ovoig e neg- 
Woon Huot, eimoon HAM kag re TMÄTPWME 
HTepegeT e opai e aoi Re nena du Ñ ovo- 
ent Nem i Geom cap M HROCAOC € TWOTH QA 
novoern i ee er Go Nuoc oii TeaAneeıa- 15 
EMMON TIROCMOC MahwA ehoA MR mer or weg 
TAPOT or OF con: AAA mnovoem e neeimoon 
MMOL OM nufrenoove fi n aan Naag e TIEHT 
adquüone Nuo 9X TIROCMOC gati TAHYTH it 
WMOTH BR go: AR Cam Pe it tha if 20 
Roh n con 

A acgwne oe fitepe ner moon THpov 9X 
MMfitcnoove H aan: Rrepovnæv e mus Ñ or- 
oem e neeimoon N MOI. avrwTopTp FH PONY exit 
MeTepAT ATW ATNWT € MI cà Adi nai opai oii 25 
M Ap, ATW ATRLIA exit nevepRfv Nes M Aan 


TAPOT An N re THPOT Adi TETROCMHCIC THpC 


20. spatium quatuor aut quinque literarum erasarum. 


ethe mos ñ gore ent acwwne Mucor ehoA 
ze MNIOTEIME e ILMTCTHpiOR ENT aAcduUujone ATW 
na dne mog ii Trpannoc mi H Typarnnoc 
THpos ET GOON oi n AID THPOT ATQI TOOTOT 
5 € noReau e NAMAZA gp oX Novoem: aso M- 


Tlovetue RE exsnoAcuct AH nra ehoA ae NeT- K. a. 


Nay an e Aaar. Ñ cà novoin er ovoth ema- 
go. acujomne Ge itreposmnoAeus oX novoin AT- 
COUN THPOT oii NeTepnT ATW ATgE e NECHT 
10 fp oii n awn av mne R ee KR n: pX ii nag 
ET MOOTT. e AR me HR oHTOTY. ATW ai if 
ov oron R WOHNT oi revo THPOT xe Rac 
R Nevenepcs off nevnpe ac eeoots ATW xe RAC 
ep gan ii poe ET 9M MROCMOC eV mRNen RAe 
15 MOOT oi NETMTCTHPION. Nal ENT ATHTOT e 
necat fio: BR acvceAoc ent arnapaha nal ere 
NETMATIA ne. XE RAC ge even RAe MOOT 
QR nevitesnpagic eooov H nevegy xono$ chod 


ATW OIMAPMENH AR Te chaspa er ovo Ñ 2o- 
1 
20 erc e poor. asmoonov avo aitpes P coor it 


ehor esunt e ghovp · ATW avaoR ehoA it ner- 
ànoTeAecaa* ATW coor BR ebor. eFH e or- 
Nam evauwn ehoA WR mnevyarnoreAecua* choA ae 
orrü TReAercıce Mnwopi A rop: ATW ehoA ovr 


25 REAN, X nwoph X MICTAHPION. Ret Art: 


9. i in voce gR ita erasum esse videtur, ut iam evaderet s. 
18. puncta superscripsit manus antiquissima. 20. ita emen- 
datum in Manuscripto. 


Ka. A. 


RE. A. 
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RAAT Ne EeTEWIgT e gorp ii nav mm net TT 
nemienonoe X nogoen evawn choA Ñ Merano- 
re ec ud ATW Mil NETTIPAZIC acwune se fre- 
pref e mevTonoc ATATAHTI ATW Ane € 
or X NOTOIN aliq: i og ovon Ñ uoaür Nre 5 
revo xe Ñ nevem Seon e xoR eo i 
HETFTIPAZIC €600T* ATW OIMAPMENH MI Te 
ech p ET 0706 m u,, e poor’ Ainoono · 
avw aïraar erswwT e ohovp ii coor Ñ ehor: 
ETAWR CoA Fi nevanoteAecma ATO IRAN 10 
R Re coos Ñ ehor. evRRT e OTNAM. ev OR 
ehoA ji mevanoteAccma: Nal se iHTepecpxoowy 
€ NEQ(MACHTHC. Meta HAT: ate nere OTH Ma- 
axe MAoq e COTM AAR c acüjome Se 
itrepe MApIQAM CWTM e nei ae eco Mn 15 
MOOT Nó: ncoTHp* acerwpM ehoA OM nanp. 
A m it ov OTNOT ne- 

J mac me naæoee Reeve nai rem 
of ov mnapoHci* aqorwgh fier IC nnarrr · 
mexx N MAPIOAM® BE MAPIIAM TMARAPIA 20 
TAY ein Ron ehoA oii X wvcTHpion TAPOT itre 
Ma næice · Mare oii or NMaponcia Dro TeT epe 
JIECOAT COTTON e QOTN e TMÄTEPO ii X nfxe · 
H QOTO e NOTCHHT THPOT: | 

A Tote nexac Rer mapioam X TICOTHP xe 25 


HAROEIC. nee ENT ARNO MA axe nere ovii 


1. loco m alia aut aliae duae literae exstitisse videntur. 


14. cf. Ev. Matth. 11, 15. etc. P. 
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MAALE MOY e CWTM MADE CWTM. enu Nuoc 
me enenoi N nere ENT anxoog: cru ee 
NAROEIC. TAROOC ON OT IàpoHciA* nee ENT 
ARZT xe aig: R ow oron Ñ wort of 
s Toom Ñ NH apxun Bn on THpov* aso ae 
ainogne R TETIIMAPMENH- Mit Tevciparpa nat 


ET OFO X 2t0€IC € ZWOT: RE HAC ETWAHENIRA- 


Aes Suwoog jisı ncenoc RR poe oii nevure- 
THPION Nai HT Arc AON e poor fier Ñ acce- 
10 Aoc ent asnapaba e nevæon ehor Ñ nevobmrve 
eo . avo it anomon QM NMTCTAPION ii TES- nc. a. 
MATTIAS RE RAAC en neveu] GMGom Ge ont A | 
net nay e XWR eboÀ R rxevoünve i anoauon 
ehoA ze angi di revo it onTOv Ait nerpegra- 
1$ovmov AP nevpequime Ai nere wWartaue Ñ 
poAe er OM IROCAOC e goh im eT naugone 
me i mnesHnoer ant N nei nav e TAMOOT e AaaT 
N guk: e qawwne ae ARTIWWMNE fi nevecheipꝰ · 
ATW aRTper p coos ji ebot, ert e hore 
20 eran efBoÀ Ñ nevamoteAecmas ATW Re coo$ 
B chor esswwT e ONAM’ evooR eboà jt nee 
anoreAecuaa* ere nei ae Ge MAROIC ENT Ac- 
moog it Tel oe Not TEOM ET OF Hcalac ne npo- 


PATHE ATW RT actavoy of ow napafoAn N ke. A. 
25 IUTIRH N m oroe cem ke erbe eopacic Ñ 


RAME” BE ET ron GE RHME ET ron nenpeei- 
ume AK HERPEIIRA- OTMOT MÄ METE WATMOTTE 
17. fives pro noes. P. 25. cf. Jes. 19, 1. 3. 12. P. 


K · &. 
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eo oM nRaào AK nere gjaáyaovTe ehoÀ Fi QH- 
rod · MAPOT TAMOR Se AM A nei nav e n gayre 
eT qu Ber næoeic cahawe itr acnpopartere 
Ge gd On Mnathel Rer TEOM eT Qi AMcaiac 
ne NpobuTHe RT AcnpotpATtere oa POR ze RNa- 5 
qi ñ reo HH pK R i M atone aro RC- 
none H revechzips Mil TevonuapaenH ze Ñ 
neveiue e A8 N aut H nef nav erbe nai pw 
aczooc axe BR rern eiue An Ge xe oF ner epe 
Hoaoeirc cahawe mnaaacg* ere maf ne ze Mil 10 
AAAT of ñ p n maeme e ner RnaaA An 
X nei HAT ere WToowv me RAME., eboÀ ae Ñ- 
TOOT Ne TOTAR KR TATSOM Ge eT op Hcalac. 
HT aciipoputevre 9a pon X M ovoeig ecato M- 
MOC xe. Ñ TETNACIME AN Ge AM M nei nay e 15 
ner naaar WS: næoeic cahawe: erbe TEOM 
K oroem ENT ARAITE N TooTY R cahawe na- 
caeoc nai eT Goon HM nronoc K Tornam Tai 
er moon HM TIERCWMA X n X noor’ ethe 
mai Ge ARXOOC HAM TIAROCIC IC ae nere OTK 20 
MAALE MMOY € COTM MAPES CWTM Re eReeIme 
me NIM NET epe NEJAT AORP e 9OTN e TMIIT- 
epo it M Hve* ac- 

$ wone se Brepe mapia orw ecxw Ñ net 
Mane. TIEXAL xe ETTE MAPIA’ xe HTe oF Ma- 25 
Rapioc itTO Mapa come mu ET OIRM RAS: 

16. Duae literae erasae. 23. Pro $i X sve legendum 
Ha nave. P. 25. five scriptum videtur pro fito. P. 
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ze fro rer namwne M An pu HTe m WAR 
puma THPOT ATW FW XOR lite HI ROR InpO · 
A repe mapia ae cWTM e neoTHp ecqoo 
B nei mene. AcTeAHA Mamoc emago arw acet 
s e en Ñ IC ACHAOTE X nee ro efio A. acorwwT 
R neeovepfre . mexac NAY ae ne. COTH 
e poi TARNOTR e nei Waxes eunaTüuaaxe NM- 
AAR € X TONOC ENT ARDOR e poor’ acpos- 
J woh Be rc nexag X mapıgan ze wa- 
10 xe of ov naporne. arw Mnp P gore. oo nm 
epeume Ñ cwos. YrnacoAnos ne ehoA. ne- 
mac RE 
A NaAzoeıc. POME NIM ET Coogrb X TIMTc- 
THpiOn i Taacia K K App TAPOT it N Aron 
15 TAPOT. MH TMATIA RR apocon Ñ euapuenn 
AH NA Te Cipaàarpa RATA ee enr vr en e 
poor Bei K acceAoc ent ATnapaba. NN eT- 
WManenmadrder Huoer oh HETMTCTAHPIONM. ETE 
NETMATIA Ne eooov. e cogi e ne obnve eT 
20 NAN0FOT. cenaxonoy eo R N nei nav. Sp M- 
uon · acosoub 
A eG: ic nexagq N mapia. ze Ñ ce- 
NMAXOROS an eo Ti ee e NevTawR MMOOT 
choA ain it uopmn: ze aiqr K ov grun Ñ 
25 pomit ot revo · AA cen eipe X ov Aoeise 
oH ner coosh R X JAvcTHpiOW d TAACIA A 
nueg AdtTüjouTe H aon avo evwanenmadrrs 
R X AvcrHpiom it TAa CIA it ner woon ou TIMEO 


RO. & 
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MÄTONMTE N Nn Aan, cenaoaoRov ehoA RAe 
ep or «pz ehoA ae Nm com 9M nronoc 
ETMMAT RATA Re Rex eie N Ngoph X uverR- 
pion. àc- 

J wone ae fitepe ic oso eqxo R nef 5 
WARE aàcovoo ON e TOOTE Ben MAPIA Mexac 
me na2zoeic eie i peyra- OTNOT mi R pecpume: 


eie it cenatame ii pode an e mer nagwne 


Noon au X nei nav · aqovwwh ae Rot ic 


"ear X mapia xe epe wan ji peqRa- ovnov 10 
evmenge e GIMAPMENH AR Te ciparpa ETRHT e 
oorp Rara Nevyopit it cop ehorA. wape ner- 


WARE ANANTA’ ATW cenaxo X ner ee e 
None . ETFWWAHATIANTA DE e OLMAPMENH H e Te 
chaıpa evHHT e ornam. merar N E oo 15 


X me ehoÀ ae ainto H nesanoreAecua* Adi 
mescroosv Ñ noo . MT nevyujoudtT it Rooo* Ait 
nevmuovn ñ cauor* ENCINA NETMAN EROA ne 
Ho: mevanoreAecua aut f mopñ evaHT € 


obosp* AR meseqroov it Roog: AR mesujoAaiT ii 20 
ROOO* MIT TIETIUMOTH ii cor Te NOT ae aï- 


 Tpev p coos Ñ ehor. enn e ohosp avo coor 


RO. A. 


R ehor, evunHT e ornam’ ner nasme ge X 
nevon AKIN M Ne ovoeng ent ainoonoy* e aï- 
RAAT e Tpev p coor R ehot evowwT e nev- 25 
Aepoc Hi ohovp: arw coos Ñ ebor esswwfT e 
Nevemmooge Ñ ornau: ner May oTHY Ge NAT 


8. ese aut eic. 
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& Tei ge ema erue e nevanoteAccma off oF opi 
ATH qMaTave ob NIM eT oviaaav* QOMOIWC 
on i peque evujnenmaà: N mpi BE ap- 
KW. Hceananta e poor exsowwT e ohosp. 
s Dh pu er OTNAWME it NETACRANOC erHH RTO · 
ceMAROOT e poor oit ov opx egjone Brot 
ep wan nerpeywme eswarenmakr H nespan 
EVSWUT e OTNAM. Ñ cena co e poor an eO 


me EVEWUT ii Re CMOT. Napa rresujoprt it rg · 


10 ENT ALKCAUNTOT P QRT Per 1e07* enera n OTET 
Mesp& evRAT e obovp* avo over mevpan EF- 
AAT. € ONAM’ ATW ECVUJAMETURAAE! MOOT ere 
RHT € onA Ñ cena tue e poor An: AAAA 
oit ow oha cenap gha Mu00T. ar oit 07 ance 

15 An cemaamneyàs e poov* ner coor ee an Ñ 
TEVSULUCOUJE e9RHT € THAM, ATW AR nev- 
WOMÄT ii Rooo. ATW MIT neve[roov ii Roo? · 
AK NETCMOT THpov: cenas RN an X Ae. 
aAAa cenap oha oit ow mos R gh arw ce- 

20 na mne of ow Nos X nRanRH. avo cenacopA 
oi ov noc Ñ copX* ehoA ze ne obnve e war- 
AAT A m ovoeug oi neseyroov Ñ Rog ETRAT 
e ohosp. avo oi nevgjomiit ii noog. ATW OM 
newmæauovn i cr. maf e nevunn ehoA R on- 

25 TOY erepe moor evRAT Ñ ohosp. afitoonor 
Te nov · arw aitper p coor R ebot. eveipe it 
NETCKHMA THPOT ETRAT € OvHAM* BE RAC ev- 
map ofa oii ow gha oit Tevsutuovo ehoA THPT: 


X. A. 


Aa. a. 


Aa. b. 
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avo on aitpes D coor Ñ ebor evnmT e ofovp 
eseipe Ñ ne obnse i nevanoteAccma mit ner- 
EXHMA THPOTs xe Rac oft or ofa erep gha. 
avo oit ov nÀanm even an Rer R apx eT 
woon oit R ai avo obt nescoarpa avo git 5 
METÄNATE: ATW ob xevTonoc THpov* we Rac B 


Hesmoi BR Tersmmoowe Num MMO- 


J ov: acwwne oe fitepe ic ovo eqaw R 
mei game epe pAmnoc gmooc eqcoai ſi wane 
MIM eT epe IC BW moor: acwwne Ge MINCA 10 
mais a diAmmoc ei e on Seine gr aoro 
e novepHTe Ñ IC cer Nuoc ate na æoeie new- 
THp. È regove nai e "pa waxes X nerMTO 
e&oÀ avo HTAZHOTR e nei WARE eanathga- 
me NMAN e st TONOC ent anhwR e poor erbe 15 
TeRaIARONIA, acqovumgmh fier newrnp Ñ nan. 
nexaqy X drAmmoc we Tegovcia TO NAR e TATE 
ngjaze ereonar. aqovwwh ae iter eprAmmoc 
nexac ii IC me mnazoerc. ethe Am XM AvcTH- 
PION aRmodoxe N Tóntuovp f N apyon ME 20 
NETAID Adi TETOIMAPMEIA MIL Tevcebaipa* AR 
HETTONOC TAPOT. avo oit or oha antpes P 
oba obt Teveonu.uocoue ATu asrnAana 9X ner- 
a@pomocs RT aRp Nai Se nav erbe novaatí X 
TIROCMOC, n NMOoR. AoT- 25 

$ cub ae Be ic nexag N rAmnoc un 
A MAOHTAC THpOT o: NETEPAT. ze HT alnoone 


6. nevAnnve. Sic scriptum pro nevnmve, P. 
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i teyommooge ev ovotali R ne drv9coove TH- 
por: gaAumt gau Yaw Nuoc NATH xe Ñ ca- 
GHA xe ainoone ft Tevsut.uoouje it nevnaraRO 
Ne BR Ov AHR Ñ dean: ATW. nevnap or 
5 nog it sponoc ne ennorhwaA eo Rer ER ap- 
Xn N R aan: ATO i Ap N ii OLMapmeiın® 
AR Te chapa’ arw Adj nevronoc THPOT Aii 
NESMIHTE "ppo: Adi NETAIOH THpov* ATU 
mepe ne N ,o, nap ov nos X unge Ñ 
10 oo’, ii ROA Tal» arw Neqnawch ne e up 
Wc: mapremoc fi ne Yryoore Ñ TeAerom* mal 


er NAON e goTN e Te RÀHpomnoAum X nace 


Qr N MOCTHPION avo ficemone HM ne OH- 
cavpoc H nosoem- erbe nai se ainwwne Ñ 
15 TESSIMMOOTTE xe erep oba* avo Hicewroprp Ñi- 
ceno eo id eau: TAL er Moon oi ovAn H 
TIEFROCMOC TAI ewavaac H dran: ze evecoT- 
how op ov Senn avo ficewA e opal it ner na- 
ogaaf: Broor Mil Tom THpC* avo ice 
20 ehoA oit oF Senn Ber ner no AR: ac- 
A mone se fitepe IC ovo eyzw i nei 
Uaze e HELIMAOHTHC ACCT e OH Der MAPIA TET 
neche oit Tecóinugaoe. ATW TMARAPIA dene gre 


exiü fi ovepnre Ñ ic. memac ae TIAXOEC n- 
ssexe Huot iitagaze X nen Nro eho: arw 


3. Tineynatano. Primum ft videtur redundare et expun- 
gendum P. 8. nevannve. Sic scriptum pro nernnve. S. 


ef. supra p. 32. 1.6. P. 
3 
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And uet e poi ae dogeg ore e pon fi or 


Annie Ñ con eimme Nuon · agqovwgh ie: new- 
Hp ob ov AitrgJanoTHep Nexagq X mapia ae 
axı Mane eregne avw aston TrascAndg ne 
edo. ofi ov nappHcia: acovogó ae Ber ma- 5 
pia nexac Ñ ic xe nazoerc* Ñ Am ii oe nepe 
ne Yryoore naccR Ahoi af: ft evn coreſov 
Bro of ov senn Ñ aj Ñ cuor* aqovwmh ae 
Ks: ic nezacp N mapia te evce mapia’ remme 
nahe of remmme eT NanovTes avo Tel ov- 10 
ceri cà gwh MM off or wpž. avo oft ov miT- 
anpibuc: Te nov Ge Ñ nagen Aaar e por& 
Ae. a, AR am X nei nave NANA "asm owh nm 
MATH eo off ov wpž. arw oii ov maponcia. 
CWTM Ge Mapia’ ATW BI CAR rop M mae 15 
eHTHc THpov* oe oà OH euna'praugeoesg i 
HK apXKwN TAPOT H R argue arw Adi Rap 
THPOT N euapuenp Adi Te chapa’ nevunp 
THpov ne oi nevappe* Au oii nevciparpa* 
ATW OH nevcipacic: RATA ee ENT AQYMOPOT 20 
Nuoc amt Ñ wopit Ser reor nemenonoe X nor- 
Oent* ATW Nepe nova Nora MMOOT neveeer 
ne opal oi tertagic arw nepe nove nora 
Mooge ne RATA TIEAPOMOC: RATA ee HT ace 
Raar Muoc fier reor nemenonoe N novoent 95 
aru egent Hor: ne oroemm X napremoe X 
MeÀacea en, mos N napadnunrop fi ovoent 
Ac. A. nem cer ne e runre Rn arson AR f apon 


35 
THPOF eT MAP oii Te charpa. avo of ewmape- 


MENR’ ATW WALL Cor M novoem H TOOTOT 
RR apron THPOT Ñ R Aan: ago R TOOTOT 
R R apywn TAPOT N enaapaenm: Adi na Te 
5 ctparpa.* nende cap MAAT ne M ner gGroprb 
MOOT’ ATW WAYRIM € m CHOPAACTHC eT oF 
auer NÄTPET noTe N NevATRACC oit oF Senn 
ATW War Tevsom eT it onrog: Adi muge Ñ 
Tevtanpos ATW Mit X Moveioove fi nerad. 
10aTH MH R qoe Ñ nercouas ATW meAzIceneR 
finapaanantop X novoem. gaqcwTy it ii cou 
etmas’ HEI nevovoem e ne oHcavpoc A 
novroem ATW TETOVAN THPOT QI HETEPHT WAT- 


coovoo* e porn fier i Aerrovpcoc RR apy 


15THpov* ATW gjvarov Rep Aerrovpcoc i N N 


apxon TAPOT Ñ ouapuenn: Adi N Aerrosp- 
coc N Te BAWA" mai er M RECT B arson: 
Wceaav X Swn R pume aso Ñ Thum avo 
N zarhe- or onpiort* o oaAnt: ATW Hcexoov- 
20 cov e nees Rocwoc Fite TAmTpOMe* ATW om X 
NRAPAÄRANTOP X npu AW X np ARM X 
NOOO ETWANSWWT e ne icenay e xe CW HAMA 
R B emuoopme it m Ab: un ne RMA N er- 
AMApAERH* MIL na Te CHAIA ATW WASI TEOM” 
25 N novoem Ñ tooTos ATW gmarcohte Re X na- 
13. rev scriptum videtur pro nevovAn. P. 20. In 


MS. legitur e nees nocuoc pro e ne nocmoc, vel e nei roc- 
moc. cf. infra p. 36. 1.9. P. 24. gege, Sic scriptum pro 


Sq. * 
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pardnantwop X npa ficena def gitortaag di X 


Tapadnantop X meAmiceaers npeecorá Ñ 


Ovoent ATW NevovAION X copX. WAY e 


E 
Aa. f. Te chapa’ er X mecnm Ñ 
dean Ñ pume: avo om gavaaeg MH aaTqe:5 


21 ThA: or enpron* or ear: RATA TIRTRÄOC 


n aron Hceaaep X 


N R apxon K Te ci papa eTAMAT. ATW RATA 
Ne CHMA THPOT N TecóntROTe* ` ATW ſiceno- 
mov e nei nocuoc Hite TMNTPWME: Av Fice- 
Done X gan OM NTONCC ETMMAT RATA CE 10 
ent xlov efxw Moc NATH: mal se nevotonR 
chor MMOOT NE evurm: QA OH EMTIATE TETTOM 
chon opal R enrog: avo iceswxh- avo ice- 
Atom: H cep ATOM" acgune se irepovp 

,  . ATEOM ATW A TETSOM Apr KR walt opal His 
oHTOT arw Heep Sw oñ reveou ; aro nü- 
WA HOT nevovoem eT WOON HM nevronoc · ATW 
Rre revaxTepo hah, eo aso Hite mrez wA 

‘Ae. a, e opal oit ov senn’ acgjome se RTeposerue e 
Nal opal HM ne ovoemng. arw eqmangwne Ro: 20 
n pre oc fire Ano N MeAsciceaen* fin p- 
ARAmTOp:* Negacel on ehoA ne. xd HNο e gorn 
e TAHTe N R apon jt N on TAPOT- ATu 
e TARTe RR p THpov it emmapmenn AR 
Na TE cipaipa* asro UjfaeuTpTOpovsy* nꝗrpev 25 
nw ehoA Rer nevnvyvn Roe oi or senn’ arw Ñ 
Tesnoy gareathe Rcecrre H Toom Ñ c- HOA M- 
Moov? ehoA HM mue BR tertanpos avo ehor 
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on X movetoove Ñ nevhadr avo ekod ep Ñ 
quote it ntevcoMa* AT gagqcotgos fier mei- 
aiceaeR TINAPAAHMITWP X movoent RATA oe 
e wargaac eyman ebo; avo NAA nevovoent Ac. R. 
s e ne emncavpoc M novoem · arw evàn A ner- 
cop. wape Ñ apyon THpov Ñ aigu ar n 
apxun it emMmapaenH AK NA Te chaıpa Wat- 
RWTE e poc itceoXR Muoc: ATW MeTRaaT e eT 
e Ñ deen 9X nnocuoc · gavyoAR Ge N rege 
10 QTAR. Ze ñ ner atson’ fcedrom · v Fite 
TETGOM WAH opai it HHTOT- v re TevAGUT- 
epo wA eod aAAa gavouRc ze KR nevhor 
ehoÀ AAAA xe erewch Recep or nos Fi ovo- 
esu em ner OR N 


isnapiemoc B ne Wdrv5coosve Ñ Teron. maï eT 
nmone oA ne encaspoc M novyoent* acwwie 
de epe N Aapon NN AWN AR NA enuapae- 
NH AX MA Te chapa. erman eod. everpe H 
mei rvnoc eyRTO Mu00T evovoA X ncopX it Ac. a. 

20 TETOTAN EeMNOFRAAT e P dent oft nRocmoc 
fi TUNTpwWME ze eveocR evo R Fpo- avo Ñ- 
cep oF nos Ñ groeg RhoA Tai no: R TOOA*, 
Nai er o K gom Ñ oHTov ere froov ne ne v- 
Moore: nal Ge assw eTeipe JXLucov it RTRAOC 

ss CHAT ETMEN ehod: acwone se HrepseT eina- 
kun e opal e TajàRONIA ENT aptagmeT er- 


3. incertum num & sit litera a an litera oc. 13. 14. Sic 
legitur in Cod. Msto. 22. * expunctum ab ipso scriba MS. 


Ae, K. 


Ra 
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Arte. orr TneAercıe N nwopit N MFCTHpion- 
aleT e opal e Tumte Ñ B Tvparnoc 
R R pd 

X nunrenoove B An: epe naemasaa Ñ ov- 
oem QIWWT. eio ii ov, em euaujo euaggo* e Aii 5 
me novoem e negwoon Huot: acwwne ge Ñ- 
Teposyma7 e nuog Ñ ovoent er goon Huot Rer 
m TYPAaAMNoc eTMMAT. A nnoœ NH Awaamac NTT= 
pannoc AR N tTepannoc TAHpoy N namrenoove 
K awn avapyecear THpov X no ee mii 10 
novoem X TIACHAFMA evoveup Rateye MMO 
QàTHT* ge eveocR ob ok revanrepo · nal ae 
neverpe MMOOT Me en cecoovit am ate estore 
MI Adi NLM? NHTEPOTATARTI Se e aymoÀeus Adi 
novoem. TOTE ANOR RATA TREAETCIC M ngopi 15 


X wverHpiow* Ainoone RR emuoope mit R 
A^poAoc it Herat: MH i sSnuaooge | Tero 
AaàpAetnur* MIL Tevciparpa* arw aitper D coor 
fi eor essumT e uox B Rooo fi ghowp> avo 
e ne Toor R Rooo* ATW e MET X rievoor eo · 20 
ATW e nevujuov H CAMA RATA e po e nevo 
Nuoc H yopli* TevódiuiRQTe ae H TETSINSWITT 
alnoonee e Re rage: avo aitper P ne coor 
fi ebot ereuag e ne obnve R neranoTeAecma 
ab ne Toor it Rooo Ñ ornam’ avo oii ner- 25 
WomT ft Roope avo oH ner X nevooT edod 
ATW OM nevüupaovs f cama. arw aitper p 
gha git ow nog R ohare avo aïtper nAana oii 
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ov nenn fier R apyon BR anon. aru Ñ ap 
Xn THpov R euuapuenn AR xà Te charpa. 
ATW aigrpTropor emaTe arw noreg SM- 
som. ge AM X nei Nay e ROTOT e ncopX Ñ 
5 TevovÀH* e Tpev onenꝗᷓ̃ · xe epe nevTonoc och 
ex unn eo R. amo xe evep ov mos Ñ ovoeng 
evo it ppo: A itreprgs f or oven R gouf 
Kre mevsoa ainwwne R nerchama e tper D Ac l. 
ov ovoig even e ohosp- avw Rice ne oT- 
10 ei ETSWHT e ornam’ AINWWNE Ñ revemuo- 
owe THpc Mit Nevapomoc "np: ara aitpec 
cenn WS: teomuocoge M nevapomoc RE eve~ 
CT git ov sens. ATW HcewA e gp oit ov 
Senn: avw aitchno N nevnvn Roc. ATW aiTpec 
is ca fies TETSINMOOWE: ATW ATEENH EMaATO. 
avo asf ofa oi Tevomuocoge avo nov 
Wer MOAL «nt N nef nav e Gun BR oran X 
McopX X nerd M nevovoin avo on ATTchno 
B wesovoeng Ad nerv pon · ze ecepexon chor 
209% ov oenn Ber napiemoc Ñ Tern Fre ne 
Wr)coove eT NARI MTETAPION” Nai er nagone 
9X ne encaspoc M novoent: Ñ ca- HRA ee ae 
alnowne R nerapouoc: avo B ca- R ae aï- M. a. 
Tchro R neryponoc nevnana Aaar an ne X 
$5 «rv cR e eï e nRocuoc erbe ovàn H nevcopX 


15. literae q et v in voce vnn super se invicem scriptae. 
18. alterum literae * brachium in voce arıchno erasum, ita 
ut alterum accederet ad formam literae x. Rev. 
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er OvOAR MMOY ATW NETHATARE OF unge 
X Yon nes erbe nai ge aizooc nat AM m 
graer xe aitchne ne ovoeng ere nacwtit 
eMmon ne Ait RAY X dan eu ovxai ne 
RT aitchre me oroe ae AX ne Xponoe erke 5 


n pie oc it TeAcion Ñ ne drrxooge er naxi 


MUCTHPION ere HTOOT Ne Ñ com avo ene M- 
miTchre meyocponoc, ne AR NAA X dran ñ̃ 
AR nao i AAS nevnaanoadicne me 
HM nnr nei er woon op Tcapz f ii p- 10 
Xn Wal se ne mae er epemme Nuo e 
port oi ov Auitranpibsc. 

$ Schung ae itrepe IC 070 ect Ñ 
nei mene e NEMACHTHC, ATNAQTOS TAPOT 
gi OF COM ATOTWOMT Dat: ATW need macy 15 
RE ANON gen MARApIOC NADA POME RL; € An- 
GWAR nan bah fi nei nos X uos. 

A agqovwo on e roof Her ic ett 
name nee Ñ NeqMaAcHTHc, Xe cr 
cr  erhe dH mere ent Y me Huot 20 
oh ii Ap R X IIMNHTCHOOTE H AION. Adi nere 
p THpoTv AR nevaoic mit nevegover - AR 
pXevacceAoc, Ait nevapoeacceAoc * HTepovnav 
ge e nav Ñ ovoem ET gor. HToov «mit 
METKWPICCHNTFLOC A NOTA NOTA MMOOT AT 25 
NAY € MMTCTHPION M Hevpan* ecpuoon om nma- 


4. ay vocis em superscriptum in MS. 9. Ultima vocis. 
angare litera videtur esse e. Rev. est e. 
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earma Ñ ovoen nal ET HIWWT. ATTTAITOT TH= Ae. a. 
pov or Kerepng, avovout X nena vu Ñ ov- 
OLIN ET HWWT’ ATW ATOW ehoA THpov or og 
com, ETRW MMOCs Be NWC à noc A RH pA 
5 ovoTthh choA eumbeuug: ATW ATOTMNETEe THpov 
Qr OF CON e NCA m gon fre NI ca n 9071: 
ATW HETFTPIATHAMOC THpOT Ad ntevitos N npo- 
naàTOp* ATW NHevAàcenmroc Mil NETATTOTENAC» 
MR wescennmroc Mit NETNHOTTE, Mit nevenmm- 
10 enp* Mi nescopocTHp* ganag 9anAàoc AR 
HETNOS THpov* ATHAT e N THpaltitoc M nev- 
TONOC € AT TevGom chon Opal i gron: ATW 
v mne oit ov MÄTSwWÂ. avo Agutune ooo? 
oi OF nos Ñ gore e Aii GI e poc - ATW New 
15 9eWpI Ne A NMTcTHpION N Nevpan oX naen- Ae, f. 
ATMA ATW NE ATQI TOOTOT ne e ei Reeogumt 
A MMTCTHPION A neypen ET OM MWAENAT MA, 
avw Nnovem euo: erbe nnos R oroin et 
woon nimai, adda HT ATOTWUT eror M- 
20 MOS it ov WRM. HT aàvosoUT ae X movoent 
M naena vn - avw Ara efoÀ THpoT or ov 
con ETITMIETE e NCA Xt oovit fre NI ca N 90% 
acgpone se fitepe nai wone ii i Tvpaiutoc eT 
woon oi ii àpocon YC ‚õ THpoy avoe e 
25 NECHT. oH Neva arw arwwne i ee ñ m DA 
B ROCMOC eT MOOTT. € Aii nige BR oRTOvV* ii ee 


3. Irnpej scriptum pro X mpg P. 5. nerchwcıhp 
legitur in Manuscr. pro nevdocinp P. 
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on enr araac M mar HT sien H tevoom Ñ 
onTOv* Acywrie Fe Minen nal, Nrepꝛeĩ ehoA 
Rn Alon ermas’ A nora nora Ñ ner Woon 
THPOT OM TIMIITCHOOTE Ñ AION. ATMOTP TAPOT 
e gown e newragic. ATW ATRWR efoÀ R new 5 
ende RATA ee ENT AIRAAT Nuoc. e Ther D 
coor Ñ ehot evrAtT e obovp everpe fi nevefinve 
gH xeveproow Ñ noop. Mil NevTWOMNT ñ ROOQ. 
AR ner K nevrgor eo avo om cep Re coor 


R ebar eren? e ona: ATW e NESTWOMNT Ñ 10 
noog. Mil nevefroov ii Rooo. Mil NET A mevooc 
ehoA. TAI om Te ee er oTNamoowe Nuoc iot 
ner moon oit einapuenn Adi Te chapa. 

A acgwne ce minca mai fel e naice 
Wa H Ratanetacma N nxeg MATWONTE Ñ nis 
aon. ACWWNE se HTepieT exit NETRATATIETAC- 
Mà. ATCOR MATAAT ATOTWM RAL, AleTe govt 


e meg MNTWOMTe Rn aiwm. ige e rere 


cochi ec 9A NecHT A meg AmnTugouTe Ñ An 
firoc MATAAC e Aii oron Huoor oàTHCc* mec- 20 
9400€ ae ne X mua erXuav ecAvner arw ech 
oRhe- xe AnovarrE e nueg unrgoure Ñ hn. 
nee ronoe eT H nare: AT on nece vm ne ethe 
fi gice ent AAT Hac Rer nareaancs mai 
ere ova ne oX ngomnt B Tpravnauce, mai 25 
ae cigangaze niluntit ethe mevcop edod. 
Trazo e pori X nuvernpion ze ne a nai 


19. litera o lineola transfixa et A puncto notata. 
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none Nuoc. àcupone se frrepeenav e poi Rer 
mere copia eio ii ovoent emagjo euago. e 
AR us e noroem e neqgoon Nuoi. acgwne 
gh ov nos Ñ groprp avo a cor eo HM 
s nove N naena vue ACHAT e IIMTCTHPION X 
A necpan HU nd ena vu avw AR neoov TAPY 


A nequvcTHpiox xe necoon ii ujopi ne ob 
T'TOMOC N maces oM nueg MITOJOMTE fi aside 
NA negjcosAuteve ne e novoem er N nice. 
10 na ENT ena e poe HM NIRATATIETACMA X ne 
e€Hcavpoc N novoem · cone ge Krepecow 
ecorAmeve e novoin er N nice. à R pn 
THPOT Sog eT HATM mog CHAT ii Tpi N- 
Aoc ATW MÄ TIeCAHOPATOC eT gorp e poc: v 
15 n-Re-azO9TcWMoovc X npofio An it agopa roc ener 
an THICTIC copia Mil neccsmnzvscoc* Hrooy AR 
H-Re-24037cnoovc M npoHñ¹ZE AR warp xortagte 
X npohoAnm nat env acmpohafde Huoog ekod 
Re nnos X nponatwp ñ agopatoc: fitog AR 
20 moe CHAT ii TpiagNamoce ACHO- 
J me se epe ic zw fi nal e xecpaaeRTHc, 
&cei e OH fier MAPIHAM Nexac ae n æoerec · 
aer e pon X TI ovoeng enz Nuoc. 2e 
mere copia os eo oooc Te HM Ttov Tacqre 


25 Ñ pohon: avo noc NCgoon an HM NETTO- 


4. una litera evanuit. 6. movoeit. Sic scriptum pro 


Roro, — 6. A A necpam. Ita scriptum in MS. pro A 
Lie weg 


Ma. &. 


ma. B. 
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noc aAAa aàRaOOC xe alohite ec N necnt M 


nueg MATWONTE Ñ aon ·  aqovoug Be ic 
ned ei i MeqMAGHTHC® ae acujorme epe THICTIC 


copia OM nueg MATWOMTE R n an) N nronoc 


R peccnnr THpov n) Agopatoc ete root ne 5 


zOovTacqTre X mpohoAn fire nos ii aoopaToc: 
Acyune de orrX rom X nugopiü X AvcTH- 
prom. cep e Malice HOT THIcTIC copia ac- 
Nay e novoem N TIRATATIETACMA A Ne OHCAT- 
poc X novoem. ATW ACEMIOTMI e RR e ro- 10 
Hoc ermat. avw An Ne e bwr e mronoc 
ETMMAT. ACAO ae ecerpe X IIMTCTAPION M me 
MNTMOMTE Ñ ann: SAA neegvuneve me e 
novoein N nice NENT ACHAT e Pol OM nov- 
oem M TIRATATIETACMA M Ne eHcavpoc M NoT- 15 
oe, acujome Ge ecovAmeve e nronoc X nice. 
a X App TAPOT eT WOON ou NIMNTCHOOTE 
R awn ATMecTwe nay er X necnt. eo ae 
de Ro oii nevaNx pon. avo eo axe AcoTeıy 


Bwr e nice fich or 200v TAPOS’ ethe nat ge 20 


må. A. Ken e poc arw aTAecTQOc* aso "noe Ñ 


TPIATHAMOC H aveaanc ETE Teo WOMNT ne 
f Tpiarnamoc nat er Woon 9M nueg MÄTWOM- 
re KR aw nai ent aqp avcoTX e Xurjnpo- 
hadrAe e&oÀ X neut THPY it Teau er f 28 
emi orae Xnql ncewty X Negosoen X ne 
OVO ENT AM apxon + nescovQ R ont 
eqoveg D aoeic e opal ex nueg AiirgjoAe it 
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AION THP Mil MET WOON e merecHT* acgwne 


se tepe P apyon X muntenoove Ñ aion 


Hreposs(QomnT e TNICTIC copia. TAI er X nere- 
mme, ATMECTWC EMATE: ATW NNOS N TPIATNA- 
smoc FH aveaaHc nal ent aforw efaw Nuoc 
NATH 7e nov erni: agqovwo guuq Ñ ca Ñ 
App M nun renoove H Aan: ATW een 
QOWAY € nic rie COPIA ATW aqmecTwe EMATE” 
me acmeere e bwn e novoen nai er xoce e 
10 pog’ avo aqmpobaAe ehoA i om. ii ov nos 
n gom ii oo X movi. arw eo oit TeqovAR 
er ñ gni, aqnpofaAe ehodA R Re mange X 
npohoAn N ovAIRA eraf euaTe ATI At 
ko . e X TONOC A TIECHT. € N Mepoc M ne 
15 aoc’ me exe p e mem copa Muar 
arw Been Tecsom Ñ om7c* ehoA xe acueeve 
e hun e nice · Nail er gi WOT THpovy* ATW 
me acdo on eceipe X nevuvernprion - adda 
dec ech onbe ecugyme BR ca Novoein ENT ac- 
20 nN € Do: avo aTAecToc Ho: Ñ pK N eT 
age H ET geer e napi eveipe Muoge Au on 
amectTwe Be ne ipsias THpov* eT opp X 
ny An HN Aua: cone ge united nai ehor 
err "ron A ngjopit H Tog. à m nog R av- 
25 ea THC di TPIATHAMOC € OTA Ne QM WOMAT it 


21. maps exaratum in MS., extra lineam scriptum, cor- 
rectoris manum prodere videtur x. — Neutiquam obscurius 
scriptum est Avcrnprot Rev. 22. amecrwc. Sic scriptum 
in MS. pro avaecroc. 25. eu gouft, Sic in MS. legitur 


MU, à. 


mu. À. 
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, TprasmajM oc, Seiz ihne Ñ Tcodpia opa T okt mueg 
MiTOJOMTE R Atom e Tpec WT e m mepoc X 
TECHT. RE ecenav e Teqavnamic fi ovoem X 
NMA eTMMAT. TAL eT o f 90 XX mori, avo fi- 
eeme v e poc, Cet e nronoc ETMMAT Been 5 
A necovoem ii omrc. acwwne Ge AiRica mat. 
àcGoUJT e TIECHT ACHAT e Tteygom idi ovoeut 
oh N mepoc X TIECHT. ATW Ne TICeime ne xe 
TA JU Tpiavnamoc fi ATOATHC Te. AAA nece 

Ma. à. Meeve e poc ze ov efoÀ OM novoem Te: NENT 10 
acnay e poy a: BR uopii ob nze mai er 
ehoA ne 9X TIRATANIETACMA X ne encavpoc X 
Novos ATW acmeeve ii oHTC ze eınahun e 
rrronoc ETÜMAT *COpic macsncgscoc Hr ac N 
novoem RT aTAMIOg Mal R gen ton Ñ ovoent 15 
ze gien eon H hor e novoem ire m ov 
oem naj eT 9X nare Ñ ji ice naj Ge ec- 
meere e poor AceT eo HM necronoe H meg 
MATWOMTE N Aan: ATW acer e opa? e nueg 
MATCHOOTE f on - vaione Nuoc Be Ñ ap- 20 
Xun ñ n aru ATWO N v nF e poc Ze ac- 
Aeeve e ge T uffrnoc . acei ae om ehOoA ep 
NMNTCHOOTC N ano cel e x Tonoc X ne 

A. f. Xa avw act Mecovoer e $ son Ñ ovoent 


R oo X Movi. me eceoMeRC* ATRWTE ae e poc 25 


pro ex nOA P. 8. ne mcesme. Sic scriptum pro n 
mecerme. 15. TT atawiog. Sic scriptam pro Nr evreAuoq. 
22. + (pro ev) scriptum super obliteratum 4. 
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He: ne npo&oAoove vrRpov fi non N nav- 
eaTHc* avo T no R gom KR oroem Ñ oo X 
MOTI’ ACOMK R mn arnauic Ñ oroen oi TCO- 
dar ATW AccWTY M necovoem acomeny. ATW 
$TeCoQvÀH. avmnoxc choÀ e ne anc: acgwne 
HoT apxon Ñ go X MOTI OM ne aoc. epe 
reed me o B nF. ATW epe Teq-Ke-Nage o 
N Rare. ete Brot ne Id AA HO” . nai ent 
alzoog e pwrii N oy manwe N con · nal se 
10 Rrepovgjone acp suf Bart Tcodia enago ema- 
go: ATW ON aco: TOOT? Ho: T gom R ovoen 
H go X MODE etmay e Tpec er Ñ R com TA- 
por i ovoenr ok TGO. avo X com THpov 
R ovAinon Hive naàaveaaHc ve e Teoria 
(Go oF com aous Nuoc · acwg ebo emago 
MARIO Ber THicTIc copra’ acog e opal e nor- 
oin Te m OV . Nal enT ACHAT e poc am 
K Nope acmicTeve e poy. ATu acxo Ñ Tei 
METANOA ecxo Nuoc Ñ Tei oe. xe novoein 
20 fire n: grogiñ nai ent aimicTeve e pog AM 
R gopi’ coTA Ge Te Noy novoem e TAMETA- 
NOIR» NAQMET TIOTOE RE à oen MELTE ETQCOT 
ei e gorn e poi. aisSouT W novoem e n me- 
poc er X HecHT. ainar ev ovoent M nma etii- 
AAT eue ee axe cinahwR e mronoe ETMMAT 


2. I nove. Sic scriptum pro N nareaanc, S. 
ef, paullo superius uc, R. et infra uz, . P. 4. acomerg. 
Sie scriptum pro € acouenq vel eracomerg. 20. n OV. 
Sie scriptum pro ar oroen, 


ME, à. 


ame. À. 


MC. & 
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RTA novoem etmas’ ara athon aïwone 
QM RARE: eT OM ne Qaoc AM NEcHTs avw M- 
mem GMGom e gο boah: e kur e naronoc 
ehoÀ ze aïpwx oi me npohodcore TAPoT X 
m àveaaHc* avo $ son Fi oo H movi acg s 
Taorvoem eT Ñ oHT* arw og ehoA ev OH- 
elas ATW Ne Magpooy. ET e opal om nna ne · 
v geg e maice* ae eyehoner e poi Ber 
noroem €T ainagTe e por avo HrepicwowgT 
e nace ainar e n apscon Tapos Ñ m aiom 10 
e nm · ATW eTSWRT e opal e zwi erpa- 
ge uo e Amp Aaar HAT e neeoov* AA 
WevAocTe MMO! ne e stoen: arw Htepornay 
e n apxon Ñ n aron erpawe Muol. Rer ne 
npoñRO ogre M naàveaaHc. avenae we Ñ cexa- 15 
bone: e poi am fier Ap RN HR aid AT ar- 
TOR K ONT Rer ne npohoAoove ermat. nai 
e NETIWR MMOL ON OT XIN GONE. ATW nov oein 
ere MHICITY ANOR MN TOOTOT. ATYITY i Toor: 
Te nor Ge novoenm it TAAHOIA Rcoovi ae ÑT 20 
ATB mai of Taunthad- ont. eimeere ze CYAN e 
por Rer novoem Ñ oo X mori avo obe 
ent ajaaqg qorong X nen ro eo np rp 
Nor Se nooeic* axe HT almagte e nenovoem 
KIN ſi gop. mnooerc nov oem fre it coms MNP 25 
TPA Out Ge X Tiaovoent: ae erbe Tenatcpopun 
Mil nenovoent RT amwone op nei gon · AT 
av ume oobc boah e zwi. avo erbe oette 
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X nemovoent aip Mu e macinmy nr aoopa- 
roc. ATW AR ne npokoAoore now Rre ThaphnAw- 
Kr à nat more Huet & nogoen ze aínoo e 
nen u N gone: avo aqer e opal e zwi fies 
5 Hew X naveaanc nal ete AmndjcoTA Ñ ca 
TERREAETCI e "pe nmpohadre ehodA oft Te npo- 
bein it teqoom ehoA xe aíujone HM negaiwn 
en Yeipe am X MeqaurctHpions aso nev- 
ROM Huot ne: Rer BR apxon THpov Ñ Aan: 
10 AT Simone OM nronoe ermar eip onbe ei- 
mine R cA novoent enr ainar e por  oX nace 
avo neyvwme R col ne Ro: ne Hrag H X 
NTAH ñ M ron avo NevTcRuUNTe Huot Hp 
pe Ber Her rage OM NETMTCTHPION*® ANOK Ae 
i!Suei&ouT e opal e nice: e ọpaï e pon nov- 
Of. ATW alnaore e POR Te nor ge novoin 
fite mi ovoent Zens opal ọm mane fre ne 
oc EURE novo Ge e ET e naguer. OT NOG 
ne nern coTX e poi oit ov Me. ATW ni 
20 norom uot: neuer eo of ern X mei 
Rane ze Ñ NAWMC Ron ae Hac eiemovoX e 
ne npohoÀoove H mnaveaaHc Ñ norte: nai eT 
gua Huot: arw eo oit nevneeoov. np Tpe 
Nef RAKE OuecT* ATW Tei som N aa X movi. 
25 ÀMnp Tpec AR fi TAGOM THpC - HA · avo 


2. npoßoAoore nog. Sic scriptum pro mpohoAoove Ñ 
nog. 9. m aswn. Sic scriptum pro K N aswn. 24. In voce 
ga scriptum est a in MS. loco o. 


4 


Ac, b. 


Ac. a. 
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Anh pe nei oe obt ehoA exit tacsom: 
cWTM e poi novoem ae mnanoy "enn ATW 
EWT e opat e zwi Rata Nagar H MÄTHAHT 
X nenovoin · Amp pre X nergo ca- HO Muoi 
ae Tony emate> Senn ert e pol. avos 
ficnoToM BR TAGOM” nagmet ethe Rapp er 
mocte Huot xe ATOR ner coovit N nagwa. Ait 
maoouy un dog B T7adcOoA* enr AYE it 
TOO?* cemoon M nen ro ehorA Ber nen aT- 
oof of nei mneeoov THpov* XPW HAT Kata 10 
neregnx · a TAGOM SWT ehoÀ oit TuntTe f 
He Xaoc- avo oii TMATE Ñ X RARE. Siem 
ehoA om X ne eV NV οõ, xe ging Fuge 
€ zwi. avo Ange avw ne AISwyT me ze 
enr nyt som nai: arw Ange e port: avw 15 
fitepigine ii ca novoent avy nal i or Rakes 
avo Rrepimme R ca Tasom. art nai BR ov 
TAn. Te nov Ge novoem Re m ovoim. MRA- 


Re, Aii evàAmn: ENT aviitoy e zwi fer ne npo- 


Ro AO, D maveaTHC* MAPOT gone DAT ET- 20 


Gopsc avo Aaàpor GAOMAM e gorm e poor 
ATW NETOTEIO Hay ATW ficecnanaadize fice- 


ADR e NTONOC X nevaveaTHc* MAPOT em QH 


RARE cer nv choA e nov oein · Ap emt 


e ne Macc H nav BLW: asw MNP Tper eum? 25 


e nare anme e opal e otov. X Nieszı-nhar 


AH. &. ATW MAPEY Tagoor Ber nengen : Mnp vpev Bun 


3. sic scriptum in MS. pro X aittnant vel R rnan. 
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e neronoc ant X nei NAT’ QAT nevaveaanc 
i noste’ arw Mnp vpe neqnpohodoorve hun € 
NestTonoc 21 M nei nave ae or Acehric me: 
ATO OT ATEATHC ne NeTNoOTTE ATW neqmecre 
sne xe HT ap nei neeoov efoÀ or Tooti en 
Qcoowit po an ze Ñ ca-&nÀ ze ve Rata 
Nentwu R penapeieou e poi an né: AXA 
Frepenchirol ert nentww. avarwre Huef Ñ 
gogo: ATW a nernpoĝoñoore oveo piece eat 


10 naohkıo- arw aval NH ov som Ñ ovoem ft ont: 


ATW OM ATO! TOOTOT BR OTWOM e Aon Huot 


EMAWO e Tpev qs X novoein THpe eT ii QHT 


ethe ment avaoí Ñ onrov: MnP per hor e Ax. A 


opal e nueg unrgoure Ñ ai mronoc Ñ Tas 
15 RAIOCORH* arw MnP Tpev wn e gorm e ne 
RÀnpoc ii ner OFcWTY MMOOT- mit nevoroin: 
v ANP They on e 9071 e ner nameranof 
ep oF Senn - e They xi MTCTHPION oit OF Se- 
NH OM movoent: ehoA ate ATI MAcTOEIN ANON 
80H ONT’ ATW à TAGOM apxer Ñ oxi opal Ñ 
QHT* ATW AÍUJOQT M naovoem ; Te nov ee NOT- 
oem er R oHTR ner Woon Nun Yorunerve e 
nerpan novoin oii ov coor’ ATW TnàgvAutoc 
novoem mapey panar Ñ ee Ñ ov MTCTHPION 
25 egosorh: mai er 2: e govm e m nVY RH X nov- 


oem Hai eT ovNaxoog Der ner nner noer - 


avo fcecorꝗ M necjovoem Te nod Ge MAPE ue. a. 


16. ovcotq. ov in marg. scriptum. 


4* 


Ae, A, 
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R An THPOT page: gine THpTK ii ca nov- 
oin Tapecung Ho: veau BR TEeTMILTKA eT ‘it of 
HN T · axe à NOTOEIN CWT en QTAR’ ATW 
nanana AAAT an fi An e Tn{cotygor: mape 
ne Wr gore AR ii ovÀH. cuov e nxoeic Ñs 
SION TRpOY . Ad BR An. MÄ ner KR omrow TA- 
por: xe Hnnovre nanosgl R verdrzap eO 
oft HTAH mm. avo cenacohte Ñ ov noAsc opa t 
HM novoent* ATW Ne \FTXo0TE THPOT eT Bä: 
nove · cena oV oii no ETMMAT. HceRAH- 10 
Ponons Noe ATW Te gon R ner NARI MTC- 
THPION cnaujone HM nronoc ETMMAT: ATW 
NENT ATAI MICTHPION OM Meqpan cen mne it 
QHTC: acwwne Ge 

J epe ic aw Ñ nei wane e nequaentnc 15 
Heart nav xe nai ne qꝙvunoe ENT acxoodg 
Ho: TNICTIC compas oit Tecujopit M merano’ 
ecmeTanoi ere necnobe- arw ecxw E owh nm 
EHT Agang NMMO Te Nor Ge nere ovi Ma- 
ARE MMOY € CWTM mapeg CWTM: acer Olt 20 

$ e Of Ho: mapia mexac xe naaoeic 
ovi maaxe X napi Ñ ovoim arw Teurit oit 
Tagom ii oroin’ arw année Maoi Ho: nen- 


ni eT WMA COTM ee TAWARE ethe TMETA- 
€ 
nora ENT aczoog Her rer, coda ecxo X 25 


2. R ante ap lineola transfixum et puncto notatum. 6. 
R awn. Sic scriptnm in MS. pro RR aan, 25. super- 
scripsit c antiquissima manus. 
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necnohe AP gent avrgune Muoe TRpov ÑT a 
TERGOM Ñ ovoent npocfrreve ga poc X m ov- 
oem OTH aare mne npochnrne oA meo ce 
gunn X draAugoc: Xe nnovre ma ro ae 
5 N den MOOT ei e Qo? Wa Taryn AÏTWAT 
N on e TAoíoe N nnovn avo ne Ait uso 
né: afer e ne xHR ii @adacca: oF oaTHw TE 
WT AcomecT- aforce efar gran chod. Tagorwhe 
Te ent acoQÀ* a nahad oxi eino H emm e 
i0nnosTe* avaga! e gore it qw H Taane es 
MET MOCTE Huot e NAMAA’ von Ber n- 
axes ner aswne Huot oit oF i H Fond» nere 
Mnrropnos* aswar? Muwooegr: "porte ATOR 
ENT AREIME e TAMNTAOHT: ATO Nanohe Nnov- 
15 dn e por» MNP per aoi mme eThHAT Rer ner 
QUNOMINE e POR nxoeic. mooejc ii i som MnP 
"per TOAZ eTHHAT no: ner ane Ñ con (et 
wwovre N RX, mnovre Ñ R com xe erbnnrg 
align e poi fi oy none a ngme gwht ext 
20 ngo aip Muo e nenn wmo e x unpe it 
TAMAAT® BE "pg X nenni ne HT Aàc[ovOoA it 
Nocnes H ner poenes IMOR: arge e opal e 
auf: AIRS H tary off ov nner! AC- 
gone nai ev nosnes- ait B ov coorne grat 
Saimgwne nay X napaboAn: nerar B opav oI- 
OWT Fe Rer ner oAooc off A NTAH’ ATO MET- 
pade e pot ne Re ner co X např’ anon 


ae ne eimAn ne oii ron e opal e por 


gl 
pP 


Hà. 5. 


na. A, 
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y'xoeic* Ne ovoeng A mereonanR Me porte, 
ett mnauat X nennd coTM e naovxai git ov 
Ae* MA TOTROÏ e Tel ome. xe Ñ nr Ñ 
ert · efeovaati ehod oit ner mocte Nu. aco 
choA oX nyn H X moor. Mnp tpe ov hepw 5 
M MOOT OMECT® MHP Tpe nor OMeRT: MNP 
Tpe OF more amagte Ñ pwc e zwi: cor e 
pol nxoeic ae oF XPHCTOC ne nenn · RATA 
Nagai R renunrgan- ern GougT e opal e 
auf: MnP Tpe nenoo X ca-hoA X nenRoMoaQA 10 
ae Fome. cwt e poi oii ov senn’ + OTHK 
e rasant Bocoré: naguer ere naxaxe. ii- 
TOR CAP eT eiue e nanocnee Adi Nawe’ ATO 
nov t · net Se Mmo THPOT M TIERMTO 
ehoÀ: à naonT eum? ehoA omi H ov nos- 15 
Wes mit ov TaAamwpıa aiGugt HA one M 
ner nadons KAMAT Hmeptr avo ner nach- 
COAT Nnige e por avy ii ov cawe e raępe · 
&v'cei or OMB OM Naethes mape TevTpaneza 
Mune X nesMTo ehoA ev sopoóc- AK ov nag 20 
arw oF TWwhe- AR ov cRanaaAon* Honda 
Teraice Ñ CHT Mims nogf e opal e xwor Ñ 
TeHOpCH* ATW WT Ñ TEROPTH Mapeı Ta- 
Goor: mape Tiesma H mne p xaje. nTM- 
wone Re ner ong oN nevaa it wone’ ae 25 
NenT ARTIATACCE MMOG. ATAIORE Ñ cuqe av- 
ovõο⁵ e Opal ex ne Mnag M Nevcagi àvoreo 
ANOOMI exi HETAHOMIA: ATW UND per ei e 
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gos oN TENAIRAIOCTNH MAPOT OTOT eboh gM 
mzooae fi ner ong: aro MNP per coaicor 
AR HR ARAC’ Ant oy HRe eyf n-Re-uong nose 
zai M nengo nnovre mne HT aqwonT e port: 
s {nacmoT e Npan e MMOTTE oii ov gwan, ATW 
Ynaxice Huet of 07 cmos: eins PNA X 
morte e gore ov mace Ñ Appe- eqnesx Tam 
eto R o: Yesh- mape Ñ ↄnne nav ficeerppane: nà. A 
Wine H ca nnovre Tape NETMiLTXooTe omo. 
10 * à TIXOEC CWTM e n nne ATW Amndceuq 
ser TO M nme Ñ QOMT mape X nnve AR nrag 
cuor € I'xoic @Eadacca Adi ner ii ONTC THpov* 
ce nnovTe NANOTOM oi Con: ATW cenaRoT Ñ 
A node it Tov a neeorwg Muar een Apo- 
15 no Moe : ne crepaa it MeqgMgadA naa M gre 
Noc ATW ner Ae H Neygpan nov g it ęfrẽ · 

A acwwne ce fitepe mapigam OTW ecco 
W nei waze e Ic oit TMATE iM MAGHTHC. ne- 
mac Wat xe nee . nei me nho (videtur in 

20 margine adscripta fuisse A aut n, itemque in priori 
marginis parte, vel in columnae fronte MTCTHpiont) 
ATCTHpion ii Merano Ñ THICTIC codpia* 

3. or age. Sic legitar in MS. pro ov ote. 5. € 
xmovre. Sic legitar in MS. pro M xrovre. 6. gnaßanag. 
Sic scriptum in MS. pro qnapanag. 13. B. Schwartze e 
Cod. Msto. collectionis Tattami, qui praeter multos alios 
Psalmos buius Psalmi v. 34—37. continet, in sua descriptione 
Codd. Copticorum p. 95. adnotavit lectionem variantem, eam- 


que, ut videtur, meliorem Ñ con pro git con P. 19. ad- 
scripta sunt Ann Rev. 
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A Senne se fivepe IC cor e Map 


a ee 


nc, a, een Ñ nei Mane nexaep mac xe este MAPI- 


nu, A, 


HAM TMARApIA* Te ITÀHpOMA Ù TIAILMARAPIOC 
X nÀHpoAa* tai er opnamanaprye Moc ei 
Cenea IA: 5 
A score ox e TOOTT figs 1c g nme. 
Nemaq* axe àcovoo OM e TOOTE Re THIcTIC CO- 
pa. acosAneve ii Re meg ciiTe M Merano 
ecxw Noe fi rei oe ae novoem RR ovoin 
fit aimsctere e pon. MNP RAAT OM NIRARE Wa 10 
"sun X naovoeng: bonet e poi avo ntnag- 
MET oit nen vycTHpIoH* pike M nexus e e poi 
ATW nCHnoyoX Huot: Mape TOM M NEROTOEML 
MAQMET® ATW NET € M sion ET OCE æe 
HTOR ner MANAQMET ATW NEAT € nice Hite 15 


NERALOM® nauer novoem i roort iH rei com 
R 90 X mori arw it TooTOT ii ne npoboAoove 
A nàveaanHc i ii porte: oe rop novoem ne 
HT ainicteve e nenovoin avo HT ainagte po 
€ NeROTOIN eum i mopñ avo ainicreve e poc 20 
^I TETNOT ent aqnpohade Huot gebai, V 
HTOR po ne RT antpes npohade Huot eboX- 
ATW anor o AlflicTeve e Tiekovoin xm if 
Wopii: avo fitepinicrese e pore iH nercwhe 
MMO! ne Ho: n app i m aon . era Nuoc 25 
me ACAO OM TECMTCTHPION® ÑTOR ner namnao- 
MET. ATW HTOR ne HacoTHp* avo fiton ne 


24. N nevcole. Sic legitur in MS. pro nercwhe. 
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NAMTCTHPION mOToent* à pwi Aovo ii eoor. 
me Rac gezu X muvctapion Ñ TenunTnos Ñ 
ov MIM. Te NOT Se novoem MNP RAAT OM 
He aoc N mun ehoA X naoroeg. THpP | 

5 MNP RAAT X COR Tlovoent* RE ATI TAGOM THPC 
R draen H or: avo ATHWTE e poi Nor ne 
npohoAoove THPoT N Naveaancs ATOTEW ct 
novoin THp opal i ont. ga Hor. avo av- 
poic e TAGOM erzu ͤ Nuoc BR NevepHT 91 ov 

10 con ze à noyoent HAAT Ñ ch d te Noe 
Rap novoein TRA eT it onTC* erbe nai eg 
noroem MNP Ao ga poi RoTR novoein fiene g- 
MET Hi TOOTOT BR m AA: MapoT oe* ATW ii- 
cep atoom Ren nai er oreg qi TAGOM’ Mac 

15 por Goodoy HM nRARe avo ficemone oi ov 
MNTATSOM Ber nai eT oeren qx asou Ñ ov 
R ont: Tal ee re Tmeg ciTe M MeTarola ENT 
aczxooc Ben TIICTIC Copia evovAneve e opal 
e noroem: 

20 J acgwne se fitepe IC ovo exo fi net 
WARE € nequaoHTHC* NERA we TeTiütoe: ate 
eigaze NUMHTN Ñ aw ñ oe. acyosgy eo 
Ret Netpoc mnexaep Ñ IC me TIAxoeıc. ine 
ane Xe am it Tel comme. ec M nma Ñ TOOTH: 

25 Aua An ovon Suen e maxes adda ecm 
me fi gag Fi con: aqovwwh fier ic mexae Ñ 
NEq{MAGHTHe xe ner epe TOM N mea na- 


&p&p opal H on, e pe noe X neTao N- 


ita. Â 
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ne. a. MOG. Maperp eT een: mijgjaxe* nmt ge ron 
nerpoc "tav e Tenson Opal B omTR een N 
nhod H ILMTCTAPION Ñ TMETANOIA ENT acaooc 
WO! TIICTIC COPIA’ Te mov ce rop TIETPOC AW 
M NNOHMA Ñ rec Mer RO it TMATE P NERCNHT 5 
acovougb ae Ba nerpoc nexag iR ic ate næo- 
eic. COTM TARW X NNOHMA ii TecmeTanor RT 
acnpordbsTeve ga poc He TERSOM N TU ovoesuj 
OTH 28 Nea ne TIIPOBHTAC ecao D TecmeTa= 
noa. HM nueg wye X Nuoc ze muove 10 
NANOTTE Ainagre e Pop, MnP rp. ar ume it 
WA erte9 MA TOTXOI oit TeRAIRAIOCTHH* ATW 

ne. A. Brnaauer, pine X nermaaxe e poi itcrovaot: 
Mone RAL ey porte R NAWTE avo ET Ma et 
TARPAT e Tove . ae ron ne TlàTAXpO* ATW 15 
na MA Hot: nanovre MA Tos e Tain M 
npegp ober arw qe obt res A Tinapanoı- 
Moc Adi Tacehric xe TOR næoeic Ne r n- 
AOKH* nxoeic ATK TageAnsc æm TAMNTROTT- 
ira p e XWR am it en HToR ARY ehoA it 20 
QHTC H TAMAAT* epe nap-raeeve it oRTR H ove 


deim Mime aldupone ii oe ii m cos it ow MAH- 


10. In Tattami Cod. modo laudato cf. b. Schwartzii LL 
p. 95. pro nnovre manorte legitur: nnoste norte, et upa 
eneo pro ñ wa exeo P. 16. L. I. var. lect. nama A NWT pro 
nama H nwt P. 17. Var. lect. eßoA or Terz pro ag choA 
en vers P. 20. Ibid. xim ven em pro xim fi on et mox 
‚ehoA ep omic pro ehoA m ene P. 22. fi n coe. Sic (S.) 
scriptum pro R Ñ cog vel potius R coe’ (modo) insani, quae 
versio ex Hebr. "np io» pro res videtur explicanda. Simi- 
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ge: ith Hahoneoe, avo naraapo: ith na- 
cCWTHP "Zoe: à TATANPO MOTO ii cuov ore 
Rac €iecuov e TIEOOT H TERMNTHOS X ne 9007 
np. · Mnp nox? eboÀ ev ovoíiu X ATS: 
59A NTpe TAPTYA cxi MNP Rar H cox . ze nc. a. 
à naaixeev RE neeoov e poi: ATW NET gapeo 
e TAD CH Ar None e Ta Nn e õο 
Nuoc 91 ov con- xe à mnovTe Raag Ñ cog’ 
nor Nrethitagoy xe Ait ner nan g Mee / nod re 
10 ern e tabone. mapor A wine cen 
nc! ner araba AAE BR Tayra. mapor oo A 
n ov gue Mit ov ovoAc doc: ner wine Ñ ca 
gen neeoov e pois nai ge ne n&oAÀ i Teo 
ciTe M METANOIA ENT ACROOC NGI niere co- 
15 P.: agqovowh mno: ncoTHp nexaq X nerpoc · 
me KAAWC nerpoc mai ne n it TecAeradola 
Ateri gen AaàBapioc HTWOTH Napa pwme mnia. 
er oi nHao* xe ichn e pori R rei uve- nc. f. 
THpion* gaman gaman $xw Mmoc NATH ate 
liter versio Aeth. cama cudheld „, tanquam bilum,” ut Lud. vertit, 
ex Hebr. np wp originem duxit. Cod. Tatt. praebet K oe R 
ni gne m ov unnme atque Nron xe Nahoneoc pro HTR na- 
koneoc. P. 2. Cod. Tatt. xe nac e M ne poor THPY ee- 
Cao? € ncoov Ñ TCRARTM0d pro xe Rac EIECMOT e neoov ñ 
renn Tn A ne 9008 tHpy P. 5. Cod. Tatt. ze a naxi- 
meeve xe pro xe a nazızeer xe P. 7. Cod. Tatt. om. e 
1 Cen P. 9. Cod. Tatt. xe mun ger narapmeg pro xe 
AR ner nanaogaeq. Idem addidit, quae in P. S. omissa sunt. 
Hanovre MNP ove it ca-hoÀ muor P. 9. Cod. Tatt. nanorte 


X gtHR pro nnovre Y grar P. 11. Cod. Tatt. ner aA 
pro ner asahadfe, et mox AR OTWAC pro Adi ov ovoAc P. 
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Inden Tayt ehoA X ARpMe nm amt X 
MUCTHPION X Tica N 9OTM gehe Wa M MTCTH= 
pion X nca BOA - avo Ynaueg tuoti eO 
OM ne RA: we eveuovTe e poTit xe ne ne- 
TIROC eT enn ehoA N NÄHPWMA NIM? ATW gä: 5 
MAN gamann Yaw Nuoc NATH ze nay iuc 


ii X MUCTHPION THpov re R ronoc THpov X 
nd eo · ATW itre Ñ TOnoc THpov X mnuopi X 
ACUCTHpIONM* RE HAC HeTeTMaorit] e 9071 QIAM 
IRAQ ETERITY e gon e novoem M nuice. ATW 10 
NETETHANORT chor orxX nn. cena N ehor 
of tantepo H naiwt er of M muvee màn ee 
RZ a. COTM ATW Pera: CMH e m METANOA THPOT* 
Mar ENT acxooy fier men copiar cov 
on e 15 


A Toots acxw Ñ TAeo WomTe X meta-~ 
nosa ecxw moc ze novoem RR com $ OTHR 
ATW NEMOTOM Huot: MapoyT WWWT ago Ñce- 
wone HM nRaàRe fei Nal ET OTEI qr X naor- 
oem FH ont: MAPOT ROTOT e ne Yaoce ATW 20 
cel wine Her ner rew qt ñ TAGOM’ MA pH 
ROTOT e RARE oit OF Senn HGS nai eT gha 
MMOi eT xw Moc xe anp zoer e opa e xwe 
mapor pawe Fro arw iiceovpor fier oron 
MIM eT gute Ñ cà novoein · ATW MAPOT K 25 
BR ogoem mu: Re Mapei Aice Ret ILuvcTH- 
pion dio: ner oveu nenuvcrgpion ; AMOR Ge re 


HOT novoin NOTOM Huot: xe aigjooT X na- 
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ovoem KT aser: arw TP ^cpra N TASOA ent 
verre PR TOOT’ HTOR Ge novoem rop ne ne- 
peqnovoX novont* senum nctaouer ehoA N 
nei d oH. acwwie 
5 J ae itrepe sc ovo ertzu Fi nei gene e 
NEQMAGHTAC exo Timoc ae Tal Te reg WOM- 
Te X METANO ENT acaxooc Rer THICTIC cochid · 
Nexagq NAT xe MENT acpxice HR ang Hor ne 
na Ñ arent., Aapeq erf e OH nu U 
10 NOHMA Ñ TMETAMOIA ENT Acaooe NGI THICTIC 
cochid · | 
A acgwne ge ennatyovw equaxe Be 
ie · aceti e en Fier mapea acmnagTc exi neg- 
oveprrre act m e poore dc r ehoA acpıme 
Soh or nn R. avo oi ov ahhg: ecxw uac 
me naaoic NE nai: avo Heu oTHR 9a pol: 
ATH NERAAT TARW M nh Ñ TMETANOIA ENT 
coe Mert mer COPIA’ ATO 
J sat roof X mapoa rnexae mace ae 
20 0% MàRapioc ne poae mm e Wacgehhrog. xe 
fitog ne er osvnan& naeg’ Te nov Ge Mapes 
fite os manapioce nnn de Tave nA X 
NNOHMA P TMETANOIA idi erc copia acot= 
woh ae Ben mMapea nexac Ñ ic oR TARTE 


K 
SM Mà OHTHC oe ethe TMETANOIA ENT acoaooc W 


8. scriptum in MS. ne- Rev. et saepius ita exaratum 
e v. c. in eqmeze, mune huius pag. media lineola paene 


ant prorsus exstincta. Rev. 22. fire. Sic (S.) scriptum pro 
See, cf. supra p. 28. P. 


nz. A 
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naxoeıce ic Ho: TIICTIC copia’ HT acnpoprrtere 
oa poc X m oroem Rer TEeRFoMm Ñ ovoen eT 
ob aaria oX nueg ce Wie d daAugc: eqaw 
Nuoc ate næoee nnovre T oTHR e Tabone’ 
SS, A. MN pOY a: me HceowoAc Be net gute Ñ ca 5 
TN HS Mapoy ROTOT H Tevmnov Reeg me 
Ho: ner au Nuoc Nal ae erre eve . MApoT 
TEAHA HRceowmor e AWR WT OTON NIM ET WME 
BR cap: Neexooc ii ovoeig nra A, MAPE Tote 
«ice Bo ner ME X nenovaei . AMOR ae ant 10 
oy onRe ant og eĝimn næoeic bonet e pols 
RTR naboneoc* arw Tanagte naoic MNP ocR: 
nai ge ne nhwA ii TMe9 WouTe N METANOIA 
ENT aàcxooc He THIcTIC copia ecovAmeve e 
nace. 15 
ste. a. 3 acgwne se fitepe IC co e mapea 
ecxw ii nei exe. nexag ote este mapeas 
ATW RaÀoc* aqosoo on e TOOTY Ho: ic HM 
Tuae nexacp HN WecpuaeHTHCc* ote cov ON 
e TOOTE Her THIcTIC copia oit TME TO N me- 20 
Tanor ecxw Muoc ennatovedihe Nuoc N nueg 
con CHAT e per epp M Ttec-Re-ovent THP eT it 
RTE Ke: Yoom KR oo X movi AR ne npo&o- 
3. Idem Psalmus reperitur in Cod. Tatt. cf. b. Schw. 
L I. p. 95., ubi, quae hic pone verba Ñ ca vaxpvocs omissa 
sunt, leguntur: mapot rotor € napor ficexi mme fier net 
meere e poi gen nceoov P. 7. In Cod. Tatt. omissa sunt 


verba fiers net zw — e xwr P. 10. Cod. Tatt. om. fie 
pone ice P. 11. Cod. Tatt. &omeer pro hones P. 
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Acove THpos Ñ ovÀmon er iMac: mal ent 
à NATOAAHC 2t007COT € ne X oH“ àcxo Fe 
R Tei meTanoia fi Tel oe* ae mnovoent ent aï- 
saoTe e poe CWTM e TAMETANOIAs ATW mape 
5magpoov ET e gon e éR MA, N One: MnP 
ROTE H venanon d ovoi NH ca- oA Huot: 
adda "b oran e poi: evugpanooot Huot: senn 
WagaeT* X ne ovoeng e Insam e opat ovnn · 
me à naàovoeng WEN it ee it oy Hi: arw aï- ne. A. 
10 Ware R ovÀH* Agent naovoent Ñ oHT* à$90 a 
ro Moose aip nob X nauvcrHpion nai 
e newaiaaq it Nopñ ehoA X ne opoov ii eote 
AK THOM X NATEAANC à TAGOM WAH opal N 
znr. algMwne N ee i OF ormij0c d aan 
15 ecſovn oit or OFAN e Ait oroin it HATT: avo 
afgkone it ee R ov amTLuL«on H mna gt ap 
ov coma it ormon e MA dou HR ovoem Ñ 
RTL: avo aime it ee BR ov aeranoc eq 
EM naHp maraag’ AToAıke Tuoi emate Ber 
20 ne mpofoÀoose X Tàveaa2Hc* ATW Ne aero 
ne gpal it on Hor nacymnTvcvoc: xe e nma X 
novoein eT i OHTC. Vue X yaoc aiwm 
R Tqo Te K TN Mam Muoi avro A how Z. a. 
w N Moveioove K ern NH nabad’ xe 
Sh nere nei noove Be ner oo Huot: maï 
THpowy Novoin ÑT avwone Huet ehoA ITH 
8. orar. Sic scriptum in MS. pro oråan. 24. evan 
expunctum ab ipso scriba cod. MS. 


7. a. 
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TteRTOUJ* ATW AK TIEROTEI-CAHNE: V TIERTW 
ne e "pa wone oit mar à TIERTOI KT e TtecH 
ATW SAIT necat. BR oe R ov gom mre ne X: 
oce ATW à TAGOM WEP Opal n oHT* ron 2 
nxoeic KTR ovoeut NH Wa eneo* ATW WARS 
nume K ner oux N ovoiu au: Te now c 
novoin TWOTH Rome HK ca TAGOM MH Te d^ 
XH ET BR ont: aqawr ehoA Ber nentwus er 


ARTO e pol oit naeAnpic. a macros gw! 


e "pen gine Ñ ca TASOM MÄ Tarzan AT 
maf ne ne OFOE ent RTO e wine ñ co 
xe & NeRpeccoTe mme it ca TOM eT ON Ta 
dran ze agqzwn ehod Fiss napremoc ATW 
"per NovToM Ñ Tec-Re-ov7ÀH* aTW TOTE H m 
groe ETMMAT n apxon THpoy HR n anon 
OvVAINON. cenap gore omT M neRovoent* AT 
ne npoboÀoove Tupos X nueg Anrmoure Hi | 
Alon MH orAmë cenap gore on M nuvern 
pion lite nerovoem e tpe R Roove Y giwor J 
newt M nevovoeins ate nxoeic nagine D c. 
"eau BR TeTMpT KH acporono eO X neg 
MUCTHPION KE EUINAFSWIIT e Merano Hite ne 
Moon oit n Tonoc X pecht: ag AMNGRw i 
coe KR TevAeTAMOIA* NAT Ge Ne TIMTCTHPIO 
eTMMaT NAT ent agwwne H Troc. erbe nce 
noc ET YHA" ATW nenoc eT OTHAXTIOL 
NAQTMNETE e Jxice* we a novoem eum? ehod 


QM maxice X negoroem. Ramon? e opal exi 
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evAR TAPT e CWTM e Nagagom ñ ner unp ; 
e HA ehoA ñ reou BR ne drv95coose nent av- 
MOTP ii revo e They no X Neqpan oit Te 
drett: avo neqpuycrRpiot opai oit ru · 
5 J acgwne ae epe ic ato ii neer me e neg- 
MAOHTHC ERW Nuoc NAT ore TAI Te Teo ro 
N metanoa.’ ENT àcxooc Re THicTic cobia’ 
Te nor Ge ner noi. Mapee noi · cone ee 
Frede ic zw H nei mare. AtfeT e en no: Yo- 
10 HANNAC aqosour e TMECTHONT ii IC ned ei xe 
Maxoeics ReAeve NAY ow ATW CTT YWPper nal 
e Tpà 2w X no H rueg dro N METANO’ 
Tal ent acxooc Hot TMICTIC coha’ nexe ic 
B Jogennne ae TreAere nen · arw TereXwpı 
1s nan e TpeR au X NÅWA Ñ TMeTanora ent àc- 
mooc Re THICTIC copia’ aq- 
J OVB mno: iwoannne mexac ae na- 
ie NewTHp erbe Tel deren ENT acxooc 


Kgs mem copra., acnpodHTeve M m ovoeig 
20 erh Her TeRGOM H ovoent ET ON Ave 
9X nueg we 0858 X YaAuoc ae naoerc Cart 
e na iR - ATW mape naopoov ET Wa por: 
ANP pre nengo it ca-hodA Huot: penT nermaa- 
me e poi X ne goor e nee Riß · senn coTX 
235e poi OM ne goor e Tn e opal e pon: ate 


2. echo bis scriptum in MS. (minime! anterius est e HA 
Rev. 5. neer waxe. Sic scriptum pro nei ujaxe P. 11. 
In Cod. Msto. alterum n vocis ogennnc expunctum est. 


5 


ga. d. 


gb. a. 
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& Nagqooy Wait fi ee M ov RAOG A? A | 
neec Soo Ñ ee it ow oner eie e it 
ii oF 9copTOC* Au à TIAOHT WOOTE. e 
noh e orom X näoep: ehoA HM Ne opoo» 


WaAawmagoms à MARAC TWHE € Tàcapz* afp 


BR oF opm or Males aiupgone it ee ii ow | 
oit ov gi: ATB ovum Ñ poer» arp ee i 

RAR: OI Ov AENCNWP MATAAS à MARIRE 
nee nover̃ · M Ne ooov THP’ avo NET T2 
MMOL nerwp MMOS Nes xe àiovoA d or R 
mec e nma X nacesme aïrepa X neYTnacooq 
prem’ X neuto chod Ñ TEROPCH. Adi TIERSW! 


ae ARCIT. ARTATOI € Opals A Magooy pike 


ee BR ov gaihecs arw aigoore ñ ee Ñ c 


Xoptocs ron ae IIXOEIC moon Wa eneg · AT 
TIERP-TLMEeEeTE WA OT AWM! HTE oF AWM? TU 
ovit ron HUN oTHR Od Con: we A ne o? 
oig wwne it mi- rn gà poc ote à TIRAIPC 
er: à neRoMoaQ* oreg mnecone* arw cenaw 
OTHT Qa necHào* Fre R geenoc p gore enn 
X npan X soe: avo ii Ppwor X Mao ce 
Nap gore QHT M neneoov. we nec Nake’ 
ein gorong ehoA HM neeſeoov ac[S'otjT exi 
ne MAHA N ner ohmy’ avo Anꝗ cem new 
CONC MAPOT ceo Maï e Re AWM? ATO MAaoc 
ET OTHACONTY ein e e NAXOEIC. XE AIST 
ehor eat meqauice er ovaah a nocte. con 


ehoÀ off THe exM nHao* e CWTM e maàgagou 
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R ner unp - e fi ehoA fi fi pape R nent 
ATMOOTTOT® € XW X npan A mnaoe:c ok cwn 
ATO Necqemoy oi eiua MAI ne mnazoerc ne 
HX N IIMTETHPIOM Ñ TMETAHOIA ENT ACRO- 

50€ Re mere copra’ Acywrie se 

A repe iogannne ovo equxo Ñ nef me- 

ze e ic. of TMHTe Ñ NeqMACHTHC. NERA mae gv. a. 
me erre Tooamnunc finapeentoc nai er ne pe 
opal op TMNTepo X novoem · AGOTWO 

10 A ae on e TOOTY Her IC 9X nWaze nexag 
fi mequaenTHc ae acwwne on Ñ Teer ge & ne 
Npohodoore X mnaTveaTHC avgwx on H mere 
coda off Ne X oe · avoveug qi Necoroin Hp 
arw Ne XmaTQxonR eo ne Be neeruom e htt 

15e ppal N ne aoc, avo ne Amare TReAET- 
cic e$ nai ne goTM nmopH X MICTHPION e rp. 
MNagmec HM ne X oc . aàcujone de frepovο 


mmoc Her ne mnpobhoAoove TAPOT ov AiROX 


weg T 


20M METANOIA ecah MuUOC oe novoin X naor- 


N 
HTE naveaaHc. acou ehoA ecxo Ñ 
za. *ovanese e pon opal 9X nronoc X nae 
Ce: arw 5 9X ne XKaoc. "nagsaneve e pon 
N nagsauoc: RT aïgrunere e por gM maces sc. . 
AT nent alovmnete Nuoc e pon ei oX ne 
Daag, mapeg ei R RA opan: avo T grun 
NOTOEM e TAMETANOIA Be à TAGOM MOTO Ñ 
3. Redundat ne ante nw P. 11. H tees ge. Sic 
scriptum pro fi tei oe P. 
5 * 


o> a 


$2. KA. 
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nne ATW A naovwoin ei e opa? 9m on 
Naocs aïwone oo R ee N N apxon 3X 
aoc nai er fan e x Rane X nech aYujo 
Ree H ov coma Ñ ovAtnon e mitag Mu 
X ner Nanagmeg HM nice aïwone on it 
R den ovÀH e AY Tesson Ñ QHTOT er 
HM ne XO nal ere Anne guov - ATO ATT 
RO OM erun: Te HOT Ge ATRAAT OM MRA 
X mecHT* of gen HARE ATW oi gen TAH e 
MoovT* ATW € Aii GoM N oHTOTP* aRHernte 
NERTO e Opal e à . avo Aii ooh nuu er 
ARTOUJOT ATW à NERNNA NOT aqhaarTe AT 
on ert nen rom. Nnovfonei e pot Ber ne mpc 
£oAoove X main: ATW ATMECTWI ATW ava 
9» poi: avo on Xmnrrako ga hors arw a ma 
ovoem chon opal R ont. arw Z ion e opal 
novoem ou NOTOIN OM NOTOIN THPY eT ii gnr 
ATW ainopüj ii naas e opal e por’ Te mor 
Ge novoein MH ennaxoR eo N nentww QM 
ne yaocs arw BR peqnovoM RAL eT NAT RATA 
FHeRTOUJ* MA ETNATWOTH OM TIRARE Dceer i- 
CEMAOHTETE NARS AH ETHARW M TIMTCTAPION 
X neRp& oX ne aoc R MMO RTO evnaxw 
X nenpen of or oQvÀn ñ Xe . nal ere nt- 
no c An R gnr: anon ae Nigvuneve e opal. 
e poH novo ATW TAMETAITOIA NATAQOK € gp 
1. In Cod. Ms. ọm ọm superscripto e expunctum et e Te 


legitur pro e ne. 8. literae nanexne in margine adscriptae. 
17. expuncta in Cod. 
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e nice - MAPE nenovoin eT e opa? e zwi. ae 
avq: Haovoin gpai R ant: avo Ywoon oit gen 
dice ere novoin · ont H ne oroe ent av- 
npo&aAe Muoi ebo: arw reien e nice 
se nosoi avo aíicouT e necu e t gom Ñ 
ovoin ET 9X ne XA0c. AITWOTH Alert e NECAT, 
à NERTO ei e opal e zwi avo ii gore ent 
ARTOMOT eé poi avunpropT: ATW ATROTE e 


poi erop ee it ov MOOT ATAMaOTe Huot 


it 
1091 OF com X naoroiw "np: ATW QTM nen- 
TWH Anika naghp npohoAn e hone: e por · 
arw XXmnRRA nac vnvcoc e magmer eo of 
naeAnpıc- Tal ge ve reg $ X merano ent 
aczooc Nor TIICTIC copia pA oX me X oe 
15 HTEPOTOTWH e TOOTOT asebe Nuoc Rer ne 
npohoAoove TAPOT R HTÄIKON NTE naveaTHc: 
J na ge epe iC aw MMOOT e nequaren- 
THC, nene NAT wae nere Ovi Mane Mmo 
€ Car: A pee coTA* avo ner epe negina 
20 PAP it omit. mapeq ei e en ntjxo X HA 
X nnonus Ñ TMeg T X merano it TIICTIC co: 
dia: avo repe ic ovo eeoo Ñ nei WARE. 
Aggostj e opal Ro: qiAmnoc aqagepaTy. Art: 
RA naue ET BR TooTyY e mecnT* rot cap 
25 ne eT coal Ñ gaze nna e nepe IC aw MMooT- 
ATW MH Net Oepe Nuoov THpoTs* acer Ce e 
8. ee por. Sic in Ms. pro e por. 13. Folia ge—oc 

male adligata in fine codicis post fol. poh. 


ge. &. 
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ge. f. en Ber chimnoc Hexaq NAY ate agoen, MATI 
ANOR MATAAT ne ENT ARTAAC Nai e Tpà cy! 
npoosup M m KRocmoc Hr, i Ñ Hane MIM e 
TNAROOT® ATW MÄ ne THMAAAT® ATO MNRRAAT 
e ei e en rei nhod it N ANC pio it TMe- 
reno BR TTC copa. anarına cap APAP mn 
ORT. Ñ ov aHHge Ñ com. avo DA eod” 
ATW acdanacRATe MMO! mere e Tpà er e ern: 
nr , NWA A TMEeTanosa BR TIICTIC copia. 
arw niger e en: ehoA xe anon ne eT coat 
R wane nix · cone Ge itrepe IC CWTM e þr- 
Amnoc Nexaq MAL ae cru tbräinne TMA RS 
proc itràggàze wimank xe ron Aii oon c 
MH Maeeaioc NENT ATTAAC nHTit HM opn 
ge. a, M MUCTHPION e ceo Wane mu e "naaoos. Adi 
nens. avo AR ooh nna e Ternanar e 
poor’ rop ae XnaTqxonR ehoA Wa Te nov 
Ho: napıemoc RR nae er Rnacoaicov* eq- 
UanxoR Se eho; nnaef e on HTTATE nereo- 
NAR’ Te noy Ge rop X muoaT ner mnacoa!. 
B gaze mM e Ins kv - AR nens V. AR 
neftanas e poor arw fitap miitpe Ñ gf 
mM fire TAutTepo RH nave, nai Ge Wrepeq- 
ROOT Rer IC. Nexag H mneepuaomnTHc xe nere 
ovi maaze Muog e Cru: MAPE CWTM ace: 
4. e Tmaxoos. Sic in Ms. pro e vel netiinazoor. 
6. Raat. Sic in Ms. pro fitaze vel fitaxw. 22. Rrap 
Adrpe. Sic in Ms. (S.) pro fiteriß impe „ut testemini.” 
cf. infra pag. 59. 1.11. 12. P. 
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qoc on e eH Rer mMapioam:s ace? e TARTE 
acagepaTC HATM drÀmmoc nexac Ñ ic xe no- 
ZOE. OTN AAàaxe X napX R oroin avo e 
TOT € coTM ehoA op Tacgom:s avo ainoi H 
S mate ENT aRxooq* Te nov ge Waatoerc co TX ge. f. 
TAZOOC ON OF Naponcias FT RAO € pon xe 
nere OTH Maaze Huot e cwTM mape Cor: 
ethe nujaaxe HT anxoog e edprAmmoc axe ron 
AX OWMAC MH MAOHOAIOC Ne HT ATTAAC NATH 
10 X nyon? OTM ngopi X MTCTHpion e coal Ñ 
Maxe nuu Rre tuntepo Nnoroin: aso Rrethp 
MÄTPE oa poor: co7À ee tatare mhodA X 
mei mane nai ne HT à TeROOA it ovoem npo- 
bATEeTe Nuoc X m ovoeug err AuoPcHc* 2e 
ISQTH MH pe CHAT ATW WoT. epe ooh nra na- 
AgepaTys NgomT X Aitrpe ne tdprAmmoc Adi 
ewmac AX Maeeatioc: Schone ge FiTepe IC 
eM e nei Ae, Dear ze ETTE MAPIA. Nai 
me nhoÀ N nügàxe* re nov Ge KTOR tprÄsmmoc sz. a. 
208.07 € OH MUTATE NÅWA X uzernpon Ñ 
rueg $ N metanoa Ñ mere codi So 
AiWcoc pe e Opal necoaí R Gage nm e 
Mano wantyxwr eo Ro: naàapieuoc X 
neRAepoc er Rracoaiep oii it e H TAN repo 
2M nowoemt minca xai eneeT e en noto X ner 
epe nerna nanoj Muog: Ann ee Te nov 


15. Locus laudatus legitur Deut. 19, 15. et Ev. Matth. 
18, 16. P. 
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rave, nhwA X murctapion B rue g T X meta- 
nos, Ñ mere copat agqovwmgh ae Ber di 
Amnmmoc Nexag Ñ IC axe Naxoelc. CWTA TARW 
H mhwA if TecmeTanoi à TERFOM Tap npo- 
ꝓnreve erbnmc arr aavera X mn ovoemng ec-5 
mW MMOC HM TLueo gene came X iradmoc- 
«e nxoic IINOTTE X naoraal aioup e opea! e 
pon X ne good AR revrmn Mape AWARA er 
e gorn X nentra ehoÀ- pine X nermaaxe 
naoeic e NACONC* oe à "Touren MOTO M Ne- 10 
ooo à AWS gon e gon e ure . ATONT 
AR ner RR e necat e nuHi* ATB ee Ñ ov 
pwme e miti boneoc- BR cAeveepoc oit ner 


Ao07T7* it ee it gen oaTbec enn, eviiRoTR 
€ 
of BR Tacbocs mal ere MIDD nermeere Ge ATu 15 
HTOOT ATTARO ef oR Dep: ATHAAT oit OT 
WHI X mecum. oit gen Rane, mit eaíbec X 
MOT à NERSWNT TARPO e paï e zwi: ATu 
& weRpoovup THPOT aver: e opal e zwi. A- 
AM · aRTpe ner Coon Huot, ove Mol 20 
ATRAAT Nay i bore ATRAAT & Nin ; 
a mahad ebe eho oft TaunTonne: ala nAn 
€ ọpaer e por nxoeic X ne 9007 rHpN ATO 
R magia e ọpaï e por: mH ernap nenujnnpe 
QÑ ner MOOTT. MH X cin ner HATWOTÜ nce- 25 


QOMOAOCTI nan. MA erna X nerpan oi R 


14. sic oe superscriptum in Ms. 23. e ppaer. Sic in 
Ms. pro e epe. 


[d 
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rachoc. ATW TERAIRAIOCTNH oii or nog e ARP 
Nequhij. Anon ae afar MHAR e opal e pon 
nxoeic ATW NAMWAHA HATAIOR X noz ñ mp 
mnp pute X meRoo ii c- HO Muci xe anc 
507 QHRE ANOR” ei oit gen ice eum TAMITROTI: 
fiteprasce ae ebe. avo Altworf- a nen- 
open eT e opal e xoi: avo à nenoore uprp- 
TWST > ATHWTE e poi iK ee H or MOOT ATa- 
Magte Huot M ne 900% THPY antpe nagheep 
10 o MMOI® ATW NET coor Huot choA oii Ta- 
TaAamwpıa nai Ge ne nào X ILMTCTHPION 
R weg $ X merano HT Aczooc fies meng 
copia. fiteporvedihe Nuoc oM ne Xx oc · 
$ acgwne ge fitepe ic CWTM e nei mane 
15 exw MMOOT Rer DOC, Nena xe erre 
iAinnoe nueprr. re HOT Ge AMOT QMOOC NT- 
coat X memuepoc ii mene nim e Ins oo · 
avu AH nelnaaas: AR gf mu er Rnenav 
€ poor: avo it TETHOT ETMMAT Acpouooc e 
20 9pas Rer epiAınnoc acpeoa t: 

3 acywne om minca nai a IC 0709 on 
€ TOOTY OM nene neoac[ N HEIMAOHTHC RE 
Tore acwW e opal e novoent Ho: TNICTIC CO- 
Ga: Artno ehoA X mecnohe ae acra necronoc 

25 R coc ace? e opal e nnane cx Ñ rueg co 
X METANOIA ecxw ↄ Nuoc Ñ rei oe xe Nigvu- 


3. oner, Sic in Ms. pro nnay. 24. Ken „remisit.” 
Sic legitur in Ms. pro e tpeq Rw „ut remitteret. 


gs. A 


29. Ds 


ge. A. 
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neve e opal e pon novoin oM nnane N TIecHT 
COTM e TAMETANOIA ATW mape menovoent FT 
QTHY e ne opoov N na rohe · novoem eryanp 


nueeve M mamnobe. fi "Dwaget an R na opar 
ATW RH ARAAT R CWR Xe ron novoem ne ne- 5 
noro erbe novoent M nenpamn* HT aimcreve 
e pon Hovoent ATW à TAGOM TIICTETE e nen- 
MUCTHPION ATW ON à TAGOM NAQTE e TIOTOEH 
ceimoon oi NA Tice arw ackaore e poeg ec 


HM ne XA0c M mnecHT* Mape Som NIM eT H 10 


QHT ASTR e novoem ef QA WHàRe M NECHT. 
TW OM Mapor na pre e poy esrwarneT € LN: 


vw 

noc N nare. me Rot ner MANAT "nücorf- 
ATW OTH OF MOS X AvcrHpion dH NoToM Ñ 
en ATW rot ne eT NanovToM N H GOM TH= 15 
pov ehod oX ne XO erbe Tanapabacic xe 
airo R coi X maTomoc aie: e opal e ne X- 
Oc* Te Noy Ge ner epe neeptoyc oce mapec 
noi · acwwne 

A ce Wrepe IC ovo equw BR nei waxe e 20 
HELIMAOHTHC. Heart NAT xe TeTHMNO! ae eï- 
WARE NMMATH fi Am H oe: acjeT e en Her an- 
Apeac mezacp xe manoeics ere nhwA it rue 


CO M METANOIA IX THICTIC cotpia* & TERGOM it 


ovoem npobatere X ms ovoig ori aave. 25 
HM nueg we xort dic i AMO ecao Noc · 


13. avw antiquissima manu superscriptum. 
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xe Alu e opai e por nxoeic oi ner WHR” 
CWTM e nagpoos* mape Nenmaaxe T OTHT e 
negpoov N naconc: nxoeic engant erun e 
NAANOMIA NIM ner NagagepaTy ae epe MRA 
5 ehoA it TooTR* erbe nenpan afovnomine e por 
NROEIC® à TARH OTNOMINE e Mengaxer a 
Tarzan geATIZe e mnaoer. xm groove wa 
povoe* mape nin QeATIZe e NAOC ant OTOOT 
Wa povoe ae epe mZ it TOOT([ AM Soe, ATW 
100TH OF noc Ñ coTe 9& gerne ag rot ner 
nacure X nie ehoA off Neqanomia THpOT” 
neædei nae Ho! IC me este aàanapeac TIMARA- 
proc nai ne nhwA Ñ TecueTanor* GAME ga- 
Ann Yaw Nuoc NATH ae "pnaoen TVN e 
15M MUCTAPION mu fire NHovoent* avo MH THW- 


CIC MIM SIM nca n gorn R dca n 0071 Wa 


Nea A hod RR ca i od am mr aryaze e 
poq ua nnRanRe it i Rakes avo aut novoin fi 
N oroin., ga baah R esAn: aut ñ norte TH- 


20 POT. Wa ii AALMONION*® XM R SOCIC THPOT. 
Wa H end noc xm x egovcia TH POV. Wa it 
Aitovprocs aut NTAMO N p pe. ga ne OH- 
pions AR BR vÁnoove. AR HR ATG: xe ere- 


MOTTE e POTR ae it TeAeioc* er AHR ehoA oX 

4. e naaroAua „in meas avomas.” Sic scriptum in Ms. 
pro e Ñ anou „in avomas.” 19. aah. Sic scriptum in 
Ms. Quid significet baec vox, non satis liquet. S. 22. ne 
espion. Sic legitur in Cod. Ms. (S.) pro na it en- 
pron P. 


S. &. 


Oa. 


De 
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HAHpOAMA DM: HAMANN HAMAN Yaw Mamoe NATÄ 


«e nTonoc e Tnawone K en oii Tuntepo X 
na er. TETNAWONE out "HIR MMAT NN · 
ATW EYWANRwWR Hor mapremoc d Teee e 
Tpey AWA eboÀ fier nnepacuoc. Ina ne eve 5 
ficeeine it it norte TAPOT it Tvpaiutoc Mal ere 
Xnos i ncwty X nevovoin · avo Fina ne eve 
X mn nooT R cabe’ mai e gape i Terc 2- 
oop Nuoc. e They ovoA e oosmu i ca Ñ Tv- 
pannoc eTMMAT wanrort noae fi cord ire 10 
mHevovoent* acujpome ge fitepe ic ovo eejæ Ñ 
nei Mane e HEIMAOHTHC. Heart HAT ae TEeTii- 
NOY xe eigjóoe nunt R aw id oe. nexe ma- 
pla xe ce nxoeic ainol M nyaxe er Raw M- 
Mog: erbe nee Ge emT ARO xe opal 9X 15 
n&oAÀ ehoA N nHRepacuoc THE; Ritagmooc 
dran or GoM ii OvOent* ATW livre HERMAOHTAC 
ere and ne iWTHouooc or ornam Amon. NEY 
gan e n novre R rvpannoc . nai ete Mnowy 
Newty X nevovoem · avo mRgf Ñ cabe mna-20 


ovoA i c gärosh ngae R ovoen er Hi 


oa. f. omTOv* ethe nei Waxe Ge a TenGOA Ñ oroin 


npotbHTese X m ovoeiu or AATIA CCR M- 
MOC OM nue TOT ROTOTWT MÄ ora M pad- 
MO0C* RE NNOTTE MAQMOOC en TCTMATWCH N 1025 


2. cf. Ev. Io. 17,24. P. 7. YmaneAeve. Sic in Ms. 
pro YnareAeve. 25. Leguntur haec Ps. 81, 1. Codex Tat- 
tami supra laudatus (cf. b. Schwartze I. l. p. 96.) eundem 
locum sic redditum exhibet: a nnovte agepatg fi temnatwcn 


————————————M re — — MÀ Taner err k diar 8 —— ru 
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norte NET oam e m nove: nexac xac Be Ic 
me ETTE MAPIA’ 

J aqgorwg on e TooTy Ba ic oX nwaxe 
nexaqg FH NEqMACHTHC me ACWWNE itrepe TNC- 


STe COPIA OTW ecoro n TMEQ co M METANO - 


erde ngo. eboA i Tecnapahacıc acroTe on e 
Wxice e MAT xe aTRW Nac ehoA R mecnohe 
atu e NAT xe ene cen ire e opal oX me 
NXdoc avo Ne MNIATOSCWTM e poc me omit 
10 TReAETCIC N ngopi N NMTCTHPION e THET RO 
ehoA X mnecnobe* avo ficenTe e opal 9X ne 
f(Qàoc* i'TepecRoOTC Ge e ce e NAT mE ATAI 
TECMETANOIA N TOOTE ACHAT e ii APXKUN TA- 
pov X manicnoore Ñ sion evcwhe ñ coc. 
i$ayoQ espauge Muoc e&oÀ ae nora TecueTa- 
nor ii TOOTC* Brepecnag Ge € poor evowhe 
R coc. AcCATNI emate acq opac e opal e 
nare eco) Nuoc oii TAeo ede, M METANO 
xe nosoem aie N TAGOM e opai e por NA0T- 
20 oem aimcreve e pon Mnp rp aI cw. AY 
ANP "per pawe Huot Ho: it & p /R A naxr- 
enoov ce H alwn sal er mocte Huot: oron TAp 
mu er TICTETE e POR ii cenazi gine ane ETE- 
Sw oi OF RAKE HOT MENT avy! RH TAGOM Ñ ce- 


25 n ons Mmoc an adda cenaqrc BR TOOTOv. 


A norte g ob THHATE ae qnaxne WR worre, Haec, si vo- 
culam q = est exceperis, quae redundare videtur, accuratius 
respondent versioni LXX virorum, quam quae auctor noster 


dedit P. S 


ob. a. 


oc, a. 
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novoem MA TAMOT e nergioore avo dnanoreit 
R oHTOV ATW MA TAMOl e nemua X JAootge xe 
eiemovoX HM ne AOC ATW ZI MOCT QHT OM 


JIEROTOIN: ATW MAPS eime W movoent xe ATOR 


ne napeqnosoX. TranagT e pon X maovoesg 5 
THp’ "Y OTHR e rpen norom Muck novoin ae 
TERUNTHAHT MOON H wa enep ethe Tanapaha- 
cic ent alaac ain ji gopit oit TAMNTATCOOT I 
MNP onc e poi novoin: AAN nagmer Hrog 


9X nennos X MTCTHPION Ñ peqna-nohe efor 10 


erbe Tek umnTacaeoc NOTOM ae OF àvaeoc ATW 
ee con ne novoent* erbe mai ema Tagin 
RAY e Tpà NOTOM ob Tanapahacics arw Ma- 
gom ent avchon oit oore fi ne mpohodore 


BR Anon X mnaveaaHc eins con OHTOT OM 15 
WecyTOUJ* ATW NAGOM ENT archon orrii m aT- 
n& qmatcahoor e neejeoovn axe Ñ coovit TH- 


pov X novoin oen NoTOM pe: AT gen MTC- 


THPION Ne H OFON mu eT Mine H ca ii ronoc 
it TEeQRÄHPONOMIA A HELIMTCTHPIOM erbe MTC- 20 


Tapion X nerpan novoem rw eboh Ñ Ta- 
napahacıc ae oF NOS Te* OVON mu ET NagTe 
e novoem. nah naq X numyretHpion eTeg- 


n ej ATW reef RH rxagone oii ii Tonoc X 


novoem · ATW Tec[SOA HaRAÀHpouoA! N ne OH- 25 


5. Ynanagt e por scriptum pro uensgre e por P. 
9. spatium fere deficientis literae, nec tamen litera excidisse 
aut omnino deesse videtur. Rev. 14. npoAoAore pro npo- 
&oAoove P. 15. ees, Sic in Ms. pro ii grrov. 
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ed v po X mnosoent: novoem ne et & son fi 
ner nicreve e pol: AT Npan N TIEIMTCTA- 
pion na ner nagre e poy ne AT q eins r- 
ow e mTomoc Ñ re RAHRpOOν,j eT OM ne en- oc. å. 
5cavpoc N ergoe: anon ae aimcTeve e nov- 
dem ii opoem mu xe roi ne eT WanovoX 
R maovepmre ehoA oi X uppe X mane: + 
QTHR e poi Noroin ago nenorom ual, xe 
anor TAP avgi napan HM oHT ON ne Xaoc» 
10 napa ne npoboAoose THpov AH eure 
fics n Are MR ng magmet ehod oit 
Tanapahacic. ATW Adi nei KARE ATW ANAT e 
dice N magwa. fen ehoA Fi Tanapahacic: 
X oTHR e n pon X muntenoove Ñ Aan: 
15 nd ENT aTvAecro! ob ov Rug: poic e TAGOM 
ATW NCNHOTOM Huot, avo MnP pa ow oX 
nei Rane. Xe aimcreve e pon. ATW àvaaT Ñ 
coe emate xe aimctere e pon movoent: TE on. a 
nov ee novoin nov RN ii na opal oi me, 
20 npohoAoose N Naveaanc xai e Yona fi on- 
Zog: Te MOT Ge ner Hie mape nubes nati 
Ge HTepe IC aXoov e necepuaeHTHc* aqel e en 
fist owmac Nexagq xe naxoercs AInnche $P 
dove nape ATW Nanna poort opal Ñ ont: 
Savw YreAHA euago ae ARGWA nan ehor Ñ 
nei mane: Ann Ge eis nee Ñ xacnHy wa Te 
Noy ze R nat CONT nav: aAAa Rane e X 


nova nov MMOOT ecpurv e OH AMOR > ETRW 


on. b. 


Oe. a 
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H HAN N TMETanora Ñ cn copia’ Te nov 
ee nee ere mhwA i reg cage M me- 
Tanoa H THIcTIc copia à TeRGOM Ñ oroin npo- 
ꝙHTreve oa poc OITH aare. ne Npoatac 
ecxo Mmoc ii rei oe HM nueg XOFTAQYTE X 
YaAnoc xe nxoeic siet d raren e opal e 
pon mnanovTe* ins oTAY € pon. Mnp rp ai 
wine» orae MNP Tpe ne Cube R cwi. Ras 
TAP OTON NIM ET HTTNOMME e POR Ñ cemazı 
mine & . evexı gine Her ner AnOu € NATAH” 
MHOC MA TAMOI e nengioove AT Tcaboi e 
MERMA N Moodle AI MOEIT QHT. OF TE OSH P 
rene · ATQ Nn % t ae fITOR TIANOTTE na- 
coTHp. "naosnoaume e pon X ne 900% THPY: 
ap! nmeere Ñ NERMITTIFAI= THY naoeic* ATW 
pennt, ae cewjoon aum emeo* Ñ mobe i TAMT- 
Rov! MA na TAMNTATCOOTH Mnp D nermeere» 


api Nameeve Brot RaTA Nawal X nebuä: ere 


TERMHTIXPC TTROEIC OF XPE ATW EICOTTOM 


ne naoeic erbe mai eine cho H ner p nobe 
QI Te OIH* HART MOEIT oHTOy ii H pX-paug 


9. In Cod. Tatt. cf. b. Schw. l. I. p. 79. legitur es- 
nomonn pro gnome P. 10. Ibidem anome pro &noau P. 
11. Ib. ma teahor pro teahor P. 12. Ibidem ai moeit ont oit 
TERME pro AI MOEIT ONT OF TE OSH R Tekme P. 13. Ibid. xe 
tork NE nnovre NacwiHp. avw Trrapsnosmme pro xe Ñ- 
TOR Nanovte nacoTHp. "nuaovnoaune P. 15. Ib. fiteruft- 
mR omg pro HR nexunfrmen- fn P. 18. Ibid. rectius rox 
pro tog, quod videtur esse mendum librarii P. 19. Ib. ter- 
MÄTICPHCTOC pro TERMNTXPC, et 9CpRcToc pro pc P. 


10 


15 


20 


a qc 
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git oF gar epa cabe it pM-pagy e mecporoove: 
ne gi, , THPOT A nxoeic o€ NE ne or me» 
ner mine ii cà TELAIRAIOCTNH ATW Nequntait- 
Tpe* erbe nenpamn nxoeic ra manohe nai eO 

$ egom eaae NIM ne npoae ET P gore onTY X 
naoeie · (HAGAR no Hoc MA Of TE gin ENT eo 
agc: reedfv R Nagwne oit oem acaeotr* ATu oe. f. 
Neqenepama NAH po X nrag’ nee ne 
FTazpo R ner p gore ont aro npan X nao- 

10 Ic ma ner D gore oHTt Mes e TAMOOT e Teg- 
aeg - epe naba erpi e natoerc Ñ oroe 
Miu xe roc ner NATERM mnaovepure eod Y 
inaw. SWWT e opal e zwi nens RAL: xe anc 
ov WHpe it ovoT. ant OF oHHe anon: A Ne 

5eAn[1ic Xt Nagnt ovouc eod. anit ehod ob 
BAANACRH anar e naoĝho «mit Haoice* HeRw 
ehoÀ N nanobe THpo$? ANAT e Naxaxe xe AT- 
ovougc eHOA. avo v ,um oit ov mocte Ñ 
zi X Gone? oapeo e TAT R Heroraoi* np oc. a. 

1. Ibid. qnatcake R f pa-paup pro qnatcake fi pi- 

pag P. 3. ner mme. Sic in Ms. pro it net mine, ut in 
Cod. Tatt., qui fi ner wine exhibet P. 5. Duae aut tres li- 
terae deficiunt. Graec. yap et loci spatium desiderari iubent 
ze. S. Confirmat hanc coniecturam Codex Tatt., in quo le- 
gitar ae, ac porro: dom cap nia pro egom emate na P, 6. 
Ibid. Sr agoramc pro ent agoramc P. 7. Ibid. deest avw 
ante negcnepua P. 8. Ibid. narAnponomer pro ne RAR po- 
nom: P. 10. Ib. additum est avw ante e tamoor P. 11. Ib. 
Gopu B ovοj,jj] MIM e TIXOEIC pro EIOPM e nxoeic Ñ ov- 
oem sua P. 12. Ibid. ehod ox nan pro ehoA om nnan P. 
14. Ibid. additum art ante alterum enc P. 


— —-—̃—— M — rn eG sez 
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Tpà aI gme ae algeAnsze e pon · K had-oHT 
AR ner covrun navToSov e poi* xe aigvno- 
MINE e pon maoerc* Norte cor X me chor 
oli neee Arie THpo?s* 

J fivepe ic ae cWTM e n gae it ewmac: 5 
Heart Macq xe ETTE EWMAC*® ATW RAAWC? Nai 
ne no i reg cee N metTanoia BR rem 
copa gun un $xw Nuoc MHTH axe ce- 
no MUR Ne NUR QIAN nne HOT R cerea 
THpov X NRKOCAOC e aioAn mai nati edoù 10 
ATW averHar ehoA ↄ nanna’ v atetitgw- 
ne ii noepoc avo X niaTiBoc e TeTiüutoi e ne- 

oc. & Yaw Muoos arw minca nai Ana Aeg THwT 
choA HM novo THPY arw AR TEOM THPT 
fire ne nià* xe Rac e Ternat am XC nei nav 15 
i ner Osnaaxoov e porit THpov ATW MÜ ner 
MANAT e poor’ eri Re post R oroe ne.. $na- 
Wane IULAHTR e Na nice THpov am BR Bo · 
Wa gosue avüupxur it gorn ga hor» 

$ agqorwg on e Too: Hier ic HM nge e 20 
GSA RA MAeHTHC* xe aàcujone ge itrepec- 
xw i Tecmeg cause X metano gM ne Xaoc 
He mere copia ATW Ne Andre TReAevcic ei 
maf ehoA ne orrX ngopi X MSCTHPION e Tpa 

1. Ibid. N ban pro R bam P. 2. Ibid. vr 
pro navtogot P. 2. Ibid. aipgsnoum pro aigsnosune P. 

3. Ibid. cer nıcpanA pro cwt m mA P. 7. Scriptum in 


Ms. sucrene Rev. 16. net nanar scriptum videtur pro 
neren n P. 19. Sic scriptum in Ms. pro avo ain. 
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MOTOM Nuoc TARTE e opal 9X ne X oe 
AAS anon efor or Toor Mum Tuoi off or 
ANTHAHT AR ReAevcic aTHTC er TONOC egor- 
«c ehod i ov BAM oX me 9caoc* arw ite. 
5 povenue Ber ne mnpofboAoove Ñ gv Arnon itre 
naveaanc. àe ATÄTT ev TOnoc eeov om choA 
R ov WAM HM ne "Anc, avAo erowx Nuo 
HOT WHM’ evAeeve ae ETNANTE e opal oX ne 
Noc e NTHpys mal Ge iiteporwwne neceo- 
10 07H an ne NGI TIUcTIC Coida ze ANOR Ne eT 
hones e poc* orae Neccoorit Zug an e rRpñ̃ · 
& AA nema cem ecgvuneve e novoem X ne en- 
ev po mar ent ACHAT e port X mn oroe.’ 
ATW Nak ENT ACTICTeTe e poy arw NecmeeTE 
15 ae firocy on ne er bone e poc: atw Brot ne 


e necovAmeve e Port: ecmeeTe xe rot me NOT- 


oem E TAAHOIAe AAAA ener acmnicreve e nove or. 


oem nai er an e TàXHejaA N ne encarpoc: 
ethe mai cena ÑT? e opal HM ne aoc arw 


20 NC TecmeTanoia dt TOOTC* AAAA ere MIIATI- 


zon eboÀ fics nr, m X nmopñ X MTCTHPION 
e ‘pes oi Ñ Tecueranom Ñ ToorC* nnn ce 
COTM TARW e pori it R ene THpoy ent AT- 
Mane it TIUCTIC copra cone HTepiäte ey 
25 ronoc eqome ehoA f ov ‘WHM HM me aoc. 
ATAO eVο õο Nuoc ron He ne npoboAoove 
A naveaanHc evueeve xe evnanrẽ e opal oX 
ne Noc e rop: cone ee itrepoverue Ber 


6* 


OH. a. 
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ne npohoAoore N naveaanHc: xe X Novi Tic- 
Tic copia opal N ne AOC, ATROTOT ON 91 
OT con erọowx Mmoc emago’ erbe nai ce ac- 
zw N weg Ujuovme N merano.’ ae ne avo 
greu Nuoc NE ATW OM ATROTOT ATQWR M- 
MOC e Hae’ Acxw Rei Mer Rn GC MMOC 
R rei oe xe ine gert e pox novoem Mnp Ra- 
AT oM Ne Nace core Huot ATu NEMAQMET OM 
neneoovñ · + orHR e poi avo NenagmeT None 
Nai R peqnovoM oO nov on atw NENAQMET ne- 
fit e patty X neroroem. xe itTOR ne NACWTAP 
ATW HüaliT e paTH* avo erbe MuscTApION X 
nenpen AI MOET oHT* arw nct nai X nen- 
ATCTHpIOR* ATW RHANAOMET e Tei gom H oo 
M MOTI ENT àvGopóc e poi xe ron ne na- 
coTRp* arw nua near X naovoem e nen- 
Gix* Ann Mer NOTOIN OM nencoovn ARGWNT 
e ner poic e poi mai ere Ñ cenagamagte M- 
moi am ga oA! anon ae aimagte e novoin 
"qnapage vaovAmnere xe ARGH OTHR 9a pol: 
arw art OTHR e pug e Tıyoon ii QHT” ATW 
&RHAQAeT* ATW ON ARNATOTZE TAGOM efioÀ QM 
Ne Xa0c arw Anker BR TOOTE ii rcon Ñ 
ga X Movie AA ART ev TOlloc e ntjor An: 

3 mai ee fitepe ic 200% e neqmMaentHe 
aqosou on mexaq nav xe acpjome Ge fre- 
peceime Ho: $ cou Ñ oo X movi xe Mnovit 
THicTic copa e opal oM me aoc e ntTApij. 


15 


20 


25 
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ace$ on AR fi Re npohcAoove THpov Ñ - 

non H THàveAAHc arqux on Ñ TTICTIC cobra’ oe. a. 
acgjone Ge HTEPOTIWR Mmoc. acwm ehoA oit 

rei METANOA Ñ OTOT’ ec MMoc ae mp oTAR 
sga pot mnovoim ae avoox on Huot: aero pp 

ethe nen rom Hor: novoin er Ñ ont: avo AR 
TAGOM* Aii NANOTC à TAGOM apa it oxi cj- 
Woon off nei oc: ATW THne M mnaovoemg ec- 
Woon HM ne "Anc: à mnaovoent chon ze aves 


10 TAGOM fi ONT? ago avcaAeve Ber HK Com TH- 
pov er Ñ ont: aip arson napa it p TH- 
pov R mn anon: Nal eT uocre Huot: ATW Napa 
TzOTTac[re M npoboAH* nai e neiyoon 9X ner 
Tonoc* ATW aqp gore e hones e poi Ber na- 

is eon · na evnqvνο, ethe nent avaoí Ñ gHTOT: oo. f. 
avo Ñ APXKWN THpov A naie’ ATONT e Too- 
Tov iK ee it ov N e Ait ovoeut Ñ orc: 
aigone ñ ee it or Gom i ovAimon-* e acoe 
ehod gi i apyun avo arxooc HO: ner Woon 

20 TAPOT oii n aiwm xe acp Anc: avwa mes 
mai ATRWTE e poi or ov con Re BR com Ñ ate 
Hä: ATW ATXOOC e U NAOTOEM THPY er it on. 
anon ae Kinagre e pon mosoín* arw aiaooc 
ze ron ne nàacoTHp* ATW epe NATWW CENT 

'5aRTOUF e poi eeggoom oii nene: MAOMET e 
TOOTOF Ñ ne npoboAoosye M naveaTHc nai et 
WE Huot ATW ET NHT ñ CWI’ TATE nenovoein 


e opal e zwi xe ant ov As it ma opar’ 
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m. a ATW nager oit TERMATIAN pray Mn "pa a 
CW xe HTOR ne HT àiovAuteve e pon novoein 
epe né XN owhc ehod exit ne mpohodoore 
MNATOATHC. ATW idcezrrov e NECHT e TIRARE 
Mapec Grau Ass TrAnpo Ñ ner oveg OMRT gÑ 5 
Ov ppo: Naf eT XW Nuoc me Aapen YI nov- 
oin TAPG er Ñ onré e Amp Aaav nav U ne- 
eoore nal ae Rrepeizoog Hei ic. acer e On 
Fer MAOAIOC MERAY ae MAROC. & nerna 
RIM e Poli: v einne Huot NSI neRovoent e 10 

pe Tave TME UJuovite X .MeTamora Ñ TIICTIE 
corpıa à TERGOM TAP npordbmeve oa poc A m 
groe orrii AATer oX naeg maah X aduoc 
ecax Nuoc xe Ainz oTHI e pon næoeic · Amp 

n. A. THA A mine f ga eneo* MA TOYO! oii TeR- 15 
AIRAIOCTNH pine N TIERMAAZE e POI’ enn f. 
TOWAXOi* one RAL ev novre Ñ NAUTE v 
Ov Hi X MA X NOT e TOTROI axe HTOR ne ns- 
Tà2pO* ATW nama N NOT" erbe menpd nna 
MOEIT OHT* ATW noc no avo RART eboA 20 
QX nei naw’ nai ENT avoony e pot: ae itor 
ne TanagyTe* "nacoiàe e. nania e nena: 


15. In Cod. Tatt. cf. b. Schw. 1. I. p. 80. legitur ma 
encep pro Ñ ga eneg, et NAPMET NÜTOTZOI pro Ma torxor P. 
16. Ibidem nügenn e vowxos: pro denn ncvovxoi P. 17. 
Ibid. arw ev H pro ov ni P. 19. Ibid. desunt verba: ethe 
nerpă RNA oer ont P. 20. Ib. deest arw ante inam P. 
20. Ibid. en oft rei Cops fiv &voonc pro ehoA 9X nei Nagy. 
nal ent argong P. 22. tanagyte. Sic in Ms. pro nanagre, 
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ARCOTT IIXOEIC MOTTE ñ̃ rue · ARMECTE ner oa peo 
oF 
€ A ner WIT e IEItXH* ANOR AE ine re · ATW 


Ind re RA ex nxoee aso ynaerbpane ex 
NERNR xe ARSWUT exX Naoko avo ARTOT- 
5me r R ehoA oit naamnacRH* ATO An- 


WTAM e pol oit i oie H mag: antage Ma- 

OTEPHTE € PATOT oii ov ovocTit* na RAL no- ma. a, 

eie xe Ne Aiße · a nabad groprp oft neunt: 

ATW r R Adi ont: xe à napXrnoose wait 
1008 Ov rao H Rr. ATW A nawong WAH oH 

den aàujiogou* à TAGOM ohhe dñ ov MITTQHRe* 

avo asupoprp Ber nareece awone i nog- 

nec Ñ naoaxe THPOT*s avo id ner omm e pot: 


1. In Cod. Tatt. legitur ancwre Maori pro encor? P. 
2. Ibid. mM net wovest pro A ner movi. In Cod. P. S. 
litterae ov superscriptae sunt P. 2. Ibid. anor ae ine gert 
e nxoeic. Joaren Taesdpane exa nerna xe rox aR- 
eum? naebäcıo pro anor ae alnapre asw Tasen exa 
nxoeic BTW "haevdparne exc nenn xe ART CLM 
naoklıoP. 6. e poi. Sic in Ms. proe poi vel Ñ pwi S. In 
Cod. Tatt. minus accurate legitur: MnATaaT e TooTY M naaxe 
pro Ankupea € poi oi H crx N nxaxe P. 7. Ibidem om 
oveceñ pro eK ov aroc P. 10. Ibid. a maage wxit oit oF 
MRAP FÜ ONT ATW napunoove OM gen AgjaooM pro a HAPM- 
noore Wait oH ov MRaO H ent, ATW a nawng wan oi 
gen amapom P. 13. Ibid. napa nazaze pro ii nazaze P. 
13. Ibid. arw ñ net orrovoi emate avt) TI gore ñ net coovn 
AUAOi. NET HaT e poi arvore Ñ ca- HOA mamot xe asp na- 
wha oft neront m oc A m kmh e aip ee R ov oraaT pro 
vu Fi ner ęnn e Pol. aigwne H gore FW ner coovm AMOS. 
aM NET NAT e poi nor Ñ ca-hoA Nuoi. avp Hab 
A eei OF RWWC HM evoHi* aTW aip ee XX ov enevoc P. 
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aYgone & gore it ner coosm XLuoi* ag NET 
MAT e poi Aart Ñ ca- RK Huot: asp na- 
wb it ee it os Ruue. 9X mnevonunT* arw ap 
ee ñ o CRETOC e accopA* ae AICWTM e neou 
fi den Annie ETRWTE e poi X TARWTE- ou 
mTper cworg e opal e ui o OF come AT- 
None e ep TATXA it TOOT” ANOR ae alitaoTe 
€ POR nxoeic’ ajaooc ae ron ne namnov 7e epe 
WARAÀHpoc oii nene. NagmeT e TOTx Ñ ma- 
RAKE ATW royo e ner NAT ii cwi. orang 
nengo e Opal exM meRoMoaA* ATW Toxo! QM 
nerna nxoïce ANP rp ot mme xe ion e 
opal e pon- mapor az: urne Re it acehne: aso 
HcenoToy e Aumiites mapos p Aum Hei ne cno- 
TOT i apocl: ner TATO ii ov anomia Ñ ca ar- 
RAIOC oit OF MNTRACI-OAT. AR OF Cap: 

A itepe ic ae coTX e nei waxe mexag 
me RAAWC Medio - Te noy se onum $xw 

4. Ibid. e ncoujj R pap evorng HM nene ę ntper 
eege 01 OY con e poi — e zı fi raren, anon ae ine. 
QTHI € POR pro e ncom Ñ oem unnge ETRWTE € poi A 
HARWTE* HM NIPET chovg € Opal € XWF or OF COR — € d 
Tafra R roο anor ae ainaore e por P. 9. Ibid. ma 
YOTXO! € rern BR naxaxe AR ner INT ñ col. oven? Henoo 
€hoÀ ELM mnexoauoaA MA TOTEXOI PM nenne ITZOEIC pro 
NAQMET € ër Ti HAASE: avt YOTAOI e ner NAT Ñ cwi’ 
own? nengo € Opal CKM IIEROAQAA* AT TOTXOI EM nen- 
na mzoic P. 13. Ibid. even mme fies fi acchnc: avo 
WHcexrrov € ume pro mapor zı upne Sei fi acehnc" av 
Wcemovov € amive P. 15. Ibid. nev zw Ñ ov anomia e 
LOTI € MAIRAIOC pro NET tato Ñ ov anowsa H ca maınarcc P. 
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MOC MATH xe eeuamxoR ehoA fics napremoc 
R red eioe · arw fre nrnpA wA e opat Ins- 
mooc OM ne OHcaTpoc X novoin aso iro 
gar THOTH TETNAQMOOC orxii MATCNOOTC Ñ Som 
SH oroemm ujanTHüanoRaeicTa RR Tale THPOT 


X marTcemoose Ñ CWTHP e mTonoc ii ne RAH- 
Porowa N node mova MMOOT: nar ae fre- 
Pejxcowm nexaqg xe TeTriünoi axe étu Nuoc 
"t er, 
€" p acer e en Be mapia nexac ae næoeie · 
erze m$ po amxooc e pon X m oroe oit oF 
mapahoAn* ze Bra atetiovnomine MAT 
(X mpacmoc. Tracume NAMATH N or MNT- 
epo RATA ee ENT à naíioT cunTc nimai. ze 
ig ererneo rn · firernc gral rerpaneze oi Ta- 
inrepo · aruo NTWTÄ TeTHagmooc gran ACT 
NOTE Ñ eponoc ÄTerinpme X TAmTcenoovc N 
Gin X ne- 
A nexag mac ae erre Maple acpovoo ox 
20 e roorꝗᷓ Ser IC Nemag Ñ meepuaemrHc me ac- 
Dune ee on minca nal irepovooo fi rmerie 
copia HM Ne Xaoc Be ne npoboAoove X nave 
Aan: Aczw HR TAeo re M METANO ec 
Amoc. ae N novoem maTacce Ñ nent avgi ra- 
5604 Ñ Toot: ATu Boot TEOM Ñ nent aver Twi 
R oHT* RE ANOR Ne TeRGOA* Aii nenovoem 
1. moc. Sic in Ms. pro Nuoc. 12. cf. Ev. Luc. 22,28- 
0 P. 17. santcnoorc. Sic in Ms. pro taittcnoorce. 


it, A. 
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AMOT fiena ner . Mape ov os id RARE gf 
chor exit ner oco Huot: axic BR Tagom xe 
ANOR ner nanzgaue MAPOOT uoor i TETSOM 
He NAT THPOT eT Oveu GI maovoint Ñ QHT. e 
NTHPY* MAPOT ROTO e ne Yaocs avo idiceps5 
aTGOA fics ner Oveuj qi X maovoix ii QHT e 
ITHpd* mape TevToom mne it ee ii ov org: 
aTW mapeg Natacce MMOOT Rer Leg MERAT- 
veAoc* ATW ETWÄET CTNHT e nice. MAPE ov 
RARE Tagoov* ATW Heecdaate HiceROTOV e ne 10 
aoc. arw pee nor ii cov Rer Leg nen- 
acvcvcAoc fiqanay e TIRARE M mecHT* Xe AT- 


GwWps e poi it ov gom Ñ go N movi e mp ne- 


eoov nav Tal er ona X nevovoem opal Ñ 
err avoue HR TEOM eT Ñ ont, TAY ere iice- 15 
NAG CITC Ab: Te nov Ge novoein ep peur it 
reo ii 90 XX mori e Andere ATu nAaeeve 
ENT AtjmeeTe e pog De nayeaTHc e qi TIA0T- 
oein. ep nwy guet: arw MAPOT ep novoin Ñ 
ro ii 90 X MOTI TAI er SWP e pOK: TAGOM 20 
roc NAOTPOT OM MOTOEIN® ATW cnapatge* xe 


ein n M ATW cenaaxooc Der M Aepoc TH- 
pov fi Tasom xe mil ce peynovom ñ ca-hä- 


mc, & Aan: ae rop ner manaoaer BR TOOTE HT com 


R oo X Mori Tal ent ace TAGOM Ñ ont: ATW 25 
HTOR ner novoX Nuo ehoA or TOOTOT R nent 
ven TAGOM H ant Mil TIAOTOI: xe avaoe- 
PATOT e poi ert go e pot: avo evoto Moe 


91 


xe Neoovñ e NurctHpion X novoin ET oX nas 
ce Nal emT almicTeve e poy’ avo avanacKaze 
Kuer me 20 e pon N N MICTHPION H novoent 
er HM nice - HAT anon ere R Tcoosii Noe 
sane AT avtwohe nai R nei meooov np 
eo A xe ainscteve e novoem M maices ATu 
ATP TAGOM Ñ aTOvOent* Anon ae ÄTeporanar- 
Raze Huot: Niguooc e Qpa om NRAaRE’ epe Ta- 
Wren ohmy off og onbe: avw novoin e - 
10 95 MNeTE e pon eTHHHTY ze norom Huel, 
Teoovñ xe nnanagmer ebo ae neieipe me X 
HeROSQUJ xm eimoon ne oX Maa. neieipe ne 
A nenovom it ee ii MI àoopaToc eT Woon ou 
HaTOMOc. ATW i ee X NactTnzZruocs avo neip 


isonhe ne eiiopw eimme Ñ ca nenovoin : Te nov 
SE ATRWTE e poi Her ne npohoAoove THpov X 
NAFOATHC* ATW avTpawe e opal e zwi: avo 
A ouam Nu, emawo e n "Tcoosii & · avo arv- 
no · AO ga pot: arw Nnovn nal ATKOTOT 
200 ATMIpaze Huot: ag aTQUR Huot oM mitos 
N oc, av9poxpex it nevoboe e oorn e poi 
eroveuj YI naovoit i QHT e rp . Wa THAT 
de moroen ena nee Mucor ETIWR Huot: 
nod Hi TAGOM ebo oit nevaeeve eooov ATW 
25 Bons guer H TOOTE HT com fi 90 X movi’ me 
ANOR MATAAT oll t aoopaToc ner woon HM 
nei 7onoc: "naovauateve e pon nosoin ei git 


3. M A Avcinpron. Sic in Ms. pro AM MPCTHpION. 


ITA, A. 


NA. b. 


ne. à. 
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TMATE Ñ ner coore THPOT e pot: avo Tnauıy 
e opal ovHR oit TMATE ii ner ous Huot TH- 
pore ve nov Se novoin Xnp Tpev pawe Huot 
Ho: ner Aocre Nuo · ATW evoveu er TAGOM 
R onT. Mal er mocte Huot eT nim Ñ nerad 5 
e 9071 e pols emni Aaar nav ote NeTRWPT 
Aem e poi ne oit gen Wane ETHOTM evupine M- 
Aoi e X MUCTHPION X novoin maï ere ii Tco- 
ovi Nuoov ane erzu MMOC e poi evo Ñ Kpocy 
e pols ATW ETSOHNT e pol xe almicTeve e nov- 10 
oem eT OM nace, Avovon H Goor e gomm e 
pole nexay ae ce tinag necovoin · Te nov ce 
novoem AREIME e NevTKPOY Mnp aneye Nuo · 
avo Xnp pe terhonera ove Ñ ca- oK Muoi- 
genn mnovoem* api nagen. AR narba: arw Ẹ 15 
oan e poi oit TERMNTATAGOC’ TE NOT Ge NOT- 
oin i it ovoin ANP per eg naovoermx ii TOOT: 
arw MNP "per xooc opal it HHTOT- xe à Ten- 


Gom cel X necovoin ag MNP per xooc xe 
aNWMH MH Tecgom AAA mape ov Rake ÑTOG 20 
er e opai e 200 ATW mapor p reo Ber 
ner ov, tt MAcTOM i TOOT ATu Aapov N 
dio Ñ or Yaoc Adi OF RARE’ Rer ner RW 
Nuoc ae TRAD M necovoem MI TecóoA* Te 
nov Ge NagmeT Tapipauje xe Laren nueg MNT- 25 
WOHNTE ii om TITONOC idi TAIHAIOCTHH* ATW 


10. ergon7. Sic in Ms. pro erewnT, sicuti alias sem- 
per scriptum est in hoc Cod. 
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Ttaxooce BR oroe mim xe eqep oove ovoin 
He: novoin it seor menatreAoc arw madac ne. . 


NAOTMHETE € pon OM TIERCOOSH N nove 
THPY OM MEQ MHTUOMTE it Alon: 

5 A acwwne fitepe ic ovo ertzu Ñ nei wa- 
me e NEIMACHTHC, neæae NAT ae ner MAHE 
e TASTE mapey Tare nevhod age? e en 
fier ianwhoce att m epi tmecTiiont R ic 
HERA xe na Oe, / aqnace Maoi Rer nennñã · 

10 Age Tpoost e rave nevhwad: erbe nai po a 
TERFON npodHreve X m ovoig gr aaverm 
EM mueo MähragTe N Wa uoc erro Nuoc ii 


rei oe ete T4eo de X meTanoıa fi ere 
copia: xe T gam mxofic e ner 21 Huef Ñ 

15 gont < Auge MIL ner mige RAA: aMaoTe it 
or gondon AR oF evpon fieroovn e Bone: 
e pois ng? ebo N ow cHee* arw Fingoznc mc. a. 
I neumTO choA Ñ ner Ahe Huot: axic Ñ Ta- 
rant xe ANOR ne noyovazai MAPOOT ar wine 

20 e eo πν‚ t nos ner mme KR cà TAT R- ma- 
por ROTOT e napor ficezi gine Nor ner meere 


e pol e gen nee oo · M po p ee it ov. gloeim 


8. epi Tmectnont. Sic in Ms. pro e ruecingkr. 14. 
In Cod. Tatt. cf. b. Schw. l. l. p. 82. legitur male gen: 
ae pro t gam nxoeic P. 17. Ibid. nov R ov cage nē- 
gonnov pro NWeT ehoA N ov caye arw nügoancP. 19. Ib. 
morcwu:mp pro novorzar P. 22. Ibid. mapor wwne fi eec 
R xei ocnt pro por P ee fi ov oem P. 


nc. R. 
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X nerto ehor HR or TAT arw epe Macwedoc 
M nxoeic NAT N CWOT* Mape "eran One 


it 
RARE. ATW HiccAaates avo epe paàcceAoc M 


maoeic ie Hugoog: axe aroun e poi Ñ or 
Nag N stan: e TIETTARO MATAAT. ATW aT- 
Neches rd ,n e nner WOTEIT- Aapeq er 
Nay Ho: finag ere Hcecoosi Huot an: ATu 
Mapec sonor Be TGopc ent aàvoonc e poi · 
ATW cena ge e opal e nei nam: Tav XH ae 
NATEAHA ERM oe: ATW CHAOTPOT EAM Nec- 
oral: NA Reec THpov HAZOOC RE næoeie MIM 
ne eT najente Muop: ERTOTRO M PHARE e TSI 


1. I nero. Sic in Ms. P. S. pro A neuto vel A 
nNro. 1. In Cod. Tatt. N ntaus epe naccedoc M nxoeic 
une MMOOT. A&pe T€ToIR D RARE asw neccAaaTe nar 
epe nacvccAoc M nxoerc NHT R CWOF pro Ñ oF THT’ ATu 
epe naccecAoc M nxoeic NHT Hcwor’ MAPE TEFOIH üyune 
(sic in Ms. pro tone) f rare" arw nccAaaTe* Am epe 
HàvCcAoc M mnxoerc Ae muoor P. 4. Ibid. Ñ ov dopat 
e NAISH € NeTTAKO aTnodneó m raren € nzıman pro 
N oF Naw A MAMAH., € NETTAKO MaTAAT ATW aTHETHES 
r R e nner ujover P. 6. Ibid. mape ov dopat eĩ nar 
H cecoovn Nuoc AN AT Nag HT aToonj mapeq Sonor e 
Spai er rope dN cendge e opal H omnc pro Mapeg cei Nay 
Hei "nam ete i cecoomn mumog am. arw mapec Conor 
fei THOPSC ENT aTvoonc e poit arw cemege e opal e ney 
mman P. 9. Ibid. ren roc pro e P. 10. Ibid. 
ens oVnO ex neqownal pro ens ovp exa mecovaal P. 
11. Ibid. corrupte: nim ner maujerne Nuonx ner xoop € Pog 
OF ęnke Adi ov ehinne ehoA orm net Top MMog pro mua 
ne ET NAMJENE ALMOK* ERTOSZE M HRE e Tera M NET XO- 
Op e pog’ aTW EennoreM di ov oHRe AR oF chinn ii Too- 
Tow ii net twp mumog P. 


5 


10 
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X ner oop e port: avw ennosgN Fi og enne 
AR ow ebuim i TooTovw Ñ ner rpM Mmorf: are 


TOOFH Ber oen AitrTpe Ren GONC arr e 


nere R Ycoomn Huoor an: avtwwke nai i gen 
s nes oo e nus ii oen ner nanovoy* avo OT 
ANTATIIAPE Ñ TATXA’ anor ae frrepo ven- 
Ar mai, aït qriwwt A or coovme* aso e 
bie TAI ICH oit ov HCN epe næmAHAN na- 
Rot e Opal e novovnr · alipanar Ñ ee X ner 


10 orrovoi* ATW Ñ ee X nacon’ avw aieo ñ 
ec X ner p onbe: avo it oe X ner onX* are 
erppane e opal e ui: avo avo: WME’ & mr. a. 
gen MACCTITZ CWOTY € Opal e aoi, avo Mni- 

CME ATNWPR arw MNoTMRAQ ñ oHT: vpe 

15 moie ATW avROAdj R coi oii ov ROMs av- 


2. Ibid. avtworn e poi pro avroovn P. 3. Ibid. av- 
zwnorT (l. arxnosi) pro avit: P. 6. Ibid. 9X ntper en- 
o Ae naf pro Hreposenwx Ar naf P. 7. Ibid. neioh- 
bei (sic) 8 Tarra pn pro siehe vadeaen P. 8. Ibid. 
am HAWA NAROTJ € opa? € KOTNT pro epe WawAHA 
maRoTq e opai e RovovnuT P. 9. Ibid. metpaman pro af- 
Şanar P. 10. Ibid. un ov con neiobhfene D oe A ner 
p onbe avw ner ORM &vcoovo € por pro atW Ñ ec A na- 
con arw siehe N oc M ner p onbe’ avo R oc N ner 
orza P. 11. Ibid. arw arerppane & oen MAPTICS (loco mac- 
uez) cwovę e por AY MILTEIME aTxwwpe EhoA ag M- 
BOTMRaQ H OMT pro Aserbpane e opal € zwi’ gg ATE 
mme’ a gen maccrez (sic in Ms. pro ARCS) cworg e 
epar € ui: atw Mme: aTIQpx arw Mnorunag BR 
ent P. 14. Ibid. asıııpaze muot avw ROM H cwi Ho 
KAM pro &T7IIpace Tu ATW àTROAUj Fi cwr EM ov 
song P. 
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opoxpea B xevoboe e opai e oto i* moec en- 
Waco e ppl e zwi TMav* Tage Taken 
e pate ehoA oii nevohmve eooov* avo na 


TAMNTWHPE OTT? e Toorov RH movie Ana 
ovono mak ehoA maoerc oit or eRRAHCIA e nd 5 
uoc: arw Ins cov e pon ofi ov Aaoc e mii- 
Tj nne Muavr’ MnP per page Huot Be net 
o fi maze e poi oii oF a R conc: ner mocTe 
MMOL e mn, ATW ETRWPM H nerbad ae 
anon Men warwaxe Muai oi oem wane it 10 
CIPHIIRON’ ATW WATMORMER ET open oii gen 
Rpoge avovoup ehoA BR tTevTaMpo e posi e 
auf: ATW av xe ETTE à nen A. Meg ei- 
ATH MMOs arnar nxoeic MNP KA pon nxoeic 
Xnp caooR ca- Boh Huot: Tworit HO 15 


1. Ibid. &nactuyT e tnar pro ernnagwmT e opei e 
zwi Tav P. 3. Ibid. ehoA ox nevujoxne eooov TAMIIT- 
üyupe R ovo ehoA ori A mosi pro choA of nevohuve 
LQOOT* ATW Napa re Anf Nhe gegart (l. R aru: e TOOTOT 
A movi P. 5. Ibid. off ov nog Ti ennAncıa Ynacmot e 
por off oF Asoc eio pro eri OF ERRANCIA € Nagjwc* avt 
Ins cuov e por off ov Aeoc e Aum mne muar P. 8. 
Ibid. N a: m gone pro gi ov x: n conc P. 9. Ibid. er 
aWpM FR nevhad. xe nerzw rael W gen exe it empr- 
NH. ETMEETE BE e gen Rpog oit ov open pro ATW ETSWPM 
N mevhaA: xe anor MEN ujavujaxe nauar oi gen gaze 
Ñ eipnninůon aso GasMORMER ev open of gen pog P. 
12. Ibid. avovwn fi pov e ope? e zwi avo nexat ze 
epe EHE anmep Fathi Aug pro &avovouy ehoA Ti vevTampo 
€ opal € zwi" vo avxooc ze ETTE à nenad’ mep croit 
Nuo P. 15. Ibid. anf ove Aug pro MNP cagwR ca-AoA 
Auot P. 
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He orar e nagen - ^L ọran e nzi- A na- 
NOTTE ATW IJàuxoecic* Kpine MMOL MAROCIC RATA 
TàÀAIRAIOCTHH* MNP Tpev pawe Huot manosvtes 
ovae MNP rpev aooc ae esce TENPS XH’ Mnp 


5 pe mooc oe àNOMH'[* MAPOT a: gine Pre 
OTWAC 95 OF con’ io: ner paye exi nane- 
eoos* mapot I 91007 fi or gute mil ov ov- 
WAT Be mer xe uos Ñ wane e opal e zwi: 
MAPOT TeEAHA® Hiceotnog Per ner oveg Taal 

10 RAIOCTHH* ATW MAPOT aXooc xe mape nxoeic 
P noc nasce fisı net ov, YpHNA X neggü- 
gad; naAac na TeÀHA H TERAIRAIOCTHA Mil nen- 
Taio X ne poor THpd' 


1. Ibid. | ern € nagan nenowre ST Maxoerc e nma- 
Rha. RpPINe MMO! KATA TER'AIKAIOCTILH TIXOEIC NanostTe MNP 
per pame MMO MNP "per xooc OM mevoHT ze x Abc 
ren R ag mnp per xooc pro nct ginn € nagan’ 
+ otan e not- R nanoste arw Maxoercs Rpme Maot 
NZOEIC KATA TAAIRAIOCTNH’ MNP Tper page AMOL ne novre- 
OFAC MNP thes xooc xe este rene R" MNP tper xooc 
P. 5. Ibid. evexs mme pro mapor ar mme P. 7. Ibid. 
AH ovtAc pro Adi ov ovoAc P. 9. Ibid. mapot. teAHA 
FivooT Ticeosnog pro Mapor TEAHA Ficeovnog P. 11. B. 
Schw. vocibus nꝗqxice et met oveg superscripsit voculam 
„sic“, ac videtur. librarii mendum suspicans voluisse legere 
aut: ficexice fics net oveg, aut ngare Hor met oveuj; sed tex- 
tus tali medela haud eget, modo statuas, vocem graecam „us 
Auvsem” bis esse redditam, et ng&ıce ex margine in textum ir- 
repsisse. P. Cod. Tatt. exhibet: fice xooc fi ovοẽ,jm mua xe 
Ae pe nxoeic alar net oven pruna m neqę nge A arw nA 
NATEAHA OM TERAIKAIOCTHH MIE TIERTAEIO pro MAPOF ZOOC 
me mape nxoeic p nod ngae dió: net oven Tpunm A 
Meqompad® Wadac NATEAHA BrenatatocCgnn mii nex volo P. 


7 


RI 
» 


19. A. 
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A mai se Erepectzoor io: Tannwhoc ne- 
macy Ho: ic xe este RNA Tangofoc mai ne 
nA B reg rre M meranom iK eme CO- 
piat gaman gaman $xw Nuoc NATH we Te- 
THAM wopfi e oovi e rMmtepo HM nnve 9a 5 
oA H n àaoopaToc THpos AR novre rnpO · 
AR n hörte Tipo AR HR apxon Thposy: nai 
eT WOON HM mueg MÄTWOMTE M Ain: ATW OM 
mmeg MATCHOOFC Ñ anon: TOTH ae an mar 
ATTHTTR.’ AAAA OTON NIM OM eT NAP naure- 10 
THPION: maj ae iitepeyxooy Nexag NAT xe 
TeTiinoeı xe eim xe NMMHTH ii ag Ñ oe: ac- 
ejoec on ehoA Ber aa proa.u* MERAC ote ce, NRO- 
erc: NAY mne EHT anxoog nan X Mm oroiw xe 
Roger nap uopi* avo Hite i wopi p pe . 15 
WR Mop de enr ATTAMIOOT OA TiHeoH: nen 
&gopaTOc* enean HTOOT ne ENT Avüjorne ga 
on Ñ TMNTpWwMme Broor mi N norte mit Ñ ape 
NOM AT H poAe er NAR! MTCTAPION ceitap 
Wopii e poor e gorn e TuNTepo Ñ M nnve. 20 
nes Mac HOT IC me evce MapPIQams Aacpoyoo 
ON e TOOTY Noi ic mnexac Ñ neqmaentnc: xe 
dene se HTEpecTaTe TAMeo ite H Mer 
Hot mere copia’ acóoo om Nuoc Ber & com 
XKt do X moyi’ ecoveg GI Som nna 
dcop on e Opal e novoein een“ Nuoc me 


it ome. 25 


7. expuncta sunt in ipso cod. Ms. 55. cf. Ev. Matth. 
20, 16. 19, 30. Marc. 10, 31. Luc. 13, 30. 
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Novo ent ainicteve e por am it woph ent 


aiment nei nos Ñ ore erhmmTR hone: e pois 


ATW ATARI N TOOTE NH TecmetTanoia H Tevitow 
ETMMAT* ALUCHTÜ e poc Nor m ujopii M uve- 
STHPION® ATW ATTHNOOTT orrit Tec[ReAeveic aet 
e bonet e poc: ATE e opal oX ne Xaoc. ae 
acAeTamnoi: ATW om ehoA xe acmcrese e nov- 
oem. Acyen nei nog X orce* un nei nos Ñ 
emasnoc: asp gad Nuoc QTM m aveaanc 
10 N norte: avo Xmnovyp gad Nuoc orrit Aaar H 
och er Ann orth ov avnawic N ovoin erbe ne. A. 
neme X nogoen HT acnictere e pog’ ethe nai 
ce ADTHNOOTT ori TReAeTcIc X m MoH N 
AycTHpron* e "pa bonet e poc oit oy meet: 
1s N ne Mmatel ae ne e mronoc BR n aion e 
nrapge NAS ier eh QK TevAHTe TAPOT 
emne Aaav Ñ SOM eme’ OTTE HA Nea N QOTH 
Wre nca n gorn’ orte ma mca R boah fre nca 
N fod: es MATS e ni Wopit N ugcrnpon Nuxe · 
20 $ acgwne se repel e ne Xaoc e bonor 
€ poc acmas e poi eo Ñ noepoc · aso eio Ñ 
ovoenm EMATJO. eigoom oit ov MATHAHT € QOTIt 
e Doc: Nefo cap an ne Ñ aveaanc Ñ ee Ñ 
T eau Ñ oo X movi vai ent Ac Tom Ñ 
55 oroin obt reochie ATW ON Tal eT oo Noe 
€ eqs novoem THPY eT Ñ omTc* acnay Ge e poi q. a. 
fo R ovoin Rer tcopia Ñ govo e "T AYAM 
it oo H movi Ñ os une Ñ Tha Ñ noh Ñ con: 


T? 


m 


wy 
p 
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avo eimoon ob OF MNTHAHT € govn e poc. 
v acemme axe AMP or ehoA N nice R i 
ices nar emT acmicTese e neeovoin out N 
Wop’ AcTWR Ge ii QHT Net THICTIC COPA’ ATW 
dea id TMeo AHTe N metanord ecxw MMOC 5 
ze Ally e Opal e por novoem iive tu ovocem 
9X mrpei gom ARCWTM e poi novoem mnovoX 
fi reo ehoA oii gen cnoror it op conc: 
arw FR anamocs ago eho ap gen coped m 


Rpoq* novoen eT ona i opt, op OF 10 
Gopec ii npoci: n ernaftr nar an. idi gopet 
cap X naveaaHc cap ehods avo mi Ñ gase 
Kre m ATHS. oroi nai anor ze à Mama ii 
wone ove: av aíujone of M ma ñ gone Re 
ne Xaocc’ à TAGOM ne oit oen ToMoc e st 15 
novi An né: ATW AIRWPIT e m ATS, ETMMAT- 
ATW eimennoph e poor gast orånï e n- 
RAH’ Mai Ge itTepe ic a00v e MELLMAOHTAC ne- 
RAY HAT Ge Te Dor Ge ner epe Hertz RIM 
e poy Aapeq er een: nto D nf fi rue 20 
AHTe X merano Ñ rmerie copias acosomgá 
Ber nerpoc nende e nxoeic. erbe nai on a 
TERGOM H ovoent mpoënrere orrb aare’ X 
TH ovoigy ecxw Mmoc oM rLueo we Am Anne 
X Wadmoc* ze aïwg e opaT e por nxoeic 9X 25 
rp oam, ARCWTM e Pols Rote novęN Ñ 
T. post ov recentior scriba in margine voluit inseri nog. 
9. anauoc. Sic in Ms. pro anoaoc. 
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raison ehoA off oem enorov Ñ an Sonc. 
asw eo or or Aac B ppo: evne or 


WAR ATW ETNAOTEO ov e pon. ii naopi ov 


Aac Ñ ppoct: ii core X nxwop wog mit R 
s anepaz ire nadie ovoi nal ze a nama R 
mune ove eho: aiovoo of X ma i wone it 
Rap - à "Turn P PM ji soere oit og mH- 
Hue X ma neto Ñ erpmunoc ne Adi ner Aocre 
WB Aeunn, eigangazxe nouas. WATIE NÄ- 
10 MAT Ñ amane mai ce Te NOT Zoe ne n 
BR reg MHTe X meTanoia fi mere coia’ 
TENT àcxooc eTQOWR Noe Ber ne npohodoore 
R eran: re naveaance root Aii reeſ co 
R oo M movi: avo itreporeathe Nuoc eu ho; 
15 nee Mag HOT IC ae erre nerpoc ATW Rà- 
Aoc* nal ne nhwd it rues fre X METANOIA 
R mere copras acpoyvoo on e roorꝗ io: Ic 
2A nyaxe Nexagy ii neepuaeHTHc me acugore 
Ge fitepecnad e poi fei T som it oo X movi 
20€ ATOWN e QOTN e THicTIC copia eio R ov oin 
€AAWJO EMAWO. ACSWNT e ne QOTO ATW ac- 
npofaAe ehoA ii rr it Re mange X npoho- 
An evnaujT emago’ Hal ce frepovglone. ac- 
zw iH Tueg Anrove H METANOLA fier menge 
25 cochi ecxw Noe ; xe agpoc acazice Mmoc He 
$ gom Ñ aoop opal oit gen neo oo / epe nec- 


meere Qi M novoin ii om: Ñ ovoiuj RW: avo 
H ee R or nenne eyujooT arg d ov gom ñ 


—»—»——— 


qe. De 


ga. A 


Er 
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err aimepe ef e necmT e ne X oc : Ñ govo e 


em QM nmor M mmeg MITIJOMTE R AW, MTO- 
noc H TAIRAI0CTRR S ATW ATOTWW e ert it 
npoef e Tper WARK A mnaovoent "np: erbe nai 
Ge novoem MAYI nevovoem "np: ATW MC- 
gopup fics Tev-Re-ovÀH THpC* avo (YAS N 
nevoein Avo NYTMRAAT e None HM nueg Ar- 
moure it aan nevus n None : ATW IU(TARA 
nex pn oM NTONOC FÜ ner naomno* ATW cena- 
NAT e NENT ATWOTE Nuo w rcon Ñ oo M 
Mori fics $ axowraqre M npofoAn* icep gore · 
arw ficeTMP aTcoTM* AXA Reed X cur] 
M nevosolut* arw cenanav e po: ficepage e 
paï e ao. Hcexooc xe eic ov mpohoAn e M- 
nct newty H necovoin axe ecenovoX* AA 
cujovgjo* uoc oX Nagar X novoem Ñ Tec- 
son: chod xe Mncnpohare ehoA oii eau er 
BR ont: arw acaooc ote Ane novoin Ñ me- 
TIC copra’ nai et TRAY H TOOTE Te nor 
Ge ne ÑT à Tesom aice Ñ op: mape ei 
e en nirave n&oAÀ it Tueo mittove X META- 
mora P TIICTIC coia. TOTe Ace; e OH Rei ca- 
AOMH Hexac xe MAROC’ ere mai à TeRGOA 
R ovoem npodcHTese H m ovoeng orrit aaveia 
ECRW MMOC HM nueg Taïjor mit ova X pad- 
MOC* xe AQPOY mnasmnaToc gorwor Muog oit 


2. nuov. Sic in Ms. pro mma. 26. In Cod. Tatt. cf. 
b. Schw. I. I. p. 89. mendose legitur e pod pro agpog P. 
26. Ibid. eqmovmov muog He naTnaToc QR TRARIA M ne 


15 


20 


25 
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TetJRARIA* a menAac meAeTa M mar m sont N 


ne 900% THPY fi ee fi ov TOR Ñ QWOR eqTHM qc. a. 


aRespe ii ov Hpodq* aRMepe TRARIA Ñ govo e 


NATAOON: ARMEpe ma: H SONT e oovo e Waxe 
5€ TAIRAIOCTHH ARMEpE it WARE THpov X noAc. 
Aii or Aac it Rpoq* ere naf nnovre nagp- 
moopR ma- oA ejna nopnn · av DÉropuen eO 


QX nerma it None avo qnaTwAR R rennovne 


nänoxt c - A N ner ono. AAM. it 
10 AIRAIOC nanas icep gore ATO cena coe e opat 
€ ong Neexoocs me erc ov PWME e MINKA 
nnovre naq nm fhoneocs adAa genere ex 
TEJANTPÄMAO € name · ATW ee eo ERM 
nett - ner - Noverr · anor ae eio R oe R ov hw 


goor THpd a nens e ue Ae (l. ae Ae de) n ov as n CONT 
R ec HR OF TOR Cru pro Natnatoc üjyjosujpoy muog oit 
TERRA RIA" à nen ase meeta A Hi n Conc A me poor 
mpy H ec H ov ton FR gon equa P. 3. Ibid. anuepe 
nunc oo € gove nner Nanory nxs m Gone e pore in mee 
fi TAJKAIOCTHHM pro AKMEpE TRAKIA FH poro € naraoon’ 
ARMepe Tas m CFConẽ ; e 9070 € Gage e Taırasocrın P. 
6. Ibid. or Aac pro un ov Aac P. 6. Ibid. a nnovte 
pH me- oA eqeqooR arw na noonk (l. nꝗnoon) 
ehoA HM nexus N mne ago ſeRnovne ehoA oA nne g H 
ner OND pro notre NawPawpK me- AOA que nop · atw 
nron mex choA oA nexus FR une ATW qnaTwWAK FH TER- 
norne nquoxc ca-hoA N ner ong P. 9. Ibid. cenanar. 

, H armmasoc Ncep pote... Ficecwkhe pro i amasoc nanat 
icep gore arw cena cue P. 11. Ibid. mneqna pro e u- 
nara P. 12. Ibid. agqgeAmze CBM namai P TeqARTpAUMMAO 
pro eqmnaore exit tequittpmuao e nac P. 13. Ibid. e 
EPA exa pro exa P. 14. Ibid. eio pro eio P. 


ge, A 
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B aoerr Ñ pee papoc oX nm X norte: 
aInagTe e nn X nnovre Wa eneg. ivre m eneg 
ago "maovono nan eo ae arepe Mut · 
avo Tosnonme e nenpan xe oF XPACTON ne 
M neato ehod fi stten-rnevr-0vaa6* nal ce Te nov 5 
Naxoeic ne nA ii rue MATOTE X MeTAMOIA 
ñ THIcTIc copia e à TeHGOA Ñ OTOAH RIM e 
poi aïixoog KATA NeRoT WU. | 

A acgwne ce itrepe"ic coTX e nei ujaxe 


eT aàcxoov Ber c AM TERAS me evue Ca- 10 


Au QAMAN gamn Yaw Huoc NATH xe 
"naaxen THYTH ehoA HM MTCTAPION sua dire 


nMnTepo X NIOFOEM- aqovwo ae ox e roorꝗ 
Wo: ic oX Nwaxe nexac Ñ mneepuaenTHce axe 
cone Ge minca maï. Kigon e gove ne X- 15 
oc: eio ii ovoeut emawo euauo xe geit X 
Novoin Rre $ som ii oo X movi erMmar: do 
BR oro emamo acp gore avo acww e Opal e 
Mecnoyvte fi avaeaanc e Tpeq bonet e poc 
avw BR Tevnov ETMMAT See ehoA HM 20 
MEQ MITTOJOMTE NM AION HO: miovTe ii àavea- 


AHC. AUSWUT e TIECHT e ne Yaocs eqoonT 


1. Ibid. ga necovtap pro ñ pedt rapnoc P. 2. 
Ibid. dige nrze pro ainapre P. 2. Ibid. wa eneg atw 
Wa eneg R enep pro ga enee mre mr eneg P. 3. Ibid. 
Znsorong nen ehoA wa enep xe anespe naf asw TmapT- 
nomme (l. Tnegvnoaune) e nerna ze ov ac pe ne pro atw 
Ynaotwnp nan ehoA xe aneıpe namal’ atw Zernouwme 
€ NeRpan xe ov ocpnucron ne P. 13. nairepo. Sic in Ms. 
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eu eejovem hone: e teqgom it oo X Mori 


ATW H TESNOST ETMMAT AHR e TIUCTIC CO- 
pa Ber T som Ñ oo X movi HToc AH mec- 
npohodoove THpov evoveujp e novoin THPY eT 
59H Tcopias Acywrie Ge itrTepovoo H Tobi: 
com e opal e mxice ecww e opal e poi e 
rp Bones e poc acwwne ce fitepecowmT e 
IUXICe ACHAT e naveaaHc EYGONT euagjo* ATW 
acp gore · acxw i TAeo MHTCHOOTC M META- 
10 gou erbe naveaanc mit neempohoAoo ve acww 
ae e opai ovhni ecxo mmoc Ñ rei oe xe MnP 
ofij& novoein e NAQTMNOC ate ATOTON Ñ poor 
e opal e zwi Ro! navearHc AR reef Ñ go 
X MODI avp Rpoq e poi avo aà?9HoT7e e poi 
15 erore GI it TAGOM ATW ATMECTWI ate ATQTM- 
neve e Pop: e nus ficemepit. avarhadre N- 
AOÍ* ANOR DE neigvuneve ne ATWORNE e THET 
qi ñ TAGOM xe aàjovAueve e pon novoin · avo 
ATMECTW@I xe AIMEPITR- mape HARE ei e Opal 
20 1 HAT GARG: ATW MAPEY Gu QI OTHAM M- 
Ae Ber napyon X nnanke er g- ROA :. avo QM 
m7pen T+ gan e pog qi i teqoom it HATT. avo 
dob ent acpueeve e pog e qi naoroin it on. 
eregi nei ii arm: ATW MAPOT ooi Nos neg- 
25 COM THPOT re neqovoIN ey Ron: avo mape 
P. S. pro tafitepo. 9. weg miitcnoosc. Sic in Ms. pro 


Tmeg AdiTcnoovce P. 25. neqgovoim. Sic in Ms. pro singu- 
lari negoroin. 


qa. å, 


qe. a. 


qe. &. 


qe. a. 
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Re OTA RI N Teejuntnos QX nyom? ii TpIaT- 
MAMOC MAPOT p aTovoin Ber i com THpov ñ- 
Te neeinpoo Aoove · arw fre reei ge AR mne e 
AR ovoin BR omrC* mape mneempofoAoose ow 
HM ne Xe . ficerMraaT e hur e nevronoc 5 
mape nevovoem Wai er R onrov avo Mnp 
Tpev Raav e Bon e opal e nueg MitTmoure Ñ 
AION nevronoe · mapeg cwt H it oroin THpov 
er goon 9X maveatne Ret finæpAHMNne 
npeej chr it it ovoine arw pee ejrrov if 10 
TOOTOT® MAPOT AMAITE eii neemnpofio Aoove · 
Ben n apsconX X RAR A TIECHT: avo MnP 
Tpe Aaav wonğ e poy 9X rnercrronoc* aso Mnp 
"pe Aaa? coTX e TGOA H neqnpohodAcore 9X 
ne aoc. MAPOT ep novoin eT oi necqmpoho-= 15 
Aoove arw fee Ace e Nevpan opal oX nueg 
AnTüjouTe ñ Stan: rot ge Rceepr necppass 
ehoA HM mnTonoc ETMMAT WA eieo* ATW TEOM 
R oo X movi mapor eme e Opal e awe X 
nnohe X nent agnpoĝaAe Muoc eo · N mento 20 
ehor X mnovoent: cer ere eo idi TARA 
BR GNR enr àacravoq gebei, avo nevnohe or 
ov com eeqeujore X euro eboA X novoin Ñ 
ya eneo* avo ficerNnꝰ dN e nav ehor. Beer 
nevp& off Tonoc mim’ ehoA xe nord co e25 


poi · avo avoux X nent ase mneqosofu- AR 


16. ce Ace. Sic in Ms. pro ficeAwe (S.). Verbum 
Aage alibi non legitur P. 20. Aoc. Sic in Ms. pro Muog. 
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Tet[S'OAM* ATW ON MANCA NET avaoi Ñ nrar 
aTOTEY en naosoi THPY ii RT ATMepe eie 


necHT e ne aoc: eveujone H oni: avo R 


negror e opal am X nei nay moren mua 
> R gone X nronoc Ñ TAMAIOCTHH avo Ñ Her, 
arrow e poy amt X nei nav att mane groe 
R ee Ñ ov enarma avo acfoR e gorn e oni 
R ee Ñ ov «oov: ATW AYÅWR e 9071 e meg- 
Som THpov R ee Ñ or neg: mapey Goodey X qc. l. 
10 ne «aoc it ee it ov goiter. arw nymopey X 
nnaRe fi ee Ñ ov R zonn fi gaap R oroe 
Ru: epe mai wone BR ment avi nal e zwi 
ethe novoin · avo MENT avaxooc ate mapi eg 
TECGOM np HTOR ae novoin Wit OTHH oa 


15 pos ethe murctHpion N mnenpai* ATW NAQMET 
of LTX Be fre nend · ehoA ze aryr naor- 
oin MH TAGOMs ATW à TAGOM cadeTeE 91 JOTI 
Huot: ago AmugaoepaT oN TevAnTre* zip ee 
R oy An e acoger ATNOTAE Mmoi em ca mit 

20 ni i ee i ov perfiyoop eq oit Manps à Ta- 
GOM TARO XE MÄTA MTCTHPION MAAT: ATW A 
rag Y n OWRM ere Naovoin ze Arr: avo 
anor MevcnwNTe Huef me: maveomf e pol qr. a. 
evaopX e pois hone: e poi Ra à TerunTgan-' 

25 erno: Te NOT Ge ner epe neeinñd poovT. ma- 

11. n ov Ñ vonn. Sic in Ms. pro fi or nx. 16. 
expunctum est m in voce nen et super a scriptum ita, 
ut sit fitenenna. 
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peg ei e em nijxe ngo Ñ wee Anrenoove 
X Merano BH mice cochid · aqeT ae e on 
Hc: anapeac mexag oe Naxoic ncoTHp à TeR- 
som H ovoin npobntere X m ovoiup orrit 
Ne erbe rei metanoa ENT acaxooc Ben 5 
rmerie copiar ATW acxooc 9X nueg Wer Ait 
gaosu X YaAuoc xe nnovre ANP na pon e 
neo ae Tranpo X mpeqp nohe «mit me 
Hpoq* avovox it Por e opal e zwi arwa- 
ae fi coi oit or Aac it ppo: ATW WATRWTE 10 
qc A. e poi on oem gaze X Aocre* ATW ATM 
MMMAL e NATAH e nus ficemepit. avarhade 
Huot: ANOR ae nein RR Ne: avcume Ñ ovni 
BR den neeoov e mua Ñ gen ner na novo · avo 
Ov AOcTe e nud H TAACANH* RN eic r Ñ ov 15 
pép nohe e opal e gwg’ ATu mape maraho- 
Acc agepaTy o ornam Noe · exmen oam e 
poy: mapeq ehoA eqToainys avo Mape neg- 
WAHA wone ev nobe* mape neeigoov chor avo 
MAPE He ova et Ñ TeepunTemicRomoc* mape 20 
nequHpe D optpaitocs arw mape Tericoıme p 
XY MAPOT RIM e NequwHpes ATW Aaàpow 
noonov ehor fcerofo* mapos noxor eo off 
gon, a. MESTHI’ MAPE IIAANICTHC MEWT ner Woon Mac 


1. Tmeg Anrenoove. Sic in Ms. pro (Mee Anrenoovee 
P. Item qe, a, 1. 4, & I. 2. 13. ovni. Sic in Ms. pro 
ovint P. Item qe, a. 1. 6. på, à. 1.3. 18. mapeg choa. 
Sic in Ms. (S.) pro mapeq ei edoa P. 
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THPOT’ ATW mape gen YMO TWP it xeeorce 


Tupos. ANP Tpey wone fier ner nay root, 


orae ANP Tpe Wan oTHY mone ii necopdpa- 
noc · MAPOT cer neeimnpe e&oÀ arw mapor 
5 oer Meqpan ehoA off ov renea Ñ ovoT* ma- 


pov P mueere X rninohe R negeirore H ne 
Aro eboÀ X nxoeics aso MnP "per «wre 


ehoA N Tanoaua H TecpuàaT* mapor wone 
M ne Mro eboÀ H nxoec N ovoig mnn 
10 MAPOT xepe neyp nueeve ehoÀ HM Mag: 


e nus xe ANUP nueeve e epe Ñ or mi 


ATW acdnoT ii cà ov POD id oppe: ATW 


R efun avo aqaiwne Ñ ca ova eepuono Fi qx 


oRT* € AooTTj* Acjmepe ne AT ecpeer 
15 Nei AXmndjoveu ne cmos eqeorve eo Nuoej · 


aqt mncaoov giwwy R ee H ov TAN: avo 


aqhwk e Neqca n oov d ee ii ov moor’ AID 


ee BR OF eo ON mnecReec* Aper wone Dat 


fi ee fi eco er Gnacoodey Huot: avo ft ee 
20 ñ ov N qona egnamopẸ Muoc R owolgp ma: 
nai me coh N ner arae dM Txoic ATW 
ner 2w BR gen MApanomon e god e Talk. 
ATOR DC TIXOEIC TIXOEC apr ow NS mmmai erbe 
HeRpal* MA TOTROL ate AnD or oHRe ATW Anl 


250% ebm: A NAOHT uroprp X naca H gorn 

6. N nerra, Sic in Ms. (S.) pro M mento vel A NATO. 

Item 1.9. P. 20. f ov R gunn, Sic in Ms. pro & or 
zunn. 


qe. a. 


qe. å. 


p. a. 
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avgit BR TAmTe R ee R nov gaihec e acpine. 
avnognt ehoA ii ee H gen me. à MANAT 
obhe of Innere- ATO a TAcapz wibe erhe 
TUteo* ANOK ac aime xav ii noenee: av- 
May e poi arw aTRiM fi nevannuve: Bone: e 5 
pol nxoeic muovTe ATW TOTROI RATA nennð ; 
MAPOT erue xe TAY Te renerx . ATW TOR aR- 
TAMIOC nxoeic’ HAL ge ne no Ñ reg Anr- 
enood e X METANO’ TAY ent aczooc Her TMICTIC 
cochi ec HM ne X oe · aqoTwWg ae on e TOOTE 10 
Ber IC oM mgaxe mnexaep Ñ mneepuaeHTHc* ze 
denne om minca nai com e opal oui Ho! 
THICTIC copia’ ecaw Noc xe novoin ii R ov- 
oim fit ainapaka N maurremoove Haron: Ker 


e necHT fi onros* ethe nai aiaxw R Y mnt- 15 


CHOOTC M METANOIA RATA NOTA NOTA N ADM” 


Te NOT Ge NOTOIN H BR oroin RW Nat ehodA it 
r na p HN Xe oF noc EMATE Te ze ainw Ñ 


ci ñ R Tonoc X naice ater iov o oit it ro- 


Hoc M NE aoc nai Ge HTepecx00T NGI TIC- 20 


TIC COPI’ ACOTWO ON e TOOTE oii TMEI AutT- 
WOMTE N METANOA ecxo Nuoc xe CWTM € 
poi eiovAneve e pon Novoin i ii ovoin · coTX 
e poi eixw Ñ TMEeTanora X Meg AnTgoure Ñ 
don ; NITONOC ent sei e necnr ehoA R orr: 25 
me Hac ecexoQR ehoA Hoi rueg Anrgoure X 
METANOIA fire nueg MÄTWOMTE Ñ anon Mai 


1. Scriptum in Ms. nov pro Ñ ov Rev. 
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fis ainapaha aleT e mecnt ehoA Ñ onvow Te 
Noy Ge noyoen ii ik ovοn coTX e pol eigvu- 
neve e pon ou nueg ANTUJATe Ñ Aon na- 
Tonoc ent aie: ehoA it or nagmetT mnovoim 
59M TIeRNOS X Agcrnpon: ATW Rw ehod ii Ta- 
napaßacıc e opal off Tenuntpegnw efoÀ* avo 
AA Mar N hantıcna Horw ehoA R manohe- 
avra Fethbot ehoA of Tanapakacıc avo Ta- 
mapahacic anor Te T son R 90 X Movi tai 
10 eve Ñ necgon e por it ovoiy nu: xe iT aie 
e NECHT erhunitC* arw anon ainapaha Mar- 
AAT, OH m agoparoc e Ywoon HM nevxronoe · 
aleT e necat e ne Xaoc- ainapaha N naopan: 
oe RAC epe nencom WR eo · Nal ee acxoos 
15 Be mme copia’ Te Now Ge NeT epe nenna 
RIM e poy e Tperj noer it Necmjanes mapeg ei 
e eH NÄTATE nevnon Ma acer e OH Ber Map- 
e nexac Re NAXOEC* MANNA RIM € poi e rp 
rave no R nent acxooyr Be mere copia’ 
DA TERGOM npochirreve N m ovog erbnnter 
QvrR 2 vera. 9X nueg Tajos X WaAmoc eco 
Muoc R rei oe: ote NA Nal nnovre HATA nen- 


21. Sumta haec sunt e Ps. 50 (61) v. 3-6. omissis non- 
nullis, quae reperiuntur in Cod. Tatt. cf. b. Schw. I. I. p. 89. 
scilicet pone vocem tTaanosua p. seq. I. 2. desideratur: avw 
nerkhor ehoA 9M nanohe. xe Ycootn anor F Taanomsa, et 
pa,a. p. seq. l. 3. pone Ñ oroem mu adde: itt arp nobe e 
pon mavaan aip neooov X nen ro ehoA. Contra additum 
est avw ante nẹzpo, quod in Cod. Tatt. praetermissum P. 


p. A 


pe. A. 


pe. A. 
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Nog fi NE RATA Nagai’ n nenunrgan- THA ei- 
Te ehoÀ X manohe erat emate eo oi Ta- 
anomia. ATW Manohe N naitre ehoA ñ ovoesgy 
MIM ae HAC eHeTMAYO oit NeRWaxes amo epo 
9X mrpen Y oan e pot: maf ne noA it f 
Wane HT aczooy Re ce copa’ Mexag 
nac Be ic* ate ere RAAWC MAPOA TMARAPIA: 
AGOTWO AE ON e TOOTY Rer ic ou NMwWaxe ne- 
RAY f NeqMAeHTHe axe cone Ge itrepe Tc- 
Tic copia & BR nei Waze aqawrn efoà Be 
ne ovoigp e Tpev HTT e opal oX ne Xaoc avo 
eho, o: Toor Mum Muol Xwpic nwopi N 
MIETAPION: steine it oy gom Ñ ovoin eo ñ 
QHT* dianec e opal e ne AOC: e Tpec Ñ 
TETE. copra e opal oit ii Tonoc ET WHR itre 
ne aoc. ficefiTl e m TONOC ET X ner me M 
ne XN oe Warte TReÀescic ef ehoA oer m 
Wop A MICTHPION: e Tpev NTE e opal ou ne 
Xaoc e NTHPYs àvo à TAGOA fi oroin ach 
TIUCTIC copia e opai e it Tonoc er X nca Ñ 
me A ne XN . schone Ge HTepoTeime Hoi 
me mpohodoore X nareaanc axe avi thictic 
copia e opal e n Tonoc eT X nca Ñ The H ne 


NAC. ATMWT OK R CWC e nice evoseuj arre 


10 


20 


on e n TOnOc eT Ñ ne Yaoc N nech · ATu 25 


necp oroin ne emate Der TAGOM Ñ oroin Tal 
eNT aixoovce Ñ Tcopa e opaY.oX ne aoc: 
acujone Ge itrepovmoT Ñ cà Tcobıa Her ne 


113. 


mpohodcore X naveaanc fitepoviite e E TO- 
noc er X nca ii THe N ne aoc acovaAneve 
on ATW acog e Opal ovHi ecco Nuoc xé 
qnaosrauteve e opal e por novoin ze alovemg 
ef e pa TR Ynagvnnere e opal e por novoin 
«e HTOR Me mnaperqnovou Mnp RAAT OM me 
aoc, NagmeT novoin tre maice ae ÑTOR ne 
HT àlovAneve e por” aRTinoov nai X TIEROT- 
oem ehoÀ oF TOOTH ATW ARNAQMET® AKT e if 


10 TONOC eT N nea ii The M ne X Oe Mapoy oe 


Ge e NECHT e N TOTIOC eT OF NECHT M ME d oc 


Hc: ne mpohodoore H naveatHe naf ev NAT 
R cole aro Und Tpes ei e m Tonoc er Xi mca 


ral 


R Rane gwhe ehoÀ e zer: avo mapey ei 
Mav Hc: or oAocTH n Rakes arw MnP Ther 
nav e poi ou novoin Ñ TekGom Tal ent are 
rñnoo ve Nal e neger - ze Ñ NETAMAQTE om e 
dpi e awit avo TIETWORHE ENT ATMEETE e 
20 poy e They qi Tagom: MNP pee mne n · 
ATW RATA OE ENT ATMaxe e poi e qi nov Oin 
H OT. qu NWOT NWOT e nud X not: avo ave 
mooc e cd! Naorocin THp.’ avo ne Nnovem 


qty. we TERGOM idi oroin Goon rop Nur · 


25 eo me avujoxne An Trenton Novoin: erbe 
maí Anovem qr novẽjmn choA ae iit alnıcrere 


5. Ynagvnnere. Sic in Ms. pro Tnapsmnere. 16. 
Scriptum in Ms. gAocın T rare Rev. S. 


8 


The e Tper nav e pois avo Mape ov nog ph 


på. a. 


Se, 


pe. &. 


pa. a. 
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e novoin: fi -hxp gore an avo novoen ne 
na peennove · aso R nap gore an: Te nor 
Ge NeT epe reef Xoce- mapeq xw X n&oà 
RR wake HT acxooy Rer TILCTIC Copia’ Aac- 
gone ae fitepe IC or ertzu Ñ neet WALE e 5 
MELTMAOHTAC: ace e en Hor AA nexac 
me nazoeic TAGOM AHATKATE Muol e "pa XW 
Xi nàoAÀ N i gaze HT àAcxoov HO: TmicTIiC CO- 
daa: à TeRGOA npobHTeve X mr ovoig orrit 
coAoadgm ecw Noe xe TraosongT nak e&o 10 
nxoeic Xe TOR ne TIANOTTE: MNP RAAT NAO- 
eic xe xe ÄTOR ne TageAmic ART Nai N nengan 
H msn: ATW aíinoroX ehoA or TooTR* M po 
de Ret ner mur BR coi avo Xp per nav e 
pols mape oV. NONE fi RP gn ehoA exit 15 
nerad arw or mi Ñ anp. Mapeq p Rare e 
boor: avo ANP "per nav e ne goor xe Ñ 
METAMAITE Muole mapeg p Argo Ber ner- 
Gong: ATW MENT avrgjoune e poor MN pov eT 
e ppi e xb ATMERMOTROT ey Done, ATW 20 
Auwqguorne nay ATW ATZPoO e Poor eTs Tom. 
ATW NET ATChTWTOT RàROC* ATge e MECHT e 
poor. epe TageAnic N moe: Arm iR nap 
QOTe AN ame HTOR ne nenovre NHACOTHp. aC- 
Done ee itrepe ec un ov ecxo fi meer25 
Dane . Dear Mac fier IC ae este caÀoAR 


21. v po ,vicerunt". Sic in Ms. S. pro mapor xpo 
„vincunto”? P. 
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av Hadwce nal ne nf it ii axe ent ace 
200% Ho: mere COPA acpovoo ae on e TO- 
ov Be ic HM mae meoaep Ñ mneepuaaenTHc. 
ae AcüUjone Ge Ntepe THIcTIc cochi OTW eco 
5H gef paxe 9X ne ag, aïrpe & son Ñ 
ov ENT AIXOOTC Nac e Tpec naguee pee 
D or Ron fi ovoin e Tecanes xe H neveu 
Neon € poc ain X nee nav io: ne mpoho- 
Noove H nav ene avo itrepecp og RAoM Ñ 
10 opgin € Tecane, ATRIM € Ñ ovAH THpos eT if 
en: avw avewTy eo THpov Ñ HATT. ave pa. f. 
TARO ATW Agang OM ne ago ever e 


poor Ren ne mpohodoore X naveaTHe ATu 
evpaue moor’ avo R cu ñ oroem Ñ oi 
is Aınpıstec eT oii Tcopia act cou X novoem Ñ 
ra OM fi oroin. TAY ent Ach or KAOM Ñ Tece 
ane, ACMWME Ge on ecHoTe e novoem ii ert, 
npmec eT oit rcochia · arw NecorAinpinec R ov 
oin Angp mhoA X ne Aom H Teom X m Wag 
20 R oroin ae H nerquee e poe Rer ne npofio- 
Aoove X naveaaHc: nai ge itTepovujone M- 
uoc · ACHT TOOTC acovAuese Ber THOM Ñ ott 
Rpinec HR oroin er of TcOopia: HT acovunere 
ae e TAGOM ii ovoit eT o ii ov RAOM e Tec- 
215 AWte* ACHTMIETE ae ecoto MMOC ate NOVOEIN O pe. a. 
R ow NAOM e Taane arw N Trap neqhoÀ an 
xe fi merqwoe e poi fer ne npohoAoove X 
NATFOAAHC ATW ETWAMRIM Ber B ern THpOY* 


8* 


pe. &. 


pe. A. 
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anor ae KR anta An: arw evujnraRo Be 
nN THpov Ficesw oX ne aoc: nal eT 
ornar e poor Re ne mpohoAoore N narea- 
AHC AMOR ae it TraTaro an: xe novoin woon 
Nui ATW anor oo Toon Aii novoin · nei 
Haze ae acacoov Rer mene codia* Te "ov 
Ge NET noi X nnonma Ñ nei wanes mapeg ei 
e en NYTave nev A. acer ae e en Ber ma- 
pia TAN Ñ ic nmexaq Xe ne mnHpe RATA TIROC- 
MOC MANOTTE ATW TIACWTHP KATA NACE Re- 
Aere nai Tatare nh RR axe ent aczoor 
fies metie coha agqovwmh ae not Ic nexag 
xe Bro QWWTe MAP: TAL ENT ACRI MOPPH eT 
oh thaphHAw RATA evÀH* avo apex! eine 
e oit TNAPEEHOC N novoin KATA NOTOIN fro 
MIL T=RE“MAPIOAM TMARApIOC* ATW ÑT à MAKE 
Mone erbnnre avo on NT ager ehoA Ti ome 
Wc: neus fi evàn e moon it QRT mai ent 
aithhoy: avo aicorgd: Te nor ce Trefere 
ne e Tpe Tave nA HR R wane maf ent ac- 
«oov Der Topia’ acorwwh ae fier mapia 
TMàaTv H IC Mexac xe Maxoerc. a TeRGom Ñ 
ovoin npochRreve op, nei ujaxe H M oroe 
erri coAommm of Teymeo MNTYITe ñ Wan ara 
TIeXAC Me nxoeic orxit Taane H ee fi or RAM 


arw WR Trap neqhoA an argon? nai X ne 


9. mexag. Sic in Ms. pro nexac P. 14. eme. Sic 
in Ms. pro fi eme. 


10 


15 


20 


25 


sii E pS — — —— ñ—EͤE— — — 
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RAOM Ñ TARO: arw aqtpe nenn Asa oe + 
ov« opal N oHT* xe ecjeute am it ov RAM eg- 
moro" e meqy ovo* adAa nono pin Taa- 
ne · avw ami ovo opal os zwi nenRapnoc 
$ceMeo. ATW cexHH* eve eO OM Nenovaal. 
aemone Ge fitepe IC coTM e nei gaxe eck 
MMOOT NGI MAPIA TELLMAAT Dear NAC BE 
este RàÀQC* gaman gaman T NMMoc ne xe 
CEHAMBARAPITE MMO ant apHoatp M nR ya 
10 pn · xe àcdGocrAe e po Bo TnaàpaenRH X pc. K. 
ngopi X MICTHPION ATW eod o TOOTE Ñ 
THAPACHKA ETMMAT ETNANOTOM HOT Na MRAQ 
THPOT MH MA Jxice THPOT’ ATW THAPACHRA 
ETMMAT* oc Te TAPYH ATW NAWR’ Age 
is o ae on e TOOTY Hot IC oM nge nexae it 
nee uA HHN RE aàcgjone itrepecxo Ñ rueg 
MÄTUJOMTE N METANOIA NGI "cr copia. Ht 
TESHOT AE ETMMAT acxon e&oÀ Haer rom Ñ 
ne Ade THpov* Naf ent ATCOMOT e mere 
20 coda: ete sun ehoA X ngopi M MTCTH- 
pion nai er woon am H opt: aso acer Hoi 
ne oroe e Tpev naguec OM me aoc ATO pz. a. 
neee e opal op fi Rare THpov ATXI cap e 
TOOTE Fi TecmeTanoia arr ns Hop X MTETH- 
25 pome arw Brot ILuvcTHpiON ETMMAT ayti- 
noor nai R or nog Ñ co Ñ ovoïn edoù om 
naice* e rp bone e uer copia’ ao H- 


5. cf. Ev. Luc, 1, 48. 


pH. a. 
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NTC e opal e nec oc aigwgjyT ae e naice Ñ 
aan ainay e Tom MH ovoenm enr aqriinoorc 
nai fies m gopi X auvcrHpion ze eienosgM Ñ 
roche HM Ne aoc actione Ge HTepmaT e 


+ 


poc echt ehod off n don :/ ATW ECNHT e 9OTN 5 


€ poi ANOR ae nei zz ne ago Tier A Ke 
Som BR gom ii ovoin er ehoA ii ONT ou xe ece- 
bones oc e TNICTIC copia ATW TEOM Ñ 07- 
oin ent acer eo HM mice OITM m gopnu N 
MUCTHPION acei e NecHT exit rcon D OTOEIN 
ent acer ehod NMMO · avo ATANANTA e nev- 
epay avp ov nog i amnoppoia Ñ ovont mal 
ge Hrepeepxzoos HIT IC if neepuaoHTHC* NERA 
me TeTiinoi xe eiue NMMATH ii au ii oe. 
acqocc on chord f Mapioam. Mexac Re Na- 
moeic "bwoi ze enxe ov ere noA X nei wa- 
ae à TeROOA ii oroin npodnrese X ns ONO 
STR aaria oM ueg oAenerarqrre N LaAuoe 
ecotQ) MOC’? xe à TMA AH TME ruf e nev- 


10 


15 


epHv?* ATW TAIRAIOCUHH AR Term av m ezo 


nevephv · a Tue T ovo ehoÀ oX nrag’ ATu 
à TAIRAIOCTHH SWWT ehoA oii me: nnà ce 
ne X gou R ovoim ent acei ehoA orrX m 
Wop XK ATcTHpIOH* BE AUCWTM e THICTIC co- 


dia Ben mr gopi X AvcTHpioM acm mac oit 25 


1. In voce necocaoc c erasum esse videtur Rev. S. 6. 
ne dom Ñ dom. Sic in Ms. Verba Ñ gom videntur esse ex- 
pungenda P. 
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neceAnpic THpoT* TME 9Wwg Te $ som en 
acer eo ii omTR ehoA ate anon chord it rue 
e TpeR NAQMET OM ne Noe. ATW ON TAIA 
ocvnn Te T Som ent acet ehoÀ orrX M opt 
5X MUCTHPION Tal eT nap omme ii mere co- 
dia: avo on Tpmin ne $ com iit acer choi 
Muon. ehoA ze ecnahwk e 9051 e ne npofio- 
Àoove X naveaTHc nce Ñ onrog R N ovoin 


ENT ATALITOT ON THIcTIC copra. ete nai ne Ñc- 


10 COOTQOT e govn e Tcochia hi Ñ epnnn MN pn 


recgou · TME GC Te THOM ENT AceT ehoA i 
OHTR eR ON ii ronoc A TIECHT N ne X oc · er- 
he nai a reno xooc oT AATEIA’ ze à TME 
d ovo ehoÀ oM nrag’ ehoA xe en oi Ñ TO- 
15 noc. M nec M ne XA0C* TAIRAIJOC?HH QOWC 
HT AcswmT ehoA oi me: ioc ae TEOM ENT 
aceT eo N næxice orrÀ nm ujopn X MTCTH- 
pion: Taf ent achwr e 9071 e Tcodpias 
A acwwne ge itrepe IC corn e nei wa- 
20 ze: Des p ae ETTE MAPIOAM TMAKAPIA TAY eT 
maRAÀnHponou N TANTepo THpC X novoin · 
MiNca nal aceT gc e en Der MAPIA TMAAT 
i IC mexac me nao, ATW mnacoTHp Reeve 
nai oco e "pa zw X nei gaze R oa: ne- 
25 mag HO: IC me ner epe nenna nap Noepoc: 
*noÀv Xuoq am adda Ynpotpene Hugo 


Qoro € "ped ZW M mofa ENT AQHIM € 


21 S) 


1. gwwg. Sic in Ms. pro pwwe. 


eT ä — ́— —ꝛ —L„:᷑: — —-—-—:¼ę0̃ꝗꝝ̃ — — — 
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poy: Te nov Ge MAPIA TAMAAT RATA OTAR 
Tent aigoide e poc Inekeve ne e tpe xw 


. eoQorre M TINOHMA X nere: acorwgh ae Ber 


pr a. 


Mapia TIEXAC xe Naxoerc ethe HAS ent A 
TERGOM Hnpochnreve Aua op Nea! xe a 
MNS Adi TME TOMT e nevepHyv* TAIRAIOCTHA 
AR pun acp ni epi nevepus a tme Tp ovo 
eO oM nRào* ATW A TAIRAIOCTIUH GWT eO 
oii ne: ÑT à TeHOOA Nponteve N nei mee 
M nei ovoiup eThHATR: eno ii post: eumae ne 
RZ, ef e Sun enmoon oii OF ma i eAoode 
AW cn: aer Ber ne mua coà oX nice · 
ager nal e 0071 e Nani eepente Huopn: ATW 
ene MIMICOTWNY ne avo nebuaeeye ae ÑTOR me: 
ATW GRAEL naj- Re ne MHA oe eton IC na- 
COM TAAMANTA € poeg’ ATW itrepeeyxe nal nal 
afanopr: ATW neimeeve Ne xe oy HANTACMA 
ne e nmupaze Huot: aigra ae armopy e govs 


e TOvyepHTe X nma id Ñ ROT eT OX nen · 


10 


15 


Mantel nati ehoA e Tcwwe: Bropn mit Tocnep 20 


arw Tage e poit oX nma m eAooAe* epe 
loch $ H mua ji eAoode e RAW: acupone 
Ge HTEPeRcWTM e poi eixo A mnugaxe e Ïw- 


euch annol X mae anpages ATW Z nean xe 


ETON TAMAT e port: exon: cigeeT orbng OM 25 


nei TOnoc* acwwne ae fitepe iwcnt coth e 


POR enao B nei waze AyyToprpy avo aner 


18. « nmupace. Sic in Ms. pro e nipege. 
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e opal o1 ov con an&onR e QOTN e ni ange e 
ne NNA ecjuHp e 9071 e NMA R ñ ROTR avo 
ancduoujr e POR nNusej ange e por eRestie M- 
no avo aghwA eboÀ Be ner MAP e ne 
5 AOA · eig e por aq m e pur: avo 
TOR gaan amt m e poe arerüp ova Ñ or- 
wt: nal oe ne nyaxe AR neejh · nn ne nita 


ent eier ehoA oM nace rr m Yopi N mre- 


Tapion ehoA xe aqna oa ncenoc ii p pode 
10 AQTHNOOT M negnna e Tpeq Rw ehoA RR no- 
he N nrocmoc THp’ avo Nee MTCTHPION” 
arw cen AHpOHO M it TMATEPO X novoin ; rue 
900c Te TOM ENT acGoiAe e poi e aceT ehoA 
op ThapkrAw acwwne nag R cwma it ovÀr- 
1$ ROH* ATW ACRHPTcce oa nronoe B TaàÀHe1A- 
TAIRAIOCTHH ne nenn mai ENT aqeme n N 
AvcTHpiom ehoA oM neue e pen TAAT X nte- 


noc HTe TUNTPWME, prin dc TE TGOA ENT 
àcGotàe e nercwma it Y Aon RATA Roc Moc 


20 ni ent Agbanııze X  neenoc B TMNTPWME 
ws&7qaav N oiuo e nnobe, arw nfaar Ñ em 
pana Adi nenmnua: avo cemone evo ii eripi 
AH ne npo&oAoove X Novoin ere mai me xe 
TAIRASOCTNH Adi Tonn avi m e nevepms 

ATW RATA OE ENT ac[xooc xe à TME N ovo 
ehoA HM nRag* TME AE ne nenucoAa it non 


5. AoA videtur scriptum pro A P. 14. Correctum 
est os pro ep S. 


pr R. 


pia. a 
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nai ent aqt ovo eo Ñ ont: RATA nnag Ñ 
MNTPWME mai ENT AURAPTCCE ga ronoc Ñ rue 
N YAAR: ATW ON RATA OE ENT acxooc ze 
à TAIRAIOCTHH T ovo ehoA oit THe: TaiRA10- 
CTHH Te THOM ENT ACFWWT ehoA oX nare TAT 
er nay H X AvcrHpior N novoin X neenoc 
R TunTpoAe* arw Brcettiune Ñ Amae AT 
icep acaeoc HcenAHponoau H TAmrepo X nov- 
gin: acujorne Ge itrepe ic CWTM e nei Wane 
ENT ACROOT Rer MAPIA Tequaars Mexaq ze 
ETTE RAAWC Mapia. aceT e OH Nol T-Re-Mapıa 
nexac xe naxoic amnejce Huot aro ANP Gm 


e por emmon mn M mar epe Te KMAAT 


pia. A. Haze Musen ethe nA it nei Gate: à Taq 


pub. a. 


GOM urpropT* e THA ei e OH Hraxw ow X 
nA i nei mee · nexag mac Ho: IC xe ne- 
Aere ne e Tpe aw X nerhus: nexac f ma- 
pia ze naooeic INS MH TME ATTWMÄT e MET- 
epHv* mma Ge ne ne Nia ENT acer e opal e 


10 


15 


SWR HTeperzi Hanticma orrit Twoannne MMA 20 


Ge ne ne mnia NH TMNTNOTTe Mal ent ager e 


opal e ZWR aqna N neenoc ii Tuntpwome acer 


e NECHT AQAMANTA e TOM Ñ cahawe nacaeoc 


Tal eT P QHTR' TAT Gent ACHHPTCCE 9& if TO- 


noc ii TAAHEIA" ac[aoOCc ae ON RE TAIRAIOCTHH 25 


AR YpHNH asp m epi nevepHy* TAiRAIOCUHH 
Ge ne nià X novoent: nai ENT ageT e opal e 


BWR? Mal ENT ay H AscrHpion M nace e 
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per Taar H menge i TTB: pan gw- 
WE Te TEOM eT Ñ oHTR fice cafaco* nacaooc: 
nai ent dehnt Ne, Nein ebod X menge Ñ 
TANTPOME ATW ackcaav Ñ eipnnn MÄR gape 
5M nogoen: ATW ON HATA OC ENT A TERTOM 
xo QIT LATEA, ae a TME T ovo chord oN 
nRào ere roc Te THOM Tite cahawe* nacaeoc: 
fit aeaooc aes Act ovo eoù oX Mage Tai 
ent ACT ovo ehoA 9X mapia TERMAAT: T pA 
10K Reg. TAIKAIRTHH QWWC ENT ACSOWT eO 
oH ne: Brot ne ne mna er OM nace’ nai emt pid. A 
aqit M AvcrHprot TAPOT ehoA HM naice’ aq- 
Taar A nvenoc Ñ TMNTPWMe ATP ainasoc ATW 
arp acvaeoc: aTRAHpoNoMs Ñ TAmTepo X nov- 
(Goen: acwwne ae itrepe ic OTW eccoTX e nei 
WARE ecco MMOOT NGI MN pig! NERA RE 
erre MAPIIAM Te KÄHPONOMOC M nogoen: acer 
on e en Ber mapia TMAaT N IC acmagTc eai 
pectozepnte: act m e pwors arw Mexac: xe 
20 nee. ATW p namnpe. ATW IacoTHp* MNP 
nf e poi · adAa & co e pot: Taxw X nhwr 
R net gaze Ñ ne con: a mmà Adi rue TOAUUT 
€ nevepnv · Anon Te Tap TeRMAAT* AR EAI PIC. a. 
cabet. Tmaar R Twoannne HT iron e poc: 


1. supra tper scriptum est eq. 2. supra c vocis fice 
scriptum est 7. 3. mai efit. Sic in Ms. pro nei ent s. 
Sr, 4. acdcaar. Sic in Ms. pro acaat. 10. Tairas- 
Kenn, Sic in Ms. pro Tasmasocriut 


pie. A. 
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nnd ee ne THOM eT Ñ ont Rre cabawe’ Tae 
ent Ace eo oit po ere ÑTOR ne: ap X 
ncenoc "np it TARTPOAE · TME QWWC TE TEOM 
eT of eAicaber ere Yuga nnc. me* Nai ENT ag- 
ei aAqRHpycce oà Te OIH R rue ere NTOR ne 
ENT ACIRHPTcce 9A TEeHOH. ATW ON nnd Ait 
TME ÄT ATTWMNT € nevepn · Bon ne naxoesc 
ENT AKTOMNT € fogannne . X me ooov enna 
hantiema: Drop ae on AR Tooannne ne Tate 
noc vnn Ab Tonn: fit acl mn epi nevepRv · 
RT à Tue + ovo eo oX nrag., arw ÑT a 


TAIRAIOCTHH GwwT ehod op THe ere nal me 


Ne OTOEIW ENT ARATARONT NAR Num MMOR* anD 


nrvnoc it cabpinA: R eo A opal aor eo 
o THe ARWAZE mai avo Hrepenuaxe NM- 
Male amt ovo ehod: opal it ont: ere TMeere- 
ere fitoc Te ro Ñ cahawe* nacaeoc: Ta 
er Woon HM nercwma Ñ osQiRON* eTe TAY Te 


rue ENT ACT ovo ehoA HM nrag’ acwune de 


pr. a. 


pra. å. 


10 


15 


WTepe IC CWTM e nei waxe ecxo NMOONY Rer 20 


MAPI) TEYMAAT nende BE ETUE ATW Radwcee 
nde ne no R it wane THpov naf enT à Ta- 


som ii ovoin npochhreve ça poor M m: ovo- 
eim orrit ela ne npodbmiHe: + + + + 


Mal Ae ne Ñ pan e Ynataay am ni 25 


anepanToc coajcov ob or MAIN Ze- 


14. opal zwi. Sic in Ms. pro e zwi. 16. Tmeere. 
Sic in Ms. pro vue ve. 25. Haec verba alia addidit manus 


10 


15 


literis pulchrioribus, sed atramento minus nigro S. 6. 
pan R A pen. Sic in Ms. bis scriptum pro simplici 


pan. 


3 
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Rac epe fi wape X muove naovono 
choA em X net mar nai ne npan X 
naeanaToc Aad (00 avo nai ne 
pan i Te CMH TAI ent à "pue Ñ 
reo nim rhé T T I nai ae ne Ñ 
oeepasnua RR pam i i pan Ñ net 
MUCTHPION IH Wop ere aaa Teyoep- 
AHNIA Te bb: MMeo CHAT ere MMM 
ne H ere WWW ne Tec[oepARiUAa Te ADA 
mmeg Nou ere ins TEeggepmmma 
ne OOO ILueo YTOOT ere HHP ne Teg- 
gepaumua ne nun nueg Tor ere ana 
TEQOEPMHMNIA ne AAA ner orxit ne opo- 
noc ne aaa Tai Te eepunna X nueg 
CHAT àààà aada AaaAA Tal ere oep- 
MANIA N pan THp + -+ 

Ké + + + + * + 


al oi 
si al 


-—— — — 


pie. &. 


Pre. A 


+ + A + 4 > A 


MES CHAT Ñ ronoc it cn coda 
* + * + + + * 

A agei gg e en fics iopannnc nexag 
me nooeic* ReÀeve Mal oo e "pa zw X HA 
R R N ent à TeRGOA Ñ oroin Npodutere 
Mamoos X TH oroe ob aaveia: agoswugk 
ae fict ic nexaep BR Twoannne xe ATOR gon 
TwoannHe redere nan e TpeR zw X nA 
eo K it i ganze nai env a TtTagom Ñ ovroin 
Npopntervre MaMooy orriü aatia ze a nnà mit 
TME TWMHT e NevTepHT® ATW à TAIRAIOCTHH 
Ad Tpunn om epi nesepuv* a rue & ovo 
choA HM RH ATW à TAIRAIOCTNH Hm choA 
ost the agqorwgh ae Her YooarHc* nexag xe 
nai ne nujaxe ent aàmnoooq e pon X m oro 
ze A16 choA oX nace aíifoR e oovn e caba- 
ue: mnacaeoc: Si e $ coa Ñ oroem er 
R enri" Te nov ce NNA MÄ TME ent AFTWMHT 
€ nevepHv. ron ne NNA ÑT asTiHWoovR bei 


ob ii Tonoc Ñ nare pr nene : m wopř 


10 


15 


X MICTHPION ET GOMT e oorp: e ac[Tiitoov& 20 


1. Titulus multo lucidiori atramento. Scripsit, ni fallor, 
recentior quidam Coptita, etsi haud dubie satis antiquus Rev. 
2. & in Adet est paullulum a linea scriptum, uti in apogra- 
pho conspicuum S. 
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e pen na H NROCMOC pi: ue guet Te + 
gou e cahawe mnacvaeoc: TAI ent ACTOST e 
pon* Tai ent acnoxc e ghorp: ron m wopit 
X MUICTHPION er GWT ebo avo f rt not 
5 nRovi i che nacaeoc: Arno e 9071 e 


oA AR &apfhHAo avo adqgHpycce 9a MTO- prc. a. 


noc ii rue re TAAHEIA opal oii ii ronoc TH- 
por ive na ofRovp: evAH ce erXuav ire 
DNA MHTOC Ter goon nar it coa X Noor: 
ATW TAIRAIOCTHH AR PpHNH ent art m epi 
nevepfv · TASRAIOCTHH ne WTOR KY ARR H MTC- 
THPION THPOT OITM TIEREIWT m gopi X ure- 
THPION ET SWWT e 905 avo arkanırze Rp 
gou HTe cahawe nacaeoc* ATW Rel e NTO- 
is noe R ñ apyon ant nav H N mrctHpion X 
mxice* ATW avp AIRAIOC’ ATW ATP acaeoc: 
puns ou Te T som fre cahawe: Tai ere 
RTOC Te Temi socH* Tai enr achwk e gorn e 
evAn fi rÉapbuAog* avo HR apxon THpov X 
20ncoovyi Ñ aan Kre fahpawe araar Ñ epn 
AR TIMTCTHPIOH X novoin · avo TME ent act 
ovo ehoA HM nuage Toc ae + gom fixe ca- 
hawe. nacvaeoc: tal ent cel ehod HM rouge 
R rognau: nai er H mea n fo N ne encart- 
25 poe N nowoin - avo achwk e mronoc fi n 


3. Pro fitor legendum fortasse fitan i. e. „ad sinistram 
tui" etc. P. 19. A ncoovñ ,,notitiae.” Sic in Ms. S. pro 
Anovcoor N „ hand cognoverunt?" P. 


pic. A. 


Py a. 


128 


ghorp: achok e gorn e AR m thaphrHAw: 
ATW ACKHPTcce Mar RA MTCTHPION A NTO- 
noc fi TAAH@IA® TAIRAIOCUHH QWWC ENT AC- 
mf efio oit Tne Aron ne m Hop X Avc- 
THPION eT GwwT e&oÀ e anert eo oit ne X- 
parma X tee: Adi X Agcrnpon di TMNTEPO 
X novolt* ATW aAReT e Opal exi nena vu X 
novoin Haf: ent Abr it Toote R TÉapbHAo 
ere Ic me NencwTHp: e akel e opal e aug it 
ee it ov Gpoomne: 

A acwgwne ge Brepe Ywoannne rave nei 
WMames Mexac naq HOT mt Mop MMTCTHPION er 
eum? ehod xe este TWOQANNHE COR H TIMEPIT® 
aqorwo om e TOOTY iio: m mopñ X MTCTH- 
pror eepxo Mmoc ze cone ee a $ som 
ent acer ehoA HM nace ere Anon ne e à na- 
eio TÄNOOTT e TPA nove R ere copia’ 
9X Ne *Qàoc* ANOK Ge Mil T-RE-50M ENT acer 
ehord Huot avo te dron HT alae Ñ Toor 
R cahawe mnacaeoc aver ET or nevephv · 
avp ov anoppor. Ñ ovõm R ovoem: eco Ñ 
oFoin emamo emaujos AÏMOTTE e vafbpiHA e 
NECHT eBoÀ oit x ajos avo AR MIXaHA ehoA 


git TReÀeveic N naioT: m gop M MTCTH- 


5 


10 


15 


20 


prom er wT e oo? alt nav H Tanogpora B 25 


oroin afrper hun e NECHT e ne 9caoc e Ther 


16. a naesw Tfünoovr. Sic scriptum pro a maeror th- 
noort P. 
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hone: e THIcTIC copia Au Fceg BR com R 
oroin nai HT argos BR TooTC Re ne mpoho- 
Aoove X naveaaHc Hceqgrroy Ñ TooTOv* avw 
WHceraav R TIICTIC copra. avo ii Tesnow RT 
5 AT Tanoopora Ñ ovoem e NECHT e ne Xa0c. 
acp OFOIN euaujo euagjo oM ne Xaoc THPY: 
arw àcovoutc ehoA oii nerronoc THPOT ATW 
BHTeposynav e nnog Ñ ovoeut P ro nogpois erN- pin. a. 
AAT: Ber ne npoboAoose X maveaTHc asp 
10 gore exit nevepH&Y · asw Taloopor. GM? 
SCTORM ehoA R oHTOT BR Som mm R ovoent 
Mai HT avqitoy BR TOOTE R mer copia’ ATW 
RnovwmToAma Ber ne npohoAoove M narea- 
THC € ure Ñ TATIOHPOIA ii ovoenmt eM 
15 M ne anc R Hanes oe MNIOTWAMAITE M- 
Aoc o frenn X mnaseaTHc mai ET auaoTe 
exit ne npoboAoosye* aso GABA Mi uxa- 


HA» Avene Ñ Tamoopora fi ovoenm exM ncoh 

KR esAn It THIcTIc copia AT ATNOTZE e QOTN 

20€ poc Ñ necovoin THpov ENT ATYITOT it TOOTE” 
ATO aqoa OTOIN np Ho: neu f Tecos AH* pin. A. 
ATW On NN OTOIN ido: peceou THpov eT Ñ 
QHTC maf ENT Agent nevovoin arw avo ev- 
WAAT it oroin Ze aves nevovoin ent Age i 

25 Ñ tootos e ae fit arf novoin xav eo 
9 TooT* ATH Matth: AR Capità’ nai ent 
àTAQIARONI Nal enr aya: Tanogpoia it ovoin 


7. In voce mevtonoc scriptum y videtur esse q Rev. 


9 


pre. a. 


pre. &. 
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e ne Age, een nav ñ X uNv,,uh̃pion X nov- 
oin fro ne HT ATTaQOTTOT e Tanogpo it 
oroin. Tai ent aivaac nav AIST ere X oc · 
ATWO MAW ARA CabpiHA: Anovg: Aaav it ovo 


Mav of R ovoin Ñ TICTIC copia’ Nal ent av- 
qitor ñ TooTov it ne npohoAoove X nasea- 
anc. Acgjone Ge itepe TaNnoopom Ñ ovoin ii- 
repecnov ue e QOTM e THICTIC COIA it meccom 
THpov N orotn, Nal iT acqyitos R TooToy ii 
ne npohoAoove X naveaTHc* Ach oroin THPCs 
arw E Re Gom it oroin nai er woon oit mc: 
TIC copia’ mal ete Aurowegrrov Ber ne mpoho- 
Aoove N NATOAAHC ATOTPOT op: ATW ATMOTO 
R arom: avo Ñ oroin env avnoxoy e goTN 
e THICTIC copia: aTTaoe Newma ii TecoTAN: 
TAL ete AR ovoin Ñ oHTC, Tal e mMecnaTaKo 
me: A Tal e tjàacTàRO* ATW ATTAgE € PATOT 
BR peceou THPOT nal e mevnaboA ebo; avo 
ava: nav it ov gom Ñ ovoins asp ee on e 
Neyo Aue R Uopii* arw on Ave oii TAIC- 
encic Ñ ovoin arw Ñ gom THpos id ovoin 
fre "eo: ATCoTH nevepnuw ehoA ori Taa- 
MNogpoia it oan: avo AvNOTOM oITM nogoen 


N TATIOHPOIA ETMMAT' ATW TAATIOIPOIA ii or- 


20 


oem iüTepecep ii H oroem R TOOTOT ii ne npo- 25 


o Ao X naveaTHc nai ENT Agetttor Ñ TO- 
OTE R men cobia’ acsnoxov e QOTN e TRIC- 


4. A S.A literis minusculis margini adscriptum. 
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Tic copa ATW ACHOTE acer e Opal oX me 

xXaoc: mal Ge epe m Woph X ATCTHpION 20 

MMOOT € A MACHTHC e àvüujporne ii mere 

copia HM me mag: agqorwwh nexaq HAT xe 
5 ternoj xe eiyaze NUMATH R ag Ñ oe. 

J dejef e en Ber nerpoc nexag ae ne- pm. a. 
aoeice ethe no i PH ae ent anXxoov* a 
TERGOM B oroin npocpnreve 9a poor X m or- 
oem OTH co Ao oif nean · ae cel eo 

10 Ren OF anoopora acp ov xoc Ñ Yepo ecposoujc. 
ACCOKOT HY ATW AcHOTC ERM nepne M- 
no mu ere Noe . off gen pA Adi oen MA 
evnrr · ov e ÜNOTFWAMAITE Noe fier BR re- 
uH ñ ner N uagre Nuoov - ATHTC eo AS 

15 THPYs ATW acamagTe Muooy THpov* avco Ri- 
er ner WOON QIR nm ET ujovoo?* a NET- 


ebe har ehorA arw acsouXx RTepov t nav X 


Rew N Tooty M ner axoce* o€ MaRapioc ne B 
AARON N New ETMMAT NH ENT ATTANQOTTOT® pr. fl. 
20€ MOOY X agoe: avRTO Ñ gen CNOTOT e ave 


woore’ ATXI i ov ovpor ii QHT. Rei NH eT 


BHA chor avamagTe R gen dran evmorae X 


TUTHT ae H NETMOT- vr ñ o€ meAoc e pa- 
TOT e àv9e* ATT gou H TevnapoHcia* au 
25 as oroin HR neshaA xe HToov THpov avcov- 
WHOT OM nxoeic . ATW ATHOVOX ob OF MOOT 
R «no H gj enep. cWTM Ge Maxoeic TATATE 
nwyaze ol ov napoHcies RATA Oe HT à TER- 


Pn. A. 


pna. A. 
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Sou npochrrreve omnii coAouMom* ae oF anog- 
pora aceT ehoÀ acp or nos ii Tepo etjovogic: 
ere nai ne xe a "| anoopora H oroin oswwe 
ehoA oX me XO ob it Tonoc TApoT Ñ ne 
npoboAoove X NATOATHC" ATW NWAZE ON ENT 5 
à TERGOM BOOY orri coÀoudom* xe accoRov 
THpOv* ACHTOT enn nepne ere nai me ge ac- 
coR Ñ ñ gom TAPOT Ñ ovoem ebod oit ne npo- 
&oAoove X mnaàveaaHc maï ent avrov git 
THICTIC copsar ATW. ACHOXOT e QOF e THICTIC 10 
copia Ñ Re coms ATW Ngaxe ON ENT & TER- 
GOM xooy ze Mnorwamaote Nuoc Hel gen 
WPR* Mil oem MA evRHT* ere HAL ne ae Mne 
ne mpokodocove X mnaveaTHc MIOTWAMAITE Ñ 
d anoopora Ñ ovoem opal oi fi cohT X nRane 15 
HTE ne yaocs ATW MWAXE on ENT ACROOY ae 
RT AvHTC eau nRao THB: arw acueo Ñ Ra 
mu ere nai ne ze Nrepe vabpiHA AR uya- 
HA» Hrepovite exM newma Ñ TGT. copra 
ACHOTZE e oov e poc it Ñ ovoem THpov Mal 20 
enr ATYITOT it oHTC nei ne NpohoAoove e A 
HaATOATHC ATW aqp ovoent Her ncoaa Ñ Tec- 
STAR: ATW nyaxe ENT acaooq xe ATC RO! 
ner moon QIAM ngo ev uovoosy ere mai ne 
RE ATRI ovoin Der ner moon THPOT- QÑ TNIC= 25 
Tic copra. Mai enT aver nevovoin X mopñ. 
ATW nere enT acxooq xe à nevethe HA 


1. gum. Sic in Ms. pro gerri. 
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ehoA avo AywıyM, ere mai me oe a mnecóoA 
Ao erwaart H ovoin ae art nar U nevovoin 
ENT ATTY ñ TOOTOTs ATW ON RATA Oe on 
ENT Acaooc fier TeRGOA* ae NT Av nav X 
5 new ehoA os Toot N ner goce’ ete nal ne 
oe HT avy Novoem nav ehoA or Toot? RA 
a nogpois R ovoin · Taf ent acer ehoA Ñ en 
Ron JI Wop M MICTHPION ATW RATA OCE ENT 
&caooc Der TeROOA KE gen MaRapıoc mne Ñ 
10 DIARO X neo eTMAaT* eTe HAL ne Wane ENT 
ARRONT RE MINK AHA ADR GARA: mai HT ave 
AIARONI* ATARI TATIOIPOIA FH oven e ne KA0C» 
ATW ON ATHTE e opal. cenay nav HR X ure- 
THpion M novoent M nare nai itr ATTANI0T- 
15 TOT € TATIOHPOIA N novoein , ATW ON KATA Oe 
ENT aàcaooc Rer TERGOM RE ATRTO Ñ gen crno- 
TOT e ATmoose: ere nat ne pA · MA mi- 
Nana: moren navy efio A oii it ovoem BR me: 
Tic copiar Nal iT avTopmnov Ñ Tootoy R ne 
20npohoAoove H mareaancs adAa ATIHORXOT e 
QOTN e THicTIc copia ATW ON Name ENT àc- 
KOOY xe aval it ov ov pov R ONT? Ho: NA er 
HAHA eboA. ere nai ne xe it ce com THpov R 
TIUcTIC copras nal ete Anovefrrov Rer ne npo- 
25 hoAoove X nareaanc ATOTPOT TONO. ATW 
asmoro Ñ ovoem eo oX nerwåp ovoin: xe 
ATNOXOT e QOF e poor, ATW DATE ENT a 


10. asanw. Sic in Ms. pro Ann. 


prä. a. 
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reno BO] RE ATTANQO N gen rn Ev- 
PRT. à. NOTRE M rg: we Ñ nevaov. ere Mal me me 
WRTepovnovae BR R oroem e oovm e THICTIC CO- 
dias ATTANgO X mewma Ñ TecovAH* mai ent 
AYU neqovoem R on Ñ opt: maj e neq- 5 
MATARO Nes ATW ON Name ENT A TERGOM 
Goor RE aTTAQO R gen meAoc e pa TOv e Ave · 
H me fi sevoe* ere mai ne xe firepovnovæe e 
govM e poc ii necovoem avTaoo e paTov Ñ 
NecGom THpov* xai e xeyna&boA ebo: ATu 10 
on RATA OCE ENT à TERGOM ii OTOIN aooc Xe 
avy Ho or coa Ñ Tevmaponciar ete maj ne ze 
ATR ON X nevovoin - avo avp ee e nero M- 
pre. & moc ft Wop arw on ngjaxe ent acxoog ze 
act or ovoem e newhad ere nai me ze avai 15 
AICCHCIC OM novoin avo avcoyit rAnOgpO it 
OVOIN ae ECHT e nice. ATW ON NWARE ent 
ACROOY* AE HTOOT THPOT ATCOTWHOT OM NRO- 
eie ere Nai ne ze SOM THpov ii THIcTIC 
copa. avcovit nevepnv ↄrrñ T+ amooposa i20 
oroin. ATW OM ngaxe enr acxooq xe AT- 
NOTOM orit ov MOOT Ñ ono R ga eneg’ ete 
Nai ne xe avmnovoX ori & anoopora Ñ ovoin 
THpc* ATW nere ENT acxoog me ACCOROT 
THpov Rer T anoopora f ovoin arw accoRo? 25 
ex npne · ere nai ne ae fiTepe Tanogpoa Ñ 


PRA. a oe in itrTepeceg: ii P ovoent THpov MH mc 


19. Scriptum in Ms. ats — lege a fi Rev. 
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cotbra* ATW iirTepecropnov it TOOTOT fi ne npo- 
&oAoove M naàveaTHc, ACNOXOT e gon e re- 
TIC cochia · ATW acROoTC acei ebo HM ne X e · 
acer e opal e up: ere rop ne nepne nai 
s ne n&oA it it ujaxe THpov mai HT acxoor Ber 
TeRG OA Ñ ovoem orit vuan it coÀougm* ace 
wone Ge itrepe n: Wop AM MICTHPION cr 
e nei WARE ecepxo Mmoor Be nerpoc nexa 
Mage me ETTE TIMARAPIOC nerpe mali ne abo 
10 i axe ENT avaxoov* acovoo Ae ON e TO- 
oTt HM Mane iio: m ujopm m MBUCTHPION ne- 
xag me acgwne se emnay fi cn copia 
e opal oX ne anc: ehoA xe Anatownedeve 
nai or natur: m uopi N AvcrHpion eT 
15 EWWT e gor: TOTE Ge ANncai frepoveiue fi- 
ee ne npoboAoose X maTveaTHC Re à TAanog- 
pola ii ovoem qi ii com Ñ oroem it onov nal 
Kr avrov off mere coia avo ACHOROT 
e gorn Ra T anogposa fi ovoin · acmoxov e 
20 HOFH e TNICTIC corsa ATW ON ATNAT e me- 
Tic copia eco ii oroin Ñ oe e neco Nuoc IM 
R gop aseuonT e TMICTIE cochis · ATW on AT- 
way e opal orhe nevavearnc e Tpee eT ngho- 
Hei e poor Reech RR com er oft Tcopia it ne 
25 eon · ATH A HàveaaHc Titnoos ehoA QM Mace 
QM meg MNTMoOMTe B An adqriünoov BR Re 
NOS H Som Ñ oroem acer e NECHT e Me aoc 


15. s«itiicas. Sic in Ms. pro Amica nei. 


pra. fl. 


pre. a. 


pre. B. 
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fi ee R ov core gign; ae eejehoRe es e nec- 
mphoAoove fice: Ñ ovoent f eme copia 
R Re con: ATw irepecei e necHT Nes reo Ñ 
ovoeut ETMMAT? a Ne npoboAÀoove X narea- 
THC RAI eT Woon gM ne yaoc er ebe Re: 
TIC COPIA ATTWR R QHT eAagjo* ATW. ATNWT 
ON i cà THICTIC copra oit ov noc Ñ gore ATO 
of oF nos ii ngroprp: arw aveAibe Nuoc ii- 
er goine oit ne npofoAoove X HATOATHC ora 
Aen ji OHTOT degree eT MOPdH Ñ nos Ñ gos 
Reva on Amer ev moppH X oo Ñ err ev 
B cee Ñ ane Noe -/ Re ova on aqwhty ev 
MOPPH D ApaRON* arw Mil T-Re-Qgopit N aT- 
NAMIC NTE NATEATHC erop 90 X Mori AT 
AR necj-Re-mTpoboAooTe THPOT e nanioov ema- 


Te* ATW ATE! € oen NETEPAT NTA M THICTIC 


copia ATW ON ATHTC e M TONOC eT M NECHT 
A me X oe ATW ON ATHTPTWpC euaTe* ac- 


gone se inTepovuTpTOopCc:* Act X TOOTOT 
acei e n Tonoc er X nca A Tne X ne xX aoc 
ATW XTT Ñ coc Ber ne npohodoove X nar- 
@PdAAHC* ATYTPTWPE emate* acwuwne Ge MANCA 
mai aqcwmT ehoA ↄ ruumTenoovc N Atn R- 
Gi NARAMAC nN Anne TAL on e necjconr e 


mere copia. ehoA xe mnecoveg Ron e nov- 


2. mphoAoove. Sic in Ms. pro npohoAoove P. 10. 
Semi. Sic in Ms. pro aqué6Tq P. 16. e git. Sic in Ms. 
pro e gor P. 


20 


25 
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oem fire n: ovoeut* mai e neq it ne Mucor 
THpov: ethe nei neqoonT e poc ne · acgwne 
Ge fitepe NARAMAC mTv9parnoc ſtrepeeji gg 


ehoA HM nuntenoore Ñ aiwm, amar e ne 
5 npoboAoove X naveaanc evooo Ñ THIcTIC CO- 
pias uanTose di ovoent THpov Ñ QHTE’ aC- 
None ae itTepe TATHAMIC MNARAMAC eT e NECHT 
e ne yaoc e PATOT it ne npoboAoose THpov 
A Tmaàveaanc: schone de HTepe TTAAIMONION 
10 eTMMAT ei e NECHT e He aoc acprave rie- 
Tic copa e nécmT* arw T Com Ñ 90 X movi: 
AR m ga n gog’ ATW Adi ni oa fi er ii gog’ 
ATW Mi m ga R aparon’ avo Ait it Re npo- 
&oAoove TAPOT Kre naveaanc e NAWWOT EMA- 
15 Té: ATRWTE THPOT e THicTIc copra 91 or com. 
evovem ep necóoA eT HR ONTC ii Re com* avo 
ATIWR B TIICTIC copia emago’. arw aranıder 
€ poc acwwne Ge Nreporgwx Muoc arw fre- 
povuripropce emare: acww on e opal orhe 
20 NOTOIN ATW acovAneve ecoo Nuoc ze NOT- 
oem fiton ne ÑT anhoners e poi mape nenov- 
oim ei e opal e zwi ae itroR ne mapeqgont 
e por avo einnv e park novoin · eimereve 
€ por novoem xe ATOR ne na peqmnovoX XA ot 
25 e ne npohoAoove D nàveaTHc* arw Aii na- 
AAMAC ITVparutoc ATW ron ner nanaoAaeT e 
MeqaniAH THpoT er nag. nai ae itrepecxoor 
Be meme copia” ToTe on ori TReAeTCIC X 


pre. a. 


pre. R. 


P a. 


pnz, A. 


PRH. à. 
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naioT m Gopi M MFCTAPION eT SWT e 90% 
aïxoor on R CHAN · Adi AWARA Adi T1 Nos 
fin amooposa ii ovoeut xe evebone: e TIICTIC 
copia Avo afown e Toot B wahpınd Ait mm 


Mars ‘me eveqr THCTIC copia dran NETGIR 5 


«e fi ne mnecovepHTe XI e nnane M NECHT’ avo 
on aioQ e TOOTOT e Tpev Dp gMme Nuoc oi Ñ 


CA 


Tonoc M ne Xa0c nai er ovnait;c e opa! 


m 


OHTOT- acgone Ge itrepe n acvedoc hor 
mecHT e ne X oe Htooy Mil Tramoopora Ñ 07- 
oin. ATW omn A ne MpohoAocoTe THPOT X nart- 
eaaHc e AK Te NpohoAn X naaamace ATNAT 
e TaàWOopoia Ñ ovoent eco MH ovoem enago 
emago’. e AR MI e TIOTOEN ET woon MMoc» 
arp oore* arw avRW eo fi rere copia’ 
arw A THOS R anoopora ii ovoin acnwte e 
THICTIC copia’ or ca nim Mamoe’ or ohosp M- 
MOC’ ATW QU OTNAM Muoc: ATW OF CA NIM M- 


MOC ATW ACH OF RAOM it oroin e recane · ac- 


10 


None de itrepe TAanoopoia H ovoent KWTE e 20 


THictTic copie ACTOR di QHT eAAàUJo eu o · 
arw AncÀe ECKWTE e poc or ca mu Noe ; 
arw MICH gore onTov BR ne npofhoAoose X 
MaATEaATHe Nai eT Woon oX ne Yaocs ovae 


on Nncp gore onTE R ^b ne som B Fppe fire 25 


Nayveaane Tal ENT eino e mecHT e ne X- 


2. ts exstat in Ms. t 1 S. 3. íi n anoppora. Sic in 
Ms. pro si anogposa P. 22. Scriptum in Ms. ancào Rev. 
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oc: fi ee it ov core er[oHÀ* Ove on XnceroT 
omTC i TEOM Ñ Aaaàruonion Hitae Naaamac Tai 
efit aceT eo oit x n · avo om ęrrñ TARE- 
Aewcic anor m mopñ M MICTHPION eT SH 
5 ebo: ach ovoenmt euagjo euaggo Ber Tanogpora 
R ovoeut Tal ent ACKWTE e TIICTIC copia or 
Cà. NIM MMOG ATW A THICTIC copia em Ñ TMH- 
Te N noroem’ epe oF nog ii ovoem o: oorp 
Nuoc ATW OF OTHAM MMOC* ATW OF CA MIM M- 
10 MOC* ATW ego it or Ron e Tecame* ATu ne 
npohoAcove Tapos X naveaaHc norge on 
A Nesoo ode N nove TWOTH oa e0pAR M 
nnog R ovoem Ñ Tamoopor Tai eT o ñ ov 
RAOM e Tecame* arw ne npoboAoove THpov X 
1s nN He AT Annne ii OHTOT ge QI OTNAM 
Nuoc ehoA xe neeõ R ovoent ne emago ema- 
Wor ATW A gen Re Ann oe 91 gorp Nuoc · 
ATO Ne MMOTEM gon e OOTN e THICTIC copia. 
e nrp.’ ehoA N nnoe Ñ oro: Ann Ave 
20 THpov exit nevepuy' H aàvei THpov eT OTH 
mevepHyv* ATu IIOTWP AAAT X neeoov it Tic- 
Tic copia’ ehoA xe necnagre ne e novoern · 
avo ehoÀ orrit TReÀeveic N natur mt ujopit 
X MICTHPION eT GüogJT e gorn’ Anon oo aïe 
25€ TIECHT e ne X Oe edo it oyoem eue EmMa- 
2. nne. Exaratum in Ms. nien Rev. 3. ent acei, 


Sic in Ms. pro ent acer vel fit ace P. 21. noswp. Sic 
in Ms. pro anovujp P. 


pra. Å. 
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pne. a. mo» ait maorol e T cou fi oo X movi tai 


pre. f. 


eco Ñ ovoent eu ATW Af necovovoin 
THp ET R entë: avo aiRaTejce e ne npofo- 


Aoose THpov N maveaanc e TATpes Bun e 
nevronoe æm N nei nave ere nueg MITTOFOMTE 
ne BR Aan: ATAY Af 7604 of ne mpoho- 
Acove THPOT X naveaane ATW avoe THPOT 
HM Ne XO evo Ñ ATOM" arw aiit TILICTIC 


copia eboA ec of ornam P vafpiAs AR Mt 
Xana arw b nos Ñ anoopora Ñ oroin ac- 
bun on e gorn e poor: arw acme eiaTc i 
Wecxaze Be TETE copia oe ates TESEOM 
R oroin Ñ onrov* avo ATR mere copra ehor 
OM ne aoc. e con e Opal exit re npo- 
boin X naveaaHc & 90 fi gort avo om mec- 
de exit Te mpohoAn H cit R ooq epe caw- 
qe f ame e port: arw ecowme exit T son fi 
90 X Movie Ap T 90 fi aparon. afrpe Tic- 
Tic copia gw ecagepaTC exh Te npofio AH X 


10 


15 


Naveaane tal ero it oa it err R oog epe cage 20 


qe it ane Nuo. fro ae Necxoop e poor. TH- 
por oH mnecneeoov* avo anor ni gop X 
MUCTHPION aïagepar o zue: arw afin HW 
COM TAHPOT er R oHTC* ATW aiTaRe TecovAR 


THpC xe X ne cnepaa Ñ oHTC TWOTN eum X 25 


2. eco. Correctum in margine e neco 8. 2. necovovoin. 
Sic in Ms. pro necovoin P. 6. ararw. Sic in Ms. pro 
arw P. 16. err. Alia manus superscripsisse videtur 90 fi S. 
20. fi ga. Sic in Ms. pro ñ go P. 
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nei nv: Nal ae epe m goph N AvcTHpron 


aw moor e X AAàeHTHc* acposoub erw 
Nuoc ae Teriinoi ae eiyaze nimat Ñ aw Ñ pA. a. 
ge: A61 e on Ho: Yanmofoc nexag axe na- 

5 goeie erbe no ee it ii mene ent aàRxoo?7: 
acnpodpurese ga poor H m ovolw Ber Ten- 
Som BR OTOIN orm 22 rea- OM mnaeo névaYow 
X draAugc ae ner ovHo 9d "bone M ner 


zoce qnagune ga eathee X nnovre fi ne: 


10 ein πõõc«8 N nxoeic xe rox ne napeqgwonT e 
pon · arw Nama X nor nanovre einxgre e 
pog’ ze froe ner naTovaoi e TGopoc Ñ ii 
GepHO. ATW ev Mane een mr · qnap gaihec 
e pon Qà TERMECTHONT ATW RNANAQTE QA Nee- 


15 "be: Tecpue HARWTE e por Ñ ee it or gon Aon pa. A 
Benap gore an ONTC ii ov gore it SWPP? ATW 
QHTg it or core ecjoHÀ X ne goor: ont it ov 
owh. eepuootje gM ri&aRe* ehoA oit ov gron Ñ 
AALMONIO M Inor M Aeepe* ov it WO Mage QI 


8. In Cod. Tatt. cf. b. Schw. I. I. p. 96. legitur ap 
thonera pro ga Thonesa P. 10. Ibid. xe RTK pro xe R- 
ron P. 11. e nanapte pro einagre P. 13. Ibid. nen g'e- 
pug pro ſi N depang, idque pro it &epne; sed cf. paß, a. 
1.1. P. 13. Ibid. ov gene qnagt pro er waxe eqnagT 
P. 14. Ibid. Teqmectent pro renuwcräenr P. 15. Ibid. 
ee fi necoonAon nCmap gore am eqoore H gp? pro 
se Ñ or gonAon nUnap pote an ont M ov pore 
gwp? P. 18. Ibid mendose god pro gwh P. 18. Ibid. 
ego ep R (Y) ov gron MA ov Ammon pro eo gii ov 
gon fi aaron P. 


PAA, a. 


paa. f. 
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ghorp Muon ATu ov tha or ornam IMOR: f 
cend s ac e pon Ant: MÄR Rn Meg ei TR Hugo: 
op: BRAAS e mroobe fi p peyp Robe: ae ñ- 
TOR TIXOEIC ne TaogeÀmnic: AKKO MAR M MET 
«oce X MA N NWT MH TIEE00T Haan e POR: 
Mit MACTITZ Nagwit e gorn e TIERMA MH wane. 
me qnaoos e TOOTOT R neqacceAoc eThHATR 
e Tpev gapeg e POR ON nerọgioore TAPOT- Ñ- 
Cer exü neverx - MATOTE Hunt ev wne 
Qi TeRovepRHTe* nraTade e opal exit or gog 
AR ov ert: dHcooa exit ov MOTI Ad or apa- 
non · Xe aqnaere e pols Ynatorxog nap 
gathec e poy xe aqcovi napamn* eins om e 
opa: e poi aso anon YracwtM e poy? moon 
Dua oH TegeAnfic- aso Yuatorxogs Tay 
eoor Nags TaTagogy obt ov Annne ii goor” 
TaTcahoı e noi - mai ne naooic nfioA it 
BR Wane ENT ARZ00T° CWTM GE TAROOT ON og 
FYtapoHcia* nene Ge ENT à TERGOM Soot orrit 


10 


15 


DATE, RE ner ovHo Qa "bone X ner go- 20 


ce. ina õοn 9a eaifec X nnovte Ñ Tne. eTe 
nei ne «xe Hrepe Teora HaoTe e novoem · ac- 


gore oa Nosoen it * anogposa Ñ oroen. 
TAT ENT aceti 9M masce chord 9! TOOTR ATu 


NWAXE ENT à Tengo ROOY OTH AATED., ARE 25 


Ynanooc N maoerc xe Baron ne napeejmonr e 


Bon: arw nama X nor Hanovre: AÏNAQTE e 
poy’ “Tog ne wawe ent acorunere Jor Nes 
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rmerie copia. xe TOR ne NapeqgonT e port: 
ATW CINHT e PATH ATu ON Ngaxe RT a TER- 
GOM ROOY AE MANOTTE e EINAITE e POR. Dron 
ner NatTorTxol e TOOpoc H R sepnoe arw ev 
5 WARE eqnagts Nrog ne iT acxoog ido: nie- 
Tic cOtPia ae NOTOIN eimereve e POR xe itor 
ner mamaguetT e ne npoboAoove X naveaanc: 
arw MH R- HNA, NITTpanitocs arw HTOR 
on ne ET NANAQMET e HevanrAH THpov ET nag 
10 ATW ON NYARE ENT acoooc HO! reno OITH 
DATED. xe “Map oaeibec e POR ga rener 
OQHT* ATW RNANAQTE Qà neei rng · ere nal ne 
me à THICTIC copa acmwne oX novoem D A 
anogposd Ñ oroen’ Tài ent AceT ehoA Nuon 
15 ATW ACSW ecTHR Ñ ONT M novoin er o ghorp 
Noc Adi ner 91 ornam Muoc: ere TOOT ne 
R pop Tàmnogpora it oroin. avo Nwaxe ent 
à TERGOM it ovoin npochfreve Huot orit aat- 
e: me TME naRQTe e POR H ee ji or pon- 
20 Aon: Ntog ne noyoem MH ranogpois N Ovo- 
enm MENT AcqROTe e TIICTIC COPIA 91 ca NIM 
Nuoc it ee it Oy gon on - avo nujaxe ent a 
TERGOM Zoo xe ninap gore an omic Ñ oF 
gote it G'op9 ere nai me me Mne TNICTIC CO- 


25 Pia p gore orrov Ñ it gore Ab H mwroprp nai 
ENT ATXOC R OHTOT OM ne aoc ere froei ne 
EWP’ ATW NRE ENT à TERFOM Soot ae NCE 


26. Voc. Sic in Ms. P. S. pro arzoorc. 27. nac. 


SA a. 
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gie, a. ap gore an omi HR ov cote eqoHAÀ oXÀ ne 


pac. R. 


doov · ere mal me xe Ane mere copia Mncp 
gore ↄnrẽ RÄ Som Tal ent a maveaanc TR- 
moore eo N mace M pae’ TAI ent ace: e 
ne Xaoc eco ii ee R ov core egg! ÑT a 
TERGOM Ge H ovoeut xooc axe Renap gore X 
QHTY Ñ ov core eqoHA oX me goor. ehoA xe 
WT à Teom ermar eT ehoA HM nueg MNT- 
WOMTE N Au: enToe ne eT o MN xoeic ext 
Meg ANTCMOOTC n Ann ATW Brot ne ero fi 
ovoem e n AION THpoy* erbe nai ge agxooc 
me ne good - ATW NwWaxe on ENT & TERGOM 
Rooy Ke NYNAP gore an ONTY N ov ooh eg- 
Aooge HM nRaàRe* eve Nai me xe fine vcochie 
P gore onTE & Y npohoAn & 9a B gort, tai eis 
nee gore Ñ mei, copia oM ne aoc ere 
WHTO' ne nnene ATW NWARE ENT à TeRGOA 
200% xe NYNAP gore an ONTY K ow oton MN 
ov BaLMonion X nav X Aeepe ere Nai ne xe 
Ane merle copa p gore ome BI npobgjtu 20 
it AadAIMONION fire nau e mmrvpannoc* Tal 
en r ACTATE THICTIC COPIA e nert: oit OT NOS 
X gron: Tai ent AceT ehoA oM naaanac choA 
9X nueg unrenoove Ñ N aiwm. ethe nai Ge 
acocoo Der TeRGOM* oe qnap gore an QRTË 25 


Sic in Ms. pro nyaze P. 12. Pro ne poor legendum for- 
tasse M ne poor vel ọm ne goov „interdiu,” ut supra P. 
14. ine. Sic in Ms. pro une P. 21. Scriptum in Ms. mır- 
pennoc Rev. 24. fin ason. Sic in Ms. prop ann P. 


ee TN 
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R ov gron i AdLMONION X mas N Aeepes para. a, 


may X meepe ne ze ÑT cel ehoA HM MNT» 


enoove it aan: ete ron me nnar X meepes 
ATW on Tit acer eboÀ MN ne ao: ere Brot 
s Ne rermn - avo Sp HT aceT ehoA ont nueg 
MATCHOOTE Ñ atone mai ev of Tesunte X ne 


cnar. ethe mai à TEREOM di oem 2000 oe 
mar H Aeepe* xe muntenoore Ñ amon. ce Ñ 


"AHTe X NMED MNTMOMTE Ñ an: avo Ñ 
10 TMHTE A ne AOC: ATW NBaxe ON ENT A TER” 
Som N ovoin xooy orit Avia! xe ov Ñ go 
nage o! gorp Huot: avo ov ThA o ornam 
Mmoqe avw Ñ cenaoó e poy An: ere nal me 


ze fitepe ne npoo AO N naveaTHc nal eT 
15 om EMATE itrepovTAeUj SUGgom e TWOTi oa 


muros Ñ ovoem Ñ YF anoopor. H ovoem> ar 


Anne it oHTOT ge or ohosp it men copia. 
ATW AT MHAE oe OF TRAM Nuoc ATW ene 
Anovem oun e poc e nere Nuoc · ATO nwa- 


20 RE ENT à TERGOM N ovoeut 00% ITÄ aavias 
xe NAAN RHAMEIEIATR MMOOT: ATW HRHANHAT 


e 170710 fi B peyp mofe’ xe fiton mace ne 
TaàgeAmic* eve Nal ne mae: ae HT a mee 


copia MegeiaTe fi mnecxaxe* ete ne mpohodo- 


$50ve N naàveaTHC ne mal ent ve THPOT 


5. atw dopo. Sic in Ms. pro arw neéwpe vel evo fi 
dwp. 19. nne. Sic in Ms. pro Aare, Item pac. a. 
l. 1. 25. ne. Scriptum ne in marg. 


10 


pAa. f. 


D 


pre. a. 
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enn NETEPHE OF MONON AcMEQEIATC MMOOT HM 
Rai. AA ron goon ON NAXoeıc TH ujopit 
A MTETHPION ARGI THOM H OvOent eT woon oit 
T son Ñ 90 X movi arw om ant Tom Ñ ne 
npohoAoove THpov X mnaveaTHc ATW ON AR- 
ndr Ke MMOOT oM ne aoc ermmar burn e 
nevronoc ont H nef nav ethe nai ce a re- 


Tic copia megeiaTe it necxd xe. ere ne npoho- 


Aoose ne N mnaveaTHc oit go mM ent age 


npochnreve MMOOT HO: LATEA., QA TMICTIC CO- 10 


gar ecw Muoc 2e NAAN Rita M eoe TR. Huoog: 
arw Rnanav e Ntwwhe HM ñ peip nobe’ og 
MONON RE àcAeoer TC M ,ẽ,ỹtz avoe exi Nev- 
epn oX ne anc, AAN acnav on e TIeT-Ke- 
rod io nai ent avTOoobeq nave RATA Oe ENT a 15 
we mpohodcove H naveaanc meeve e qt NOT- 
oit HR teodia Ñ omrc. antwwhe nats ATW An- 


TOVIO HAT: ATW An rcon H ovoent er ii 
QHTOT’ e nma Ñ H ovoein it rcochte Tai ent 


Acemerere e novoin A narice: ATW KATA Gë 20 


ENT à TEHGOM Ñ OTOCI 2tooc orrit ava. me 
QHRA ner goce NAR N ma X NOT Adi neeoov 
nenen e Don: ATW Mil Aacrieg maoonM e 
Qovm e Genua R Mone ' ere Nai ne xe iTepe 
TIIETIE copa Nictere e patj N novoent* Y 25 
ñrepecgom àcovautese e ppi e poy: Mos 


AAA" N neeoov nac ñor ne npofoÀoose X 


13. acmegesarc. Scriptum in Ms. &euegerasc Rev. 
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NATOAAHC orae Drogen màaTe Nuoc · Au PAC. a. 
Mnovey gon e poc e rn: Ara nme ir 
à TERGOM Ñ ovo ROOY ITH DATED. ^e ein- 
oon e roorov ii NeqacceAoc eránmTR. me eT- 
5 eoapeo e POR ON nengioove THpov* avo Ñ cee 
urn gran merci: aumore Hexopiü ew ome 
QR TEROTEPATE* Frot on me name RE ARQON 
e "oo fi Capità AR MPW ANA; e tper D 
omme it TCcOtpIA oit it ronoc THpov M ne X oc · 
10 gjanToviT7C e opal ficeTWOTH Noe oit ners, 
ae fi ne necovephHTe AI e nnane A NECHT, fice- 
BAMAITE gwoy MOC Ber MA-NRARE Ji NECHT: 
ATW NAXE ENT à TERSOM ñ ovoem 00x ob Nc. K. 
DATED’ RE RHAOOA ER OF oo Mil ov CIT” | 
15 ATO RNAQUM exit ov MOTI Ait OF apakwit 
me aàqnaore e poi fnatorgogs avo Trap 
gathec e poy xe accorit ARAR; ere nal ne 
ngaæxe xe HTepe mere copia ef eciury e opal 
HM ne acc. acgua exi ne npo&oAoore X 
20 NATOARHC: ACOWM emi ner o i$ oo R gage 
arw ech ner o Ñ oo fi err ñ gog’ epe camye 
R ane moors arw acowm exi T gom Ñ oo 
X movi AR TH eT ob go R apauon ehoA ze 
demereve e novoin acnovoX ehoA or TOOTOT 
es Tapos- nai ne nastoeic nh. RR gaxe ÑT 
ARZOOT: 
Z acgwne se frrepe m gopi X MICTH- paz. a. 
pion cot e nei gazes Neway xe erre Tan- 
10* 


pare. a. 


pare, A. 
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exii nevepHT ov MONON acuegeratc moor oA 
Rai. adAa HTOR gon ON agoen mni gop 
A MUCTHPION ARCS THOM R OVOCEM ET Woon oit 
J con Ñ oo X movi avo on ant "eau Ñ ne 
mpohodcove THPOT N NATEATHC ATW OM An- 5 


ndr Ke Moor HM me aoc ermar hor e 


serv Tonoc aut A nei maw erhe mai Ge a "Hits 


Tic copia MegeiaTe it mecaane. ere ne mpoho- 
Aoove ne X màveaTHc oi guh mu ent acj- 
npochnreve MUOOT Ho! AATED., QA TIICTIC CO- 10 
Qia een Nuoc Re Ann RMAMEQEIATR Mugoog: 
arw BHAHAT e mroobe RR pegp Robe: or 
MONON RE acmegeiatc MMOOT* avoe exit nev- 
epHy HM ne XN. AA acmav om e nev-ne- 
gorto nal ent ATToobeyg nay: RATA OE ENT a 15 
me npoho Ao, N NATOAAHC Meeve e QI NOT- 
oin BR copia Monte. antwwhe HAT: ATW AR- 
TOVIO NAT’ ATW ARE THOM idt ovoem eT Ñ 


oOHTOV* e nma Ñ R ovoent i Tcodia Tai ent 


acluctere e novoin AL Nare: ATW KATA ee 20 


enT à TERGOM Ñ OTOEIN aooc ITH 2. xe 
ARRA ner ROCE nen X Ma X no · mit neeoov 
no neon e pon ATW Mil MACTICZ nan e 
QOTN e nexus it wone’ ere nal ne ze Rrepe 
TIUCTIC Copia mereve e paty X novoent: av 25 
fitepecoug acovmnere e opal e poy: Mnosıyp 
Aaat H neeoor nac Be ne npohodoove M 


13. acmegesarc. Scriptum in Ms. aemeperatt Rev. 
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Naveaanc orae Nnovem mAate Muoc- ATO pac. a 
Jam veu gon e poc e NTAPT ATO Nee fit 
à TERGOM Ñ OTON ROOY orrit LATEA, we ein 
don e TOOTOT R neqacvceAoc eThHATR. ate er- 
5 eoa peo e POR oit mnenoroove THpov* ATW Ñ ce» 
rr gran never. manote czop er wne 
git TEROTEPATE” TOY ON me mae ote amoom 


e voor it cahpma: AR mmeand e Tpev 5 
oMme X Teoria oit H Tonoc THPOT X ne A06: 
10 gjaxToviTC e opal üceroovi Nuoc oit neveiz. 
ce fi ne necorepnte ati e nnane Ñ mecum, Bee 
amagTe gwo" Muoc fel na-nmARe M- TIECHT? 
ATO NYARE ENT A TERSOM H OTOEN ROOS orrit pac. K 
DATERA xe nnàooA ERÄ ow QOY MIT OF err · 
ISATW RHaooQA exi OF MOTI Ait ov apaROn. 
me adqnmaore e poi r’, . avo mea 
gaihec e poe ae aqycori napan- ere nai me 
mae xe HTepe TIIETIC copa eT eciury e opal 
HM mne mag, acooA exit ne npohoAoore X 
20 NATOARHC acoum exñ ner o R oo ii oo: 
avo exñ ner o Ñ oo fi err BR oo: epe came 
R ane moor’ arw acown exi b gou fi oo 
X mosi ait TH eT o Ñ go B apagwn e&oÀ xe 
acmiCTeye e novoit acnovoM ehoA o: TOOTOT 
es THpOT* nai ne nastoeic nba R BR Ne fir 
ARNZOOT: 
$ acpone we fitepe m mopñ X MTETH- pag. a. 
pion cWTU e nei games nemaef ae erce lan- 
10* 
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' awhoc nMeprr: cov ae om e TOOTY QM 


Nwaxe Ho: m gopi N MFCTAPION Newaq ii X 
MAeHTHC* xe acupomne itrepii TIICTIC copia 
€ opal 9X ne aoc. acwg on eod ecxw M- 
moc xe ainovoM HM ne aoc ATu afhwr 5 
ehor of M uppe X mnRaàRe* Kiel e park nov- 
oem’ xe aHüjone ii ovoem ot ca MEM Hugt 
ennov N Hu avo emt fi Toots avo ne npo- 
hortoore X naveaanc nai ev Ñ orni. ARRO- 
Av moor err meROvOent* avo Nnoveg oun 10 
€ oovm e pols ae nepe nenovoin moon minal 
ne · ATW eqmnovoX NM oit Tekanoopoia ñ or- 
oin eo cap ze a ne npobhoAoove X narea- 
DHC HOUR MOL: ATL TAGOM BR ont: ATNOAT 
eho oii ne yaoc e MH ovoem Rent: aß ee 15 
R ov n ecoopij ii na opav* avo une 
Naf avooA Ñ anoopoj ef pat ehoA or rooTR 
ecitovoX Huot: acp ovoin or: ohovp Huot: ato 
or on NMMO ATW NECRWTE € poi He: oF cx 


TUA Huot ne: ae Rac Hi ne Aaa H Mepoc ÑT 20 
alyune eqo i$ atovoin avo aRooRC edod e 
oui X novoin ii Tekanogpoias avo AaRCWTËJ 
ehoA Ñ ont. if NagvAH THpov eeoosy* avo 
SIB ca "ne R nagvAn THpov erbe nenovoin 
ATW TeHàToopoia H ovoent* Hroc Te HT acwice 25 


Huet: arw acer ehor Huot Ñ ne npohoAoore 


pan. a. M nàveaanc nal e ujàáveAihe Huot: arw aï- 


17. aveom scriptum videtur pro a réa P. 
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wone eir HR ii ONT OM neRovoent: ATu Ñ or- 
oem eqcoTd iive TeHaànOoopoi. avo aTvove Ñ 
ca-hor Huot Rer ne npoboAoove Ñ narea- 
AHC HAI e nevoo* Mmoer avo aip ovoem oit 
5 TERNOS ii GOM’ , Ton WARNOTOM R oroc 
MIM. TAI Te TMETANOIA ENT ACROOC Be TIICTIC 
copia Hrepecet e opal 9X ne aoc’ arw ÑT- 
ee echo‘ oi XX mppe X ne yaoc: te nov 
Ge nere OTN Mane MMO e coTX* maped 
10 : Acywrie Ge Tepe m ujopit X MICTH- 
pion oso ertzu idi nei gaze e X Aëenrme: 
ager e eH Ber oon e Nexagq oe Naxoeice 
OTN une N nap i ovoent* ATW A TIANOTC 
Hoer R i Wane ENT ARROOT: Te NOT GE Re- 
15 Aere nai tataave nA it NH He anepwe: 
aqovomh ae mne: n: gon X MTCTHPION ne- 
xag R ewmac axe YReAevTe nan e "pen rave 
Thor N nerunge: nent acovnomnere Mamog 
opal ñ ovHi Ho: mem copia’ aqovwmh ae 
20 Be owmac mexae me nee ethe ꝙ vn 
ENT acxoog Be mere copia we acnoyoX 
ehoA M ne Xaoc- à TeRGOA Ñ ovoent npo- 
deve oa poy X m ovoeng* ori coAomwm 
NwHpe H 28 Vera oit Neqwan ze aTnovoX 


4. Nuoei. Sic in Ms. pro xot, 8. ritepehwA. Sic in 


Ms. pro sitepechwA. 14. Roes. Sic in Ms. pro noen, 18. 


Literae no in voce acpsnomnere erasae sunt, ita vero, ut 
lineamenta adhuc conspicua sint Rev. 19. Litera Ñ seorsim 
posita transfixa esse videtur Rev. 


— — — — 
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ebo n X appe aINWT e PATR mnaoeic ae AR- 


pre. a. June HAL H OvHaAe* ERNOTOM Noi - ATW en- 


parc. à. 


nova MMO! arw emt Fi Toore ARKWAT X ner 
$ orin. avo Mnovorwnd ebo: ae nepe ner- 
90 Goon Mui mne eejnov N Nuo on ren d- 5 
pice AIL cog X mewro ehodA R og Anne: 
ATW avnoxT eod.’ ATY ee Ñ ov TagT A ner- 
Mro ehoÀ* acwwne nai Ber or gom ebo oi 
TOOTH: ect A toot: ze Ann R gen onhe n 
Cà ornam mole av it cà obhovp Muoi 2e Rac 10 
n ne Aaav Ñ ca Huef, wone ego N aroroem’ 
ARCKENATE MMOT gd eaibec X nenn avo aip 
nerne it Ne rn idi WAA" TeHROTHAA Te HT 
&cxice Huot ago Anc nujorne d ca- OA M- 
Aoi*.aliupone eisMson of TeRAmTAe eirhbny 15 
ON TeRAmaiOCTHH* AToTe e Huot Be net 
d ovhni avo aitmaio of Tes my pHeroc* ze 
TIERMTON moon Wa eneg ire m eneo* mai ee 
€ TIAROEIC ne na Ñ TMETAMOIA ENT ACROOC 
Rer mem copia ſirepecnove HM me aoc. 20 
COTM Ge TAROOY OW oF Naponcias nme ce 
enT à TERGOM D ovoent zoog ori coAomun® 
xe ainovoX eo op M Mppe ainwt e path 
Jxoic ro ne NYARE ENT aczoog Hoi TncTic 
copia: ze AIDA ebo op N appe M mRaRe*25 


F. a. Alei e path novoin avo mngaae ent acxoog 


Wo: venGOA 2e angwne naf N ornam ERNOTOM 


24. metic. Sic scriptum pro mene P. 
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Huci- v ent R Toote Bro on ne ngaxe 


ENT acxoog do: "ce copia xe Angie H 
osoeut or ca mm Buget: avo emt R TOOT. 
ATW n] e ENT à TERGOM ii OTOE ROOS RE 
5 AaRRWAT fi ner T ovüni: avo Anovovono eo 
Kro ne nme ENT acaxooe NGI TNICTIC COs 
dà xe arw ne npoboAoove N naTeaanc nal 
er X ovámi- Apps Mmoor orrM neroroem» 
gu Anoveg gon e govn e pot: avo nwase 
10 ENT à TERGOM oo: RE NEPE nengo goon NM- 
Mat ne eejnovę MMOL oii ren XApic · frog ne 
Nyame HT ACAO Rer TNICTIC Cobra: ae nepe 
Nekovoes Woon nun ne enoro Huot oit 
TERATIOHPOTA Ñ OTON’ ATW nee ENT & TER- 
15 gom xoy xe aicwg M neuxo ebo Ñ ow MH- 
mme ATW AsnozT chod rot ne nm erer 
aczoog Ber TnicTie coras xe avooo Huot 
nei ne npo&oAoove X Naveaane: ATWO aro 
argi TAGOM Ñ OAT? avo icon R na opave 
Mav ATNORT eboÀ oM ne XO e Ait ovoin 
fi ont: ATO NWAXE ENT à TeRGOA ROO Re 
aip ee Ñ or TagT H niesMTo edod., Kro ne 
MWAKE ENT ACHMOOY MGS THICTIC Copra. xe fre- 
Pov: naovoin H ont: ajujone K ee it ov ov- 
25 An ecoopüj H na opar: ago tee om ent 
à TERGOM aOO( aE AFTO acwune nai Rer er 


3. muoes. Sic in Ms. pro Auot. cf. pA a Lë 18. 
ATu avw. Sic in Ms. pro avw. 


pA. å. 


paa. a. 


Ei 
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som eo o TOOTR ecl ñ Toor: Bro om ne 
NYARE ent acoooc fier TNICTIC copia ze ATW 
Milica maj argom R ovoem er mai eo 21 
TOOTH ecnovoX Huot A ngjaxe ENT a TER- 
GOM ROOT BE ARRW BR oem onhe BR ca ornam 
Amore avo ca ghorp Huot ze nac ñ ne Aaa v 
fica uot: une ego fi AToToem- ron ne 
nee emT acwoog fies TETE. copia. Ge a 
TERGOM p OTOEIN OF OTNAM Huef: ATW 91 gorp 


AMOR > avo ecHoTe e poi or cà nim Huot: are 10 


Rac fi ne Aaav it ca Huot wone eyo it ATOT- 
Gem: ATW nene ENT à TERGOM MOO e 
aRcRenaze Huot oi eaíbec Xt nenn Brot om 
He ngjàae ENT àcotooq NGI rere copia’ xe 
avo anguhe ehod e zwi N novoem Ñ TeRA- 
HOoopora* ATW nne ENT à TERGOM ROOY ote 
aip ca me Ñ ne gyrum Ñ gaap* Brot on me 
Mane ENT coe HG: mere copia ae avion 
ATCHTT ehoA Huer fi nagTAH THpov eooov: 


asw Alice e poor ehoA HM neRovoem* v 20 


Naze ENT A TERGOM OOK ITH codAomust: 
WE TEHOTNAM Te HT Acaice Huot: ATO acess 
nujone d ca- HO Huet Bro ne mae ent 
aczxooy WO: mere copia ae ATW TERATIOH- 


pola ii ovoent* toc Te ÑT acaice Huot N 25 


pnenovoin* avo Sc N ca-hoA Huot N ne npo- 
o Ao X naveaaHc maï e nevedthe Nuo: 
3. ardom. Sic in Ms. pro a 160m P. 
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ATW Nake ENT à TERGOM ROOY xe aigwne 
eie Neo of Terme ATW eithhnr oit TERAMAN 
oct: Brot ne mnnujaae ENT ACROO fier TIC- 
Tic copa ze aàlujorme eie Neo HM mneRovoent: 
5 arw eio ii ovoent ercovtj oii rene nogpols . ATW 
NARE ENT A TeHOOA ROOY oe avove choA 
Auof Ho: ne $ ovni: Bro ne ngaxe ent 
acxoog HG: nere copiar xe avove eO M- 
moi Ho: ne npohoAoove M naveaanc nai e 
10 nevooo NO ATW NWARE ENT à TERGOM Ñ 
oroen BOO ori codomon me arw aitmaio 
of TERMATKPAHCTOC Xe nen ron MOON Wa enep 
W eneg. ATOY mne NYARE ENT acxoog iter Te: 
Tic copia ate aTnovoX off TERMNTXPACTOC. ate 
15 ATOR WARNOTON dH ovon Du: nai ve D NARO- 
exc ne mhoA THPY ii TaMetTanor ENT Acotooc 
fisı mere copia frepeenov e HM ne aoe 
ATu Schuh ehoA oit X mppe X pang: ac- 
None ee tepe n: uopii M MTCTHPION c 
20e e«cAac eeato fi nei Mane. nende Dart xe 
EFTE RAAWC EWMAC maaRapioc* Naf n&oà M 
DFMNOC ent acooodq fiers TmicTic cotpia* agor- 
Wg ae om e TOOTY Ho: m yop X MICTHPION 
Nexaq it N MA OHTHC* RE ACOTWO AE ON e TOOTE 
25 Be men copia’ acovAneve e opal e poi 
ec, Ne xe Yovmmeve e opal e pon 
3. mngjaze. Sic scriptum pro ngjexe P. 21. nat 

nah, Sic videtur scriptum pro nai ne nHA P. 


El 


BAG, &. 
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nai ehoA orrX mnenvouyp Apr eO orrA neon 
er xoce er M nea f thes avo anit e opaien 
ronoc eT N TIECHT* ATW OM QIT nenrom àR- 
magmet e&oÀ ven HW ronoc er N ect: ATW 
ehoÀ o: TooTR an OTAR Muar eT woon op: 
Nagom it ovoht arw ainar e poce avo ÑTOR 
ner zWWpe e- oA Sud Fi ne mpohodoore N 
NHATOAAHC Nai e mnevoox Huot: avo evo Ñ 
mane e pols ATu ami nai R Tegoscıa e Tpa 
par, & RA ehoÀ mH X Mppe it ne npohoAoove X na- 10 
MAMAC ATW aARNaTacce X thoy H er: na + 
cagge ii ang: arnox eo oi nasiz’ avo 
ARTAQO] e paT exit TeqgvAH ARTAROC RE RAC 
en Ne neejenepus TWOTH wit X nei HAT avo 
mron nere nergoon Xu ent cou mai gif 15 
Nai THposy* ATO A neROvoenmt notre e poi op 
TOROC Mim THPOT ATW ehoA o TOOTH ARP ne 


mpohodoore THpov X naveaaHc ii ATOM: xe 


Re Tom A nevovoin opal ii oHTOS* ago 
AKCOOTTÄ Ñ aam e ÑT ehoÀ oX ne yaoc: 20 
avw annooner ehoA oi m Rare Ñ TAIS. 
Pua. a. ATO ARD MASOM THpov Ñ TO0TOT- Nal ent 
ATY! nevovoem Annovae e 9071 e poor R 


Ov Ovoent ec[cO7(* aro MameAoc THPOT mas 


1. mei. Haec vox videtur abundare, sed legitur eadem 
infra in repetitione horum verborum puc. a. 1.5. P. 4. 
Antea scriptum exstitit. e&oA|oe''itronoc, additae literae 9 
ante e et minusculum n post e Rev. 17. tapov. Literae 
ov in marg. scriptae Kev. 
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ere AR ovoem Ñ oHTov: amt nav fi ov ovo- 
em eqcoTg: eo oM novoem X maces avo 
ARCOFTI Te QIN DAT: ATW novoem X Menges 
acuuomne nai i ov ono B aTTARO* ànifT e opal 
5 M nerne X ne X oe’ mTOnoc M ne XO Ad 
HTARO BE Rac evehwA ef fies ovÀH THpow 
er H omi nai er woon oX mronoc eTimare 
Avo ficeh Afipe Ber nasom THpov HM nenov- 
oem: avo fre nenovoem mone R ontoy TH- 
10 pov* ARRA novoenm fi TERATIOHPOIA B HAT" Ale 
gone ii ovoem eqcord- nat om me TIMED. CHAT pua. f, 
fi ovAnoc ent acaooq fier tTHIcTIC combine ner 
Hoer Se Ñ Tel MeTANOIA ANN pee eT e em nëj- 
xoje cone Ge itrepe ru ujopit N MvCTHpIOIt 
15090 eqxw id nei exe ager e en fel A- 
@aioc nexagqg xe ainoi X nñH H novumnoc 
Nal ENT acxoog Be mec Copia’ Te NOT Ge 
ReAeve Nai Taxooy of ov nappncra aqovwmh 
ae Ho: m ugopR X MICTAPION. mexae xe Fre- 
20 Aere MAR MAOAIOC e TpeR TATE nA X norm- 
Moc ENT acxoog Be mere copia aqorwomh 
me HO: MACAC nende ae erbe HWR X sws 
noc ENT acatooq Re uer COPIA’ à TERSOM 
ñ ovoem npochrrreve ga poy X ns oroe orrii pue. a. 
25 TAR Ñ coÀoacgm ae nenr adir e ect oii 
M MA ET xXoce TCA "me: AT ART e opal oii 


25. necat. In margine alio atramento adnotatum eo. 
26. tca me. Sic in Ms. pro ï ca me P. 


Pe. K. 


T 
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N Mà er A noon X mecHT* nent AU Muay 
fi net oi TAHTe* arw aqrcaĝoor e poor: 
nent aqawwpe ehoA fi mnaotaoe* Adi naar 
ainocs nent att nai i ov egovci e ọpaï 
exit gen mppe e bolor ekod. nent aca ο 
H pog er o ii came it ane oit nagis.’ aqta- 
Qoi e pat gin Teqnomne ote Rac eïegwTe eO 


X neejenep us avw ron nen Mmal ne emt f 
TOOTS Opal QM MA NIMs He e poi fics nen- 
pane & TEHOTNAM TARE TMATOT M Npedgaze 
nee oo A "eng Reo Te ein ii MERTICTOC* 
ARCOTOT ehoA off ii Tacpoc ATu ARTIOONOT ehoA 
oi TAHTe HH Ruue. ARRI Ñ gen RAC ETMOOTT. 
amt giwor BR or coa: ATW steve Ñ cen an’ 
ART nas Ñ or eneptia R wng’ à Teng Ww- 
ne Ñ ov ANHTATTARO* ATW AB IteRoO* ARH nen- 
DION ex NTAKO’ ae Hac eve eo TApoT- 
vo ficep Appe avo fre nenovoin p cire 


MAT THpOv* ARRET TeRANTpALuaO QIQOT* ATW 


10 


arp OF ma ii gung eqovaah nai ee naaoeitc 20 


ne NWA X vun ent acxoog Be mem 
copa cor Ge Taxoog of or owong ekod 
nge xe ENT à TERGOM ROOY orrit cohouun: xe 
Ment ART e necnt eo oi X Ma ET xoce ev 


91 nca ii The: ATW OR ARNT e opal oit M Mà 25 


eT oii ngon X necu: ATOY ne NYARE ENT AC- 


2. agqrcahoos. Scriptum ab initio v radendo correctum 
est in T Rev. 8. “mai. Sic in Ms. pro nmuai. 
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moog Be mere copia me ov7Ameve e Opal e 
pon nai ehoA orrX nen rx m aniit ehoA HM nei 
SION eT xoce er M nea Ñ THe ATW ARNT em 
TOROC M NECHT’ ATW on ARNAQMET OITH nen- 
5 r ARNT e opal oit ñ Tonoc er X mecmHT* 
ATW NAARKe ENT à TERGOM MOOG ori codo- 
MON oe NENT Ac Muay fi ner obt TAHTe*' 
avo acdgTcafoi e poor: Bro ne ngjxe ent 
acxooq Ber THIcTIc copia’ ze ATW on ehoA 21 
10 TOOTR aRTpec cwt ehoA Ber ern er oit 
TAHTe ii TAGOM’ ATW AINAT e poc* ATW om 
DAS ENT à TERFOM ROO ori codomwon ae 
NENT acpxoope eo HR n, Adi naantial 
noc > TOY ne nn ke ENT acaooeq Rex "crie 
15 copia xe arw firon ne Ht anxwwpe Ñ c- Oo 
Huot R xe mpohoAoorve THpov H navreaanc 
mal e Mevoo Huot: avo nal e nero H axe 
e poi* avw nene enT à TeRÓOA BOO we 
nent att mai fi Tegcopia e opal exi gen 
20.4 ppe e bolor e&oA- Brot ne mae ent Aac- 
moog Ho: THIcTIC copia ze arw att nei if 
Teggcopia: e Tpa Aw‘ eo of X appe A ne 
mpohorocove eTXAMaT* ATu NYARE ENT à TER- 
Som 300 xe nen aqnatacce X bog er o it 
25 cee Ñ ane off n. avo AyTagoi e pat 
dan Teqnomne ae Mac efequte ehoA A neg- 
cnepaa* rot ne mA ENT acotoocg De TIC- 


Tic copia me arw aRnaTacce X ngog ma ¥ 


pac. A. 


Page. 


ant 
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cagege R ane eh ęrrñ nasiz’ avo nr 
e paT e opal exit Ter[os'ÀH* antTanog Re Rac 
R ne neecnepaa TWOTM ant X nei nay avo 
NMARE ENT à TERTOM ROO Ae ATW NTOR nen 
MAT ne nen Ñ Toot: Brot ne nyaxe ent 5 
& e oO HG! rnicrie copia me ATW ATOR nen 
Mui ne en cou nai oH Nal THpov* AT 
NYARE ENT A TERFOM MOO RE ATW A TIenpan 
RWTE € poi opal oM ma Nims iro ne WARE 
ENT acxooq Re THIcTIC CODI: axe ATW A men- 10 
oroin RoTe e pol opal oit NETTONOC THPOT: 
ATW NYARE ENT A TERGOM ROOY ze ATW a 
TEROTMAMS TARE TMATOT M npeejzxe neooor: 
Nroef ne nujae ent aczoog Noi TNICTIC COPIA’ 
«e ATu ehoA o TOOTR avp ru fier ne 15 
npohodoore H naveaane ze argi novoem it 
TETIOM opai ii OHTOT*® ATW nee ENT a Tene 
GOM ROOS RE A TERSIN’ Meo Te on Ñ nernic- 
Toc: Hrog Me WAS ENT aàcotooeq Her "mee 
copa xe aRcovTi Tao: e ÑT ehoA ott ne 20 
Noc ze AlNIcTeTEe e pon: ATW nugae ent a 


TERGOM ZOO? RE ARCOTOT ehoA oi i Tadoc 
ATW aRnoonov eo oii TuHve RR nue. fir 
TOY NIE nujaze ENT acxoog Ho: TIICTIC coha’ 
me ATu aàRcoTT ehoA oX me 9càoc* aTW ARH 25 
nooner ehoA of R mane Ñ oTAIRON: ere f̃roov 


2. antanog. Sic in Ms. pro antanoc, quod supra le- 
gitur: pac. å. 1. 3. P. 
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me ne npohoAoove ii Rane eT 9X me Xe. 
wal ENT Knef nevoyoem opal fi oHvOv* Av 
mae ENT à TERSOM ROOY we anc Ñ gen 
RAC ETMOOTT ART 91005 n ov cus ATW 
nere Ñ ceRIM an · An nar fi oov enepria Ñ 
WHO? roi ne nyaxe ent acaoog Bet "mere 
COPIA’ ae ATW ARI MASOM THPOT Nal ere mil 
ovoOen Ñ omrov ART e govn e poor ñ ov ov- 
ein ericorfi: avo nameAoc TAPOT Nal ere Adi 
40 OFVOEIN RIM fi OHTOT amt nav BR or ovoin it 
WHO QA méRXice* ATO WARE ENT A reno 
oe ate & TEROIH gone R ov MNTATTARO® MÄ 
nengo : Fro ne NAXE ENT aàcaooep iis: TRIC- 
Tic copia me ATW AKCOTTH TeRoIH Nate mit 
15 novoin A nengo ATywrne mai i ov ong B aTe 
TARO’ ATW NYARE ENT a TERROM moog xe 
ARÄ TIeRAIOM el WAKO’ ate Rac evehwA ehor 
icep &ppe TrHpov- How me nujaae ENT acotooq 
De rmerie coha’ ce ARNT ANOR TERGOM e 


20 opal eu ne X oc avo ez myaRo* ae RAC 


evehoX eboAÀ Ro: R ov AH THpov eT Woon oX 
ATONOC ermat’ avw Hcep Appe fier nasom 
THPOT OM NOTFOIN ATW nme ENT rene 
SOO] BE ATW nenovoem p cire nav THPOT” 


25 WTOCp Me age ent acxoog Ber rmerie CO- 


hia xe arw nenovoin wone i omTov TH- 


15. arıgwrie. Sic in Ms. pro agıywne. cf. supra pua. &. 
J. 7. P. 


TUN S 


pae. a. 


pare. fl. 
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pore ATW nere ENT à TeRGOA ii oroen Zoo 
errñ codo e ARRA TERMNTPMMAO oF ah · 
avo agp ov ma Ñ gone eqovaah: Bro me 
nüjàoe HT acaoor NEI "mc copia me AnH 
rape novoein Ñ TERATIOHPOIA os zwi avw 5 
aigwne HR ovoent eqcoTg:s mai ge naxoer ne 
nA X n en acotoor Bet rn, copia’ 

J Scwwone ee WHTepe m mopñ N MTCTH-= 
PION CWTM e nei merke eco MMOOT Ber ma- 
@atoc TIERA me ETTE Aaealoc* ATW RAe 10 
nueprr naf ne bah X ranoc ENT acxoog 
Be TETE cotbia* Aeqovoo AE ON e TOOTY He 
JU gopi X MTCTHPION Heart xe aàcovoo ae 
on e TOOTE HO: TCOPIA HM nei ovAunoc* Nexac 
ae qnazooc xe ÑTOR me novoem ner ROCE xe i5 
ARNOTOM Huot: avw ARNT e path avo MNR- 
Tpev qi Naovoin Ho: ne mpohodoore X nav- 
e€eaaHc Nai er o WR waxe e poi novoin fre m 
ovoiw* afovmnere e opal osbnpn, aHnaoueT 
novoem ARR TAGOM e opal oM ne Yaoc: AR- 20 
neger ehoA ori ner Bnp e NECHT e TIRARE» 
nei gjaxe ON acxoos Ber TGT copia’ Te 


nov Ge nent à neqnovyc p mnoepoc e aqnoí Ñ 


WR Maze ENT Acooov Be THIcTIC cobia. mapey 
eT e en nꝗqrave nevàoA: 25 


$ acgwne ge fitepe m uopi X AvcerH- 
pion ovo een Ñ nei mne e M MACHTHC. 


Acer e eH HOT MAPIA Dear RE Mamoeics Na- 
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NOTE Ov noepoc ne N oroem Mu e Tpa eT e 
eR Ñ com mu: TATaTe nia R ñ waxe ent 
aczoos* adda ep gore omi X TIeTpoc xe 
wagareıder e Poli’ arw cpuocre N mernceroc: 
5 RAL ae Hrepecxooys Nexac mac Hot: m wopit 
X MICTAPION xe OVON MIM eT NamoTO ehoA 
gM ne Nia fi osoeut e pe ei e oH nqᷓrave 
nA it He Tau Muoor. AR Aaav NAWRO- 
As Hugo: te nov ge Rro D Mapia’ TATE nho 
10 fl R game nai Nr acxoor Rer TWICTIC copia’ 


acovuou ce fier mapia nexac X m gopit X 
MFCTAPION KR TMHTE Ñ N MAàÀOHTHC* xe n a- 
exc, erbe nhwA Ñ R uaoe ent acxoor Ber 
THICTIC COtpià* à TERGOM H oroem mporbmreve 
is MMOOT N m oroe orrit aa vera: ae Fnazacık 
maoesc* axe ARWONT e pon: aso MnKemppane 
fi maataae e opal e xl næoee nanorte Alwıy 
e opal e por» avo aRTAAÀGOi* nxoïc anf Ta- 
Wen e opal oit dure · ARTOTXOÏ e net finn 
20e NecHT e ntgHi* mai ae itrepecxoov Rer Ma- 


pia nende Nac Rer m WOPN N MTCTHPION xe 
ege RAAWC MAPIA TMARAPIOC* AqOTWO Ae on 


5. nexac. Sic in Ms. pro nexaq P. 8. ste. Scripta 
sunt in loco, ubi plures antea, iam erasae literae exstitere S. 
45. Leguntur haec Ps. 29 (30), 1-3, et in Cod. Tatt. cf. b. 
Schw. 1.1. p. 80. P. 17. In Cod. Tatt. scriptum est e zwi 
pro e ọpaf e zwi P. 17. Ibid. aizı gare pro dom P. 
18. Ibid. omissum est arw ante amvaAco: P. 19. Ibid. 
ehoA of net fn pro e net bar P 


11 


pr a. 


pz. &. 


pita. a. 


pra. f. 
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e TOOTY OX "page nee NH Jb MAOHTHC axe 
cod on e TOOTE Ber mme coha 9M nei 
Q7Amoc* nexac xe A NOTOEIN wone nai ii peg- 
MOTOM’ ATW ARTE TIARARE Nal ey ovocem 
ATW Atten ne aoc eT RWTe e poi aqgmopT 
B or ovoent* acupone Ge Nrepe m wopi A 
MUCTHPION ov ee BR nei mae ; acer e en 
Rer Mapea nexac ae Naxoeics HT à TeRÓOA 
npochrrreve N m Oroeg ori aavia, ethe net 
WARE ate a nxoeic mne nal i &oneoc* ARTE 
nanegne mal er pages aqneg TAFOOTHE ag- 
MOPT oii ov ornog. cone ae fitepe m Gopi 
X MOBUCTHPION OTW EIICWTM e nei WARE ec 
MMOOT Rer MASA: NERA me ETTE ATW Ra- 
Aube Aàpea: ACIOTWO ae om e TOOTY Ho: m 
Ujopit A MICTAPION Nezaq RA AaeHTHc: axe 
&covoo ON e TOOTE OM prunoc Her "mic 
copia ATW Nexac ote rcon OTMNETE e mov- 
oin avo ANP p no&üj R R com THpov X nov- 


10 


15 


oem HAI ENT acpraàv ne: avo Ñ go TAPOT 20 


er it oHT* OvMNeTE e Npan X mecpuverHpion 
er oraah: ner rw ehoa it Tosnapakacıc THpC* 
ner NOTOM Nuo ehoA oit NOTOR THPOT- NAI 


ent avedthe Mmo BR ↄfrrov Ber ne npoo Roo ve 


X na ves ane · NENT aeptoyoX M novovoernt ehor 25 


10. Depromta sunt baec ex eodem Psalmo v. 10-11. In 
Cod. Tatt. legitur ante, anneg, anmopT pro Rte, ay- 
Meg, aqmopT, et ñ ov ovnos pro oit ov ornog P. 
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gf ne npo&oAoove X mnaveaTHc nal er nm e 
WraRo: nent ATT fi oer hau R oroin e aw 
en TecpuitTUujAMOTH'[ WANTTHAHME* TENT AYMA- 
ge fi ovoem eqcoT ys ATW TOTapxn nap &ppe: 
5 W ee it oF Agopatoc fre noice: nef WARE ne- 
pe mice oyMNeETE MMOOT me xe acmnoyoX: 
ATW ech mueeye D ne obmye THpoT enr alaar 
RAC > àAcujone Ge HTepe mr Wop N uvcrnpion 
oo eqraro fi nei wane e M MAOHTHC* ne- 
10 KA HaT Se nemT anoi e NWA fi nei ujaaxe. 
Mape ei e on: neqaxooy oit OF HapoHcia* acer 
on e eH Wo: Mapıa Nexac xe maxoer* erbe 
meer Mame ENT ACOTMMETE MMOOT Ha THICTIC 
copiat A TERGOM HM Oovoem npoprTere Mucor 
15 ovrt AATE. oe "Taken CMOT e Soe: MET 
fi NACA moon THPOT CMOF e neqpan ET OT- 
aah: TAU IKEA cuor e nxoeic ATH np D noi 
R neqrwwhe 7Hpoy* ner mo We ehoA Ñ nov- 
anomia THpOY ner TAAGO H novgqone THpoy. 
20 mer cwTe X novonß ehoA oM nTako' ner & ñ 
oy Nou ii HA or BW or MitruJAMOTHe[* Me TCO 
X nororwm H acacon: "Torwftrport nap hppe 
R ee fl cA or aàerOoc ere nai ne xe Fcochis 
map ee HR m aooparoc er X mae HT acqxooc 
25 ge xe fi oe R or aeroc* ehoA ze epe nma Ñ 
Mone f A aeroc eD äer ATW epe m aàoo- 
6. meng, Sic in Ms. pro men copia, 15. Sumta 

haec sunt e Ps. 102 (103); v. 1-5 P. 

14 


NL 


pit. a. 


prz. A. 
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e TOOTY n Name nende Ñ A MAOHTHC xe 
ACOTWO ON e TOOTE Be mmer copia N nei 
OTMNOC» Nexac xe à noroem None nai ſi peg- 
NOTOMs ATW AURTE Makake Nai ey oroem: 
ATW acgpmeo ne N eT RWTE e Pols ACLMORT 
H ov ovoem* acwgwne ce repe m gopi A 
MTCTHPION OTW eco H nei garner acei e on 
NGI Aapea nexac 2e Waxoeice HT à Tengo 
npochnreve N m ovoeng orrit aatia. ethe mei 
Mine xe à "oe mne nai ii boneoc* ARTE 
nanegne NAT ev pages acmeo TAFOOTHE Art: 
AOpT oii OF ornoci: acujore ae fitepe m Mop 
X MUCTHPION OTW EIICWTM e nei WARE ecoto 
Auoo Rer MAGA: MERAY xe ETTE ATW RA 
Aoc u pe aAqOTWO ae om e TOOTY Rer m 
opt M MTCTAPION mnexae it M AaàeHnHTHc* e 
ACOTWO ON e TOOTC OM tbvAutoc He "mcric 
copia ATW GRAC me TAGOM ITMNETE e NOT- 
oin avo Mnp p nob R it cou THpov X nov- 


10 


15 


oem maï ENT aqTaay fe ajo Ñ GOM TAPOT 20 


er BR oHT* ovAumeve e Npan X TIELLMTCTHPION 
eT ovaah- ner n ehoA it Tovrapafacic TAPC» 
ner novoX Mmo ehorA oit novooo THpov* Nai 
ent aveathe Duo ft onov Re ne npohoAoore 


X naveaaRHc: NENT aeptovoX X nororoem choA 25 


10. Depromta sunt baec ex eodem Psalmo v. 10-11. In 
Cod. Tatt. legitur annte, arneg, aRMOpT pro aqRTe, ag- 
meg, AqmopT, et R ov ovnog pro gl ov ornog P. 
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gh ne npohodtoore M mnaveaTHc nal er nn e 
gréng: nent e R ov goa it oroin e xw 
OH Tec[uitTUJaHOTHe[ MWAHTINAHME NENT Agma- 
oe R oroem eqcoTyYs AY TovapocR Hap Ape. 
5 N ee R oF aoopaToc fire næiee . nef wane ne- 
pe TETE. ov7vAmese MMOOT me xe acnovoX* 
avo ech nueeve Ñ ne ohnve THpov ent alaar 
nde · acgmwne Ge itrepe mi ujopii N MTCTHPION 
ovo EITATO H nei gaze e M MAOHTHC* ne- 
10 RAG NAT ae NENT eino e n&oA fi nei ganze. 
Mapeg ei e ep: nejaoov op or napoHcia* acer 
on e OH Bar mapia mexac ote nazoeie · erbe 
Neer Mame CNT ACQTUMETE MMOOT fier THIcTICc 
codia* à TeEHGOM BR ovoem Npopbntere Mmoor 
15 OTH DATEMA. 2e r KR CAOT e MROEIC’ NET 
fi Maca N OTN THPOT CMOT e Neqpan ev Ov- 
aah: TAS Mo esoe: aT mnp P nf 
R neqrwwhe tHpore ner RW Ne ehoA it nor- 
ANOMIA THPOT ner TAAGO Ñ novmOne THpors 


20 ner come X orang ehoA oM nreno / net Y it 


ov RÀOA ii ma or AW or MÄTIZAHOTHEL Me TCO - 


A novovou Ñ acaeon* TOTMATROTS nap óDpe 
R ee ñ ca or aeroc ere mai ne ae Toba, 
nap ee N m aogopaToc eT X Maice KY acgxooc 


R aeTOC QA nice ATW epe m ago- 


25 ge xe ii ee it ov aeroc* ehoA xe epe nma Ñ- 
it 


wre 


6. muctsc. Sic in Ms. pro mere code, 15. Sumta 
haec sunt e Ps. 102 (103); v.1-5 P. 


11* 


pre. a. 


pne. f. 
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proc QWOT OM Natice ere Nal ne ote Tcodia 
naß ovoem ñ ee BR n Agopatoc: Ñ ee e necõ 
Nuoc am Tecap xH: cone Ge itrepe m ujopit 
N MUCTHPION cor e nei axe ecxw Mucor 
HO: MAPIA Mexaq ote este W MAPIA TIMARA= 5 
pioc · acmwne Ge Mica nei aepoyoo on e To- 
oT( OM mae Hot m Gop N MICTAPION ne- 
may it N MAOHTHC xe Ai THIcTIC cobhra ATG 
€ ppl ev TONOC eq ca NECAT X nueg MÄTJOMTE 
R aan: avo alt nac Ho or A ,n En Ñ p- 10 
pe fire noroem e H ne-necaion AN ne nronoc 
R aàgoparoc* avo om si nac fi ov vun 
fire novoent xe it neveuj GMGOM e poc AM X 
nei nav fier Ñ apyon i Aan: avo alkaac 
HM mTonoc ermar. gank d coc HTAXITC 15 


€ necronoc eT N mxice* ach ne Ge itrepiRaac 
OM NITOTIOC ETMMAT. ACKW ON M nei ovAmnoc 
ecxw Nuoc ft rei ge ze oit OF miete aime: 
Teve e novoem. ATW aqp Nameeve ce“ M e 
JiàQgvJAuOC* AH TAFOMm e opal oM me saoce 20 
AUi mRaRe A TIECHT* fire OTAH THpC* aso An? 
€ opal aqnaatT oii oF ai ec[azoce* avo eg- 
TASPHT. AURAAT OF T€ OIH eT bnn e natonoc» 
ATW aqy noi R ov mrerapion Ñ ABpe> e A 
na- nion Aidit am We: aso aqy mal D ov 25 
gvunoc Te moroem: Te nod Ge NOTOIN n ap- 
XG TAPOT Nanay e NENT ARAAT NN MAI: Hcep 


18. ze. In margine addidit recentior manus. 
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gore · v ficemereve e mnovoem: nei ovamoc 
Ge acxoog Hes r nie rie copra ec pe xe avit? 
e opal HM ne ao: ATW ATHTT e n ronoe eT 
A necHT Ñ nueg AdivüjouTe H aide Te nov ee 
5 ner epe mneeptoyc mia e poy e eepiof N nA 
X NNOHMA X prunoc ent acxoog Det ere 
copia. mapeg ei e eH mntpxooq* age e on Ñ- 
Gi attapeac mnexac[ xe Mmaxoeic, nei ne ÑT a 
TERGOM TI OFOEIN npopHTere Od Poy X m ov- 
10 oeim ori AATE, Xe oii OF OTNOMONAH Ale: 
noume e Rote att oTHY e pof arw aepo TA 
e naconc* aet Taken e opal oX nup Ñ 
TTAASINWPIA Ait noue it TAoIoe aqTage naor- 
epHTe e PATOT QIAN ov nerpa* avo ac[covTi 
iSNaTagces aqnorae e pwi it ov zu ii ppe or 
cmoT X mnemnosvTe* ovn gag Nanay icep gore 
arw HeegeAniye e nxoeic: acwwne Ge ſtrepe 


&napeac TATE NNOHMA N TIUCTIC copia Tte2£ à. cq 


nag Be m Mop X MICTHPION me ere an- 
20 Apeac TIMARAPIOC" AGOTWY ae on e TOOTY OM 


nujaze nexaqg ii N MAOHTHC ae Nal ne Ñ Me- 
xe THpov ENT ajujone ii ii TGT. copia’ ac- 


5. Adscripsit recentior n inter e et eqnoi et forsitan e post 
q vocis e pod S. 55. Leguntur haec in Ps. 93 (40) v. 1-4, 
Cod. Tatt. in Cod. Tatt. cf. b. Schw. I. I. p. 84 P. 12. In 
coorın Ñ legitur aqiit pro agit akren P. 14. Ibid. ag- 
eademque matagce pro agcorın mnavacce P. 22. n n 
tusctse. Sic in Ms. pro Ñ mene, — Manum adiecisse vide- 


tur scriba ad alterum n eradendum Rev. 


pita. a. 


pna. å. 


pne. à. 


pne. A, 


166 


gone ce Hvepit;ic e nronoe er X necHT X 
nAaeo Anrgonre H m anon: afeT cinahwn e 
novoem iHRTAàAÀO ga poc mexac Nai axe novoem 
&K R ovoeut eknahwor e novoin NeAo oa pot. 
aqw Meme HO! naaaMac MTTPANNOC Re AH- 
AO ga poi. ATW nene xe ntuoom an Rer 
ner NANAQMET* GNHT om epo e nei ronoc Ñ- 
TOY MÄ Neqap Yun THpov ET Aocre Huot ATW 
ON naveaaHc Nay Som BR tTeqnpohoAn fi oo 
A MODE Heeel THPOT Hicegwx Huot of OT com. 
ATW Reet naovoenmt THPY opal BR ont: avo 


HTAWWTE it ATOM’ ATW ON TAWWTE it ATOT- 


oe: Te NOT Se novoein ATW TIAOTOEIN GI TEOM 
X nevovin it OHTOT* me Re ii nevem GMGOM 
R own Huot am N nei nav. acujone oe Ñ- 
TepicwTM e nei WARE ecxo MMOOT ier cn 
copra aiorugh nac eizw Nuoc xe nate 
naioT Reeve nai nent aqnpohare Huot ekod, 
e pa qi nevovoin Ñ onrov, adAa pnacippa- 


10 


oze Ñ ii vonoc X mnaveaaHc MIT neeap cn 20 


THPOT Naf ET mocte Hugo: xe apermicreve e 
novoem: avo om qTracbpacme RR Tonoc H 
Naaamac AB nee p ae if neg ovon M- 
MOOT GMGOM e noÄeuer ue: WAHTE ne v oe 
"OR ehod. ATW aner fics nnaipoc nRe- 
Aere Nai fer ASIT: Bra nevovoein Ñ on- 
rov · AC ae 5 neui nace ae coTM Ta- 


2. B n sn. Sic in Ms. prop dun P. 


25 
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WARE HAM e meyovoenug ev epe Nal namone 
it ong ere ne HT aàixoov ne pe: EeTHagwrnie 
epe gan mount it oroe AWR ekod. acor- 
wah fies TnicTIC copia: nende RAT: xe nov- 
5 oem. einaentue TON evujnujone Ko: TIIWOMÄT 


R ovoeng* xe RAC eleovitoe Huot: avo HTA p 


we xe àcpoonmn e gorn Hol ne ovoeng e TpeR 
IT e nàTOnOc* arw on Tnapamye ze acer ñ- 
Gi ne ovoeug ERNAI NH TOM it ovoent oit rur 
10 THPOT eT MOcTe Huot: Re ainicteve e nenov- 
goen, anon ae aforwuwh nexaï mac ae epe 
wan HAT e TITAH M ne eHcavpoc X noe it 
ovoin TAT er oun e nueg MilTYOMTE Ñ an) 
ete te gorp Te evüjanovon BR TITAN ETM- 
15 AAT: eie aTRWR choA Re "pour Ñ oroe. 
&covoub on Ber Tcodia nexac xe movoent: 
eins eiue TON ef oX nef ronoc · ae avovon Ñ 
An ETÄMAT' ANOR ae aforwush nexaï mac 
me eyujpovon dH TITÄH erHMAT: CENACIME 
20 Ber ner moon oii n airon THpoy ere mos R 
oFoin er Naguwme oif nevronoc THOT’ MARI 
Ge eic oHRTe ainaac xe it nero e po oit 
Aaa X neeoov · WAHTOTROR chor Be IWOMÄT 
R ovoenug-* ito ae Tepaujome evitre Tegovcia 


25 MMAT e hun e opal e nevaitrenoove H asm 


2. ne ne. Sic in Ms. pro ste. 19. Scripta sunt in 
Ms. ita: |mas" cenacımengilner l 
ujoo|nefiasonTRposve| superscripsisse videtur n 
eadem manus, quae exaravit reliqua Rev. 


puc. a, 


pne. A. 


PU a. 


pup A. 
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A ne ovoeig ereoWe* avo omn HTEROTE itTeei 


e noyTOnoc: Dal er X mecHT H nueg Mir 


Te Ñ aion’ mai epe woon ii gnr Te nov 
AAA it repawone an eri rTezovcià Muar: e 
hor e gov e "msn X nare’ Taj eT woon 
HM nueg AidtrgouTe Raup: e Tpe Bun e gorn 
e novronoc nai fit ApeeT ef&oÀ it our: nAn 
Ge evyjanzwk ehoÀ ido: ngo ur ii ovoeig. 
eptaooQa MMO on Ber mareaanc AK negap xu 
THPOT e per eg novoin H oHTe* eysonT e po: 
eepueese xe RTO ApeKkaTexe ii Teqcom OM ne 
NN oe ATW ecqueeve ae ÑTO Ape necovoeut 
R gre: q nB, Ge e po e They qi novoem 
R OHTE me ecjexoove[ € me aoc. ficer dei e 
dovn e TeqmpohoAH ETMMAT xe gac ecey sM- 
Som i ei e Opal ọm Ne anc: avo icer e 
nee ronoc . n ae epiaor TOOTY e poor Rer na- 
A4àMAàc* ANOR ae Ange noreou THPOT Ñ omi. 
rr Me* ATu "quaeri Tayor. te nov eg 
evuj4noo MMO M ne OTOCI ETMMAT® QTM- 
neve e opal e mnovoent* avo anon R Trawch 
am e Tpa honeer e po: aso dung e pare of 
ov eenn: ehod op i Tonoc er X novecHT* ATW 
dung e opal e nevronoc · Taq: nevovoen Ñ QH- 
roꝝ · dv Innv e nei Tomoc ent ainaaT e Ñ 


Ari mai er Ñ necnt N meo mittwWomtTe Ñ 


18. Scriptum ab initio Ẹnagqgiñosrgom ita, ut appareat 
literam s posthac esse inscriptam Rev. 26. er N necat. Sic 


5 


10 


15 


20 


25 
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anon · man une e novronoc mai RT apeeT ehoA 
R anri: 

$ Semone se itrepe mere copia coTX 
e nei Oase eixw Xu4oov macs acpage oit ov 
noc Ñ page’ ANOR ae àlRaac OM nronoc er 
X necat X nueg Aitrügoure Ñ axon* Aion e 
nosoem. aYÀo o poc mei wane ae THpov 
epe m wopn X MICTHPION 20 Muwoor HR X 
AàeHTHC oe aTMune iH mere copias ATW 
10 XecjoMooc Ne ot NTOOT H ii aoerr* eepxo Ñ 
nei mne THpov ii TMATE R N MA OHTHC · & ejovx - 


WO Ae on e TOOTY nes Nay xe acwwne ae 


on minca Mal THpov eiujoom ont mhHocuoc Ñ pns 


ru r pe efomooc HATÄ Te on ere nei ronoc 
15 ne ete nroo RR ROIT Mes oà eH EMNATOT- 
Titties naenavus Nai: maf ent aïRaag oX 
nueg ROTTAYTE N MICTHPION Ai oovm* nmopñ̃ 
ae Que ne aim oA. nai ere Brot me noe 
ñ ascopmnroc: nat ent aibogbog R aurt: arw 
20 oa em eune fon e maice e ati TIA-KE-eNATMA 
CHAT eíouooc OATH THOTH OM nei ronoc ere 
Brot ne mToov i it otoerr* AYAWR Der ne ov- 
oem itr alioooc ii rere copia ze cepta ooo 
MMO Rer Naaamac Adi Neyapyuwn THPOT. AC- 


25 one Ge iTrepeequomne fies ne ogoem eTX- 


AAT: anor ae neimoon ne HM mnRocuoc Ñ 


in Ms. pro er A necat P. 17. Litera a in voce ap scripta 
loco erasae literae S. 


pr. A 
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TARTpoAe* efouooc HAT THTTÄ QM nei Tonoc 
ere NTOoT RR xoerr ne. AIST Rer Naaa- 
mac ehoA HM NIMÄTCHOOFC t aiwm. aqcwwgT e 
HecHT € M TONOC A ne AOC acepta v e rec o 
R aawmonson eT HM mne Xaoc e MH ovoin Ñ 5 
OHTT e NTHPY xe ne aliq: necovoim opal f 
QHTC ATW AAT e poc eco H RàRe* ATW EM- 
Cen GMGom e EI e TIELTOTIOC* ete TIMIÄTCHOOTC 
ne i awn’ acp nueeve on Ho: maaamac Ñ 
rmæe rie COPIA ATW ALFWNT e poc euagjo eua- 10 
Wor ecpueeve xe roc Te HT ackaTeye Ñ TEY- 
PRS. a. COM Opal HM ne aoc arw eqmeeve xe itroc 
Te KT cen mecovoeum Ñ HATT avo aepmnovsc 
EMATE ATW AGOTEO SWNT exi óunT acnpo- 
Bare ehod ii omnt it ov npohoAn fi Rare» aww 15 
Ai Re ovi R Xa0c XO NONHpon ecnawT. xe 
egeuyrprp mere copia opal N gro ATu 
AqTaAMiO Ñ ov TONoc it RàRe gpal N netto: 
noc · xe ecjgeoca B Tcorpià opal i oni: avo 
aqar H oen Anne H apocomn free avro it 20 
ca cochi e Tpev HTC e m ao Ñ RARE ent 
AYTAMIOY*® ATW Pcegocg Nuoc HM NTONOC ETM- 
AAT: ATW NHcegrpropé Ber & mpohoAn cire 
WR pang: Nal ent aqnpohade Mucor ehoA Be 
pne.&. Na A , Wantoygs rmecovoent THPY Ñ omit 25 
ATW Fre MAAAMAC eqinosoen R TNICTIC copia’ 
ngraag i + npo&oàn citre 
HCEXITT e mae ñ aoc eT 


R Rake ET naggT: 
AX necHT Mai eT o 
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fi RARE" AYU HRcenoxe e oowm e Teyjoom Ñ Ra- 
He ET O Ñ NAoc* ae MEWAK ecem SMTOM e 
ei e neqronocs ehoA ze ne Ach RAKE ne emas 
"er ze Nich TecGom D ovoent it onTC* XCW une 
Ge WrepowymoT ii cà THIcTIC coia acwm on 
ehoA acormmere e opal e nowoent eneraH aï- 
mooc nac xe evuJanoox Mmo ireovuneye e 
dpi e pof qun» on o» genn» mrabono: e po: 
acujone Ge WTrepoyooX Nuoc: anon ae nej- 
10 9MOOE ne OATH THNOD OM nei ronoc ere MTO- 


oy n ſi SOT ne acorumnere e opal e novoem 
ecxw MMOC xe novoem Hn i ovoeut AlnıcTeTe 
€ poR* MAQMET e nei apocon THPOT eT NAT Ñ 
Cut, ATW nones e poi* MANOTE Ficerjs naor- 
15 dem KR emt, D ee Rp son R oa X movi xe 
nenovoin woon AM MAI Ab TeRanoopora D 
Oyoenmt e TPEeT NAQMET* EMMOM” acsonr e pol 
WO! naue eyxw Maoc nal xe WTO àpena- 


re e D TAGOM om ne aoc’ Te Noy Ge nor- 


20 dem HH oyoem euyxe Anon AIP mal. ATRA- 


"Tee Nuoc. eupxe aip Aaa» WR ai n conc H 
TEOM ETMMAT HR ene Alowx Nuoc ik ee HT 
coco Muori. eves novoem H ont, net wel 
APX WOM THpoy er NAT W ct: ATW ETERAAT 
25 ehoA eiujowerr* ATW epe ne MABAMAC. Etje- 
NWT H CA TAGOM MiT&QOC. ATW rier mao»- 
dem it root: uno e goru e Teyoom D Ra- 
He: TAY eT OM ne *QAOC* ATW CCRA TAGOM 


sal 
> 
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QM Ne Xe . Te mov Ge novoem "ageet HM 
NeERGWNT. ATW Ice NH TeROOA exu Mazwanes 
Nal ent ATTWOTÄ e AWI HR Qae. GENH MA TAN- 
oof: HATA ee ENT ARXOOC xe Yrahoner e pot: 
J acgwne Se fitepe nujopii M MTCTHPION 5 
ovo equo Ñ nei mane e N MaàeHTHC* nec 
«e NENT Keno N nei maze ent aàjxoov* Ma- 
peg ei e on nqrase nevhwd aqei on noi 
pga. a Tannwhoc mexac xe maaoer: erbe nei grm- 
noc ENT AcovNNeve H or Der TIICTIC copra’ 10 
à TERGOM N ovoent npodmrreve Nuo X m 
OTOH orri 2 ve - oX nueg cawg X iyad uoc 
me næoec TIANOTTE inagre e Pop: MA TOT- 
mol e ner NAT Ñ coi ATW mncnaoMeT* MANOTE 
nei rp i TApTYKH it ee Ñ or MOTs e uñ 15 
NET core ATW NET HOvOX* TIXOEIC TIANOTTE 
euyxe aip nal: epize ovii xi n conc ok na- 
erg: eme aitwwhe Ñ ner Tube maf HR gen 
nee oov · efege ehoA orrit naxaxe eiyorit- re 
WARE NWT HK ca TAUTNX He au NYTagoc nëj- 20 
90A X nawng e opal e nnag . ATO Ape no- 
eoor wone HM ne yore H ANA! TOO? 
Psa. A, TxOec ON TeRopcH Aice it oan Ñ Haag: r- 
OTH OM TOvecaone NT Anon Amo: 
8. aqe¥ en. Sic scriptum pro adet e en P. 10. ac- 
grnneve. Sic in Ms. pro acpvaneve. 55. Leguntur baec 


in Ps. 7, 1-7 P. 23. nxoec. Sic in Ms. pro mxoeic. 
24. novecagne. Sic in Ms. pro novegcagne P. 
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A acgwne se Tepe m gopit X uvern- 
pion cor e nei gaze eco Mmoor Res 
Yannoboc* nexag xe erre Tannwhoc nueprr · 
AqGOTWO AE ON e TOOTY Pe m ujopit X uv e- 

5 THPION nexaqg xe Ñ N MAOHTHC* xe cone 
Ge tepe TIICTIC copia ou ecxo R R gare 
X nei ovAnoc. ACROTC e Nagoy e NAT ae a 
NABAMAC ROTY e nov MÄ Neqapyuon e Tper 
EWR e neva:ou* aso ATHAT e pOor ernnt Ñ 

10 CWC. ACHOTC e poov Mexac NAT oe aopoTit 
TETÄNHT ñ cof e Teraa Noe xe Mittal og 
konesa MAY: e Tpee nauer fite THvTii* Te 
nov Se ov peqi-ean ne novoem. avo Ov pj... 
mwwpe mes AAA go it oapüj-onT* ma ne ov- 

15 oem ent acpxoor nai xe Jung Tahoner e po. 

ATW NMaene anm N TeceopcH exi THYTH Ñ 
NAT NM ATW Nal ne ne ovo ent See 
nai: Te nov Ge e TeTHTMReT THTTÄ e nagov 
av R rerfAo e rern Ñ cof. novoem nachte 

20 TeYGoms avw ens corre oit neizou THPOT” 
avw acgcohte oii Tegsom e Tpey qr i ner it 
Ovoem er Ñ ont THNOT ATW Hreriiywne i 
RAKE. ATW NEIGOM aAqTAMIOOT e They at R 
TeTHGOM fi QHT THNOT iTeTiTARO. nal ae Pre: 

25 pecxooy Re TETE. copiar ACSWWT e nronoc 
M TARAMAC ACHAT e e mTonoc i HARE ATW PL. å. 


9. arnar. Sic in Ms. pro Sener. 26. e e mtonoc. 
Sic in Ms. pro e ntonoc. 


M 
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R aoc nat HT aqTampog ATW ON ACHAT e Te 
npoo n cire Ñ RARe eT HAUT emate nal 
ent agqnpohade Huoog ehoA Ber naaanac 
me RAC ETEAMAITE ii rie rie copias ATW fice- 
NORC e NECHT e ne XAOC ENT aqTamiogs ice- 5 
WR moc HM nma ETMMAT® ATW cer rp 


Wanrorgi necoyoent i oHTC Acyüne ee iTepe 


mere copia HAT e Te npoboÀn chre Ñ RARE 


ETMMAT. ATW X nronoc Ñ Hanes Nal emT ace 
TAMIOOT Rer n e acp gore ATu acwy 10 
e opal e novoem ecxw Huoc: xe novoem eie 
QHHTe AQSUNT He Naaamac Npeyar x gont 
aqTamio Ñ ov mpohoAH R Rakes ATu OK At. 
mpohade ehoA ñ ne over Ñ XN O ATu agqTa- 
Aue Ke over Ñ RaRe ATW Ñ XN · arw ageh- 15 
TWT. Te NOT ee WD novoenm ne aoc HT 
ALTAMIOT e They noxT e pog DÉI Tasom it 
OTOEIN ii ont, cs re BR or: avo nmeere 
enr acpueeye e poy e They CH mnaovoent. cena 
noc idi ong: avo NAI s SONC ENT acpxooe 20 
e Tpeq qi naosoent NM QHT: ep MOFA TAPOT- 
nai ne i ere ENT acxooy HS: "mee copra. 
gpal HM neegvunoe . Te nov ee ner nahe N 
negnna’ mapey ef e OH mndjrave nh f f 
WARE NGI THICTIC copia opal gM mnecovaunoc 25 
& cel on e OH NGI uapoa nexac, «e na oec. 


19. cena nwg. Sic in Ms. pro cenagı nua P. 25. 
fies mıcrıc. Sic in Ms. pro ài mene. 
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hupe 9X nania avo Ange fi R gae eT pgr. l. 
Raw MMOOT- TE NOT Se neAeve nal rarave 
nev&oA oi ov nappneid acorougb ae not m 
Ujpi X AvcerHpiom Nexaq N mapea xe Tre- 
5 Aere ne mMapea e Tpe Tare NhwdA fi i axe 
Wal env àczxoov Har Tcodia HM Mecovmnoc: 
a cov‚õ i ae Bar mMapea nexac ae n æoeie. 
Wai ne ii qwaxe Ht à TeRson ji ovoent npo- 
dRTeve MmooT X MI Oroeg ori age: oh 
10 nue g cawg X WaAuoc ze nnovre Ov RPITHC 
M Ae ene ii aoope it dp -n · € Merjeine 
BR Teqopen N Anne: e TETHTMRETTHD n p 


B reejeneje · aqcwauT Ñ rette dee Rrorẽ ag- 
cobre Ñ oHTC ii gen cnevoc X MOF mer[coTe pga. a. 
ISAQTAMIONT ji ner OTMAPORQOT* eic OHHTE à 
nai n Gone $ maare AGO X nice agane 
TANOAMLAS ACERT OF Ont: dern Nuoc ein oe 
e opal e ne gert ENT aqTamsog mecporce no- 
ROTE exi Teqane ATW NEARE n SONC NHT exit 
20TMHTe Ñ weg. NAT ae iirepecxzoov Ber mapea 
nende nac Be m gopi N MTCTHPION ET GOUT 
ehoA xe erre naAwc Mp TMARAPIA 
A acgwne ge iitepe ic ov erzu e necje- 


AaenTrHc fi ne onre THPOT ent avugone R 
25 THICTIC copia ec OM ne XA oe · avo AR ee ent 


10. Leguntur haec Ps. 7,10-17. 11. ene. Scriptum e 
prius in loco eraso 8. 12. vevitrukevis s. Sic in Ms. pro e 
rere tHeTH P. 
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AcoTMNETE e Opal e novoem yjarveeptovoX M- 

pga. f. Moc fee mmoc e poi gM ne X oe · nenne 
MMOC e god e nueg MÄTCHOOTC R ion. ATW 
MH ee ent acpiaouec e&oÀ oi Necows THpov 
Nal HT ATIEXIWRT KR oHTov Dei D ap^com 5 
Rre ne Xaoc ehoA xe acemrovmer e hun e 
paty X mnovoin: 

A agqorwg on e root oX nee Hoi ic 
Nexag HW meepaaemTHc ate acujomne Ge minca 
ai THPOT At K cn copia AINTE e govn 10 
e nueg MiTYOMTE Ñ arom eio R ovoin emago 
eMaàUujo* e Ait gy e movoent e smecuoon Huot 
Kiel e govn e mronoc X nueg BoTTayte Ñ 
àoopaToc eio Ñ ovoent emago euago* ATu 
ATWTOPTP ON OF NOS H uroprip ATeumT AT- 15 

ge. . nav e Tcopia e mec DAAT atTcoTWNE anon 
me MnoycosoHT ae Anon mu- AAAA nevue- 
eve e poi ne. Ñ ee Ñ ov mnpoboAn fire nrag 
R novoem* acujone Ge ſtrepe tcopia DAT € 
necujbeep HN agoparoc. acpagje op or noc Ñ 20 
pages arw AcTeAHA emaujos acovouj e Ta- 
MOOT e Ne QNHpe env Nia RMuse X 
NecHT OM WRAQ fre TMÄTPWMe oeoc want- 
nov n Nuoc. cel e opal e TMHTe Ñ m 

5. gegn. Superscriptum mihi videtur 7, ita ut li- 
neola non pertineat ad literam v, sed ad lit. vocalem sup- 
plendam Rev. 13. Pro N nueg xovtagqte „vicesimi quarti" 


legendum videtur m mxovvaqre „viginti quatuor" P. 19. 
h. In Ms. exstare videtur m Rev. 
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AHOPATOC ACHTMMETE e poi oit TETMATE ec 
Nuoc ae qTnaosono mar ebo novoem ae ATK 


Ov coTHp* avo HIR ov peqchre idt ode 
pu: Ink X mei gvunoe e novoem xe ace 
5 noTOX Noi · ATW aqnagmeT e&oÀ of Torn if 
H apvun H onaarxeey. ATW annagmetT oi it 
TONOC THPOT* ATW ARNAQMET OM nare Adi 
nghe fire me aoc’ amo of n aion Bn px 
fire Te cipepa: aso HirepieT ehoA ou naice’ 
10 AlcwpM op gem Tonoc e An ovoent i ęnrov - 


Artem HOTT e nmap MATWOMTE Ñ ion Nama 
n ujone xe Ait ovoent MH oHT* ore gou: a 
TAGOM AOTR e Rp ATW à NOTOEIN nner 
of naeAnpic THpov aïigyrunere e opal e nor- 
15 oine accoTAÀ e poi frepove Ife Huef agzi 
Aoerr QHT OM NCWNT fire u ion e Tpeq HT e 
opal e nueg AidiTujouTe N Au nama H wane. 
C*naovonQ mar ehoA novoen xe ARNAQMET” 
ATW nenupHpe ou ncenoc Fre TMAÄHTPWMEe ii- 
20 Tepiujoo T R Tagom ant gom Hai: avo fite- 
PIUWWT X maovoent anmagT HK ovoenm eccorej. 
aiguone oX mnRaRe Mit eaibec fire ne X oc · 
ei up oit X appe ernawT iive ne 5caoc e AR 
ovoin fi oT? xe ATL nove? X ntow X nov- 
25 oem ainapaba arw ait éu X raa X 
nogoen me aie: ehoA oM maTonoc* ATw iire- 
11. e nmap. Sic in Ms. pro e nueg P. 13. morr. 

Sic in Ms. pro morgo P. 

12 


pe. &. 


ra 


pge. A. 
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pieT e neerr. AIUWWT BR ragou: avo ATB Ate 
Oovoent* asw ne Ame Aaav bone e poi ne: 
ATW OM mnrpev OAthe Huot: atorunere e gpai 
e novoem avo aqnaouer ehodA of naeAnkıc 
THPOT arw OK aqgcwAñ R mnauppe THpos: 
AQNT e opal oM MRaRe Mil nogox Hite ne 
Naoce "aosono man eboA novoem xe An- 
MAQOMET ATW à nenmnnpe uné HM ncenoc iive 
TMNTPWME ATW aRosoS KR X NTAH eT xoce 
fire nRaàRe. ATW MÄ X AMoscAoc eT Nagy fre 10 
ne Yaocs ATW ARTPA parT ehoA M NTonoc 
euT ainapa Ba R ant avo on HT arıı n 
TAGOM ze win p avo aYÀo of M uvern- 
prop: afer e opal off XX YAR X ne Xaoc ATu 
Rreporedihe Muoi- aioraneve e opal e nov- 15 
oem acepta oaeT ehoA oit naoAnpie THPOT anTii- 
moor ñ rens nogpO act gou Nai arw acitag- 
Aer ehoÀ oii maooxox 7Hpov: Tnaovon$o nag 
ehoA novoent xe ARRA9A6T: ATW Hentirnpe 
gM ncenoc fre TMATPWMeEe: Mal de Ne rtosautoc 20 
ENT acxoog Rer TNICTIC copia ec oit TMHTe X 
NROTTAYTE H AHOPATOC ecovoup e "per erme 
THPOT e ne mnnpe THPOT ent sed nMMmac» 
ATW ecov om e Tpev eime ae aiboR e MROCMOC 
Rre THNTpwome AIT nav d NM mretapion XM 25 
NACE’ Te nov Ge ner xoce OM merptonua MA- 
peg ei e en naw X OA ehoA X novamnoc 
ENT acxooy Ber reo h Acyune se fitepe IE 
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ovo equa R wei gae. acer e on fist HAm- 
noc Heart xe IC IIAXOEC* eqatoce Der Manonmas 
avo ainos X nho e&oÀ X mnovamoc fit ac- 
moog Be Tcocpıa fit aqnpobrtere on oa poc 
s A mn ovoig Ho! aavera me npodbHTHc eco 
Nuoc OM nueg me coor X Waduocs axe ov- 
wng ehoA N nxoec xe oF XPHCTOC me axe ov 
Wa eneo ne neein & Mape NENT a NXOEIC coros 
me nai me atcoTov ehoA ofi rei BR nevoraae: 
10 àcjcoovoov e HOTN ob nev Mp ehoA oX nein 
AR nemit mit neuorr* Mit eadacca ATIÄAHA 
Of Natale ob OF MA e Ait MOOT Ñ ong: M- 


novenñ Te om ii TROA N nevma R gone: ey- 
en err · evobe a TESTA wait H ęHro · Ag- 
iSmagmoy ehoA off nevaMaCRH: ATAI GRAR e 
opal e nxoeic arco 7M e poor N mrpev oou 
AGARI MOCIT OHTOT. ET oun eccovTORK e Tpev 
hor e opat e mronoc X nevma Ñ une: ma- 
por orwnd ehoA X næoec oi regni: aso 
20 neemnnpe obt H wape i i poe ate &i rei it 
ov dën ecokRaiT OF dn ecoRalT aymagc 
ñ àavaeon ner ouooc gM nmakRe mit eathec X 
wor NET MHP ol OF MHTOHRE Ab Tinenme xe 
6. Leguntur haec Ps. 106 (107), v. 1-21. 9. ae. Sic 

in Ms. Omissum videtur zw; sed itidem scriptum legitur 
infra pgo, a. 1.4. Caeterum abeunt haec a textu graeco et 


hebr. P. 11. neuęrr. Additum in margine post e ab alio, 
ni fallor, homine a. 17. aqaqzas. Sic in Manuscripto pro 


aqui P. 
12* 


P37. A, 
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aqt noer N nene x nnovre avt con? X 
none M ner xe . à nevont abba on nev- 
orce’ asp sub: avo uÑ ner bonet e poor: 
ATARI URAR e Opal e Mxoeic HM NTpes ou 
AgnagygmoT e oii nevamnachuH ein ro eO 5 
9X nRaRe Mit eaibec X nuor arw aco it 
nevappe* mapor orwng e&oÀ X nxoeic git neej- 
SA: ATW NeqgNnHpe ii x x unpe it p poae xe 
aegevourj H gen nsn R gour: aqowph ñ 
oes uo Acc X nenme · AcfyonoT e pod oit Te 10 
en n Tevamnoaua: RT ve cap ethe nera- 
MOMIA à TlevoHT ber GI N OTOM NIM? aTQun 
€ gon e A TI9ÀH Hugo: ATAI RAR e opal 
e Wuxoeic HM NTpes oam aqnaguos eo oi 
nev nenn · Aàcpgoov M Neqwaxe ac[TàÀG 007* 15 
adTovaoos ehoA ob NergIces MAPOT orwng 
ehoÀ N nxoer oit pen, aso nequmupe oi 
st uHpe it P poue* Nal ovn Ge Naxoeic me 
Thor eo N rovauoc HT acxoog Be Teoria: 
CWTA OTH Haotoeic* T Ef dipamnepoc* nee 20 
ME HT aqzoog Hor aare’ ae orwng ebo X 
JUxoerc RE OF XPHCTOC ne xe ov Wa eneg ne 
Negra Pro ne mae ENT acxoog Ho: TCO- 
ia xe Yraovwng nag ehor Hovoem xe HTK 
OT COTHp ATW HTK oF pesicwTe it ovοõ,j,jGu MIM’ 25 
ATW nee HT aqxzooy Her AATED’ ae MAPE 


1. aqy. Sic in Ms. pro art P. 8. Scriptum in Ms. it 
WRpigspe Rev. — m RR wape. Sic in Ms. pro N R gape P. 


181 


nent A TIROEIC coTos oe Male agqcotor ehoA 
HN "erg R neyaxaoe* rot me nugae ENT àc- 
woog Wo: Tcodia ze nazw M nee gvunoc 
€ nodoem xe AqMOTOM Xuol ATW AYNAQMET 
5 ehoA of Torx i ſi p N nee · Adi mn-Re- 
ceene N Wadmoce nal ovn maooerc ne nboA 
ehoA X novAnoc HT acxoog Be tcopia olt 
TMHTE M TxovTaàere HM àoopaToc ecoTwY e 
rpev eine e ne unnpe THPOT ent AlaaT Bus 
10 MAC* ATW acOovOUp e "per eiue ae any R nen- 
ATCTHpron X ncenoc N TUNTPOMEes àcujore ee 
Tepe ic CWTM e nei mee. eqyxw NON idis 
&BiÄImmoc Heart ae ETTE TIMARAPIOC HIAmMTOC 
mat ne no e&oÀ X nerung ENT aczoog 
15 Ber reochi acujone Ge ON Aca Nal THPOT 
aceT e en Hot mapıgam act ovo e n ovepmre 
N IC Mexac ze naxoeic Hub son e poi ei- 
Mine Muon? xe enye X ca gw mau oh oF 
op Mit ov actbadias ARZOOC tap e pon X ni 
20070eWMg* xe mme TApeTiisıne ATW TWOM Ta- 
povovon KTR xe ovon cap MIM eT mme 
ejnd cine · ATu OTOM NIM ET TOOA € QOTIT® 
CENAOFWN MA’ TE noy de mnaaoeic MIM ne- 
"mae N wa netiinatwom e por A nm 


25 Brot nere ovii wsom mog e xo e pon R 
Tanopacic H i ne e TÄNALNTR e poor: Ñ 
3. fies tcogra. Haec verba scripta in loco eraso et ca- 

me in marg. addita. 16. act. Litera & erasa est. 


Pze. A, 


PO. à. 


po. &. 
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mu Frot ne eT Coon B rcom A N uae Ti- 
nemme Ñ caos: eo ae op ov nove art 
Nove RAR HTe novoem> avo ant nan Ñ 07 
AICOHCIc MI OT Meeve ecxoce EMATE’ erke Nai 
OTN AR ANY eequoom HM nnoc oc Rre TMHT- 5 
poAe* orae equjoorm gM mnaice iive n aan eon 
wsom KML e xw e pon X Tamorpacıc d P 
Wane e Time P cov. EIMHTI rop OTAAR 
Nai er coor H nN / avw eT ann choA op 
WTHpd* ehoA ae m eiue an N cà ee eT oT- 10 
wine Nuoc fier K pwme He mrocmoc. adda 
enupute anon gM Neoovh fire nice nai ent 
ATN NAN ATW ene on OM NTTMOC H rem 
gine er groer, 

$ TAL HT antcahon e poc e Tpen mme Ris 
QHTC* Te nor Ge Naxoeic MNP ent e poi: 
AN SWAR nai ehoÀ N mgaxe e "naui 
€ pog’ Acywne itrepe ic coTA e nei mae ec- 
20 Moor Ber Mp TM ARHν · eo vn 
ae Hor IC nende nac xe gine NH ca ner epe- 20 
oreg unie Ñ emet: aso anon na pe 
ehoA op ov WP AR ov acchadeias Hank ga- 
MAN "pao Nuoc nurn ate pawe op ov mos Ñ 
pages v rer re AHR eu euatgo: e reth- 
mine B ca oof mm op OF opx* arw Ynate- 25 
AHA emago emagjo ae Teriigine Ñ ca oo sum 
oR ov pr avo TeTiigme H cà ee eT 0 
Ute Nuoc . Te nov Ge me MH ca ner eune 
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R coq: avo TrasoAndg ne ehoA of ov pages 
Acywne Ge iTepe mapia chr e mei (ae 
eepxo Muoor Re ncoTHp* Acpame oit or nos 
BR paue* ATW acTeÀHA Nuoc eso emago’ 
5 nexac MIC me Ha2oei(c* ATW HacoTHp* gie epe 
NXOTTALTE ñ agopaTtoc © H ag N mine avo 


evo R aw R Troc. H Muon Brot evo iH ag 


H sor: R eie ego R aw B Sor Rer nevovoem · 
agorat ae Hot: ic nexagq X Aapia* ae OT pos. A 
10 ne eT OM nei Rocmoc eqeme Mu0os- H aw n- 
Toy ñ ronoc ne er 9X nei ROcMOC ne e t- 
TORT e poor’ Te noy de e EINATHTWNOT e OF 
n ov Brot ne e Tırazooı erbunTov AR RAA 
cap 9A mei noc oe EINAWTHTWHOT e por: ATW 
15 AR Aaay Ñ emoc i on eqnmauoouornoze e 
poor ve nov Se mil Aaav oM nei RocMoc eqo 
R Toot Ñ me: gaunn "Lao Noe nuri xe 
Nova nova Ñ aoopaTOC nde e The AH Te 
cepaipa eT o aoc: avo MH mnAamenoove Ñ 
20 Kn of OF com Ñ We ñ nf it con: RATA ee 
ent aàiovo ein” Nuoc NHTH Ñ ne COM ATW 
AR Naar R ovoent oX nef nocuoc* eqovorá e 


Hovoem X MPH gamm gau Zo Nu, NATH ee, a. 
me nxovTaqTe ii agopatoc ced it oroin e goro 

25 Wovoent H mpn: ev oi nei Rocmoc fi or Tha 
KR nwh R con RATA ee ent odo efaw Muoc 


12. e ematittwnor. Sic in Ms. pro ematiitwnor P. 
24. e gora novoem. Sic in Ms. pro e govo e novoem P. 


poc. a, 
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NATH Ñ ne con ehoA xe novoem H wn oit 
Teya AHSEõ,jH¶ X MOPDHH NY OM nei Tonoc à ehoA 
cap xe (Zure Ho: neqovoan ii or Anne it 
RATATETACMA n TOnOc* AAAA mnovoem X npr 
of Tea Aneeta M MOPPH Nal er moon oX NTO- 5 
noc ii 7napeenoc M novoent* qo H. oven i 
9070 e maovracre ii agopatocs arw MIT ninos 
X npomnaTOp it agopatoc arw Adi m-Re-Hoó it 
TpIaArnanıc Ñ norte it og Tha R nob N con: 
RATA oe ENT Novo eixo Moc NATH BR RE 10 
Con: Te HOT Ge mapiam if AaarT ii emoc oA 
nei ROCMOC oe Aii OTOEIN OTAE Ad MOPHR 
eqTironT e mxovTacqre Ñ àAoopaTOc* xe eieTii- 
TONOY e poor: AAA em Re Rosi iR oroem 
Bro uH novennv R uhp-uaenrhHc Ina TAT- 15 
TH e m Tonoc TAPOF Hite mnzice* arw "mao 
THUTH e NGOMNT H ywprua X m gop X 
MUCTHPION WATR ii TOnOC MmaTe M ne Xu- 
pama X m NAR e poy’ ATW TETÄNANAT € 
MeTMOPDH THpov oii or anem axi TONTH*20 
ATW EIWAHRI THOTH e nice e TETÄNANAT e 
neood ii NA næice - arw Tetitnagwne obt ov 
nos ii gHpe emagjo euaujo* aso eiyanzı 
THUTH e Ntonoc ii ii apyon idt oeuuapuenn 
TeTHNANAT e neoov ET ov moon Ñ HATT ATW 25 
ehor oX nesnos Ñ eoor et osork Terfinsen 
nei Rocmoc if nmaopnTit occ Hane Ñ Rane. ATW 


27. N nene. Sic in Ms. pro it m nene „caliginum” P. 
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fitetiinacwmT e exX TIROCMOC TAPA Te. 


An r pe ecqnap Got i oy nanne Root it 
naopH7ii ehoA X minos Ñ ove eT iorn M- 
MOY EMATJO*® EMATJO® Ait THOS N gor. ET Na- 
5 AAT e poy euagj* ATW eigamnxr TATTH e 
nau renoove dH Aan TeTiinanarT e mneooy et 
oTgoon it on" arw ehoA X nos Ñ eoor’ 
nTonoc RR apywon ii OIMApMmenH nan ii no- 


OPHTH R ee A ngaRe ii Ñ Rakes arw ein p 
10 TEOT BR oy namne ii woi ii magpn HNO 
e&oÀ X nnos ii ove er Bons ehoA Huot ema- 
re · MN THOS ii GOT. eT Gnaaag e poe. eua ujo 
RATA Se ÑT aàiovo exw Noe e pori ii Re 
CON’ ATW ON einen THTTÄ e NME MÄTITOMTE 
15 Ñ Ap: ATW TETHNANAT € TIEOOT eT OTWOON 


enz: nurenoove Ñ An: naon ii naoprnTit 


ee X nhRàRe H ii RARE. ATW TETHNACWWT 


Si 2 


exM NIMÄTCHOOTE it sion eenap nme x ov 
nenne R goiwg it naepb Tanor eO X nnog 
20 f ove et Jorns ehoA mumog emates mi THOS 
n Sor eT GnNaaag e poy euauo* ATu eigjaman 
THUTH e MTONOC Ñ aTAecoc* TeTHMaANaAT e ne- 
oov ecov goon Rang TIIMÄTOMTE Ñ awn no- 
Wi d NAQPATH it ee X TIRARE HON Rane : ATO 
25 on TeTHnagwwyT ehoA exM NIMHTCHOOTE i aiw. 
22. ñ atmecoc. Sic in Ms. pro R natmecoc? cf. p. seq. 
. P. 23. ecovmoon. Sic in Ms. pro et ovugoon item p. 59. 


8 
3. P. 23. nuñtwourte. Sic in Ms. pro Traou cf. 


L 
L 
p. 189. poz, a. sed cf. supra 1.14. P. 


pov. A. 


po. Qe 


poa. f. 
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ATW MÄ CLMAPMENH THpC* ATW MN TROCMACIC 
THpC* ATW Adi Ne chapa THPOT mi HETTAZIC 
THPOT ecovujpoon ii onTov cenap teor Ñ ov 
nanne HR woe H naopi THNOT ehoA X noe 
N ove eT GovHT Huot: arw Mi Tos Ñ cor 5 
eT u Ne € poc e N ATW eiyanzı THTT 
e nronoc Ñ ma ovenmaa* TETÄNANAT e neoov 
er ovujoon B ont: nTonoc Ñ àT7AecOc NAwWM 
R naoph I nnO R ee Ñ rerun eT oM mnROCAOC 
WTe TÜNTPWME: ATW e reren mr chor exit 10 
TAecoc* qnap or BR ow nanne Ñ goe R 
nagpn THNoy eho, N nnoœ Ñ ove eT epe nTo- 
noc Ñ ma oveman orny ehoA mumog enano: 
ATW Elana THOTH e IRAQ X movoim ere Ñ- 
Toy ne ne ned vpe X movsoent Brerbnar e 15 
neoov ev ovujoom it omi: nTonoc R Na TOT- 


HAM nan i snaopHTkR MH ec M novoem AM 


may X meepe ou NIROCMOC fire TMNTPWME e 
A DER Ñ oA an arw e tetiiganewgjT e gpai 


ex mTonoc ii NA oventaa Hap TSOT Ñ or 20 
nanne R. oem ñ maopit rnnov eh X nos 
R ove er iorn ehoA Huot emate Be ne en- 


cavpoc X novoeut* ATW eien THTTÄ e NTO- 


noc fi nenr aoi ne BAnponou Ñ ner & N 
R A MSCTHPION A novoein - Brerbnag e neoov 25 


X novoem eT ovügjoon ii oni: nn X novoin 


nom P naopfi Tor H ee X novoent X opp 
eT OM TIROCMOC fire TMÄTPWME: ATW e Tertii- 
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BANSOT e opal eau nrag X novoin quae on poe. a. 
R naopi THNOT ii ee ii ov namne i woew 
choA M nuog Ñ ove er Qosvmv ehoA Huot Be 
nnag H novoim avo ehoA fi TMÄTNOS eT Fna- 
5 Nei e poy emagjo: 
A acwwne ge fitepe IC ovo eqaw Ñ net 
WARE e NELMAOHTAC* Actfosc eboÀ Ret mapia 
TMATRAÄHNH Nexac we Taxoeics ANP eon e 
poi eigme Muon: ehoA ze engine R ca gf 
10 MLM QÑ OF QpX* aqoTWOM ae He ic nexac X 
mapia ze mine Ñ ca ner eovem mme Ñ eet 
ATW anon TrnasoAnd ne ehoA oii or napon- 
ca aii np HNA avo oo nim eT eupne 
R coov* $naxoor ne ep ov op AR ov ac- 
15 HAD avw Ynaxen THNOT ehoA oit som DU: 
AR mnAnpoxa Hu: XM Mca n gorn fire ms ca poe. f. 
n gorn.’ oeoc Wa Neca ii. boah Rre m ca R hor: 
RIN mi aTQgjaxe e pog’ gewe gà nganRe H it 
RARE’ xe eveuovTe ovhe THNOT xe ne NAH- 
20 Puma eT AHR choA R coovii mu: Te NOT Ge 
mapia gne R cà ner epe wine ñ codq* avo 
*nasoAndQ ne eboÀ of ov nos Ñ page 
Aii ow nos it re AHA; acwwne Ge itTepe mapia. 
COTM e Nef mere exo MMOOT He HcOTHp 
25 acpawe oii or nog ii page euagjo* ATW ac- 
TEAHA Nexac xe naxoerc* eere Ñ poe ire 
nnocuoc Nal fit ava: BR X MICTAPION ite NOT- 


poc. a. 


poc. A. 
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oft cenawwne evorh e ne mpohodoore X ne 
encaspoc opal oii ren repo ehoA ze aTcoTX 
e POR exx Nuoc ae eengamnar 7Hv7W e NTO- 
noc ii ep 1 M MTCTHPION nTonoc nne ÑM 
nov oem que on R naopurü ii ee H ov namne 


HR woew eh X noe fi ove er qovnv eo 
N ont: avo MN muos Ñ ovoent eT woon Ñ 


on: ere IRAQ M novoem me M Ne OHCATPOC 
nronoc ii ne npohoAooves eere OTKOTH nee ie 


eie it pwme ep XI Ñ AvceTHprou cenagwne 
evovorb e nRào X nogoen: avo icenorne er- 


ovorh e poor opal oit TMilTepo X nosoem: 
& eio v N ac fies ic Nexag N mapia ze RAAwWC 
MENTOITE remme Ñ ca oof ou oit ov op Ait 
ov achada. AAN CWTM mapia TàUjActe ni- 
Ae e opal e Tcynre eis X AIR: Adi no e 
opal X mnTHpt it necnagwne an or mais aAAa 
HT aàixooc e porn «e gan TATTÄ e NTO- 


noc fi ne RgRAHponoaua d ner naar X fmre- 


10 


THPION M nosoin X me OHCATPOC M TIOTOEIN 20 


1. evoth. Sic in Ms. pro evovoth P. 3. eeıyanaı. 
Sic in Ms. pro esyanzı P. 4. Duae literae erasae sunt. 
Ante wvcrRpior erasum esse videtur n, post MpctTHpion era- 
sum est m, cuius lineamenta satis sunt conspicua Rev. Equi- 
dem dixerim legendum esse: A navernpion ntonoc A nrag P. 
7. oroe. Literis oesn transfixis recentior adscripsit in marg. 
eo, ita ut legeret eoov. 8. Literae «me in margine ad- 
scriptae Rev. 10. ante avctupron litera est erasa. 20. Li- 


terae grom A in loco eraso scriptae esse mihi videntur, ubi 
ste extra lin. additur Rev. 
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mromnoc ñ ne mpohodoove ein un fi nagp TH- 
now ii ee ii or nanne ii gor arw i ee N 
nosoin X npn Hite ne goor ÜMATE: HT ATROOC 
OTN xe epe nai Nagwne oX ne ovoiu it rcvn- 


re Reid X no e opal X mnTHpdj* manTcenoosc 


R coTHp X Ne EHCATPoc MH TMNTCHOOTC Ñ 
TAZIC A NOTA NOTA MMOOT ere HTOOT ne He 


npohoAoove N tTcagqe N ponn AR mios Ñ 


HM cenagjone HMMAT HM nronoc Ñ ne RAH- 
10 ponomia X mnovoenm* evo i ppo maa! oit 
TàAMlNTepo* epe Nova nora X007 ego it ppo 
e opal exit neqnpohodAoove: arw on epe nora 
nora MMOOT ego H Ppo RATA negeoor’ "noe 
RATA Teen rn TIROTEI KATA Tertubrnogt: 
15à70 NcoTHp R ne npoĝoñoove Ñ TwWop X 
PONH cenawwne ou mnronoc X ne Yryoovre Ñ 
Wep et M nyopi N MSCTHpPION K e m Wopit 
MUCTHPION oit TàMNTepo* ATW NcwWTHp Ñ ne 
npofoAoove R reg chre X unn: egit gore 
209M nTonoe i ne VCO, N mne HT ava X 
TLMeo CHAT N AvcTHpron fire mnujpn X Avc- 
THpIOM* QOMOIWC ON NewWTHP it ne npoboAoose 
BR rueg WOMTEe X unn: yNawgone HM TITONOC 


R ne ibrgoore fi nep er X muco womit N 


25 MUCTAPION fre nr Mop X MTCTHpPION opal oit 


16. cenamwne. Sic in Ms. pro que mone P. 17. Li- 
teras e m opn arctHpiom manus antiquissima in margine 
scripsit. In lacuna una aut duae literae excidisse videntur Rev. 


poc. à. 
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Te RÀHporoAua X novoen . avo mncoTHp K ne 


npohoAoove i TAeo qro N gung X ne Of- 


py. fl. cavpoc X novoent eine mne oM nTonoc N ne 


V750007e Ñ nepar N WAS ro’ AM MTCTH- 
ion ire m Woph N MTcTHpion oit ne RÀHpo- 5 
P 2 


noma X novoin · arw mag You Ñ covHp Ñ 
rag T X ponn X ne encavpoc X noroem 


ejuagpone HM Jrromoc H ne Wysocoose H nep 
ai X meo Yor X uverapion Rte m gopi X 
MUCTHPION® opal oit ne RAnponomia N novoin · 10 
ATW TAeo coor iK coTHp fire me npohoAoorse 


it 9 co X donn X ne ONcCATpPoc A novo- 


em eins mme ou imronoc H ne heyoore Ñ 


nepar M nueg coor N AverHpion re m ujopit 
M MUCTHPION® ATW nme cawg D coTHp N ne 15 


npoo NOV, N rueg cafe X ponn X ne en- 


ca?vpoc X moroent qnagwne oX mronoc H ne 


pon. a. WV'95coove it nep ar N meo came N MTCTH- 
pion fite n: wopi N MFCTHPION N ne OHCAT- 


poc X NHovoent* avw nueg WMOTN d CWTAP 20 
ere Bro ne ncwTnp it ne npoboAoose NA nop 


BR uum X ne eHcavpoc X movoent* eins mne 


QM NTONOC H Ne  Wryoorve R ep ax: X nueg 


4. nmap. Sic in Ms. pro nues. Item l. 6.7. et pag. seq. 
P. — Hac in pagina chartae pergam. attritae vetustate sunt 
excisae. 12. Supplendae esse videntur Te Tme ante 9 Rev. 
65. qnaujwne satis conspicuum Rev. 14. In m «atctapion 
anterior pars litterae m apparet Rev. 23. Ñ ep as. Sic 
scriptum pro i nep as P. 


191 


WMOTN X MICTAPION Pre m Wop X MICTH- 
pion opal oit ne RAnponomia X novoem · aso 
Mag Une H coTHp ere iTO(q ne ncoTHp Ñ ne 


npofoAoove X mnaeo cnar R wan X ne en- 


ed vpe A nov oem ; qnawgwne HM nronoc Ñ ne 
Weryoore ii nep ar N nueg ic N uverHpion 


Rre m gopft X AvcrHpion* opal oit ne RAH- 
$ornoAga M HOTOent* ATW TIMAO MAT ii COTHD 
ete Bro ne ncoTHp it ne npohoAoove X mueg 
10 ujouT i nn M me encavpoc A novyoene ema- 
une HM mnTonoc ne Yrgoore Ñ nep ar X 
nueg MAT X TIMTFCTHPION ie m gjopi X MTC- 
Tapiot opal of ne KANponomia X novoem · 
QOMOIWC ON "Aag MÄTOTE P coTHp ere rot 
15 ne ncoTHp N nmag qToos H Ann lite ne en- 
e x pOe X novoem eins one om nTonoc H ne 


Wergyoore ii nep ar M muag. miltore X MTC- 


Tapion fire m mopñ X MTCTHPION Opal oit 


pon. Â. 


Me RÄHPONOMIA X novoem arw Waag Mëtte 


20 noov e ii CWTHP ere ron ne mncoTHp ii ne 
npo&oAoove X mao "Tow i wan X ne encar- 
poc X nosoem- einamone oi nronoc NH ne 
WrXKoose H ment. ATS N Tag miitcnoore 


M MSCTHPION de nr opt H AvcerHpiomn opal 
25 9H Ne RAnponoma X noro: avo aeo Cam 


6. Literae xs evanuerunt Rev. 11. ne racoove. Sic 
in Ms. pro fi ne Xyvocoove P. 25. Literae me in Teo vix 
conspicuae Rev. Immo non tantum literae me, sed omnino 


s = 


poe. a. 


poe. &. 
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R gauan AR nfor H WAN Ap ngoai ñ ga- 
MHI cenagwne of ornam Huot evo i ppo 
opal oit ne RAnponoma X nov oe ATO ᷓ neu- 
THp Ñ oaTpeev ere itroov ne nador X nador. 
avo AR ne dic X prrAag cenagu gwor on 
er gorp Nuo evo ii ppo opa oit ne nÀnpo- 
moma N NOVORAN ATW nora "ona R N cOTHp 
euappo exit it Tazıc ii neqnpohodoove opai 
of ne RÄAHPOHOMIA M nogoen: Ñ ee on er ovo 


Nuoc OM ne OHCATPOC X Iovoent* avo ne ic 
X prag X ne eHcavpoc X movoem* cena- 
mne evovorß e n cornp opal oi mne RAH- 
potomia X novoem · arw HW oatpeers BR coTHp* 
cena gone esosork e ne yie N prag opal 
ON TANTepO* ATH TIUJOAdUT H dunn cen e mone 
esork e n gatpeer Ñ coTHp opal oit rr po 
a v mtor Ronn cenagone evorvoTth e ngoai 


R unn opal oit ne RÀHpornourm X movoin: 


vo ieor Mil ne drag X HRATAHeTACAA X 
moe ñ ovoent* AR N napaboAHATOp N ov- 


oem’ MH mnog CHAT A TIPOHHTOTMENOC* AM 


mog KH cahawe mnacvaeoc cenagorne evo Ñ 


ppo ou nwop 


M ne encavpoc 


X COTHp Tite ujopi X unn 
X novoin nai er nagwne oX 


Ae? de industria erasae esse videntur Rev. 2. 6. opa. Sic 
in Ms. pro ọpaï P. 16. erork. Sic in Ms. pro evovoth P. 
20. napahoAnutwp. Literae fo erasae esse videntur. — Re- 
vera sunt Rev. 


10 


15 


20 
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mronoc H nep ai N ngopi M AvcTHprion itte 
ns ujopit N apetupion ehoA cap xe Teor mit 
ne prag X nronoc ii na oventaa Aii meyi- 
cea en IOS X NAPAÄHMITOP X novoei · AB 
5 MNOS CHAT X npooncosacenoc fr aTMpo Ae bah Pn. a. 


QM novoen ET cor eT o ii orAiRpmtec eua tgo 


fire mnujopii E wan: gewe ya muag Yor: ieor 
men roi ne nemenonoe A mnovoem itr Acınpo- 
Ne ehod it ujopit opal 9X norAmputec it ovoen 
10 Hite m üjopi it WAN. ne pv As gout X NRA- 
TAIeTacma FH na oventaàu fit aqnpo Ae efio 
OX TIMeO CHAT NH np: à vo Ne npooHCovAeroc 
cras HT àAvnpo Ae euor ehoA N norAmputec 
8 osoenr eco" emawo fire ILueo mount Ñ 
15 WH it nueg (TOOT OM Ne enca v poc X novoein ; 
MEÄXICERER ↄ oe HiT np Ae ekod oX HM 
Tor BR wane cahawe mnog ooo Ñ araeoc 


Nai ent AIMOTFTE e poy xe ner HT ac[npos- pr. å. 


Ae chor oi seor nemenonoc X rovoent: net 


20coov Ge ovrii 7ReAevcic X nr mopñ X AvcTH- 
pion à cae N napacraTHC acTpev wone om 
NTONOC Ñ NA OTEINAM npoc TOIROMOMIA X IICWOTO 
e gov N novoeut er M nice H n om Hire it 
APN Un- avo ob ii ROCMOC MI vemnoc NIM ET i 
25 oH TOT* Mai e Inaxo e pori N roof X nova 
Nova HT à Ra ac or RWA QM ncop ehod X np. 
erbe nxice ovi X noob enr acqpaae iH H · 


5. literae Aa inter npo et Ae erasae. Item l. 9. 11. etc. 


13 


pne. a. 


pra. å. 
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eend une it whip ppo 9X m yopit A «vern- 
pion fre "opt N bonn M ne eHcavpoc M 
novoem nai er nawone HM nronoc ſi ne Yyy- 


Noove HR nep ai n: ujopit N vcerHpron fre nI 
Wop N A vCTHpiOnt* à70 TIIapeertoc M novoem ; 5 
Mil noS it oHCovAenoc Hite Tuecoc Nal e gape 
H App ien Aion e WATMOTTE e poy xe 


muog n ia KATA Npan it oy nos n & pn 
€T OM nevTonoc Frot Ab THapeeitoc H nogoen: 
ADR Neqaiitcnoore Ñ anon nai HT atetitas 10 


opc Ñ HAHTOT arw aTeTiix it reou efio 


fi OHTOT- cenagjone guor TAPOT evo it Doo: 


Ait nuopit ít coTHp frre rmopñ X dunn ou 


nronoc PD ne NNO; it ner naxi H ngopm 


X MOUCTHPION ire TI gjopi X averHpiom gpa‘ 15 


of ne RAHponomia X novoin avo Mn MANTA 
A na pc ne ii re e N Napeenoc X novos 
em ni eT MOON oit Tmecoc cemacop ehoA opal 
eK R Tonoc M nufrenoove Ñ coTHp* Adi nne 
ceene Ñ acceAoc Kre x eco Nova nova RATA 20 
necjeoov ficep ppo NM opal oit ne RAHpOno- 
Mid X novoem · v anor Trap ppo ↄp e zwor 
THpov e opal oii ne RAHpO OU, X nov oein. 

A nal se tapor fit aixoor NATH d ce- 
KAUfjone an 9X nei ovoeng* AA ETHAMWIIE 25 
QR TesnTeAlera H nawn. ete Bro he boù 
ehoA X ntApy arw Bro ne no e opal tapi 


KR TapreAurcie ii ne NVA aotre Ñ TeAsoc fre ne 
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RAHPONOMIA X novoem 9a OR Ge OTH Ñ Term. 
re Ae Wai HT atzoog NATH R cenagwne ait 
RAA epe nova nova nawwne HM neejronoec : 
exr ATRAAL it ont ain R mopñ · WANTOTROR 


5 ehoA fi Tapıeumceıe H nceogoyvo e gown d ne Pai, a, 


YrxXoove Ñ TeA10c* Teawge X gunn Ait no 
R oun: avo Abt NGOMAT Ñ oaMHH. ATW Ait 
thatpeer H coTHp MB ne Wie X drag: avo 
Adi numrenoove R coTHp* ATW AR na nTonoc 
10 i ma ovemaae arwa AH Na nvonoc Ñ ruecoe 
HOTA NOTA NASW OM TITONOC ENT ATHAAT Ñ 
OHTY WANTOTWA e opal Tapos fics rapreAHcic 
R teAeioc MH ne Yryoore Ñ ne RHANPONOMIA 
A novoent* ATW Ñ Re pK UN THPOT HT aT- 
15 METANION? CeMAGW QWOT OM NTONOC HT avRAAT 
R OHTY WantoTwAdA e opal THpoT Ber TAPIOMH- 
cic H ne Urryoore N novoein Genn THPOT 
TOTEI TOVE OM nevoeim eT CHASI MICTHPION 
H ent: arw cenaovwth R Happ THpow itt 
20 AFTMETANO ATW CENHT e MTONOC R MA TMEcoc 
ATW Ma TAecoc naa NN e Mmoos Hcet nav 
X m»rooc X NNeTMAaTINON dv Heectpacize 
Mu005 fopal oii ne ceppatıc fre HETMTCTAPION® 
v cenaopoTh e govn e na Ñ ronoe THPOT 
25 BR TMmecoc- ATW cemnaosoTh e oowi X mronoc 


MA OTEINAM? ATW noovn X nronoc A me ie 


KI A 


noaTpeev it 
nujoAitr ii 
Lä 


praz: ATu ngon X nronoe X 
COTHp* ATW TIIOTN N nronoc X 


pn. &. 


Pre. &. 


pre. å. 
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d& unn Adi nun renoove H cOTHp* ago Hoey X 
rton ñ ginn AR Tcamege X gunn epe nora 
Nora T nav fi nevepecre HTe nevxverhpion · 
arw ficeß nevaovn TAPOT- Ñceĝwr e mronoc it 
ne RÄAHPONOMIA X novoem nora nove mndqóo 5 
OM NTOMOC ENT ACAI MTCTHPION Wa poy oit 
ne RÄHPOHOMIA X novoin ganag ganàwc xe 
rgoore THpov it TMÄTpwMme Nal er nao: Ñ 
N MUCTHPION M movyoenm cena gop e m 
APN WN THPOT ENT ATMETANOSs ATW cemap 10 
wop e Na nronoc THpov id Ma TAecocs* AP n 
NTONOC "np N na oTemam. arw cenap ujopit 
e Ma ITOMOC THPY M ne EHCATPOC X novoem : 
ganag gamAwc cenap ujopit e na nronoc Tipo 
ATW cena Nopñ e n TTTONoc THPOT X ngopn 15 
R TOW avo cep nevoown THPOT iiceboR e 
Te RÄHPONOMIA X novoem wa nTonoc X ner- 
MUCTHPION ite mora nora Gm OM NTONOC ett 
ATI ACCTHpIOR WA Por arw Ma ITonoc ii 
TMECOC AR NA OTENMAM: ATW Mil Ma mMTONOC 20 
THp M ne eHcasypoc nova nora HM mnTonoc ñi 
Tragic HT avRaac Ñ anc aim ii ujopr* gewe 
wante ITAPT wA e opal epe nove nove Nuoov 
awn ehod it TEJOIRONOMIA ENT ATRAA Ñ oHTC* 
erhe ncoovo e gonr Ñ ne YT KOOTEE ent ATAI 25 
MICTApion erbe Tel ormonomia. axe eTecthparize 


14. Verba cene p mopñ e na nromoc pov bis repetita 
leguntur ex incuria, ut videtur, librarii, P. 
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R ne NO, THpoTv eT NAXI MTCTAPIOM nal 
er naovoTh e TIesgosn e Te nÀHponoaua X 
YOT OW; Te Noy Ge MAPIA Nai ne nugae e Te- 
Wine Huot e po oit oF WP MR og dc Nele 

5 Rornon Ge Te NOT nere ovii maaxe Muog e 
COTM? M pee COTH” 

A acwone ge fitepe IC ov eco ii nei 
Waxes acgqoge ehOR Ber Mapia TMAàCAAAÀHIHR 
ne x dc xe Maxoeics OTN maaxe X mapi PR 

10070ent* avw Tnapadankane R Nane nu er 
Ru Magor: Te noy Ge Naxoic erbe nuaxe 
exT ARROOL ae Ne WdW75coove THPOT X nrenoc 
Kre TAHTpoAe NAT er nai dH X MTCTHPION 
M noyoem cenap Woph e gorn e TERRÄH- 
15 ponoAua M mHovoent* oà On n R pon 
THPOTF ET MàAeTaNnOi* ATW e eH it ma TITONOC 
Hp BR n OTEMTAM ATW e OH M nronoc THPY X 


ne encaypoc N novoent: erbe nei wane ovn 
TIAROEC ENT AKMOOT epon M m oroc. xe it 
20 Mop nap oae* aso it oae evnap uopii* ere 
HM oaeev ne ncenoc THPY itre BR poe eT map 
Hoptt e gown e TAutTepo X movoenut: i ee Ñ 
Na nronoc THPOT fire naice. ete iiTOO$ ne Ñ 
Ujopii* ethe maf on naaoeic ARXOOC MAN xe 
25 nere OTH maaxe Hugo e Cru MapEed COTM 
ere HAL ne ae nenovouy e EIME Re THRATA- 
10. mapa N ovoem. Sic in Ms. pro napa H ovoein. 


20. cf. Ev. Matth. 19, 30. 20, 16. Marc. 10,31. Luc. 13, 30. 


pra. a. 


pra. &. 


pne. a, 


pne. A. 
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Aambane B De m er Raw MMOOT or Mal OTN 
NaAxoic Ne Re. acujone Se fitepe ic Gro 
exo ñ net waze à ncovhup p unape eu e 
opal exit n anopacıc it BR wane ere cxw Moor 
ehoA xe ne acp n THPT R ↄIAmpineec · acposooX 5 
on Pe IC ned nac ae cyve Te IINETMATIRH ft 
giäskpinee mapia maf me nA ehoA N nge · 
T acwone ge on minca nei mene THPOT 
aqgorwg e TOOTY No: ic oX nmexe nexag it 
nee xd OHTHC* Re Cut Tacaxe mitunTit erbe 10 
ne © Ov H na nare ii oe eT OTTJOON Nuoc 
RATA ee e neige NMMATH WA Noor Te 
Noy Ge osn eimenzi THvTiÉ e mTonoc e Gage 
X nàpacTATHC Nai eT KWTE e Ne eHcavpoc X 
TOvoeint* ATW eiujastxi HT TH € NTONOC X ae X 15 
NAPACTATHC er retinas € meoov er 
qwoon H org: mronoc fi Te pAnponouta X 
NOFOEM nawn X nag pñ tenor NH Toot Ñ Ov 
nore. Au Rre ns Rocmoc ehoA Ñ rr 
er qmoon it onc Net dae X TIAPACTATHC ATW 20 
MH mnog ñ ovoent er Gyoon BR on: avo 
Milica mai Ynagase Nun Tn om X neoov X 
NNAPACTATHC* ET of mca-ope X port A na- 
PACTATAC+ orae BR "uaugaxe NAH an e 
n TONOC iK RAL eT o nca-ope N X rtapacTa THC 25 
2. 3. Deletum est snominis Tc et e q vocis eqxo correctum 
estc. 4. aliquot literae inter ere et c oblitae sunt; oblitae esse 


videntur de industria. Nomen mapia locus non capit. Rev. 
6. ee pro eree, 11. ne o ov. Sic in Ms. pro neoov. 
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Tapos. Adi TITIOC p H game e poor pH nei 
ROCMOC AUi eine TAP OM nei Rocmoc erjente N- 
MOOT® ME RAC e eleTHTWNY e poov* ovae AR 
GOT* OTA MH OTOEM ee r ron e boot: ae eie- 
59jaze e poov* ov MOND OM nei nocuoc* AA 
ATW MIITOT ente ON oit MA nice Ñ TAIRAIOCTHA® 
Si nevronoc e necnT* ethe nal ge eee mit 
ee Ñ waxe e poor oN nei nocmocs ehoAÀ N 
mog X coor ii Ma nice - arw MN Thos Ñ 
10 807 X arm e poc: ethe nai ovn mi ee Ñ 
WARE e poy HM nei Kocuoc* Acywrie Ge Tepe 
ic ovo ecpxo X nei Wane € nee ud Hr: · acef 
e en Ber uapià MAC AN Ann mnexac Ñ ic ae 
Naxoeics ANP Sn e poi eimme Muon eo 
15 xe ailes: Aer RAR Hor Anne Ñ com» Te nov 
Ge nanoeic MNP nf e pol eimme ca ouk 
mu ob OF WP AR ov Acadia xe epe na- 
CHAT RHpycce MMOOT OM JITENOC re TMÜÄTPWME 
WcecoT7AÀ NHcemeTanoi dH7e nore e Ne npieie 
20 er HABT ire n Nm K N nonnpoc Hcebun 
€ nice ficeRÄHPONOMI NH ruf repo A novoem · 
ehoA mnaaoeic xe OF MONON THO Ñ angora 
ga pon Num Muon’ AA eno fi ganoTA ga 
nene THPY fire TUNTPWME aE evenovoX e 
25 NE DECK THPOT eT NAWT Te NOT Se OTN na- 
xoe erbe nai enne Ñ ca gwh sum on ov 


Wp xe epe NACNHT RHpvycce Nuoo M rncenoc 


— 
pne. a. 


pic. R. 


pup a. 


Paz, KA. 
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4 


THPY fire K pwme ze i never e TooTOv Ñ Ñ 
&poco-n ET Mag Rre RARE" arw ficenovę 
n TooToT HM NAPAÄHMTAC ET NAT HTE TIRARE 
er oi-hod: Scone Hrepe ic CWTM e nei wane 
ecxw MMOOT NGI MAPIA. AqoTWOM Hen ncoTHp 
ee moon op or nog K ma e govn e poc: nexag 
Nac xe Wine it ca ner covey wine ii corr arw 
anon tnagoAng ne choA op oF opx mit oF 
chu axi mapahoAn. cone ce Tepe 


MAPIA COTM € nei gaxe eco MMooT Nes 10 


HCOTHp* àcpaujge ON ov noc N pawe’ avo ac- 
TEAHA emago nexac MH IC xe Maxoeice geg 


nueg CHAT X TIAPACTATHC Maaaq € Hüjopi M 
NapactaTHe X HaàovHp i SOT’: ATW YOAT M- 
MOY. it HAOTHP It ove: it Muon ron qo it ovotm 15 
it dodo e poy: it np it Ro Ñ con. acozoox 
Ber ic nexaq X Mapia oit TMHTE N N MAOHTAC 
RE JAMAN QAMHI au Nuoc NATH: RE ne CHAT 


A TIAPACTATHC OSAT X nmopñ X NAPACTATAC 


SR oF Nog it ove e Mit [UT epog. e rice e nca-opes 20 


av e nohhe e nhaeoc a0 e Te fitt: AR TOTA- 
üjce: eov irs TAP MMO eua. jo oii or nos it ove e 
Mit Dr e poy ori Ñ acceAoc: AR Ñ d p dc’ Aoe 
ATW OTH i nove Adi n àaoopaToc THpoy* ATW 
Maaq e pog euaujo euatgo oit ov ure mit nme 25 


8. in magine addit. naprıcıa. 
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e pog omit N NH d oe Ait P apyaccedoc: 
avo OITH it ovre MH Ñ agopatoc THpov* ATO 
qo i ovoent it goro e pori: oN or wre mit 
Us € port: enam euago e Mit [UI e novoein 
5 eT Woon Ñ one MH ut e poy ↄrrñ it arte- 
Aoc Ait it apyacredoc: avo oriri Ñ porte: 
Mit Xt aoopaToc THPOTs RATA oe ENT slovo 


ela NMMO MATH ii Re core QOMOIWE ON TLMED 


WOMNT X TAPACTATHC MH mmeg cproov* Mit 


10 nueg Yous ev BR ova o Ñ noe e ova TM neon - 
ATW eo Ñ ovoem ii govo e poy. aso dng M- 
Mog? ON OF NOG d ove e Ai ur e poc orrit 
i aceceAoc Adi it àpoQacceAoc ADR ii norte Af 
n àaoopaToc THPOT’ HATA GE ENT ov eixw 

15 Nuoc NHTH H ne con: aso om Ynaxw e poii 
X reno X nora Nova oi mevcop eo ; 
acujone Ge itrepe IC ov erizu i nei wane e 
NEQMAOHTHC. ACEI OM e oH Her MAPIA TAA CAA- 
Ann ACOTWQ e TOOTE Mexac ii ic xe NAXOEIC 

20 eese nep ar X TIMFCTHPIOH X movoent erna- 

wone of ag ii rvnoc · gR TAHTe A ae N 

WapacTATHC* ALOTWIM Ae Be IC Neaag X 


MAPIA oit TMHTE ii X AaeHTHC* ate NET ATAI 
WR X ATverHpioN re novoein erwaner ehorA HM 


2. eri fi n accedoc Sic in Ms. pro erri R sc A oc. 
3. eri FR ovre. Sic in Ms. pro ori n norte, 12. que 
Sic scriptum pro goray P. 


pns. &. 


pra. R. 


pne. a. 
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neu it AN fite tt APY nove Nora RATA 
MMTCTAPION ENT ALS, ecptaujome oii TEATA- 
gic* nep AI H MTCTAPION QWwWY eT LOCE ens S 


of Tragic eT mOces NEP XI QWOT n N MTCTA- 
pion eT So · cena gone oit N Tage er cox. 5 
ganag ganAwe mTonoc HT à nove nora x 
MUCTHPION WMA pori qnagw oit TeyTagic opal 
of Te RAHponomia X novoem erbe nai ee aï- 
oo e poTit M ns oroem Xe NMa eT O MAAT 
Be neriüomT* eqnamune Muar Der nern go 10 
ere nai ne xe mua HT A nove nove ZI MTC- 
THPION Wa Port: eqnawmwnme MAAT, 

$ acwune fitepe ic ov ecparo Ñ steer mane e 
NEQUMAGHTHC Aner e OR Be Twos Nexacy Ñ ic ze 
NAIC ATW NACWTHP* ReÀeve oo nal TAWAKE 15 
X NERMTO efoÀ* avo MnP Sun e poi eiue 
R ca ooh nim of oF op: AR ov achada. 
ehoÀ xe maxoerc oit ov epHT* ànepHT nal e 
GWAR mam ehoA erbe owh nia e nawt e 
poov* ve nor ee nazoeıce MnP gen AaaT e 20 
pon e nrRpA oX moo e tiinawiitk e Pot: 

A aAqovMOM ae fist ic oii ov nog ii nA ne- 
cec H TooannHc ae TOR gon MIMARAPIOC Ñ 
YooannhHc ATO MEPIT Ine Aeve NAR e pen zw 
X ngj*xe ereonaR arw TıasoAig man eo 25 
fi oo orhe oo axi napa&foAn* avo "axo e 


9. cf. Ev. Matth. 6.21. Luc. 12, 34. 13. iwgä Sic in 
Ms. pro Supa nme. 
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pon it go mu er Regine R cwor ep ov 
WP MB ow acad aqovwo fier Twoannne 
nende if ic me maxoeics eere nronoc ent a 
nove HOTA Al MITCTAPION Wa Port eqnacw Ñ 
5 HATT avw MARTEL egorcia MAT e "pen bon: 
e oit Re TAZIC ET riecjca-ope* ove Altre] egorcia 
MMAT € THEY ei e it TAZIC ET YiecqecHT* aqoTwoM 
Be ic nexaq P Ywoannne ae RAAWC MEHTOITE 
xe Terme i cà oo NIM oi OF opz MR ov 
10 Kc A AAAA Te nor Ge Yooannnc coTA 
TX MA NMMAR® OTOM NIM EP XI MFCTHPION 
WTe novoent nronoc ENT à NOTA NOTA XI MTC- 
THPION Ga poy eqnagw n HATT ATW MTA 
SAMAT BL regovers e They ei e nace e m regie 
15 eT Meqca-gpes gere Hep x MTCTHPION QM 
muopii P Toy ovitTraeq MMAT N Tegovcia e pee 
ey e N TAZIC ET necjecmT* ere HTOOT ne Ñ rage 
TAPOT X nueg womit Ropnua adda uita 
Muar B Tegovcsa e They ei e NACE e H TAZIC 


20 ET Neqca-opes ATW ner naxi K N MICTAPION 
X m Mop M MTETAPION ete roi ne mueo 
SOFTALTE N MTCTHpIon ehoA arw Nrog ne TRE- 
Daan X ngopi it XKwprnma er or mca-hhoads 
avra OTHTag H TegovciA e They ei e m Tagic 

25 THPOT eT neqhoAs adda miraq Muar it Te- 
gorca e pen er e x Tonoc ermeqca-ope: H e 
Tpey MOTWT MMOOT: avo Nep Al ATCTHpIOIN 
en AK re M TU aovTagqTe M MUCTHPION MTO- 


pne. &. 


py. a. 


py. å. 
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noc ÑT à nova NOTA AI MTCTIPION H oni: 
een HR wa port: arw quawwne ertag M- 
MAT R Tezovcia e r pee MOTWT it it Tagic THPOT 
AX ne KWPHMA eT neeifio · aAAS MATa Muay 
Ñ tegorcia e Ype fin E€ n regie eT necjca-ope 
H e tpe MOSWT MMOOT ATW né AYAI MTCTH- 
pion oii it Tagic N m Gopi X MTCTHPION eT 
OM nueg WMOMNT H XOpRMN OTI MAAT X 
TEZOTCIA € "pe ei e n TAZIC, THpov eT nece- 
CHT. ATW € THEY MOTWT MOOT THpov* AANA 10 
ARTA rogy Muar BR tTegorcia e pee OR e 
X ronoc ET Necqca-ope H e Tpee[ MOT Muwooge 
ATW NEP er MFCTHPION ou NWOPH i rpmnev- 
MATOC MAT ET apa EXM IIZOTTAUTE M MTCTH- 
PION or rtevepHv * HAT er apar e ne KwpHma X 
m Wopit X AvcTHprion maj e Tn X nerto- 
noc e poit opal oX ncop eo X rnpët: ner 
NAB OTM N MUTCTHPION M ne TPIIINETMATOC er- 


Muay ovitracy Muay R Tegorcia e rpeei er e ne- 


CHT e NTAZIC THPOT ET mnececHT* AAN ARTA 20 


Jua R Tezowcia e They fin e nice e n Tagic ` 
M merca-ope* ere HTOOT ne NH Tagic THpow X 


He TN DHAM A A ID TMA e Ro: avo men 


Ax A IIMTCTHPION A Haeo CHAT HW rpinnev- 
MATOC OviTAe Muay NH Tegovcia e "pe er e25 


X Tagic THPOT X TI WOPH R TPITINETMATOC 


10. moor. Sic in Ms. pro Muoor. 22. ñtoor ne. Sic 
scriptum pro Rtoor ne. P. 
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ATW NYMOTYT MMooy THPoT Ab NETTagıe 
THPOD eT Woon i 9HTOT- AAAA Ara AAT 
R Tegoscıa e Tpeq RR e n Tagic N maice X 
Js Meg WOMNT H TPITINETMATOC ATW NENT AYARI 
5 X NMTCTHPION X nueg UJOAUtT P TPINNETMATOC. 
Nay eT APA e NWOMNT ii TpimievAaToc: AR 
NWOMÄT it XOPHMN of Herepng re nm wopit 
X moctTHpions AAS MRT Muay Ñ Tegovcia 
e Tpeg bon e nice e it TAZIC ET Neqyca-ope ere 
10 flroõo Ne BR Tagic N Ne XOpHM X n aT- 
WARE e poe. avo NENT AYAI M NATOENTHC 
AM MUCTHPION fre m Wop X MTCTHPION dre 
m argase e poy: ete rot ne TIMÄTCHOOTC 
X MUCTHPION 91 HETEPHT Fre m Wopn X MTc- 
15 THPION RAL eT apa exit Ne 9c0pHAà TAPOT 
A ns ujopit XX MTCTHPION ner Maw orn X nuvc- 
THPION TAMAT: OTHTAL Muay it Tegorcia e 
Tpey Aosu H fi Tagic THpov BR ne Xwprma 
A m wort ii Tpinnermatoc ATW Adi ngo un 
20 f XOPRHAU X m yopi X MUCTHPION · ATW MIT 
NETTAZIC THpov* ATW OTNTAY Muay P regov- 
cia e They MOTWT it it Tagic 7Hpov Ñ ne RAH- 


ponomia X novoein e Tpec MOTWT MMooT ei 
BoA e gorn: avo xm (gov e add. in mg.) Ho 


25 & 90T; ATW ant THe e nee . ATW AM HECHT. 

4. 5. tps in margini adscriptum. 6. 7. utrumque Ro- 
ART, aut rectius litterae mī in loco eraso scriptum Rev. 
25. expuncta sunt ab ipso scriba. 


pga. a LJ 


pga. å. 


pod. a. 


poi. &. 
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e Te: AT IN nice e nbaooc* ATu AM 
nbhaeoc e ce: ATW AM Te WIR e TOTAugce» 
ATWO BM TOTAWCE e Te WIH’ ganag gamAwc 
oviitag N BR Tegovci e MOTWT it it ronoc 
"Hpov it ne RÀHpornoaga fite Tovoent* ATu 
OTNTAY MAAT it regoveid € "pe SW HM nronoe 
eregneei opal oii Te pAnponoura R TANTepo 
N nogoen: aso q aun Yaw Muoc e porn xe 
npoaAe ETMMAT HM nA eh X nnRocAaoc: 


qua monte ecjo it ppo e opal exit ſi tagie TAPOT 10 


R Te RÀHponOAUA* ATW ner NAXI M ILMTCTAPION 
A mni aTUJaxe e poy ner MMAT ne ere ANOR 
Nes TIIMFCTHPION ETMMAT Brot ner Corp xe 


ethe ov A RARE Mone ; ATW ere og acpuorne 


fiai nogoen: ATW NMTCTHPION erHMArg: TOY 15 


ne er coor ae ete ov a nnanRe Ñ H Rare 
wone. arw ere or a movoeut H Ñ ovoent 
Done ATW NMMTCTHPION ETMMAT roi ne 
er coosn me ere ov a me XO Dong: 
avo eTe ov actupone fier ne ene vpOe X noro- 20 
ent* ATW NMTCTHPION ETMMAT Brot ne er 
cooyR ate ethe oy a Ne Rpicic gone ATW eThe 
Ov agwone Der nnag M novoem Adi mromnoc 
R se RÀHpontoAga N novoemn · aso MMTCTAPION 


eTMMAT Bro NET cooon xe erbe ov à M RO-25 


Aacıc HH peip mnobe mne · arw ethe ov ac- 


Done Ho: Tananarcic it TMIHTEPO M novoert. 
ATW TIMTCTHPION eTMMAT rot ner coor ate 
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ethe ov a R peqp nobe wone avo ethe or 
asupone HS: ne RÄHPOHOMIA N nov oem · avo 
IIMFSCTHPION ETMMAT rot ner coovit ae ethe 
ov arwone Rer x cee avo ere os àavujone 
5 Heri àacaeoc ATW TIMTCTHPION ermar Brot 
per coor ae ere ov a ne npicic Ñ RoAacic 
Ujore: arw erbe ov arwwie iis: ne mpohoAoore 
THPOT AX novoin - ATW NMTCTHPION ETMMAT 
Toq ner coovit ze ethe os a nnohe gone: 
10870 erbe or avuuone fier it hanticma mi X 
MUCTHPION HTE nogoen: ATW IIMTCTAPION eTM- 
MAT Bro ner coosn ae erbe or aquwne 
Ber MRWOT HTE TRoAacic* aso ere og avupone 
Be ne cehpacic A novoent xe Ñ ne ngooT 
15 RAA Hugoor: ATWO TIMFCTHPION ermar Brot 
mer COOTH axe erbe ov aqwune ido: nownT: 
aso ere ow actjone fier Tpmur avo nuvc- 
THPION ermar ro ner coomn xe ethe og 
a nærova mne arw erbe ov avigwne fier ii 
20 Nun, M novoent* ATW TIMTCTHPION ETMMAT 
Tog ner coosii ae ere og à ne npocerxoore 
A novoent Ujone* ATW NMTCTHPION ETMMAT 
Bro ner coovñ xe ere ov a Ncagoy wone” 
AFW erbe os aqmune Ber NE cuov* avo TIMTC- 
25 Tapion ermar Brot ner coor xe erbe ov 
a TMHTNONOpoe wwne arw eTe og Atyıywre 
Ho: TMÄTpPEJRWPW.’ avo NATCTHPION ETMMAT 


26. tuñtnonopoc. Sic in Ms. pro tuñtnonnpoc. 


py. a. 


pac. . 


pua. a. 
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Brot ner coovn axe eTe ov a CHrpeergoorg 
wone. arw ere or ayywre Be ntango it 
ne IryKooves ATW NMTCTHPION erM MAN TO 
ner Coon xe ethe ov aàcujone Ho: TMTNOEIR: 
AR np avo ere ow agwone iis: nThho: 
ATW TIMTETHPION ETMMAT roi ner coosit xe 
ethe og Aaymwne Be Tc9nosycia* avo erbe og 
dene NGI TETHPATEIAS ATW TLATCTHPION ETM- 
MAT Brot ner coosyit xe ethe ow cone Ser 
TMHTRACI-OHT® MH THNTWOTWE: ATW erbe oF 
deimone Ho: ne eio MR TMÄTPNpag- aso 
MMVCTHPION ETMMAT Bro ner coovit xe erbe 
07 à Npime Mune. ATW ethe or aqwone Rer 
nene · arw nav e Rp ETMMAT Bro NET 
coor xe ethe ov à TRA TAN ALI wone. ao 
ethe og a "mae ET nanora ung: avw 
IIMTCTHPION eTMMaT HTOL ner coos xe ethe 
Ov à TMÜÄTPe-XI-CMH mne . ATW erbe or a 
NTON MH NPWME mone - ATW TIMTCTHPION ETM- 
MAT Brot ner coor xe erbe oF a nRpapX 
wone! arw ethe og clone Ber TAitrhaA-oi 
AR nebo. avo nwvcrHpror ermar Frog 
ner coosH xe erbe ov acujpone Ber TMITpeqp= 
Hohe: avw erbe or aumwne Ros mra: avo 


10 


15 


20 


IIMFCTHPION ETMMAT Brot NET coosm axe ethe 25 


07 acujone Het TAXÀTXOOpe* arw erbe ow 
cone Rer TUNTSWh: ATW MMTCTHpION ETH- 
MAT Toy ner coovyi xe ethe ov acwwne 
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NGI TRIRHCIC M neo asw ere ov ene 
Her nevp-uav: avo TIMTCTAPION ETMMAT rot 
mer coosm xe ethe ov acwwne fics TMÄTIHRE 
arw erbe oF cone Rer TulitpMaaos ATO pq. f. 

5 IMFCTHPION ETMMAT Brot ner coosm xe erhe a 
ov acujomne Det TMAÄTPMMA N TIROCMOC: ATW RE 
erbe ov cone bet TMAHTFSATOR* ATW nv ein- 
Bon EeTMMAT Hrog ner eoovñ xe ene ov agwone 
Be nov. ATW e ethe ov aqwune Rer nung: 

10 A Acgyune ge mrepe IC ovo eriu fi nei 
WARE e NEYMACHTHC av paue oii ov noe ii 
pages arw ATTEAHA evcoTXA e ic eqaw Ñ nei 
WARE aqovwo on e TOOT i151 ic HM nme ne- 
RA RE ETI Ge MA MA. OHTHC CWTM Te NOT rah e 

ISNMMHTH erbe ncoos i THPY X nvetTHpion M 
ni ATWARE e pog’ me MMTCTHPION M TI Ar- 
WARE e poy ermar Brot ner coosı xe ere 
Ov acmwne Bet rufrrrn& · ATu xe erbe ov 
acuone Rer mä: ATW ILMFCTHPION eTMMAT 

20 fro ner coovit ze erbe ov Atylywne Her NTAKO 


avo erbe ov Ayywne Der maer Wa eneg - ATW Pie a 
MMTCTHPION ETMMAT rot ner coosi ae ethe 
ov arwune fies Ñ za cte arw erbe or cenabwA 
ehoA* arw NAMTCTHPION eTMMaT Bro ner 
coor xe ethe ov cenagune io: xe enpon: 


6. pA. Sic scriptum pro 1miirpmmao. P. 14. 
voces xe em scriptae esse videntur in loco eraso. 15. ma- 
Aaemic. Sic in Ms. pro namaentnc. 22. Tuaer. Sic in 
Ms. pro asaes vel asas. 


14 


pqe. å. 


pyc. a. 
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ATW ere OF cenahwrd ebo: ATW NMTCTHPION 
ETMMAT Bro ner coor ae ethe ov ce av- 
mune Bar i TÅnoore arw ethe og c& arwwne 
fies R g Are ATW ILMTCTAHPION ETMMAT HTog 
ner coor xe ethe ow arwwne fiers i Torin 
avo ethe ow argjwne Ber n wne eT TACIAT 
er ii OHTOT* ATW NMTCTHPION ETMMAT RTO 
ner coosii xe ethe ov acwone Ho: arn X 
nntosh- avo ere ov acujore Re NAH X noa. 
ATW ILATCTHPION ETMMAT NTOY ner coovñ xe 
ethe og Nene fics evàÀn N nooAutT V erbe 
ov Acme An TAR X n&enime* Afi Anon 
ATW TIMTCTHPION ETMMAT Rio me ET coovii 
«e eTe ov acujone Ber ern X mvaoT. aco 
IIMTCTHPION ETMMAT rot ne eT COOTN xe 
erbe ov schone nos STAR X mnabacnem. 
avo ethe or acupone it TOHÀH X nnnpmon · 
ATW TIMTCTHPION ETMMAT Hroy ne ET coovu 
ze ethe ov asywne no: it boranH ete ne it 


10 


15 


THO NE: ATu erbe ov avrwwne Be it ovn 20 


THpOov* ATW NMTCTHPION ETÜMMAT rot Ne er 
coovn ae ‘ethe ov avsupone Ber N uoveioode X 
nne. MH B RA MIM eT it OHTOT- ATW erbe OF à 
HRe-HAàQ Notte ATWO NMTCTHPION ETUMAT troy 


Her cOOTN RENT à Ne Ace gone ethe ow 25 


2. 3. ce correcta sunt; antea scriptum esse videlur cena 
pro ar. 25. Pagina pc, a. b. valde squalore et sorde ob- 
ducta. Acriter autem et diu intuenti contigit mihi, ut lite- 
rarum lineamenta satis conspicua mihi fierent. Rev. 
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Mil M MoTeioove ago eThe OF ATOWNeE Be ne 
enpior oi Ne Ace - ATW NMTCTHPION er- 
Muar Brot ner COOTM ae erbe ov acwone Bar 
OTAH H nRocuoc avw ethe or ene HDA chod e 
5 rp · aqgorwg on e TOOTY fei ic nexag it neg- 
MAOHTHC RE ETI Ge NAMACHTHC ATW Nawheep 
ATW DACH: Mape node NOTA niche A me 
nnd er M Hr MTETHA CMA ATW HTETHHRATANAM- 
Hane x wane mu e "uaxooy naTH-* xe xum 
10 Te MOT eine TOOT e WALE MMMHTH erbe m 
COOTN THpow ÑTe ni NTA e por p xe nuve- 
THPION ETMMAT pro ner coosn ze orbe ow pyr. B. 
dejimone nei meuitr: ATW ethe og aqmune nos 
meíóT ATW TIMSCTHPION ETMMAT Bro ner 
15 con xe ethe ov Ayyuns nos npuc: avo erhe 
OF AUUWNE NST EMIT ETI Ge ON NAMACHTHC 
COTM ATW NtTeTHOTWO e TETHTTH nrernunche 
HTeTHcOTÀ e NCOOTN THPY NTE WurcTHpioNn 
NTE m Ae e Dol: ae NMTCTHPION ETMMAT 
2NTOY ner coovn xe eTe or avwmune Her N 
aatmoition ATW ethe ov acujone Ber TUnTpwmer 
ATW TIMFCTHPION ETMMAT NTOY NET COOTH axe 
erbe ov agwwne xo: TIRATMA ATW erbe ov 
Aggwne Her naHp eT NOTM ATW ILIMTCTHPION 
25 ETMMAT NTO NET coovn ae eTe or ATUWNE 
nei n cor avo erbe ow avypjone Re iR erg: Pa De 


15. aquo. Sic scriptum pro equone. 17. e revu. 
Sic scriptum videtur pro e Tooriuvin P. 


14* 
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ATWO TIMTETHPION ermar Bro ner Goor 
oe ethe ov à TRAQ p ware arw ethe ov a 
NMOOT eT e eut: ATW MMTCTHPION ETMMA 
fitory ner coor xe ere ov nRao WOOTE avo 
à nov ñ good eT e ac: ATW IIMTFCTHPION ET- 
MMAT Brot NET coosu xe erbe og acpuyone 
Re noe-boon* arw erbe or aywwne Her noe- 
nod qe ATW ILuvCTHpIOR ETMMAT MTOA NET 
coovn ae eTe oy aqwwne Ros za avo 
ethe ov dene Be Tore er nanove: avo 
MAMTCTHPION ETMMAT Bro NET coovn ae erde 
or ac[gorne Pe nujoeug* avo erbe or aquwune 
Bé: ne nho eT 90ÀS8* avw TIMTCETAPION ETM- 
MAT TOY ner coovn ae ethe ov acgwne Rer 
Te XNA avo erbe ow aqwwne Ber ne "man 
eT nor · ATW NMTCTHPION ETMMAT Brot net 
coosn ae ethe ov aqiwwne fier NTAT Ñ eunr 
avo erbe or aquwne Ho: NTHYT Ñ eet avw 
IIMTCTHPION eTMMAT Brot ner con ze erbe 


10 


15 


ov Simone Be nRooT N nice avo ethe og 20 


ATWWME Dor it Re MOvetoove* ATW TIMTCTAPION 
eTMMAT toy ner coovn ae erbe ow agwwne 
Be Nine R eer avo IIMTCTHPION ETÄMAT 
Kro ner coovn ze erbe og acgone fier nrov- 


prc arw erbe ov aequore Be nmrov-Xorr* ATW 25 


IIMTCTHPION ETMMAT Brot ner coomn ate erbe 
ov ATywre iic: ii ciov it thes Av mit Ñ aic- 


3. eräus, Sic in Ms. pro ermmar. P. 5. umor pro nu P. 
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noc fre ne wctnHps arw ethe og aqgwone 
Ber ne cTepewMma Mil HELIRATANIETACMA THPOT- Pn, a. 
ATW IIMTETHPION ETMMAT Brot ner coozit ae erke 
ov ATIWNeE fei it à poco Ñ ne cchepe arw erbe 
Ser acwwne Rer Te chepa uÑ necrvnoc THPOT. 
ATW NMTCTHPION ETMMAT ATOY NET coo n ae ET- 
he ov a vtgone Rer n à poc on RTE st AIW ATW ete 
be ov asugone fies n aon Adi rteyRATATIeTA CAU 
ATW ILATCTHDION ETÜMMAT Brot NET COO? ae er- 
10 he ov ne Re n a poc on ftre it asoit BR TTA r= 
Hoc ATW erbe OF ATWONE NGI x pn ÄT Age 
uera noi · ATW TIMTCTHPION er NMUN N Brot NET 
coomn xe ethe ov avujome Ber it Aerrovpcoec · 
arw ethe ov AN mne Bert i Aenanoc: ATW 
45 UMTETAHPION ETMMAT Bro ner coomn ze ethe 
ov a7üjone fier R acceAoc* v ere og av- Pan. A 
wone Rer n ap^cacceAoc* ATW TIMTCTAPION 
ETMMAT Bro met coovn ae ethe ow arwwne 
Rer n axoeic* avo erbe ov arwwne Her it norte 
20 ATWO NMTCTHPION ETMMAT rot NET COOTN ae 
erbe oF ouog à NRWO Wwne HM nice ATu 
ethe ov gume. acgjone fics TMÄTATRWI ATW 
JLAvcTHpIOKR ETMMAT Brot ner coor ze ethe 
ov acggore Bar muocre ATW erbe ow agwone 
25 Her nue · ATW NMTCTHPION ermar rtoq ne 
eT coovn xe erbe ov à map wone’ Av ethe 
Ov adore Der eo: ATW IIMTCTHPION er- 
Mmav Bro ner coomn axe erbe ov à TAitrAaT- 


PZ, a. 


pgo. A. 
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9070 nnes: avo evhe ov à TANOTACH X NTAPY 
Wane: asw ete ov. acupone fier ruf 
XPRH MU ATW TIMTCTHPION ETMMAT Bro ner 
coorn xe ethe or à TANTA Í-oRTC mne : ATu 
erbe og Aeimone fier ncei* ATW IIMTCTAPION er- 5 
“mar Bro ner coomm ae erbe ov ATUWNE 
Re R cymrpsvoc* avo ere og agang Rer ne 
Xp ee nNYNοοο > ATWO WATCTHPION ETMMAT 
Bro ner coovm ze ere og acujone fer TÄNT- 
ATHOTTE* ATO NMTCTHPION eTALMA rot NET 10 
coomn xe ere ov avsujyone do: ne thwctAp: 
arw ere ow avüjone Be Ne cmmneHp* ATW 
NATCTHPION ETUMAT Brot ner coogn xe ethe 
Ov ATWWNE fier ne Tpiarnamics aso erbe ov 
av7Ujorne fei B agopatocs ATW ILATCTHpION er- 15 
MMAT rot ner coovit xe ere ov arwwne 
Ber ne nponaTop: avo ethe or aruwne Ber 
fi orlmpinecs avo nuvergpion ermar Bro 
Net coosn ze ere og aymwne Ber m nog ii 
vod He ATW ethe ov aruwne Bet necqjmucroc. 20 
ATW NAMTCTHPION ETMMAT Brot ner COON axe 
ethe or aqwone fier mitos it tplarnamics ATW 
ethe og aqgune Ber nuog X nponatwp R a- 
QOPATOC ATW NMTCTHPION ermar ron nec 
eoovn xe erbe or gem ne Rer nua MÄTWOMTEZS 
it arwne ajo erbe ow agwwne not mronoc Ñ 


10. infra in margine sunt adscripta, eadem, ni fallor, 
manu: avt ethe ov acujone Rei THHTMal-norte. 
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HA TMECOC ATW TNATCTAPION ermar rot 
NET cooss ze ethe os avigone Ber X napa- 
AHMTHC Ñ TAecoc* avo xe ethe or ATywne 
He: ii Mapeentoc A novoem ; avo TLATCTHpIOR 
5ETMMAT Bro ne er coosn we ethe or ate 
gone iio: n aiaHoNOc B TMecocs avo ere ov 
avujone HG: ñ avceAoc ii TMecocs avo TIMTC- 
THPION ETMMAT Bro ner coosn xe ethe og 


adgujone Ber nRaào nov oein · avwa erbe ov 


M 
X napaAHAmTHc XO NOTO- 


10 Acıgwne He nr noe 
ein ATW IIMTCTHPION ETMMAT RTO ner COOTH 
me erbe og aquwne Ber ne prag X mronoc 
R ma ornam’ arw erbe ov asujpone fer ne 
npooHCosAenoc Ñ nai: ATW MMTCTHPION er- 

15 Nu Brot ner cooymu me ethe ov acgjorme 
Ro: TTA X nung: avo ere ow acpgone 
Hai cabawe navaeoc: ATO TIMTCTHPION ETM- 
MAS Brot ner coovn xe erbe ov aque Ber 
nronoe Ñ na ornam. avo ere ov acpgore 

20 Rer nHào N novoein ere roc ne ne eHcavpoc 
X nosoent* ATW TIMTCTHPION eTMMAT Brot NET 
cooss xe erbe ow ATywne Ber ne npohoAoove 
A novoemt arw ethe ow lavujone Ber nun- 


CNHOOTE HR COTH’ ATW IIMFCTHPION ETMMAT Te 


25 TOY ner coovn oe erbe ov ATWOTNE Rer TWOMTE 
A nvÀH fire ne encarpoc X novo m. avo erbe 
ov ATywne Be ne dic X A avo IIMTC- 


12. eqgyone. Sic in Ms. pro argwue. 


T. à. 


c. B. 
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THPION etTMMaT Brot ner coon ae ethe ov 
avupone Ho: Ñ oatpees Ñ coTHp* arw ethe 
or Ariane Her ngo un R MHH! ATW TIMTC- 
THPION eTMMAT Bro eT coosm xe ete ov 
asujone Ho: ntor A wan avo erhe ov av-5 
wone Rer Neawy NH oAMHN: ATW NMMTCTHPION 
ETMMAT Brot er coosm ae ethe or aqujwne 

ca . Bet nRepacuoc e nGgoonm An: avo ethe ow 
aqcwty efod: 

A agqorwg on e TOOTY Hor jc nema Ho 
NEYMAGHTHC RE CTI NAMAONTHC NAPE Hurm 
eme Ñ TOA Ñ TAICOHCIC fire novoem e em 
Huot, fitetiixs cmH ehoÀ oit ow wp: am 
Te HOT Cap eine mee NAMATH e nronoc NTAPY 
fi Ane Pre m Ae e pog. avo Adi ee 15 
eT Go Nuoc: 

A acwwne ge HTepe N MACHTHC coTX e 
Wei ujaxe eT ğxw Mucor fics ice a ven Ane 
ATW ATRA TOOTOT CoA eNTHPY: ace e on Ber 
MAPIA TMATAAAANH ACHAOTC exit it ovepRxTe it 20 
IE acoTWUT e poov* acwwg eo acprue neazac 
me N od poi Maxoeics uon & HMACHAT CWTM 

ca. A. ATW ATKA TOOTOT ehoA oit ii dane eT Raw 
MMOOTF: Te Now Ge naxoeic erbe neoovn Ñ nei 


WARE THpos HT ARxOOv ETWOON opal oM MTC- 25 


11. recentior addidit in marg. p ante vocem nne. 11. 
in margine manus antiquissima post uin adiccit: atw 
Mape nove nove Num. 
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Tapion X TH Arme e por: AQ aficoTX e 
por eRõο Huot ote ain Te Mov einaapxı ii 


gaze NMMATH € TICOOFH THPY D TIMTCTHPION 

Ñ m Arme e Port: nei waze orn er Raw 

5Mmog eie XnaTRoon e oovi e awn chor X 
nene ; ere maf OTM HACHAF ATCWTÜ ATRA 
TOOTOT eo ardo evaicoane ze eRujaate N= 
AAT i ag it ge erbe R ne er Raw MOT 
Nave Te NOT Ge Manoeic egjxe epe ncoosxm it 

10 NAT THPOT erfiJoon oX TIMTCTHPION eTMMave 
eie NIM ne TIPWME er OM nnocuoc ETE OTN FOM 
Auoet e noi M NMTCTHPION ETMMAT MR neg- 
COOTN THPOT. ATW NITTNOC H nei mee THPOT 
ent ARXOOT eTHHATY: 

45 J acwwne se fitepe ic cot e nel wane 
er Cou MMOOT Rer mapia aqemme Re ATCHTM 
Ber N MaeHTHc Vp Ñ Ra Tooror ebo art 
TOR Ñ QHT Nav Nexaqg nav xe MnP Avn ce 
HAMAOHTHC Thé NMTCTHPION M TI ATWAXE e 

20 port: e TerTiimeese xe fitetiinanol Xo An: 
HAMANN "pao Noe NATH ae NwTH ne TIMTCTH- 
pion ermas. ATW na OFOM mu ne ET Ma- 
cork ñ cwtit Hceanotacce N nei ROCMOC THPY 
AR evAn THPT eT ii ont: avo flceamoTacce 

25 M meere mu N nonnpon ET MOON it OHTOT* ATW 
ficeanotacce R D poorw rHpov X nei ason. 

J Te nov ge orn laxo Nuoc muri ae 


17. avapzs. Sic in Ms. pro arapxı. 


el 


A. 


ch, Á 


CC, &. 
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ovon NLM eT MAATIOTACCE X TIROCMOC THPY AP 
NET i on THpov. avo NYoTNoTAcce it Tu 
NOTTE* TIMTCTHPION ETMMAT MOTH HAT H QOTO 


e N MUCTHPION THPOT R TAdtTepo A novoein ; 


ATW YMATWOT e noi Nuo i oovo e poor 5 


THPOT* ATW YacoosvTH H QOTO e Poor THPOT- 


pev MAT e CEA e NCOOTH M ITLMTCETHPION ET- 


MAMA: Waqanotacce M nei Rocmoc Tap AM 


fi pooswy THpov eT ii ont, 


J erbe nai ge atxooc e poit M ne ovoesyj 10 


HE OVON NIM eT QA poor avo eT goce ga 
TeweTno* aMHiTR e PAT Tat MTOM NATH axe 
CACWOT TAP HG! TAETHW ATW OF PM-paw Ne 


nanaofec* Te HOT Ge ner MAXI N IIMTCTHPIOM 
ETMMAT WaqanmoTacce N TIROCMOC THP’ ATW 
Ait poor ii ern vnez er R gnr: erbe 
Nal Ge OTN NAMAOHTHC MNP Avner e TEeTiimeere 
«e MMTCTHPION ETMMAT Brerbnanot NMoOe adt 


gaman "pao Nuoc NATH ge IIMTCTHPION ETM- 


15 


MAT LIMATWOT € not Mauog H QOTO e X MTCTH- 20 


pion THpovy* ATW gammm $xw Maoc nit oe 


NMTCTHPION ETMMAT TIWTH Ne AR OTOM MIM 
eT MAATIOTACCE N mROCAOC THPY Mit OTAR THPC 
er iK ONTY* Te nov Ge cWTM HAMAOHTHC ATW 


nagfeep asw HACHHT- renporpene Muwtit e 25 


USA A IMTCTHPION M IU. ATWAZE € Roch: 


6. qacoostit. Sic in Ms. pro qnacoortit vel Gcoortit. 
13. cf. Ev. Matth. 11, 28. 30. 
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maj e Tyaxe NAMATH e poor ae mcoovx cap cc. A 


"npe June exooge poit oX Newp choad X ntApe. 
xe ncop cap e&o X mrHpd ne meejcoosi · AAA 
Te NOT Ce COTÀ TAMARE JULAHTR oit OF npo- 
5 RONA ere ncoovu X NMMTCTHPION erMuaNY axe 
JIMFETHPION ETMMAT Brot NET coovit xe erbe ov 
ager TA Ae Muoc Be nN X napacraTHC* AY 
erbe ov avnpoeAee ehoA oii NI anavTop* avo 
IIMFETHPION ETMMAT Brot rer coovn ze erbe oy 
soaqenvAAG mog Re nae id ovoent fre mi 
ovoent* avo ethe or avnpoeAee ehoA oit nt 
ANATWOP* ATW NMMTCTHPION ETMMAT ro NET 
coomn me ethe og accus Aer Muog Ber nujopit 
R gan: avo erhe ov adqnopx ehordA e cawg 
15 N MICTAHPION ATW ethe or ouo ATMOTTE e 


pog xe ngoph ii TWW. avo erbe or avnpoedce 


ehoA oii NI àanaTOp* ATW TLMTCTAPION ETMMAT- 


Bro ner cooviX xe erbe or ge, Ae Huot 
Her nnos ii ovoent it XA PNA it oroen. Av 
20 ethe og à sa oepa Tov aii Hpofio A, · avo erbe ov 
d vnpoe Ae ehoA of NI amnaTop* ATO nAvc- 
THPION ETMMAT Brot ner coovn xe ethe ov 
ej ex ARXe Huot fies m gop N AUCTHpION 
ete Kro ne TLueo atovTacyre X MTCTHpION eo 
25 avw ere or aqnwg opal ii HATT M nan renoove 
M MUCTHPION RATA THANE fi TAPIOMHCIC i m - 


2. superscriptum seq i. e. negcoosm. 6. agqcnvAAer M- 
mog. Sic in Ms. pro arcrvAAes Tov. 


ce. A. 
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prrroe Ñ anepantoc: aso erbe or aqmpoedce 
ehod oH nr ANATWPs ATW TIMTCTAPION eti- 
AAT Drot ner coomn ae ethe oy ATCRTAÅAA N- 
Moov Be nunrenoove Ñ acmatoc AN eThe 
Ov po ATTAQOOT € PATOT An NETTAZIC THpOT 5 
arw ethe or asııpoeAoe ehoA oit m anaTwp: 
ATW TIMTFCTHPION erwart Bro ner coomn æ e 
erbe or ATCcHTAAcC Mucor Ber ne AacaAeFToc 
vo ere ov Agtägoog e patos Eesnopz eod 
e miitcnoore Ñ Tage aso ere or a7npoedoe 10 
ehoA of m anaTwp naf er um e ii regie X ne 
XOPHMA X TH ATHARE e POY: ATW IIMTCTAPION 
ETMMAT Bon net coovm xe erbe ov A AN, 
Moov Ren NI AENNONTOC HAL ET HN e ne ropp: 
MA CHAT fire m Ae e port: avo eebe ov 15 
d vnpoe Ae efor ob m anaTOp. ATW nuve- 
THPION ETÜMAT Bro met coomn xe ethe ov 
v e RYAN uaan Ber m unrenoove Ñ ACHMAN- 
Toc: ATu ere Ov ATTAI00T e PATOT ARCA 
A tagic THpow Ñ m AMTHANTOC e HTOOT 90007 20 
den AXKWPHTON He K anepantocs arw erbe or 
po asııpoeAse ekod oit m àanaTop: ATW IIMTC- 
THPION ETMMAT Bro ner coorn ze erbe og 
ATCRTAAL NMOOY Ber nr AMTHANTOC HAT ere 
MNOTMTNHETE MMOOT orae Anovitioyr e ner 25 
oTond ehoA RATA TOIKONOMIA M TI ora Ñ orur 
m aTMaxe e poy: arw ethe or ATııpoeAse 


1. &qmnpoeAee. Sic in Ms. pro avnpoeAec. 4. spa- 
tium erasae literae inter em et xoc. 


921 


€&oÀ of NI anaTOp* ATWO ILMTCTAHPION eTMMAT 
Koc ner coosn ae ethe ow avckvTAAI Mumoor 
Ber n ovrephaeoc* avw erbe ov avcopos ebo 
evo Ñ or Tagic HOTWT arw erbe ov avnpocàee 

5 ehoA oit m ànaTOp* ATWO NMTCTHPION ETMMAT 
Bro ner coosn xe ethe os A nA Muoor 
Ber nun re noov e H Tagıc Ñ MI AHPHTOC ATu erbe 
ov pw atneoot chor evo it Toute X Mepic- aco 
ethe og po av npoeAee ebod oit nt anaTop: 

10 J avo nuyrerapion ETMMAT Brot ner 
coovn xe erbe or A RAA MuooT nc: nr a- 
theaptoc THpov evo X MÜTCHOOTC ii Tonoc: 
ATW ere or ATRAAT evcHp eho it ca NevepHT 
gpal oi ov regie Ñ ovoT* ATW erbe or av- 

isnmopxoy eHñ¹BOA . araar Ñ ric Tage e NTOOT 
QWOT HEN AXKWPHTON ne ATW gen amepamncom 
ne · avw erbe or ATııpoeAse ehoA oii mi a- 
HaTQOD: ATW NMUTCTHPION ETMMAT Brot ner 
coovn me ethe or arckTAAL Mucor Ber m 

20 aNepanton arw ere ov aTTAQCOT e paTov 


evo X MIITCHOOTC XMOpPHM H anepantoc 


it 
ATWO AHRAAT evo ii quje ii Tagic H X OpHAA 


it 
RATA TOIRONOMIA Am ora R OTWT TI ATWAXE 
e poq* arw erbe or atnpoedce ehod off ni 
25 ANATOP? ATW NMTCTHPION eTMMAT Brot NET 
coovn xe ethe ov aTcRTAAL MOOT fier MNT- 
enoove Ñ ascopmroc RAL eT AN e N Tagic M 


22. aqnaar. Sic in Ms. pro arnaar. 


ce. A. 


cc. 


A. 


cc. R. 
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m ova ii OTWT Ni aTujgAae e poy AT ae ethe 
or po avnpocAee ehoA oH NI ANATOP wan- 
TOSÄTOT pw e Ne 9copHAa dre mr uopi A 
MUCTHPION ere Brot ne reo CHAT ii wOpRMA: 
ATW IHATCTHpIOH eTMMAT HTOL NET COOTH xe 
ere or ,,νu AN NMMO Ho: ni xortaqrte Ñ 
tha HR ovanesTHc* arw erbe or po arcopor 
ehoA n&oÀ X NIRATANETACHA X n HopH N Age: 
TAPION ere irog ne noaTpeev N MICTHPION 
Rre m ova KR ovoT mn atTwaxe e pog’ nn er 
EWWT e QOTN avo NH eT WWT eod’ avo 
ethe ov po avnpoedoe ehoA op nr ANATwp: 
ATW ILMTCTHPION ETMMAT rot NET coovm xe 
ethe ow ATCRTAAIMMOOT HSIHAXWPHTOC THPOT 
nai it alorw exw Mauoor nai ev oft Ñ ronoc 15 
M wee chav H XOpHMN Kre nr Are e pog 
ere rot ne ne KWPHMA re mnm HopH N MTC- 
THpions avo erbe or ap AXWPHTOC eTMMAT 
AR EK amepantoc ermar avnpoeàAee eo 
ON nr anaTop* ATW TLMTCTHPION EeTMMAT Brot 20 
ner coosn xe ethe oy , d Mmoor fies 
muosyTadTve N MICTHPION M ngoph NH Tpnutes- 
MATOC avo ethe ov ATMOTTE e poor xe 
nxovTadTe ft 5cOpRAA X ngopi it pe NA 
TOc* ATW ethe ov avnpoedee ehoÀ N nmap 25 
CHAT Ñ TpimtesAaTOC* ATW NMTCTHPION ETM- 
MAT Bro ner coosum xe ethe or ATCRSAAI 


MMOOT Het nxostaqtTe N MvcTHpion X nueg 
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CHAT H TPINHETMATOC: ATu erbe ov avnpocAoe 
ehor HM nua Nou WR TPINNETMATOC: ATW 
IIMTFCTHPION ETMMAT KTO ner COOTH ae erbe oy 


Ne RA NMOOY Her NZOTTAUTE A MTCTHPION 

5X Lueg WOMÄT i TPINNETMATOC ere HTOOT ne 
NAROTTAUTE it 9c o pHA AN nMeg WOMHT it F pinne x- 
MATOC ATW eThe ov as npocAee EhOA oit n ana- «c. A 
TOp* ATW TIMFCTHPION eTMMAT rot NET coovit 
exe ere og AN, MMOOT Se nos it Gun N 

10 Nop it TpumtesaaToc arw ethe or ATcopor 
efio A evaoepa rov Ñ ca NevepHT ATW oit ETMHP € 
govn e NETEPAT MH NETTAZIC THPOT- avo Eerhe 
ov ATIIpoeAse ehoA ofi ru ana Top: ATW IIMTC- 
Tapion eTMMAT Brot ner coorn ae ethe og 

ISATCRTAAL AXUcov Be nfor R wan X naa 
CHAT R TpuutesAaToc: à so erbe ov ATTIPoeAoe 
ehod oi NI anaTvop* ATW TIMTCTHPION eTM- 
MAS Bro ner con axe erbe ov A RNA 
moor Wo: nfor ER gan X maao wont Ñ 

20 TPINNETMATOC* avo ethe or avnpoedee ehoA 
ep mn: ATTATOP* ATO NMTCTHPION ETMMAT ron en. 
Net coomn xe ere os AA Mmoor Nes 
Ne mpoaXwpntoe X Nop N TPINHETMATOC 
ego ethe or asııpoeAse ehoA oft m anaTop: 

25 AFW NMTCTHPION ETMMAT TO NET Coon RE 
ethe oF arcKTAAL moor Ber ne npos pH- 


TOC H mMmeg chav Ñ tpminermatoc. AT ethe 


cn. A. 


ceo. a. 


924 


ov AasııpoeAse ehod oit NI anaTop ATWO TIMTC- 
THPION ETMMAT Brot ner coosm ae erbe ov 
ATCHTAAT MMOOT Der Ne IIPOAXKWPHTOC THPOT 
M nueg WOMÄT H TPINNETMATOC* avo ethe 
ov avnpoelee ehoA on m anatwp: arw 5 
JIIMTCTHPION eTMMAT Brot ner coovm xe erbe 
oy adcHyAAr: Huot mo: nuopit i rpmnev- 
MATOC eum NECHT Nal er AN e N TAZIC M m OTA 
R ott m àaTüjaxe e poe. arw ere ov av- 
npoe Ae e&oÀ 9X NMMAD CHAT BR Tpınnerma- 10 
TOC* ATW NMTCTHPION ETMMAT HTOY NET coovit 
me ethe ov accus AA: Huot Ra nueg mou 
N TPINNETMATOC ere Krog me nwgoph TL Tpi- 
MMNETMATOC m næice · ATW erbe ov aqnpoerdce 
eo HM nueg CHAT Miitcnoove H nporpuner- 15 
MATOC Hal ET HM noae ii ronoc ite H An p ; 
ATW NMTCTHPION ETMMAT Bro ner coovn 


xe erbe or avcop eo Be Ñ ronoc rn pH 
er OM mne KWPHMA M m aTMaxme e Port: AT 
MH Net it OHTOT THpov* ATW erbe OF Vn pe Ne 20 
ehoA HM noae XX MeAO X m Are e pog: 
ATW NMTCTHPION ETMMAT Bro ner Coop 
Mao Main moy xe erbe oer aqcnvTAAr Huot 
MAIN AUR e THey npoe ee ehoA oX m ATyaxe 
€ poy ere bro ner & pe opal e uor TApoT 25 
arw Brot ne HT aqcopos e&oÀ THpov RATA 
10. nun Sic in Ms. pronuag. 15. chà? Sic in Ms. 
24. nn] aog Sic in Ms. 
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mevragic: nal se Tapos Ynaxooyr e pori oX 
neump ebo X NTHPY* ganag ganAwe xen aï- 
BOOT € POTN THPOT NET Nawwne AY NET NACT. 
nai er mpohade arw et mpoeAces arw «mit 
Smer R HOA or WOT ATW MH ner PAT opal R 
QHTOS Nai eT naxope e nua X np N 
AvcrHpion* avo Ad NET oit ne KwopHaa X n 
aTgaxe e port: Nai e "qnaaoov e poit ehor 
me Ynacodnor nui eoh: avo Yrnaxoor e ce. f, 
10 Porn RATA Tong: ATW RATA TASIC e opal Y 
ncop eo X rnp: aco TnaswAn nuri ehor 
R NETMOCTHPION THPOT eT APAI e opal e uon 
THPOT MH NESTIPOTPINHETMATOC Adi nevęvnep- 
TPINHETMATOC* HAL eT APAI exit HETMTCTAPION 
15 MH nevwregtie Te MOT Ge OTM TIIMTCTHPION A 
m Are e port: Brot NeT coovn xe erbe ov 
A nai THpov wwne ii nent aixoov ago oii oF 
napone ÑT à nai THpov one ernt: avo 
Brot Ne MMTCTHPION ET oit Nal THPOT avo Bio 
20 ne neret hod THpov* à vo roc He nevyoX e opal 
Tapos. ATW Brot ne nevrego e DAT THpov* 
ATW NMTCTHPION M m ATWAZE e port rot ne 
MMTCTHPION eT oii Nal THpor RT e e poit: 
ATW Adi ne Trnaxzooy e povit opal N ncop eod cr. a. 
25 N rop: avo Brot ne nuvernpion er oft nai 
np à vo Brot ne IIMTCTAPION H OTT rem 
armee e port: avo TIcoosn R nai THpov fit 


20. nere fod. Sic scriptum pro never ehoA P. 


15 


cia. A. 
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alaoovr e poi avo AR ne Ņnaxoor e porri 
Mit nere AO e pof nai-[naxoory e poit 
THPOT opal 9X ncop eo X Yn Ab ner- 
coovit THPY or HeTepHT ae ere ov ATyure» 
Brot ne m mare ii ovoT re m: ATWaze e 
port: arw nau e pori X ncop eo fi nev- 


MUCTHPION THpov MH H Troc. M nova nora 
Nuoov AR ee ii xonov chord oii nevcX RM 
THpov arw Nn e poit H nurernpion ite 
m! ova Ñ ovoT M m atyaxe e poy Mil negy- 
TFNOC TAPOT AH neee HAU THPOT àvo Ad 
TEL[OIRONOMIA THpC xe ere ov po a einpoe Ae 
ehoA oM noae A meAoc X m ATWAXE e pori efio 
Re MMTCTHPION ETMMAT NE TIETTAIO € PATI TH- 
por’ ATO TIIMTCTAHPION Erem ATJAXE e por ët 
MMAT Ov Oase on it OTWT ne nner ELJLJOON oit 
Tacne N Ni à TUja2ee e pog ATW rot ne TOIRONO- 
Mid N nf A it Wake HM HT AIXOOT e poit: avo 


ner NARI X nugae it OTWT X TIIMTCTHPION ETM- 


10 


15 


MAT Tal e "Tnaaoor e porri Te nov Aii necqwynoc 20 


THPOT Aii xXeecocHAMa THPOT MÄ ee B awk eO 
X neyuvetapion ehoA xe iro TR ne it TeAsoc Xi 
nere Aloe avw Hr ner naaoR ehoA H nco- 
OTH TAPI MIIMTCTHPION eTMMaT Mil TEL[OIKONO- 


MIA Hp MÄ ned e itrorit ment ATTANQET TATTÄ 25 


€ MUCTHPION MIM: COTA GE TE NOT TARW € 


POTH N IIMSCTHPION ETMMAT ere Nal ne: ner 


16. nner. Sic in Ms. 25. ntqxe. Sic in Ms. 
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Naw ge X ngjàae R ovoT X NMTCTHPION nat 
fir afxooq e pori emanef eboÀ N newma 
R evan A i apocon: Hceer Ber X napadna- 
THC n epinatoc HcehoAG eboÀ op Newma R 
Sevan AH apxyon Rre X napaAnuTHC Ñ epi- 
maroc ere itroov ne e warhwa ekod N mS 
Mim er RIS ehoA OM Newmar e None Ge ep men 
R napaadanatnc fi epmaroc erwandwA ehoa R 
Te WKH env acas N nei moctupion Ñ orwt 
10 lite m A Re e poy Nal HT alorw efaw Mamoe 
e PWTH Te nor avo git revnov er ovmnafboAc 
ehoA g nc Bern cnap ov nos ii anop- 
pora. ft oven opal oii TMATe HM Tlapa A HAC THC/ 
eiXMaT* ATW cenap gore EMAWO Hol Napa- 
15 AMMNTHE omit M Novoen H Te NR ETMMAT- 
à?  cenacoupa Ret X Napadnauntnc Ticege 
ficena TOOTOT ee e rnp: eboÀ of oote X 
nnoe Ñ ovoent ENT ATHAT e pode ATW Te Y NR 
€T XI A TUATCTHpIOK M TI ATWARE e poc end- 
20 S ο e mice eco i ov NOS R anoppora it oro- 
ein. ATW Ñ cenamtagoc an Ber H NAPAÄHATTAC 
ATW KR cen eiue AN xe a Te Te QIH er CHahOR 
R omTC ehoA ae gach ov nos WAS R oroen 
neo e nace avo mepe Aaar Ñ asnanıc 


25 ee MS oJ e RATEXE Moc e nrnpꝗ ov e po 


5. Sre, Sic in Ms. 6: N nran. Sic scriptnm pro 
R tyra. P. 8. 8 mapadnutac. Sic in Ms. pro M na- 
peAnavuc. 20. anomppora. Sic scriptum pro anopposa. P. 


15* 


cra. A. 


cia, a. 
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BR nereg gon e poy e nrnpꝗ . aAa qgacaore 
RR ronoc THpov fire ii apyxyw AR ii ronoe 


TAPOT Ñ ne npoo Ao, X novoem aso ect 
anodpacic oit Aaav ii ronoc* orae mec} ano- 
Aona. orae mec} czubozhon: orae cap R 
nem ANN ii gom re R pK RN orae ii neu 
AAaT R com nte ne npoboAoove N novoent R 
nevem oom e oovn e Te den MANY AAA 
wape fi Tonoc THPOT Are N apen Adi N TO- 
noc TAPOT Rre ne npoboAoove X novoein · 
wape nora nora HTMNETE e poc oit nevronoc 
evo ii gore QHT M novoemn R Tanoppoia eT 
soode H Te den eriuag: gewe Mantexwte 
MMOOT THPOT nChok e ntonoc it Te RAHportoAsa 
Hite NMTCTHPION HT Ac ete Frot ne nuve- 
Tapion X m ova Ñ orur nr avugjaxe e poer. 
ATW NELWWTNE ecoorp e goTN e neue Roc ; ga- 
Ahn $xw Tmo NATH xe ecitaggomne oit it Tonoc 
THPOT X Rog" live oF poAe novae it ov core 
TE NOT GE on gaman "pao moc NATH are poe 
mu ET HART X IIMTCTHPIOCH ETÜMAT Fite m aT- 
Gage e poy’ nepxone eo oit nerp[ryrioe THPOT 
Ad rmee[cocHAà THpoTs oF pode ne ey OM 
nROcA0c* AXA, cpovorh e m acveAoc TRHpoT*: 


10 


15 


20 


ATW e(naovoTh it goro e poor THPOT- ov poe 25 


Ne et gM mRocmoc AAA govoTh e n ap- 
Nacredoc THpos* ATW qmaosvwth on it govo e 


19. A nroor. Sic in Ms. loco M nnov vel & nery? P. 
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poor TAPOT: oF pwme ne ee QIAM TIROCMOE an, a. 
SNA eororh e  Tepannoc THpos* v gna- 
ice e POOT THpov* ov poe ne ee orxX nnoc- 
moc adda qovoTh e ii zoe THPOT avo ena- 
5 ice e POOT THpov: ov poe ne eq EM TROc- 
moc A qovoTh e ii norte THpos* arw gua- 
mice € POOT THpo?s* OF POME NE eq orxi TIRoc- 
Aoc adda qoror e ne cn p THpoy avo 
end ee e poor THpOv* or pwme ne ee orxi 
40 MROcMOC àÀÀa govoTh e n grÄskpinec THpos 
ATW t[naxice e pooy THpovy* OF poe ne eg 
gran nnocuoe AAA qoror e ne Tprasnanıc 
THPOT* ATW ANALICE € POOT THpov* oF poe 
ne ee aM nRocuoc c A qovOTh e Ne npona- 
15 TOP THPOT ATW nég e poov THpov* or TN. f. 
poe me eq orzX nrocmoc AXA qoror e m 
AgopaToe THPOT ATW eins zice e poor THPoTs 
ov pone ne eq ost nrocmoc AAS qovoTh 
e nnog ii agopatoc arw qnaxice om e pod: 
2007 ponme ne et gu nkocmoc ada gqovoTh 
€ MA-TMECOC THPOT avo qNazice e Poor THOT” 
ov pome ne ey orxX nrocmoc AA gqovoTh 
e ne npoboAoove fite ne encavpoc X nogoen 
ATW guaxe € poor THposy* OF poe ne eq 
25 ovxX TRocuoc NAD cororh e nRepacuoc atu 


9. ran nrocmoc. Sic in Ms. pro grxx ngocaoc. Item 
esc, A. cf. cra, a. ofi nh A pro ex nhwa P. 19. recentior 
in marg. addid. A nponatwp pone vocem nnog. 


CIA. a, 
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end ee e Port TAPI’ oF poe ne eq orit nnoe- 
MOC aAa qovoTh e nronoe THPY X ne encaspoc 
ATW ejnd xe e poy THPY* oF poe ne ert oras 
WnROcuoc AAAA enap ppo NMI of TamnTepor 
OF poAe Ne ey ITEM MHOcMOC AAA ejo ñ ppo 9X 5 
nov oein · OF PUME Tle ey or NROCMOC AAAS it 
ov ehod HM MHOCMOC at ne: ATW QAMAN Taco A- 
MOC NATH xe NPWME ETMMAT ne ANOR ATW ANOR 
ne IPWME eTMMAT? ATW opal oit nA ehorA X 
nRocAoc eve Nai ne ep wan IITHPG WA e ppi ; 10 
ATW ETFWAHWA e opal THPOT Ber na pre oe it ne 
Wryoore it Terc à $0 fit agone eio it poo oit 
TMATE X ngae M NAPACTATAC eio ñ ppo e opal exit 
xe mpohodoore H po M nogoen: avo eio it ppo 

e opal exam ncauyj B gauan. mit mtor R wan. 15 
Ait ngjouüT ii oaunn: Adi ne tic X prag. 
arw eio Ñ ppo exM nador X nador. et o 
HTOOT ne Ñ oatpees Ñ coTHp* arw eio ii ppo 


eX MMNTCHOOTC dH coTHp* AR NAPIOMOC TAPT 
fi ne YK oO Ñ TeAioc nal eT nai MTCTH- 20 
PION OM novoein - ATW pe NIM ET NARI MTCTH- 


pion oX m atTyaxe e poy cenawune it mp ppo 


nN cenagmooc 91 ornam Huot asw ot gorp 


Noi opal oi Tanfitepo arw oam "paro N- 

MOC NHTH ae ii poe ETMMAT HTOOT ne anon 25 

ATW Anon me itroov erbe nai ge alzooc e poit 

X Tu ogoem axe TETNAHMOOC e Opal exit neti- 
27. cf. Ev. Matth. 19, 28. Luc. 22, 30. 
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eportoc. os ornam Huot avo or gorp Huot opat 
of rau repO · à 70 TeTHAP ppo niimal ere nat 
se An co: orae Nnimme eimorte oThe rion 
oe HACHHT ao nagheep: choA ate rerna ujone Ñ Ge. a. 
5 whp ppo NM opal off rau repo: Nai ee eiao 
34007 e poii eicoosn ze fat rerit N nv c- 
pion MMi ATWAREE poer ere NMTCTHPION ETMMAT 
ne ANOR ATW ANOR ne TIMFCTAPION Nu / TE 
nov Ge OT MONON NTOTH rera p Ppo numai. aA- 
10 Aa POME mu eT NAXI M IIMFCTHPION M TI Ate 
waxe e port: cenagwne ñ p- ppo nMuai opal 
oit TAMNTEPO* ATW ANOR Ne ÄTOOT- ATW froov 
ne anon: AAA maeponoc mawwne eqoroth 
e poor: ehoA xe iroTü ner nagit gice oX 
{5NKOCMOC Napa poAe NLM dee gjanTeTiRH- 
prece R waxe mía e Tnaxoor e pwt. aAAa 
NeTHeponoc nawwne exAoxT e noi gpal ok 
Tamutepo eTe nai aïxooc e pori Hm ovog ce. f. 
me nus e Anemone Huot: cenagane NAI 
20 Ber na-He- MATCHOOTE Ñ anaron AAS mapia 
TMATAAAHNH Mit Twoannne finapeenoc cena- 
Uone evosorh e HAMAOHTHC THPOT? ATW poe 
MIM eT NARI MICTHPION OM III a TUJaaxe e Pog? ce- 
na mne ot ghorp Huet ato of ornam Hugt, aso 
25 ANOR ne HTOOT ATW NHTOOT Ne AMOR’ ATW CENA- 
mom MUMATH oit oob au: AAN HAHN nere po- 
MOC na gone evov Oo e NWOT v nee ponoc 9o 
19. ek. Ev. Jo. 12, 26. 


cc A. 


Cic, A, 
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ANOR xa gione eepovorb e TTB, ATO POME mu eT 
Mage e Mr aTMaxe epog oa umi Yaw Nuoc e poit 
ze Ñ pue eT NACOOTN (Së ETMMAT* CENA- 
coovit ncoovm it nei mene THpov* fit àAlaoov e 
pwt. na- n eoc a 3o mil rà race: na- e- in Mit 
Haben Tovaugjce* ganag oaroc cenacovit 
neoovn Ñ nei mee THPOT HT AIXOOT e porñ · aso 
Mil nere Nn IOO e pwri nai Tnaxoor e poit 
RATA TONOC ATW RATA Tate € Opal HM ncop e- 
hod X mrnpët aco oam Faw Nuoc e puri xe 
cenaewme ae epe TIROCMOC RB e opal ita up N ume · 
ATW CCHAELME xe epe na-mxice THPOT RH e OD al R 
au i trnoce AT cenacime ze ethe ov Ñ owh a 
NTHPY ujone: nal Ge itepeqxnooy Re NcwTHp ac- 
YosT ehod Ber MAPIA TMATAAAANH nec / xe 
NAROEIC Uu oà. poi avo Und sun e pot eiwme it 
ca ou nia oit OF WP Aii ov achada’ Te nov eg 
Nazxoeic ele over mae X nuvernpion M NI ate 


WARE e poy avw over NYARE N TICOOTN "np: 


10 


15 


AYOTWOM Ber ICWTAP Nexag ate eoe over nuvc- 20 


THPION M m àTUjàxe e poet: ATW OTET nee 
A ncoovit THPYs aàcovooX ae on Rer mapia 
Newac X NCWTHP xe Manoeic ep oa poi eimine 
MMOR ATu MNP Son e pol re HOT Ge naxoeic 


es MRT H ong H Ticosii ncoosn X nwaxe 25 


THpY X JU aTQJaxe e port: dH Tiünaeup eon 


an e RÀHponoasr Ñ TuliTepo X novoin · ayot- 


2 alius homo ad vocem m in marg. addid. waze e X n. 
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WIM ae Rer ncoTHp "ear M mapia ote ce» 
OFTON cap NLM eT NAXI N navc pio Ñ TMNT- 
epo Xi nogoen nova Nova nabon nyKAnponoas 
Wa Nronoc ÑT aqar MTCTAPION ya por aAAa 
5 BR Onacoorb mncoosyik an X rn: xe erbe ov 
a Nal Tapos gone ei MATS n Jcoovn nujaae 
R ovoT ire m àa7gjàxe e pog. ere Brot ne 
neoovn A np arw OM danepoc anon me az. a. 
Hcoovu X JITHpOd* arw ox AH gom Ñ covit 
10 nme RH or Te ncooꝝyn -. er MATI Ge M cor 
B yopi X navctApron N m Are e por: 
BAAR POME NLM ET NARI MTCTHPION QM NOTO- 
ein eins HR Be nova Nova nğrAnponoms wa 
Nronoc HT Ki AvceTHpion ga pod: ere mai 
15 aïxooc e pori X ni oroem ae NET nicreve 
ev npodmHc eine X nbene it ov mpoatHes 
ATW NeT TIICTETE ev Ainsioc naxs M nhere 
N og ainatocs ere HAL ne xe mua ÑT à Iova 
nova XI MTCTHPION wa poy eqnahwkR e pog. 
20 ner A gcicobp esgtarAnpomoms M TLATCTHPIOR 
et coh: avo ner maar avcTHpion eqovoth 
eqmaRkAHponoms Ñ R ronoc eT aoces AT nova 
nora nac HM neejronoc e opal oX movoent 
it ra Axxepo · ATW NOTA nove nap regoveis e 
25 X Tagic er meeecHT* AA m nap Tegoscia az. A 
ane kur e n Tagic eT meqcagpes adda eg- 


agw HM nronoc B Te RÄHPONOMIA N TlovOent 
15. cf. Matth. 10, 41. 


CIH. à. 
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R tamiitepos eeuoom oit or noc ii ovoin e 
Ait Di e pot: OT i norte MH X agopatoc 
TAPOT ATW ndygorne obt oF nos it pawe Ab ov 
noe BR re AHA: Te HOT Ge gumi CWTM Tagaxe 
NMMHTH erbe mneoov Ñ ner naar gumo" X TIMTC- 5 
THPION Hite m Woon N MSCTHPION: ner MARI 
ovn A NAMTCTAHpION A m mopñ X MTCTAHPION 
ETÜMAT* ein ne HM ne groer ev Inny eo 
9X newma BR ern RH app: cenny Ho: 
napaAmAamnrop H epmaioc ficeeme i Te roc 10 
X npoue EeTMMAT choA HM neun avo Te 
Wenn erMmar nap ow nos ii uis ji ovoent 
R TooToy ii M napaadanantwp it epmaioc atw 
X TAPAÄHUNTHC ETMMAT Nap gore en X 
nogoen it re NH eu . aru Te ox 13 
ETMMAT cHuaboR e naice ñcxwte. Ñ ii Tonoc 
THpov Hite it apyone MN it ronoc THPOT itre 
ne npoboAoove N novo mm aso nena Anochs- 
eie AN orae anodora orae comhodAon ott AraT 
BR ronoe Kre novoin · orae ob Aaav fi Tonoe 20 
Rre i pK ON aAAa cnaxwte oft it Tonoc 
THPOT arw cHA0ToTkor THpoy* nchon nep 
ppo e opal exi A tonoc THpos X ngoph it 
COTHp* HOMOIWE op NET MAXI M nueg CHAT 
X MUCTHPION ire m wop N AverHprom* mit 25 
nueg Mounir MA nueg YTOOT gewe WATT 
XX nueg unrenoove X MUCTHPION itre m wWopit 
M MUCTHPION® em mung HM ne OTOI er ov 
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uns ehoÀ oX TIewma R ern fre n Ap Un 
Cenng Ber X napalnamrop B ep moe · ficeeme 
W Te den X npwome ermas eo oft newma 
H An · ATW ne YIXooTe eTMMaT Cenab ov 
5 nog R wis ii ovoent it rootor it XX napaAnun- 
TOP ii epinatocs ATu X TIAapaÀHAUITHC ETUMAT 
cenap gore omi X novoem Ñ Te dran eti- 
AAT: ATW CENACWMM ncege CXM mnevoo* ATW 
me YT KOTE ETMMAT cenaooA e nice it rev- 
10 Mowe ficeovwth ñ ii Tonoc THpOT Nr ñ & pon · 
ATW eii n Tonoc THPOT ire pe mpohodoove X 
nogoen: v f cenat anopacie an ovae ano- 
Aora off Aaav ñ ronoe orae combodon adda 
ECHAZWTE ON ii ronoe THPOT- arw iiceovorbov 
15 THPOT e donn - ATW cenap ppo e opa? exit H 
Tonoc THpov M NIMÄTCHOOTC H COTHp* gwcTe 
ner RT M nueg CHAT N MOCTHPION Te m ujopr 
X MUCTHPION cenap ppo e opal exit it ronoe 
THPOT X nueg CHAT Ñ cWTHP opal oit ne RAN- 
20 POHOMIA X novoein · HOMOIWC ON HET RIM TMeo 
mounr X MUCTHPION itre nr woop N MTCTAPION 
Adi nueg cyroow Adi Lueg Tor mi Lueg coor 
dewe Wa nueg MATCHOOTE nora nora np ppo 
e opal exit it tonoc THPOT X mncoTHp ÑT aq- 
2521 AM NMTCTHPION Wa Dot: arw ner Naar A 
JLueo MHTcHoore Xi MUCTHPION 91 nevepHv Fre 
FRI Ujopit M MICTHPION ere TOY ne NATEENTHC 
X wverHpion* nai e TA AMAT erkuntge 


20. tmeg. Sic scriptum pro nues, P. 


en, B. 


CIO. a. 


— 


co. A. 


— 
CR. à. 
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ATO ner NARI OVN X nunrenoove M AN ,,mng pin 
ETMMAT nal ET nn e m ujopit N MvcrHproi ert: 
wanes ehoA HM nnocuoc eins æ , ii BR ronoe 
THpos Rre n apxon AR i ronoc THpov iive 
novoem eqo Ñ or noc it anoppora re novoin · 
ATW om RAD ppo e opal exi it ronoe THPOT 


A n.unrenoove R coTHp* adda B cenagwmug 


an Adi ner 21 N TLuvcTHpiont Ñ orot M m 
atwaxe e pog’ adAa mer nao Ñ M MICTH- 
pion ermar qnagw oit ii ro, EeTUMAT eo A 10 
ae ceosork- ao equaco oi Ñ Tagic N TMNT- 
enoo ve H coTHp: acwwne fiTepe IC ovo ecpxo 
R nei gaze e neepuaemTHc acel e en Rer 
Mapia TMATAAÄHHH acl m e fl ovepmre Ñ ic 
Nexac oe mnaocoerc qi oa poi arw ANP euT 15 
e poi eimme Huon: adda na nan TIAXoeIc 
ATW NESwWAÑ man eho‘ ñ Qo mu e Titia gite it 
CQ07* TE NOT Ge na æoeie NWC TU Woon M MTCTH= 


PION OTNTAG MAAT AM Aun TC LOO P C M MTCTAPION® 


Nr aTwmaxwe € poe OF MTCTHPION D OTWT ner 20 


Brad: aqovwuh Net Ic nexag mac: ate 07 MTC- 
THPION Ñ OFWT MEILTOITE ner rat: adAa HUTC- 
THPION ETMMAT ejerpe Ñ gounr X MICTAPIOH 
em MICTAPION it OTWT Mes AAAA over nrvnoe 
N nova nova Nuo arw on WAB tor X 25 
MICTHPION ETA N OTWT on Nes AXA over 


NTINOC H nova nova: gere nei tor X mace 
THPION Eesigng Adi nevepnv opal QM nuvern- 
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pion ii TAa repo opal oit ne RARpotomia Hnogo- 
em. AAA OveT NTTNOc N nora nora Ruvore 


ATW TETMHATEPO cov o & NJ CROCE € TMNTEPO 


THpC M NMATcHOOTC M MICTAPION QI nevepHv 
5Wre nujopi N Agcrnpon: adda it cecHig an 
on TMNTepo X m gopi N AverHpron He m 
Wop N AverHpior oil TMNTepo X mosoent 
QOMOIWC ON nmo un A MTCTHPIOM: n Cen 
AN QUOT opat oit Tuntepo er OM rnovoem A 
10 over NITTNOC A NOTA nora MMOOT Au HTOOT 
0007 ON HR cemnm an oit TAnTepo AR nr MTC- 


THPION Ñ ovoT: re ni Wopn N MTCTHPION 
pi obt TantTepo X mosoent: ATW over NTT- 


noc on N nove nova MMOOT X NYOMNT avo 
15 rn X ne CHAMA X nora nora MMOOT 
cewhetacit e nevepnv · nmopñ men enugamaonR 
ehoÀ H nespuverHpiom 91 meqepH$ ATW NTa- 
gepatr nexonG eoh, hohe git neee H 
7Hpov warner ehoÀ HM TIeRcwma d TeTHOT: 
20mep og noc fi gie R oroem N anoppora: 
NTRWTEe Ñ Tomoc mu HTe N aàpocon Adi H ro- 
noc THpov Hite novoem evo ii gore THpov ORT 
Xi novoem H Te dën ETMMAT gebe uanTc- 
bn e mronoc Ñ Tecumrepo: nueg CHAT gawe 
25 M IIMSCTHPION fre Tu Wop N MTCTHPION en- 
6. I nr: wopi A Arcrnpon Re T yopi A MTCTH- 


prom. Sic in Ms. ex errore librarii; delenda sunt aut verba 
priora, aut posteriora. 


CR. A 


m 
CRN. A. 


era. K. 


238 


WANXWR ehor D nequrctapron nadwe HR neej- 
ec THPOT Npwme Ge er nazoR ehoA Xi neg- 
MICTHPION ems x0 M NMTCTHPION EeTMMAT e 
opal exit rene R poe NIM ET NHT ehod oX neu- 
Mär ATW mixooq e opal e nequaane CHAT es 
None Men npoe er nuv eo HM neu e Nef 
MUCTHPIOMN Ñ Re eon · ATW CO M Mero oc e oos 
e nee Ñ Tanen’ oam Jam mmoc e porn 
«e HpoAe eTMMaT ecüuaner ehoA 9X newma 
R ern: Teyrn Nap or nos Ñ anoppora 10 
Kt Ovoert* HERWTE H TONOC NIM oeoc ujanvChoR 


€ TAmnTepo M ILUTCTHPION ETMMAT e one ae 
TOY "pue ETMMAT MNGAI MvcTHpION* ATW 
WX Oo X MEeToxXoc ax e n axe ji TaÀHO!A* 
Wape ner awn ehoA M murctHpion erNMudv 15 
eeugamao A nuvernpron ETMMAT e Opal exit 
Tane X npoJae er NHT ehoA HM Newmar nal 
ere Andi MFCTAPION itre novo avo e nèj- 
nomom an e n Gane it Tanem’ gaman Taw 
MMOC e poTit «e npoae ETMMAT equanel eo 20 
QM neun METRPINE Huot oit Aaar ft Tonoc 
ire n ADX WR: orae i cemamroAaze Huot AR 
gR Aaar it Tomoc: orae X NRwoT nazoo e 
poy an ehoA HM nos X moctTHpion Hite m 
ATWARE e POY ET woon nue arw cena- 25 
CNOTAATE oit OF genn Hceraac e TOOTOT Ñ 
XevepHy Recep gu, MMO RATA TONOC ATW 


23. orae X nkwoT. Sic in Ms. pro orae AR Ruez, 
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RATA TAZIC HEWE WANTOTRITT e PATE jt Trap} 
eenoc A NIOTOEM* epe X ronoe THpo7 o it gore 
QHTY X IIMTCTHPION MH nue ein f TMNTepo X m 
re e poy NAT ET Woon NAMAY ATW eviugar- 
5 d e PATC Ñ THapeenoc M nosoett* 7napoe- 
noc MNOTOEH NANAT e TIME A TIIMTCTHPION Ñ 
TAMTepo: X nr Armee e port eeimoon WALAACI* enk, a. 
wach unnpe NGI Thapeenoc X nov oem avo 
Macaonimazye Hugo: AAA JAecrpes ef e 
10 novoο n ugamnTqxoR eBoÀ NH tnodlitia THpC X 
Hovoent fire NATCTHPION ETMMAT eTe Mal ne 
R gata P TANOTACH M HROCAOC* ATO Mit 
OvAH THPC eT Ñ ONTY wape Tnapeenoc X 
mosoent WAchparıze Mmog oi oF cipacic 
15 ecovovh ere Tal re: nerpey noxẸ oX m ehor m 
ebor ent ager en RN neu H OTAH R ond 
ev chu eqnap ainaioc Nal eqnasme it TUNT- 
node ſi TAAHOIA MH N MOCTHPION eT oce nj- 
RAÀHporoA: MOOT ATO NÜRAAHPOHOMI X NOTO- 
20 ein Ñ wa eneg. ere TAI Te Tawpea X nueg 
CHAT M MOCTHPION KTS n: Wop N aAverHprox 
Hite m Armee e poy’ neo Dour guu X cx. å. 
MISCTHPION HTe Are e poy ETMMAT- NPW- 
ME MEN ET NARWR eboÀ X MUTCTHPION ETMMAT. 
2500 MONON xe eqiganel choA HM newma egna- 


RÄRPONOMI D TMiTepo M navcerHpion* adda 


eqgujanTaAdgo A TIMSCTHPION nxor eo un 


5. evgjanamc. Sic in Ms. pro erwyanxıtg. 
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neee RAMA, THPOT eTe mai ne xe er[gameipe 
X NMTCTHPION eriiuag mnjxondQ ehoA RA Ames 
ATW mQonouaTe M IIMTCTHPION ETMMAT exit 
ov poe ENAT chor HM Newma € ac[cosit uge 
CTHPION ETMMAT® HAI e acc H Muon rot M- 5 
näch, nai er woor ott D &RoÀacic ev HAT 
HTE M app: AT MN HETRPICK ET HALT AP 
nevnogf eswyohe: gun Tao Muoc nut ae 
npoae ent ager eboÀ ↄN neus evüjamnono- 
mage M nei mMoctTHpion eThHHTY: cemacnoTr- 10 
CRG. à. aage TAXT Heenooneg eo · Hcetaag e TOOTOT 
H nevepnv gebe ujanvosariq e parc it 1nd pe- 
noc M nogoen ATW TNapeenoc X novoem Nac- 
p Ne Muog oit ov cepparic ecovoth ete Tai te 
ago OM nt ehor ni ebor ener pe nox e mewma 15 
R amatoc HAL er nagine R runrnovre Ñ TAAH- 
em AR nuverRpion eT ovoTA näjrAnponom N 
TMNTEPO A NOTOEH: TAI Ge OTN TE rape N 
NMEQ mount X MICTHPION Te M Arge e 
poy: re nos ce OTON MIM NET NAXI ehoA oM 20 
tor X nrernpion fire m ATgaxe e port: nai 
ee m ner eboÀ 9M newma ntjRAnpornoas Wa ro- 


noc X IIMTCTRPION ETMMAT + coroth e TMNTepo 


X mn MATCHOOTC X MTFCTHPION fre m uopi X 
MUCTHPION avo qovoTh e MICTHPION NIM eT 25 


23. In marg. adscripta sunt: arw taittepo X mtor X 
AVCTNPION etmas. 23. covoth. Sic scriptum pro qovorh. 
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mevecHr* SAA f H wverHprom erbuar 
fire mn: rere e por Cen Aii xevepuv 
opal oi Termfitepo- adda fi ceyay an mit 
nmujoanr X MUCTHPION fire m ATQgàxe e pori: 
5 ner a1 gue eO HM NWoMNT H MTCTHPION 
Nre ms aTUJàxe e port: ecpgjaxter on ehoA oit 
COMA C[HARÄHPOHOMI WA TAdtrepo N nuvcrn- 
prox NM ATO Dour X MTCTHPION ETM- 
MAT ceuHu Mil nevepHv opal oii T7Aitrepo: 
10 ATW ceovoth aso cexoce e m jov X AvcrH- 
pion* fre m aTwmaxe e poy opal oii run repo · 
adda id cegHug an Mi nuvernpion Ñ OTOT 
fire n Are e port: ner XI ooo N nuve- 
THPION ii OTWT HTe m aTujáxe e pog’ ind 
15 RÄHPOMOMI N NTONOC MH TMÄTEPO THpC Rata 
ee iT ov eixo e puorit X meceoov np 
f Re con - ATW OTON MIM eT Naw X IIMTCTH- 
pion eT oit re KWPHMa X NTHPy X nr AT äs 
me e poej · mit it Re MocTHpION THPOT er 90AG 
20 oft N meAoc X ni Tee e pog’ nei ere M- 
name xe MATH ethHHTOT AR nevcop edoù 
Mi ee eT OTAQeEpATOT Mauoc ATW Ait NTTTIOC 
A nova nova Ñ ee eT Oo Nuoc avo xe ethe 
Ov ATMOTTE € poy xe Ni aTüjáxe e por A 
25 ere ov aqagepaTg eqnop e&oÀ AP meme- 


Aoc THPOT: arw xe ov orap N medoc Woon 


opal R HATT mit negomonoua TApoT maj Ñ 


1. emerecht. Sic in Ms. pro er nevecht P. 


16 


cre, Å. 


cha, A. 
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Ina aoovY e porri an Te nor aAAa eigannor 
e pori X ncop ehoA X Yrest Yuanoor e 
pori THpov RATA OTA OTa’ ge Meqcwp cap 
eo Ad Teqoinwaze e poy it ee er Go Nuoc 
AH noopzx Fi nequeAoc THpov evt e TOIRO- 5 
Koma MA FU ora idi OvOT nnovre Ñ TaAHeta 
R rp mromoc Ge eT epe nova Nova Nae 
et MUCTAPION Wa poy opal au ne KWpHMa 
X Tu aTMaxe e pog’ eptaRAÀHpornoAas Wa NTO- 
noc iT aqapar Wa pori: ATW HA-TTTONOC TAP 10 
X ne XOpMU X ns Ae e poy’ mert a- 
noche eie HATA TONOC oTAE Aev t ancAocia ore 
ae Mer comhoraon: gen ateruhodon cap 
ne ATu MITOT napaàHaumroOp MAAT: adda 
WATAWTE it it TONOC np Wantorhor e NTO- 15 
noc fi TAHTepo N IIMFCTHPION KT avait: go- 
MOIWC on ner NARI MTCTHPION QA nueg CHAT 
MH koparma MATOS anopacie Muay Tae ano- 
Aora gen atcrmhovTAON cap Ne HM TIROCMOC 
eTMMAT* fitoy ne ne XKWpHma X m m mopñ̃ 20 
M MUCTHPIONs ATW na-nueg womÄT ge Ñ 
XKWPHMA ET or nca H oN ere Brot ne nueg 
Nor 900g B 5C6opHAA am mea N boah orn 


tite TITONOC nronoc OM NE KWPHMA ETMMAT 


7. A atfipaty. Sic in Ms. scriptum videtur pro axi 
perg P. 10. Rr aqapaxr. Sic in Ms. scriptum fortasse pro 
AT aqar „ quem accepit" P. 20. mmopñ in marg. alius, 
ni fallor, addid. opi wavctnpron mre ms. 23. ovn ive. Sic 
in Ms. pro orre P. 
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neeima p AHα,Z«me AR neganopacice uÑ mere ERE, a. 
anodora Mit Neqc7uhoAon Nai e tnaxoov e 
pori oX ne ovoeng e ned e poti X muvee 
THPION €TAUMAT* ere Nai ne eiyanorw ex 


5e pwt X ncop eo N rnp: Ann gp et 
nA ehoÀ X nNTHPY ete nei ne equmanawn’ 
ehoA Be napremoc Fi ne dv5coove fi TeAroc» 
avc wgaoR ebod Ber murctApion mati fit a 
NTAPG wone e NTAPY nap uo it poune RATA 


10% pomne H novoen eio Ñ ppo e opal en ne 


spokoAoose N Novoein THPOT AR napriemoc 
np ñ ne Wv5coove R TeAtoc mai HT arzı R 
M MUCTHPION THPOT. acwwne fitepe ic ovo 
exo i nei gae e necpuaemrHc acer e On f- 
1561 MAPIA TMATAAÄHNH Mexac RE Maxoeic ove 
Hp Fi pomne oit D poune Fre mrocmoc ne og 
poaute ite mnovoent* agqorwgh fier ic nexag 
M mapia xe OF good Hite novoein Ne MAT ff M. A. 
we ii pomne 9X mROcAoc* oocre mabtace Ñ 
20 Tha. fi poune mit Re Secta ii pomne ftre nnoc- 
moc ne ov pomne Ñ ovoT fire novoem · map 
ANT R ge ovr fl pomne fre novoern eio it P- 
po git TUHTEe X ngae mapacraTHc* ejo it ppo 
gpai exit ne mnpoboAoove THpos Xi novoent. 
25 asw exi napieAoc THPY ii ne Wrgoore it 
| TeAsoc nai ent ava N X vcrHpro fire NOT- 
oem* avo HTWTÄ MAMAOHTHC MIT OTON MIM eT 
NARI N MMTCTHPION M JU Are e poy’ ema 


16° 


1 — 
RC. A. 


cre. K. 
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so MMM Ñ ca ornam Huot avo R cd oorp 
Nuo e tetiio it ppo RN u T off Ta. uitTepo* vo 


mer 21 oo0v X NWOMÄT A Mvernpion dire 
Pros X uvcerHpiox fite m Arne e poe er- 
AAT: cenap p- PGO nunti opal oit TAiiTe- 5 


po X novoent* avo it cenagwg NAMATH AR: 
ATOTH An Her er N IIMSCTAPIOR M ni Are 
e poe evitac o QWOT MANCWTÄ ero it ppo* v 
ner & X tor M uMvernpion fire m Armee 
e port: THA oo07 MARCA, NYOMAT N MTC- 10 
Tapion evo gh R ppo arw on ner ar X 
nueg Adircnoovc H AmcTHprion Rre nwgoph X 
MUCTHPION ETHAGW QUOT om minca ñor X 
ADCTHPION HTe m aTUJaxe e poy AT evo 


2 0 H PpO Rata Tragic M noya Nova Mugp- 15 


Ov ATW NET ei THpov oi X MTCTHPION oN i 
TOnOC THPOT M Ne *cO0pHAàa M TI aTwMane e 
poq.’ cenap Ppo gwmon ficesw qwor mititca Her 
* 0007 A NMTCTHPION RTS m Wopt N MTC- 
THpion* evenp ehoA RATA NeootT M nove Iova 20 
Muggy: gere HET XI N NIMTETAPION er osorh 
cenasw git D Tonoc er ovoth: ner ar HM 
MTETAPION ET cobR- cenasw oi N Tomoc et 
cobR evo ñ ppo evo i ppo opal ọm movoent 
R Tamitepo: na umarte ne ne RARpoe R TMT- 25 
epo fire m Mop HN 5copHaa Rre nr AIS 

24. evo Ñ ppo evo it ppo. Sic in Ms. Bis scripta sunt 
haec ex incuria fortasse librarii. P. 
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e poy: ger oi gunet Ñ X MN, pon THpos N 


nueg CHAT i Xwprma ere Kro ne ne X- 
pria re m gjopit XX verHptort* cena g Guer 
on opal oX novoem Ñ TaAiTepo ercnp chor 


5 RATA Neoos M nova nova JALuoov* epe nora 
nova moor moon HM navctHpion RT aepo 


Wa poq* avo ner ar BR X MTCTHPION eT OT- 


oth cen g O oi i Tonoc eT xoce ATO 
ner arin M Agcrnpon ET cobR* esnasw oi 


10 f ronoc eT cobR opal RN novoem BR autre: 
po: mai ne ne RAnpoc X nueg enar B ppo Ñ 


ner I AM NMTCTHPION M ILAeo CHAT K 500pH- 
ma Tite m: uopit N MFCTHPION: NET a gwmon 
N X moctnHpion X nueg cnar Ñ 9copHaa eTe 
15 Brot ne nmop KR Kuwpmma am mca x boa. 
MET MMAT QWOT ON cenaóQ MARCA, ILuéo CHAT 
R ppo evenp ehoA euor ou novoein it rA 
epo RATA neoor A nova nora NMOOY epe 
NOTA NOTA NASW OM mnTOnOC HT AYAI MTCTH- 
20 PION Wa poy gere ner ot RA MTCTHPION eT 
ROCE cena ο QWOT oit Kk ronoc eT «xoce* ATW 
ner a: Ñ NM AvcrHpion eT co cenasw oo07 


ep K Tonoc er co · nai ne ngomiit BR RAH- 


poc fre Tuntepo X mnovoin R X MICTHPIoN 
25 fire nei our BR RÀnpoc Tre movoent ceow 
EMAMO euago TEeTiinäge e POOT ou noe CHAT 


R zwwme R ieor. AAA ac nari aso $ra- 
7^0 e poit R B noe X AverHpiom X ne RAK 


es, K. 
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poc ne nAnpoc« maY er ovoth e mronoe mro- 
noc ere ſtroov ne Ñ nee AH RATA TONOC ATW 
RATA Tagics Wai er naxi X ncenoc "pp frre 
TMÄTPWME € QOTH e M TONOC eT ROCE RATA ne 
ecopraa R Te RÄHPONOMIA five Ti-Re-ceene ovn 5 
X moctnpion er cob BR Ternp XP. NO 
an adAa rernnage e poor or ne CHAT 
fi feous nai RT aqcoaicor Ast enuy eine 
Rumag eo oM nnn H ncoovn aso ekod 
QM NgHN X uns opal oX finapaaicoc Ñ &. 10 
ARAM TE NOT Ge OTM eiujanovo eicop NATIT 
ehor T ncop ehoA THPY trad nari arw ne- 
& e pwTi i n nog X urctHpion X NUOMÄT 
n KAHpoc fi tamiitepo: ete fro ne Ñ Repa- 
An RH Mvernpion e Ynaraay NATH arw eits 
YMaxooy e poit off neve HMA TAPOT MÄ new 
TSNOC THPOT AR neswnHboc: MA ne cchpacic 
A ngae f $copHaa* ere Kro ne ngopi it 
XP ain nca F BoA aso Ynaxw e pori 
RS anodpacic mit n anodora Ait it cya oA on 20 
A ne NWPHMA ermar. neg CHAT ro it 
XWPHMA e Nea N gorme JAdtrov ano cie A- 
AAT OTAE anodora ovae cvahoAon* ovae 
voc orae ccppacies AA gen Troc MATS 
ne Mil gen cCXHMa Net Braz: Nal THPOT fre- 25 
peqgovo erzu Muoor do: ncoTHp e neu- 


2. Froov ne. Sic in Ms. pro fitoor ne. 6. om X 
atctupion. Sic in Ms. pro ñ X avetHpson. 
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esTHC agqel e On Hot: anapeac neee ate mae 
zoer Mnp wT e pols ANA git oTHR 9a poi 
avo ficowAn nar eo X IIMTCTAHPION M nya- 
me e Tnaxıtosk è Pot emmon rine eqnagT 
5 f na opal avo Mnmoi Mamoy: aeporooA Re 
HCOTHp nee nag ae wine ñ ca ner Rovegy ER B. 
mine ñ cet: arw TnasoAng nag ehodA ñ 90 
orhe 90 axi rnapanoAÀR* ace[ovooX ae Ber an- 
Apede nexacp xe Naxoeic eip MNHpe aso ei- 
10 GATMATE EMAMIO® ze it poe ET oit TIROCMOC 
er off Newma Ñ rei ovÀnR noc esiyaneT ehor 
eX nei Rocuoc cenaovwth fi nei crepewma mi 
mei p N THpoy. Mit i$ zoec TAPOT- Mit it 
NOTTE THpOT* AR nei noc THPOT ii aoopaToc 
15 AR xa-mTonoc THpov Ñ na-TAecoc* AT AR 
Ha-ITONHOC up D na-OvitàAM* AR Ñ nos TH- 
pov ii ne npoboAoove Kre na-orname icep 
nevęovn THPOT ficenAnponom: di rufttepo X 
mnosoent: nei go ovn naxoeic epuoRQ HH Ma 
20opai* nai se iiTepec[otoos Ho: anmapeac a ne 
nia X ncop kim opal HR onr: acqway eo 
nend ej AE oeoc Wa THAT einach. ga Puth: ge- TRS. a. 
Wc ga THAT einaaneye Huurb: erre ARMA 
on X nernoï arw Tero Ñ atcoorn eie it 
25 TeTücooym an TR avw MH rerſinoi an oe 
ATOT Mi m acceAoc Tapos: Adi R apocac- 
ceÀoc Tapore Ait R norte Adi fi coerce mit Ñ 
Pn THpos* Mii H NOS THpOT H AQopaToc: 
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AR na-TAecoc por: AR na-mTonoc THpO it 


Ha-OvynàJAu" ATW Adi H goe THpov H xe npo- 
to Aoove Rre novoem · mii neveoov Tapi. ferit 
gen ehoA THPTÄ oH nerñepnv N m YO N 
R oror AR T+ ovAnu HR ovwT AR + orca RS 


OTWT: ATW ürer oe eboÀ HM T Repacmoc Ñ 


OTOT THpTi* ATW ori TReÀeveric M mr gopi 
X MICTAPION ATAHATKATE X Mkepacmoc gewc 


ERO. A. WANTOTCWTT eo Ber ñ nos rHpoy Ñ ne npo- 


Ro Ao Hite novoem AR mzeveoov THP’ ATW 10 
WAHTOTCWTT eo N mkepacmoc arw fit avr- 
eut an eboÀ or TOOTOT N Mucor: NAA 
HT avcoTyoy oit Ov ANATKH Rata TOIROMOMIA 
X m ova BR OTWT AI aTWaxe e poy arw Rro- 
ov norw oice e ITAPT- arw Mnovmetahare 15 
MMOOD oit ii Tonocs orae MnorcrtAAe Huoog 
e NTHPY: orae AnotTMetTactize Nuoov oit gem 
coma erigheraet: orae Nnovmone of Aaa 
BR eAÀnpic* madicta ge HT enteri ms copX 
X ne enHcavpoc: ATW itreTii TICOPM X nronoe 20 
R no- ornam ATW reri TIcopM X nTonoc Ñ 
Wa-TAecoc* ATW rern McopM ñ ii aoopaToc 
TAPOT Mit H apxon TApoT ganag oanàoc 
RTeTri ncopM H nai THpos* arw aterňwone 
QR den nog i gice Mit gen nos it eAnpic opal 25 


of X Aeraccicuoc of gen cus éY bezent 


4. gen ehoA. Sic in Ms. pro ehoa en P. 14. firoor. 
Sic in Ms. pro fitoor. 19. enter. Sic in Ms. pro itet P. 
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ñ̃ re nnRocuoc* ATH MANCA mei orce THPOT ehoA 
2 TETHOTH Mum Muar: rere cone ATWO 
atetTiLMigges e aTeTiianoTacce X nRocuoc THpd 
AH An rHpC er it oni: avo AXneritna TOT- 
5 tHotTH ehoA e TeTfigine oeoc Ganterbeme Ñ 
JA MvcTHpion THpov R TAdiTepo M novoenm naj 
fit AFCWTT Mawtit asp THwTH R orAinpimec if 
groe ESICOTT emawo ATW aTeTiugpone ii ov- 
oem egcorã. erbe nai ce aiaxooc e pwt X 
10 TH OTvoeng xe Wine TapeTrisıme- HT alzw ovis 
e porn xe e TeTnewine Ñ ca AM MvYCTHpIOR X 
novoem nai e WATCWTT X neo R SAR · cA. f. 
arw ce ei ñ orAmmprtec it oroin eecorꝗ ema- 
go. ga unm Yaw Nuoc e poit xe erbe nvenoc 
15 Hre H pe xe ceo it H9TAınon- KT aicRs A1 
MMOL aleme fi X MICTNPION THPOT nav fire 
novoein xe efecwTy Mucor xe Toor ne neop 
R ern THPT fre Tes9vÀH* MAD ene MH Aa- 
av N dent OM ncenoc THPY ite TMÄTPWME 
20 HAOTRAI: avo R Herma mAnHpornowur Alt me 


B ru repo M grom: BR ca-AHA ze aïeme nav 


KR X moctHpion D peqewtdys me npoĝoñoore 

Tap X novoemn HR cep NK pia an AM MTCTHPIO!N 

cecoTg Tape adda neenoc H TuiTpwme TOOT 
2snet p X Muoow ehoA xe gen copM H 97- 

Amon Inpov ne» erbe Nai Ge aïxooc e poth 

X m aroc xe mer moth Ñ cep XPIL an X N. a. 


40. Cf. Ey. Matth. 7,7. Luc. 11,9. 27. Cf. Ev. Matth. 
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AR MA TMECOE THpov* AR ma-mHTONOoC TAPY ii 
Haà-OT7NHAA* ATW MR NH Nos THPOT ii ne npo- 
Ro Ao V lire noroem: mit neveoov "np: HTerit 
gen ehoA THPTH of perbepng oM ni ovo 
R orur AH T ovÀn H oroT: ART orca RS 
ovoT: ATW Bref oe ehoA oX mi mepacaoc Ñ 


ovoT THpTi* ATW or TReAevcic H nr wopit 


X MUCTHPION ATAHATRATE M TIREPACMOC gewe 


ne. A. WANTOTCWT eo Ro: R nos TAPOT B ne npo- 


Gg 


Ro RON Hite novo m MN mneveooy "np: avo 10 
WANTOTCHTT eboA X mnnRepacuoc Au HT AT- 
cwt an eboÀ or Toorow Mum Huoog: NAA 
HT ATCOTYOY oii Ov ANAURH RATA TOIRONOMIA 
X m ova i ovoT mn re e poy ATu fito- 
ov MOTH! orce e NTHPY*s avo Mnovmetahare 15 
MMOOT oii ii ronoc - orae MnorcRTAAE Mucor 
e np: orae AnosAeraccize Mmoor oit gen 
coma evugbener orae Anovgwne oi Aaa 
fi SAN madicta ce ÄTWTH enter M copM 
M ne encavpoc* avo rer ncopX X nronoc 20 
R wa-ovnaM arw fitetit ncopX X NTonoc Ñ 
Hà-TAecoc* avo reri ncop RR agopatoc 
THPOT AR H apxon THpoy ganag gan R 
Ateri ncopA H nai THpov* avo ATeTigwne 
HH den mos Ñ oice uñ gen nos Ñ o opai 25 
oif N METATTICMOC ob gen cwma evüjbeia err 


4. gen ehoA. Sic in Ms. pro e&oA ep P. 14. ficoor. 
Sic in Ms. pro itroov. 19. entetit. Sic in Ms. pro Brent P. 
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fire NIROCMOC* ATW umme nei orce Hp ef 
A TETHTTH Mum Mur: ATETHATONTE ATW 
aTeTiLugge* e ATETHANOTACCE X NROCMOC THp 
AR evAH rHpC er ii QHT’ avo Anetiina TOT- 
5 TASTH ehoA e Teriiupne oeoc WanTterisıne R 
X MICTAPION TAPOT it TMilTeEpo M novoem mal 
HT avcoTd Muwtit av THTTH fi orAinpimec f 
OTOEIN ECICOTY emago ATW ATEeTiywne it ov- 
oem eejcorꝗ · ethe nai ee aïxooc e pwr X 
10 m Oroeg xe unte TapeTiionme: iT ataw on 


e poTR xe e rernemme H ca M MOCTHPION X 
nogoen Mai e garcuty X neu R ein: A b. 
arw Rceaac R osAinpinec R oroin eqcoty ema- 
Wor gaun Yaw Nuoc e pwr ze erbe nuenoc 

15 fire TMittTpwme ze ceo it ovÀinon* HT aicaTAAı 
Nuo Kleine R WM uvcrnpion THPOT Nav ire 
novoem xe efecwty MMOOT xe nTooy ne ncopX 
fi OTAH THpC Hite Tey9vÀH- euAG ene mi Aa- 
av X R 9X ncenoc THPY re TUANTPWME 


20 HNO N avo Ñ nevnaup RÀHponoA: an ne 


R TARTepo X novoin · ji c- HH ze afeine nat 
R X Ascrnpon X peeje q · ne npohodoore 


tap X mnovoent it cep pia an N MICTHpIon 
cecoTg Tape AA nœenoc NH TMÄTPWME HTOOT 
25 ner p X moor ehoA xe gen copM R ag: 
Amon THPoy ne: erbe nai Ge aixooc e puth 

X m oroe xe ner MOTH Ñ cep pa an X Aa. a. 
10. Cf Ey. Matth. 7,7. Luc. 11,9. 27. Cf. Ev. Matth. 


Aa. K. 
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nedem adAa ner moon samnoc xe ere ni ne 


me na- novnovoem i cep K pia an X MTCTH= 
pion xe gen ovoeut Hroov eco mes aña 
ncenoc H TMÜÄTPWME HRToov ner D XP Huo- 


oy xe gen cop Ñ Anon ne: erbe mai se 
RAPTCCE H ncenoc i TMÄTPWME THPY ze MnP 


uj 
Ra TETHTTH ehoÀ e TeTHaine gM ne goor AR 
Te9UJH* gebe Wantetiioe e M MTCTHPION H peg- 


COTY arw axic M ncenoc K TMITPWME «xe 


ATIOTACCE X MKOCMOC THPY Ab OTAH THpC eT 10 


BR ont: EMMOM ner XI ATW ET Y 9X ngRocuoc 
ATW ET O9OA ATW ET CW olt TEgTAH- ATW 
eT OND oit neepoosup THpov Adi neige 
THpov* eeco079 NAY e 9071 jt gen ne QTAR e 
parti H Teq-Re-o07Àn* ehoA ze nei Rocmoc THPEJ 
AR ner MH ont np: Adi neqoourAm THPOT 
den copM Ñ HTÄIKON ne avo cenaane nora 
Nova e poor erbe nesThbo- erbe nai ovn aï- 


xooc e PWTN M Ni ovoerg xe ATIOTACCE M TIROC- 


Moc THPY Mit ern THpC er Ñ ou xe Ñ 
merHcoosyo NATH e gorn Ñ ne orAn e par? Ñ 


TeTH-Re-oT AR eT it QHTOT · erbe nat ovit RH- 


pyece M nevenoc "np NTE TMAHTPWME XE ANO- 
Tacce N nROCAOC THPY AU necqoomsAia TAPOT 


9, 12. Marc. 2, 17. Luc. 5,31. P. 2. novnovoern. nor ex- 
punxit scriba. 7. rem̃eme. Antiquissima manus superscrip- 
sit g. 15. e party. Sic in Ms. pro e pave P. 16. tapā. 
Sic in Ms. pro ppo P. 22. fi ontor. Sic in Ms. pro pit 
Tanor P. 


20 
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ze ji nerhcoovo NATH e 090751 BR ne ovAn e 
pate BR TeTii-ne-9FAH ev oW THOT’ ATW AXC 
e poor ae MnP na rern ehodA e rerñmme 
QM ne goor MH TesIgH* aso MnP anagTe N- 
5 MOTH WAHTeTHsıne RH MSCTHPION ñ pecicwTef- 
Wal er nacerqᷓ Tanor. dcep THTTH R orAmpr- 
mec it ovoem Brerbbuap e maice rern Apo- 
NOMI M novoent it tamiitepos te nov ce fitor’ 
on anapeac Adi MERCHAT TAPOT nenwhp-ma- 
10 eHTHc* eTe NeTHanoTacH Mit nerñgice TAPOT 
WT ATETÄLUONOT RATA TOnoc Aii neritnapaboAn 
anne RATA TONOC* ATW Adi NHETHMETATTICHOC 
oit ii cou erm bea err" avo Ad nene Arie 
THpov* ATW minca Nal THpov atetitas BR M 
45 MSCTHPION Ñ percoTtd* ATernp ordinpinec Ñ 
ovoein eqcoTy euaujo* ethe nai ce Ternabur’ 
e naice’ HTETHP nooru i i Tonoc TAPOT Ñ su 
Nos THpov M npofoAoose itre rnovoent* itrerit- 
Done e terio ii poo oit TuitrTepo M novoent 
20H wa eneo* Tai Te Tanopacıc H H waxe e 
rere ii cov: Te nov Ge On Atapeac ATTI 
engjoon' oit oF AidtramicToc avo Adi ov AitraT- 
eoovñ · AAN e TeTitganeT ehoA HM newma 
fitetithwk’ e naice fitetiinwo e mronoc Ñ Ñ ap- 
25 Xone BR apocoxX THpos nax gine Ñ naopnTit: 
ae trer ncopX Ñ rererhn: avo ATETHP Ov- 
oem eqcoTyY it goro e poor "THpov* avo e 


12. Anne expunxit scriba. 


CAT. &. 


A. K. 


252 


rern nnog e rrronoc RH nos H aoopaToc 
AR mronoc B nor e ẽ, MH A= 0THAM AR di 
ronoe H NI Nos THpov H mpohoAn fite nov- 
oem · rern eoov ii Ma opav THpov ae itroTit 
ne ncopX Ñ revovAH* ATW aTeTRp OF ovoem 5 
eej co rꝗ H goro e poor HO avo idi Tonoc 
"ppo nagvuneve gare TETHQH gehe wan- 
TeTHhWR e nronoc Ñ TMÄTepo mai Ge eg- 
ou MMOOT Be ncoTHp Atfeime Der anape-~ 
ac thanepwcs oF monon Brot AAL averue 10 
THpot Hot H AaeHTHc oit OF COOTTH me Ce- 
HARAHPOoMOMI Ñ TAltrTepo X noroem. vn r 
THpoT or Mevepuv exit novepHTe Ñ YC: aou 
eboA & NN avnaparader X mcoTHp erzu 
MMOC ate næoec no ehor M nnohe n TMITAT- 15 
coovn X nencon: agqorwwh Ro: ncoTHp nexag 
ze In ehoÀ avo tnanw edod. erbe mai ce 
NT Keri no Her nmopñ X MTcTHpION e Tpà 
RO ehoA R R mohe Ñ aron NIM +25 +- 4 +- 
oy Mepoc re Ñ Teryoc H ncoTHp 20 
Af Net Anna HM MTCTHPION eT RATOIRI OM 
m Arme e pog’ ete HTOOT ne ere Nnovnpo- 
edee cho: nal woon oa gu X ngopñ X uve- 
THPION’ ATW RATA OT TONTH un OT gicoc fire 
nmexe me e TeTiinoi Huot: gwete HTOOT me 25 
X meAoe MM atwaxe e Port: arw nora nora 
eeimoon RATA Te TIMA M neejeoov . TANE RATA 


Te TIMH Ñ Tane. ATO naX RATA Te TIMH it 


20853 


Bhar arw muaaze Rata TE TURA R K maa- 
oe: ATu n-Re-ceene H N MeAoe . gwcte epe 
now orwng ehoA ae ov MHAWE X meoc ne 
aAAa ow coua Ñ ovoT ne: naïf men ea 

5 Huot op ov Napaaicma MR ov oicoc AK ov 
ron · AA oH or adHeea an N moppar’ 
ovre HT ajoveno nujaxe eboÀ an oi ov me 
& RAA ILATCTHpION M m aàaTUJaàxe e por arw 
MEAOC mM ET R ONTY RATA nüjàaxe ent iron 

10 € pod ere NET MMAT NET RATOIKT € TIMTCTHPION 
A m aTmaxe e poy it MET RATOIRI X oni: 
ATW n-Re-Uupouitr H 5COpHAA eT MHINCWOT R- 
TA X MTCTHPION HOTA Nal THpov oit ov aAH- 
Seid MH OF me’ ANOR ne nevaoo THpov mai 

isete MH He ago H hAAagqe naf ere ABT neg- 
QIAION HIEM nnocuoc - AAN eri OTN Wane 
moon ATW OTM MOCTHPION ATW OTH TONOC* Te 
Noy Ge OF MARAPIOC ne NENT aqeine HR M MTC- 
THpiOR e nea Ñ bos ATW oF NovtTe Ne Nett 

20 AUSH nei ere i M MICTHPION X nueg CHAT 
H 9co0pHAaa ET R TMATE. ATW OT COP Ne ATOW 
OF AYN WPHTON ne nent aqoine R BR axe it 
X MUCTHPION MR d axe N meg womit R 
KOPHMA ET or Mca x govn - avo qovoTh e 

25 nnpꝗ · avo equum i ner moon 9X nueg 
MOMNT H Xp griuag: ehoÀ ae TIMTC- 
THPION eT orwoon HR ont un ner oTagepa- 


13. anon ipse scriba expunzit. 


cAA. & 


AA. A. 


— 
CAE. à. 
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Tov ñ om agar erbe nai se ayw ove 
hase nent Aysıne ooo it B gaze K H Are 
Tapion nai HT alcoaicoy NATH RATA OF TON 
xe HToov ne N AeÀoc X m atTgaxe e por 
qaman Yaw Nuoc nati ae nent Ame n RS 
marke fi N MUCTHPION ETMMAT oit or me itre 
mnosTe oe TIPWME ETMMAT Hr me ngopi 
ep or Ane’ avo qug oving’ xe ethe it 
WARE ermar Ad M MTCiHpion* avo Hr à 
NTHPY gust Ageparꝗ ere ngopit erMMaT er- 10 
be nal nent agsıne i B gaze it N MTCTAPION 
ETÜMAT cuu AR ngopñ · àsüre GC cap 
X ncoorn X m ATWAxE e poc HT Aimee NM- 
MHT R QHT M MOOT: 4 +- 4 ; 
Aqovwg on e TOOTY Ber jc HM ngaae ne- 15 
aay B NeqmMaentTHc ae eimenfon e novoent 
RAPTCCE M MHOCMOC THPY axic e poor xe MNP 
KA TOTTHTTH eo N ne 9070 AR Term e 
TeTHWINe oeoc WAHTeTisme K Ñ MTCTHPION 


R TAHTepo M nosoeut* mal eT MACET TH- 20 


nov Hcep THTTH MH osAinpinec H ovoent: Nees 


THUTH e TMITEPO X NOToin: axic e poor ae 


anoTacce X TIROCMOC THpt* An OTA THPC eT 
Ron: ATW MH neqpoosuj THpov* arw mit 


meqno&e THPOT* ganag Ac. An meepooaue 25 
12. &sire ipse scriba expunxit. 13. e poc scriptum pro 


e pod P. 15. A linea scriptum est A Rev. 19. gewc. In 
margine addidit antiquissima manus: &vo MNP ananta Muwti. 
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Asa THpov eT N gW: axe e Teriunga i X 
M'TCTHpION X novoein HTETINOTOM e n ROAA- 
cic THPOT eT on ne Kpicics axic e poor xe 
anotacce X ne Rpp’ ze e Teriunga PD H 
5 MSCTHPION M TOvOent* FITETÄINOTOM e NIRWOT 
X moon ovoop* axic e poor xe amoracce 
Ti TMÄTPeSSi-cHA WHTe;WHOoYvoX e me Kpicic X 
Mi oo K ovoop* axic e poor xe anloTacce H 
TMWTperraoMaA* HTeTnänga D N ACYCTHpIOM A 
10 Moroem: KTETÄHOTHM e n ROAACIC N apis asic 
e poor xe anotacce X AN N nos "aber: 


Inge WR N MycTApion X noroem HTETHNOTOM 


e n eepo A nogf X m OA W oweop* aic € 
poor «e AnoTacce Hm MiiTpe H nora nteti- 
15 Anya WR X wvyernpion X noyoent tapetip hor: 
TAPETHNOTOM e m repo A RWF X m od N ov- 
Qop* axic e poor xe amnovacce H m Abtuoar: 
wo MA nr MÜTZACI-HHT ze e TeTHMnWa D M 


MICTHPION M Novyoesit RTETHMOTOM e WL orem 


20 nwoT D apin. axic € poor ze aànoTacce it 
Wi MÄTMaT-HHTT Hreriinga HM MTCTHPlOM X 
mowoent fiteTinoroM e ne npicte HAAT: ASIC 
€ poo swe AnoTacce D u MITIAH H ene Ta- 
pen unge D N wvernpion X novoem teri- 


25 node e m RooT H Kae axic e poor e 


11. T waa. Sic in Ms. pro X nAac? P. 14. N m 
aWTpe ,,testibus.” Sic in Ms. pro A su amtamtpe „testi- 
moniis" P. 


che, f. 


CAC, & 


CRO. &. 


cre, A. 
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sw MAT it ca ornam Nu⁰jõt avo N ca HO p 
MMOL e terio it ppo Nui oft Tamiitepos aso 
ner at gor X nyomitt N AvcrHpiosm SITE 
tor X MFCTHpion HTe m Are e por eTA- 
AAT: cenap yEp-Ppo nun" opa eit TA tTe- 5 
po X mnovoent* avo BR cen om AMET AR: 
ATOTH AUi ner 21 M MATCTHPION N TU ATWAXE 
€ poy ETHAGH QWOT MINCWTÄ evo it ppo* ATw 
Net 21 N tonr D MvceTHpiom Hire m aTwaxe 
€ poy’ eviaócQo QWOT m, TIZOMÄT X MTC- 10 
Tapion evo gor H ppo avo on ner 21 M 
nueg MÄTCHOOTC M MTCTHPION fire mop X 
MUCTHPION ETHAGW QWOT om minca Yor X 
MBCTHPION de m Armee e pog’ ATu evo 
guor R ppo RATA Tragic N noya nora Mmo- 15 
OF ATW NET XI THpov ON M ATCTHpIOMK on R 
TOnOC THpov M Ne Op X NS AaTUujàáxe e 
poq.’ cenap ppo oo07 Neesw 9007 unica ner 
BI ouer X nuverRpion fre mi wopi X myc- 
THpion* evenp ehoA RATA neoov M nova nov 20 
MOOT’ HWCTE net at H TIMTETRPION er ovoth 
cen oi Ñ Tonoc er ovorh- ner onu R X 
MTCTHPION er cohR: cena op X Tonoc eT 
coin evo ñ ppo evd Ñ ppo opal 9X noroem 
H TAMIHTepo: Nal Mmate ne ne RAMpoc Ñ TURT- 25 
epo hte m ujopit H 5copHAa lite nr aTujaze 
24. evo fi ppo evo A ppo. Sic in Ms. Bis scripta sunt 
haec ex incuria fortasse librarii. P. 
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e pon: ner ar ooo Ñ X MICTHPION THpow H 


nueg CHAT i 5copHAa ere Brot ne me X- 
pruma fre m Hop N MN ne / cenacw gwor 
ON opal ọm novoem Ñ TAamiiTepo evcHp eboh 


5 RATA Ieoow A nova nora JALuoov* epe nova 
nora MMOOT Woon’ oX nuverhpion ÑT att 


Ma port: ATO ner ar Ñ N Avernpion eT ov- 
oth cenasw guor gi Fi Tonoc eT atoce avo 


ner ar X MICTHPION eT cobR* emnagw op 
10 N Tonoc er con opal N novoem i TaAiTe- 
poe mal ne ne RÀnpoc X nueg enar R ppo Ñ 


HET ZI A NMTCTHPION A WMEO CHAT N XWPH- 
Ma Tite NI Wop N MocTHPION: MET RI gwmon 
R X MUCTHPION M nueg CHAT R YwpAMa ere 
15 Brot ne nujopi KH XKupmma am mea n fo. 
NET MMAT QWOT ON CENAGW MICA nueg CHAT 
n ppo ev ep ehodA gwmon HM novoem Ñ autre 
epo RATA neoor A nova Nora NMuoO Y epe 
node nova NAaGw HM MTONOC HT AYRI MoCTH= 
20 PION WA poy oucre ner RI i N MICTAPION ET 
BOCE CENAGW QWOT ON H ToMoc eT WOCE’ ATW 


ner ai KM myctnpion eT cob&" cenasw oo07 
ep K ronoc er cobü- mal ne nyouft B. RAH- 


poc ire tuntepo M novoin WR X MTCTHPION 
25 ite nei uouHTr X RÀHpoc re novoem ceoug 
eAAàUJo euaggo TeTiutaoe e POOT oA. NNOG CHAT 
R zoue N leo . AAA frat rue avo In- 
4 e poti K N nos X MTCTAPION X ne RAR 


. 


c. A 
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poc ne RÀHpoc* nai er ovoth e mronoe rrro- 
moc ete fitooy ne Ñ nee An Rata TONOC ATW 
RATA Tagics RAL ev naxi M neenoc THPY Kre 
TMÄTPWME e oovIt e M TOMOC ET ROCE RATA ne 
XNOPHMa it Te RÄHPONOMIA re II-Re-ceene OFN 5 
A moctApion et cobi ii vernp peta Muoor 
an NA rernnage e POOT oi NaWwWMEe CHAT 
n (eoz : nai fit aqcgaicor fier en eiyaze 
umag ehoA N gun H neoomn aru ehoA 
OM NAN M mono opar ou Finapaaticoc d aq 10 
DAM’ Te NOT Ge OTN eimenovo eicop NATH 
ehoA H newp ehoA THPY Tnat marti aco An- 
xw e pot it i noc X AvcerHpion A nujoAuvr 
N RAHpoc fi TaàAdtTepo* ere fitoor ne Ñ Repa- 
An H X Avcrnpion e TnaTaar nrrrñ · aso eis 
Ins e poTit oit neve HM THPOT MÄ NET- 
TVnoc TAPOT AR nevownHwboc* Ap Ne cepparıc 
X ngae Ñ opnuar ere Brot ne ngopn it 
NOPHMa Am nca Ñ flo · avo nazw e pori 
RS anopacıc mit n AanoAocıa Ait BR eva boot 20 
X ne XWPHMA ETMAS? nueg cenar irog it 
XMpPHM e HCA X 0071" MÄTOT ànodacic M- 
MAT OTAE anodotia O , comhodon*e Ove 
Wvdoc orae cebpatics aAAa gen Troc Muate 
Ne Mit gen RMA NET HTav* Nal THpov fre- 35 
pegjosw eej a Mucoy Rer ncoTHp e mneepaa- 


2. raoz me. Sic in Ms. pro fttoor ne. 6. om X 
AvrciRpion. Sic in Ms. pro ñ N Agernpron, 


947 


emrHc AGI e On Ra anapeac TIEZAL ate mae 
goe Anp Swit e pois AAA wh oTHR 9a pot 
avo fie nai e&oÀ H murctnpion N nya- 
me e Ins znovn & poy exon aqgune eeins gr 
SR na opal avw Junnoi Huot: acpovooX Re 
HcoTHp nexac nag xe gine ii ca ner Rovregy 
wire ji chef aso nasoAnq nan ebo fi oo 
orhe oo aii nàapanoAnH* AagoTwoM ae Ber n- 
mpeac Nexagy ae Naxoeic eip WNApe ATW éj- 
10 GATMATE emaor ze ii poe ET oit TIROCMOC 
er off neue Ñ Tei ovAH noc evganer ehoA 
HM nei noc ue cenaovwth ft nei crepewma mit 
nei pn TAPOT. Mit i Zoe Tapore Adi R 
NOSTE THpOv* Mil Nel noc THPOT ii agopaTtoc 


{SMH HA-NTONOC THpov ii Wna-TAaecoc* ATW Mit 
NA-NTONOC THPY iK mna-ojmaa Mit ii nos TH- 
por it ne npohoAoose fire na-ornam icep 
Nergovn THPOT HcexAnponom: B TAiRTepo X 
mnovoent: nei gon ovn agoen MORS H nA 

20 poi . nai ce HTepecpxoos Rer anapeac a ne 
Nita X ncop nim opal R ent: aeo ehoA 
Dear xe oeoc Da THAT eins ej QA Bu": ge- 
we ma THAT eins ane ce Muwtit® erre ARMHN 
on H netiinol aso terio Ñ ATcoosn eie it 

25 TETHCOOSH An Brot arw dH Terinoi am ze 
fToTi mit HR accedoc "ppo: AR Ñ apoQcaUC- 


reoc THpov* Ait R norte uñ BR zoec: mit Ñ 


& p R THpOv* AR H noe THPOT n go pe 


CRH. K. 


CRO. Bo 
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Adi na-TAecoc THpOv* AR na-mTonoe HH it 


MA-OTNAM? ATO MH i nos TAPOT N Ne npo- 
bhoAoove Rre novoernt* mii neveoov "pp: ficerñ 
gen ehoA THPTH off xeriüepmry oN m oT WM 


R oror Mit + OVAH R ovoT: AR p orca RS 
OTWT: ATW Rrerk oe ehod HM m Rep cu Ñ 


OFWT THPT’ avw ori TReAeTCIC H m gopi 


X MUCTAPION ATAHATKATE M TIREPACHOC gewe 


TKS. A. WEANTOTCHTT ehoA Rei it nos THpov N ne npo- 


TA. à, 


Boh ogre lite novoent MH neveoov THP’ ATW 10 
WANTOTCHTT ehor X nRepacuoc avw HT av- 
eo" anm ehoA or 700709 Mum Muocoyrs adAa 
NT ATFCOTIOT oit Ov ANATHH RATA TOIRONOMIA 
X m ova i oror nr àTujáxe e poy arw Rito- 
Ov MNOSWN orce e NTHPY+ avo Anosvmetahare 15 
MMOOT ON ii ronoc / orae MNOTCKTAAE MM00T 
€ YTH" orae AJXutosaeracerte Nuõοο oit gen 
coxa ergene. orae Xnovgjone oit Aaar 
H eAnpic* madicta ce HTWTÄ entetit nr copa 
A ne encag$ypoc* ATW fire ncopX X nronoc 20 
R na- OM arw HTerit ncop X ntonoc Ñ 
NA-TMEecocs ATu iterii ncopA ii dH agopatoc 
Hp AR H apxon TAPOT ganag ganAwec 
WTerTR neoph it nai Tapore aso aTeTiiujporne 
gH den nog Ñ oice mil gen xoc Ñ eAnfıc opaT25- 


of A MeTacticmoc gif oem coma erm beta err 


4. gen ehoA. Sic in Ms. pro ehod pi P. 14. Song, 
Sic in Ms. pro raor. 19. extet. Sic in Ms. pro frerñ P. 
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five nRocuoc* ATW Aca nei oree "por ehoA 
Qs TETHTTH Num Mur: aTerüacvonme aco 
aTeTHMIgges e ATETHANIOTACCE Ñ TIROCMOC THPY 
Ait evàÀnH THPC eT Ron: avo Mnerlina TOT- 
5 Iran ehoA e TeTfigine gewe gjanreriüoime Ñ 


N MICTAPION THpov ii TMÄTEPO H noroem na 
WT ATCWTT Audor ap Tuv i giAmpmee it 
Ovoent ELICOTT eu N ATW aTeTiujone it or- 
oem tco: erbe nai ge aïxooc e pori M 
10 TH OV ein xe uite raperfieme · HT AXW OTM 


e poit ze e rernemgme Ñ ca M MTSCTHpIon XL 
novoem nate ujavco T X neus Ñ esr. . f. 
arw ce ei ii gAmpmec it ov éctcorfl ema- 
go: gaunn Yaw Nuoc e porit ze erbe nuenoc 

15 ÄTE TMÄTPWME ae ceo it 9wAınon- RT aickTAAr 
Nuo aieme R X MFCTNpIon THpov Nav nre 
nogoen xe elecwTij MMOOT xe HnToov ne ncopX 
fi OTAN THpC fre TevovAÀH* enn ene AR Aa- 
av X desen 9X neenoc THPY ie run pe 

20 naoszal avo R nevnag nÀHponour Alt ne 
R TARTepo X noro: HR ca-AHA ze aieme nar 
R X AvcTHpion Ñ peqewtys ne npohodoore 
tap N novoein ſi cep Xp an N MICTHpIoH 
cecoTy Tap’ adda nœe noc K TANTPWME itroov 

25 ner p Xpıa Muoos ehoA xe gen copM i gr- 
Amon TAPoT ne» erbe nal ge aïxooc e poth 
A m ovoeng ae net mot Ñ cep pia am X càe. a. 


10. Cf. Ev. Mattb. 7, 7. Luc. 11,9. 27. Cf. Ev. Matth. 
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nedem AAAA Her Woon RARWE Ne ere nai ne 
me na- novnovoem it cep Xpıa an A MTCTH} 
Pion ae gen osoemt Hroos excoTy mes aAAa 
ncenoc K TunTpwue HTOOT ner P K pra Huo- 
ov xe gen copX KR ovAinon ge: erbe nai se 5 


RAPTCCE X mncenoc Ñ TMÄTPWME THPY ate Anh 


Ra TeTHyTKR chor e imc QM ne 9007 Mit 
TESTIH. gewe Wantetiige e M MTCTHPION i Gert: 
CUT arw axic X mneenoc HR TMÄTPWME xe 
anoTacce M MROCMOC THPY MH evàn TAPE eT 10 
D enrii: emmon ner ami avo ET $ OM nrocmoc 
ATW ET OTWM ATW ET CW ON Tec[o7ÀH* ATW 
er OND OH Neqpoorw THpoy AR NMeqoomiAra 
THPOT* EYCWOTD nag € gown Ñ gen ne ovÀn e 
As. f. parj it Tey-ne-ov An eo xe nei RocMoc TAPY 15 
AR ner H ont THp. Ab meqoommia THPOT 
gem copt D Y Anon ne ATW cenaxne nove. 
nora e poor ete nerthho: erbe nat ovn aï- 
Z00C e porti X m OVOeim xe ANOTACCE H ngoc- 
MOC THPY Mit OTAH THpC er KR on xe X20 
MeTHCWOTO MAT € OOTN Ñ Ke ovÀH e pare it 
TeTH-Re-ovAH er Ñ oHTov* ethe mal ovn nH- 
pycce X ncenoc THPY Hite TMHTPWME xe ano- 
Tacce M NROCMOC THPY AK neqoomrAia THpov 


9, 12. Marc. 2, 17. Luc. 5,31. P. 2. nownovoesn. nor ex- 
punxit scriba. 7. vegane, Antiquissima manus superscrip- 
sit o 15. e pasq. Sic in Ms. pro e partc P. 16. «np. 
Sic in Ms. pro vapor P. 22. Ñ oxvov. Sic in Ms. pro git 
nov P. 
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ae fi nerñewovg NATH e gorn R Re ovn e 
PATE R tetit-ne-ovAN eT ON THOT! ATW ARIC 
€ poor se MnP na TeETHTTÄ eo e Terigine 
QA ne 9005 AR "erun: avo MnP anarte N- 
5 MWTH WAHTETHSFINE ii X verHpioit ft Pecgcwrif- . a, 
RAI er NaceTy THnov* ficep THTT R ovAmpr- 
Mec BR oven Brerbban e nice fiTeTiikAnpo- 
Moms M novoem ii tamittepos Te nov Se itTOR" 
OM Anapeac Mil nenennv TAPOT nenuüp-aa- 
10 eHTHc* eTe neritanoracH Mit NeTfigice THPOT 
WT atetiigonoy RATA Tone Aii neriüinapafboAn 


ARRE RATA ono . ATO un NETÄMETATTICMOC 
eR ñ coxa esufbemer' avo AR netiieAn|ic 
THpOoTv* arw Mica Nal THpov acera: HR X 
45 MTSCTAPION id pecicot ys aTernp grAinputec it 
ovoem eqcoTy euaggo: ere nai ge TeTnahwn’ 
e nice : fireTNp noovn RR Tonoc THpow Ñ su 
Nog THpov X npohodoore lire noroem. Rrerñ̃- 
gone e vero fi ppo oi Tufitepo H novoein . A. 
20 R [ya enen: Tai Te Tanodacic HR waxe e 
rer imme cov: Te NOT Ge ON anapeac AITI 
engjoor' oit ov MÄTATICTOC ATWO MR ov MITAT- 
coovñ · adda e Ttetiiganel chor HM newma 
Rtetiihwk e nice fitetiinwog e nronoc Ñ it ap- 
es Xon. H apyuon TAPOT naxs gine Ñ n ppRTñ · 
ze fitetit neop fi TevovARH* ATW ATETHP ov- 
oem eqcoTy FH goro e poor THpov* ATW e 


12. Anne expunxit scriba. 


CAT. &. 


CAT. A. 
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rerfimannog e mronoc RR nog it agopatoc 
AR nronoc Ñ na-tmecoce MH na-ornam Ad Ñ 
Tonoe HR m nog THposy M npohoAn itte nov- 
Get: rern eooT H Ma opav THpo axe rr 
ne ncopX Ñ tevgvAH® ATW ATeThp ov ovoem 5 
eqcoTy H goro e poor "por: avo Ñ Tonoc 
THPOT HAHITAMNETE HATE TeTHoH gehe WAH- 
Teriturn e nTonoc ii TMilTepo. mai ee ep 
4 MMOOT Net ncoTHp ageme et amnape- 
ac tanepwce oF monon Droit NAA aveme 10 
THpos Ho: H MaenTHc oit ov COOTTH xe Ce- 
KaRAHponour R TA Tepo X NIOTOEN: ATNAOTOT 
THPOD 91 NETEPHT exi novepHTe Ñ ics Aug 
ehoA avprae avnaparader N TICWTHP en 
Nuoc ae nxoeic RW eo N nnobe D TAitTaT- 15 
coovn X nencon: agqovwwh Ber ncoTHp nexag 
ae kno eO avo "mago ehor erbe nai ce 
HT aceprünoovyT Ber nugjopit X MTCTAPION e Tpà 
RW ehoA D HR nohe it oron nim -$- +- +--+- 


ov Aepoc ie R rev oH N ncoTHp 20 
ATW ner Anme i X MBUCTHPION €T RATOIRI OM 
Yu ATWARE e poy. eve HTOOT ne ere JMnovnpo- 
edee ebo no moon ga gH X muopi X Age: 
THPION’ ATW KATA Ov TONT MH OF oicoc fre 
mae xe e TerHnoi Huot: gwere WToov ne 25 
X meoc X ni Ae e pog’ ATu TIO0Tà nov 
ee moon RATA Te TIMH H nec[peooy* TANE RATA 


Te TIMH X ang: avo mhad RATA Te Mun Ñ 
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Bhar avw muaaze Rata Té TIMA Ñ N Maa- 


mee ATW N-Re-ceene i X meoc. gwete epe 
now ovono eboÀ xe ov MHHWe X meoc ne 
aAAAa or cwma Ñ OvoT Nee naf men eixo 
5 Timog QR ov Napaaicma MH ov gicoc Mil oF 
gor: adda oi oF Ange an X moppar’ 
orte HT afoveng ngaæe ehoA an off or me 
aaa nauvctnpion M nr argase e por AT 
MEAOC NIM eT H ome HATA nujaze ent ATTONTH 
10 e Poy ere ner MMAT HET RATOIRI € TIMTETHPION 


it HATT . 


M nr ATA e poy Adi Her RATOIKI 
ATW n-He-UujoalT H KWPAMA ET MANCWOT RA- 
TA N MOCTHPION ONHOTA naf THpov oN or AAH- 
eea MH OF me’ ANON Ne Mevago THPoT nai 

15eTe MI ne Aco Ñ AA: Nal ere mitj neg- 
gaon HEM nrocmoce ANA eT! OTN mae 
Noon ATW OTN MTCTHPION ATW OTN TONOC* TE 
HOT Ge OF MARAPIOC Ne mem ageme i X Are: 
THpion e nca Ñ hod: avo ov porte Ne nent 

20 AUSH nei waxe R N MN, H pio M NMEQ CHAT 
N XCWPHMA er BR TMATE: ATW OT COP ne ATW 
OF AXWPHATON ne menT aqgsme NH HN mae it 
X MUCTHPION MH PR mare X nueg Womit Ñ 
*XOpHAAa eT or ncà x gorn: avo yoroTh e 

25 YYZ: avo nn B ner woon QM mmeg 
MWOMÄT HR XKWpHma EeTMMAT: ehoA xe nuve- 
THPION eT ovwoon i HATT Mil ner oTagepa- 


13. hora, ipse scriba expunxit. 


CAD. &. 


AA. Å. 


— 
CAC. &. 
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TOv Ron aqar erh mai se aqgug om 
hase nent aysıne ge it X gare K H Age: 
THPION RAL RT àicoaicoy NATH RATA OT TONTIÉ 
xe Htoos ne N meoc X m Armee e pog. 
dunn ao uoc NATH xe nent agqoine R ÑS 
maxe K N MICTHPION ETMMAT ON ov Ae NTE 
nnovre xe npoae EeTMMAT tog ne nugopii 
gi or aAnera avo Wn ovhng: xe erbe n 
WARE ETUMAT AR M MICTAPION ATW NT à 
NTHPY oct Ageparı ethe ngopii eTMMAT er- 10 
he nai nent aysıne n Ñ mene B X MICTApIon 
ETÜMAT euh Ai nwopi. V re tiwcıe cap 
A ncoosm A m aTüijàxe e poc HT àiggjaze nM- 
MHTH N oHTC M noov: 2 +- * i 
Agorwg on e TOOTY Ber ic oM nee ne- 15 
AEL H nee[uaeHTHC ae elyganfbonR e novoem 
RHp?cce A TIROCMOC THPY Axic e poor ze ANP 
RA TOTTHTTH ehoAX M ne 9070 Adi revmn e 
rerfimme oeoc Wantetioine R X MICTHPION 
R T. u repo X nosyoent* moi er nacerꝗ TH- 20 
noy Heep THvTK Ñ ↄiAinpinee K ovoem* Brea 
THUTH e TMÜTEPO X mnovoit* axic e poor xe 
anoTacce M TIROCMOC THp: Adi OSAA THpC eT 
BR enn: avo AR neepoovꝶ 7THpos* avo MN 
neqnohe "ppo: ganag gamAwe AR xecgooArs 25 
12. Türe ipse scriba expunxit. 13. e poc scriptum pro 


e poy P. 15. A linea scriptum est A Rev. 19. gewe. In 
margine addidit antiquissima manus: arw MNP ananta AMT. 
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Asa THpov eT Ro: xe e Teriunga H X 


MIETHPION N Novoem HTevTHnOovoÀM e n ROAR 
cic THPOT ET oit Ne Kpicics A, e poor ae 
anotacce M ne KpMpM: we e rern unge D N 


SMUCTHPION N novoein - HretinorgM e nnogr 
X ni oo R Ovoop* axic e poor ze armoTacce 
R TMHTpeqai-caH WTeTlünovoM e ne Rpicic Ñ 


m 90 K Ov9op* axic e poor we anoracce Ñ 
TMHTpeqTagmas HTernänga fi N AvcerHpion M 
10 nogoen: HTETÄNOTHM e x ROAACcIC K ApIHA- axie 
e poor xe anotacce N AA it nara r per- 


Anme KR X uvcrRpion N novoem frernno Y 


e n eiepo Ñ RWOT A FTH ga H ovoop* axie e 
poor xe anoracce fi NI Aidirpe HR Nova irerii- 
i5 Anme H X AverHpion N nosoent TApernp hors 


TAPETHNOTOM e n repo Ñ RWOT M NI ga Ñ ov- 
Qop* axic e poov xe anotacce ii m Aitrujos- 


wo AR mr MÄTZACI-OHT xe e TeTHMNMga it M 


MUCTHPION N novoein HTeTiinosoM e Ni orem 


20 f RWOT BR àApIHÀ* axic e poor ze armoTacce it 
n MATMAI-QHTY Nreriunnya Ñ N ACTCTHpIONM A 
Novoein fitetinovoM e ne Rpicic Ñ ure · axic 
e poor xe amnovacce it NI Aitroao R Wane Ta- 


per nA, Ñ N MIeTHpion X novoein itetit- 
253090. e N RWOT MH AMaTE: axic e poor e 


11. N nA. Sic in Ms. pro X nàac? P. 14. n m 
AWTpe ,,testibus.” Sic in Ms. pro A m Amanfrpe „testi- 


moniis" P. 


ce. A. 


CAC, & 


cAc. A, 
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anotacce & nrise er 000% Airerfiünga HR N 


MUCTHPION A novoin mRTeTinovoM e n RoAacıc 
er ob amittes axic e poor ze amnoTacce it m 
MHTMAITON QOTO xe e rern nme HR X VC n- 
pion H novoem iTeTiünovoA e x erepo Ñ RPWM 5 
fire m oa it OvOODp* axic e poor ae amoTtacce 
N nr aitruaí-Rocuoc xe e rer ung ft X uve- 
Tapion H nosoem &Rrerünosox e Ñ ghcw it 
AAMBATH o! RWOT Erem 9d N OvoOp* axic e 
poor xe Anoracce Ñ NI AH pe pH xe € TeTii- 10 


Ange R X AvcTHpioNK M nogoen Yer nore 


e x eepo it RPWM RTE apinA: axic e poor ae 
amnoTacce Ñ n ggjàáxe eO xe e Teriiunga it 
X MUCTHPION A NOTOEH HTETiinoTgM e nr RO= 


Aacic BR erepo R Rp axic e poov Xe ano- 15 
Tacce Ñ m MÄTNonApoc itreriüAumga RH X MTC- 
Tapion X noroem NTEeTinoTgM ene Nc 
R puert Ñ apiHA* axic e poor xe amotacce Ñ 


su mitata frerñ nme R M moctTHpion M 
novoin fitetiinovoM e xe Rpicic ji mni oa ne 20 
APAKWM* AIC € poor xe amoracce Ñ NI SWNT 


rern unge R N MvcrHpiort N novroem itrerii- 


3 


NOTOM e n erepR f Rpwwm’ Ñ mi oa ne APA Ron: 


dic e poor ze amnorTacce X mcaoov Rrerpu- 

nua i N Agcrnpon N Noroem NiTeTfinosgM 25 

e ngooT RR gadacca iH m oa mne apanon S 
20. ga ne aparwn. Sic in Ms. pro 9a R Ñ aparwn. 

l. 23. et 26. item P. 
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axic e poor xe anoracce N NXI-OTE iterii- 
Anme D M AvcrHprom M rnozoem HTETHNOTHM 
e m gaAacca eT beebe R ne ga ne aparun. 
axic e poor xe anoTacce ii nr eqooe iterii- 
5 Ange $t A MTCTHPION N nogoen iRTeTinMovou 
e ZeAtabäaue: axic e poor xe anoracce Ñ 
na NAU Hrernunga H X AcverHpiom Ñ 
novoem iTeTiünovoA e N repoov Ñ nuer N ms 
do X MOTI*® asic e poor ae armoTacce Ñ m 
10 miitpec-mige mit 1U WONT Brerna, R X Mace 
THPION A noroem itreriüt099A e n eiepov er 
APP i rAtTahawe: axic e poor xe ATIOTACCE 
R m aitratchwo Krena, FR N MBCTHPION M 
novoeut ñ̃rerñ nove e mn Arrovpeoc Hite Jad- 
15 ràfhaoce: Ait i nooT KR me Accs axie e 
poor xe anoTacce N NI MÄTRAROTPTOC itreTii- 
Mga i X MICTAHPION M novoin iTeTiütovoX 
e n aammonion THpoy fire TaAtahawe AR 
MeqRoAacic THpov* axic e poor ZE anotacce 
20 N + anonosa Rrermnga fi N uverhpion X 
novoiu itreriütov9AÀ e ne eaAacca i Aa xat 
Kre ÍíaXTraBaone er APAP. axic e poor xe ano- 
Tacce N nt MnTnOen' ÄTermunga f N uvern- 
pion i ruRTepo X novoein HTeTinosgM e ne 
25 @adacea Ht ef or Aa aat HTe m oo X Most 
axic e poor we anotacce Ñ nt gwth itretit- 
Anja RH moctTHpion N novoem HTerinoTgM 
e m pT on fi ga n Mcag Nal er om naag 


17 


N. 


N. A 
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«e nuyjopit R Tauto’ ET oi mmane eT g- Ho · 


ARIC € poov RE aroTacce Mi MÄTAaATHA Ad 


R 
m uRTacene fitemnanga B X Arernpon X 
novoem HTeTiinosgM e N span N TIRARE eT 
ei- RoA: axic e poor ze anotacce Ñ m MÄTaT- 5 
N. a. norte HrTevmnujA H H uv e Ee X novoein 
AKrerinorgM e npiue un neragsg RR nobge: 
axic e poor we anoracce i Ne dapaacta 
Hrermunga KR X wvcerRpior N novoem Berg, 
MOTOM e mos i mar AR ne XaAaza M nHaRe 10 
er Qr-hoÀ* axic e poor ae anotacce Ñ mi miT- 
peeqxi-ova Ternunga R A AMOCTAPION M Nov 
cem fitetiinovgoM e nos i aparwn H nnene 
er god. axic e poor xe anoTacce ñ m cho 
X ann Hrernaung D N MUCTHPION M move 15 
oem HTeTiinosgM e n RoAacIc THPOT Ñ. noe 
fi aparnwn X nRaRe er gel- ON axic e ner YT 
chw op ne cho X nAann mit oan mua ev at 
chw ehoA o Toorov xe ovoi NATH Hrotit R 
me eujone ETETHTMMETANOT rern MH coTit20 
An. & N verbrannt Ternabur’ e n RoÀacic X nos 
K aparun AR nRaRe er 91-hoA nai er nam? 
eAaUJO* ATW FH cenacerrHv TH An e TIROCMOC 


R ga exeo AAN etetHap sr gone ga-hor: 


4. ez. Puncta superscripta literis haud expunctis. Lineola 
fuisse videtur. 7. no&pe. Sic in Ms. pro oßge P. 20. e 
wre. Duae literae erasae esse videntur in MS. Lineamenta 
literae n ante gy olim scriptae adhuc conspicua Rev. 
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ARK e ner nano ficwos Ñ Te cho H ra HOT. 
fire ngop X MTCTHPIONn xe ovoi NATH taps p 
ATWTil xe TEeTfinoAacıc 9007 Napa Bue nu · 
rern Cap 9M mid Fi Aag. ne nyver N 
s Aoc mR Te adaga opal of TunTe A ne apa- 
muon AR nnane eT gi-hoA avo N cemaceT TH- 
MOT An e TIROCMOC RIN Nel Ka v WS eneg’ NA 
verhap oporora X nma ETHMaT ATO gpa! 
9X nH¹H N ehod A nTApy Ternaangaksche fiteTHp 
10 gone Wa enen: AMC Gu ON e N poe 
fire nROCuOC 2e mune fi gopnq Rrerpa N N 
MFCTHpion X novoem fitetiihwr e nære Ñ 
un repo N novoen anie e poor ze apr maï 
pume Fiternunga AM AvcerHptont N novoent 
15 RrevriihonR e nice e TMÄTEPO N novoent* asic 
€ poov xe api pXpau HTeTriligwien RR arcs 
THpION A novoeim fitetihwr e nice e TMiiTe+ 
po M novoemn . AC. e poov RE api espumikoc 
fitetiix: HM myernpion M novoein fitetithwon 
20 € nice e TAB Tepo N novoem · ARIC e poov ote 
ap! Nant Rrerpoer R AL wverHpion A mnovoent 
WrerRhoR e nare e TMÄTEPO M Noreen: aane 
€ poor me apr mitna terias fi N MICTAPION 
M nevoem itrerüfhon e nzice € TMÄTEPO X neve 
25 eem: ANIC e POOT axe arjaRone! e H oHRe MÄ 


ner gone MA ner onz Hrerüai R N MICTH- 


2. nöpö p. Expuneta in ipso Ms. 16. Nrerfibite r 
Expuncta in ipso Ms. 
17° 


CAC. b. 


ce. A. 
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pion A movoem firetithon e nare e TARTepo 
M novoent* axic e poor xe api mal norte 
n rer R N MvcTHpron X movyoent Hretithuonr 
e nice e TAidtrepo N novoein - aic e poor 
oe AP! AIRAIOC HretHar HM MTCTAPION i rerñ- 5 
hon e nice e TAdiTepo M TIovyoent* axic e poor 
ze api àcaeoc Nrerñ ai HM MTCTHPION rern 
Kon e nice e TMÄTEBO X mHoyoent* AC e 
poor ze anoracce N NTHPY Areria HM MIC 
THPION X novoein fitetithwR e rice e run Tepo 10 
A novoent: nai ne Ñ oopoc TApos Ñ ne gioove 
BR ner Ange R N AvcerHpiot N nmovoeme nai 
ova BR Tel mine HT avanotacce it rei ANOTACH 
I nav R A AvCTHpIOn H nosoem avo Mnp 
donov e poor e NTHPY ran ewone gen pep 15 
Rohe ne arw avwuwne oit nobe nra Aii anomia 
mu fit aïxoor e pori fre nmROocuoc THPOT 
RceRoTov ficemeTanol avo flceywne oit erno: 
TACH e Yaw Nuoc nnen Te nov xe $ nav B 
X MUCTHPION Ñ TAHTepo X novoem MNP oo-20 
nov e poor entHpy: erbe tuiitpeyqp-nohe cap 
HT aneme R X MTCTHPION e TIROCMOC* xe eic- 
nw ehor fi nernohe THposy KN araar xm Ñ 


Wopit ethe nai ee aïxooc e pwr X mi ovo- 
eim me HT ale au e TARU Ñ ansioe Te nov 25 


22. fit aneıne ,,tulimus.” Sic in Ms. pro fit eseme 
stuli” P.) 23. 5c expunctum in ipso cod. Ms. 25. cf. Ev. 
Marc. 2,17. Luc. 5, 32 et Matth. 9, 13 P. 
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ge fit ene it D MTCTAPION ote eveno choA 
R R nohe it oron nim arw Hcexrrov e Tulite- 


po A novoent AM MTICTAPION cap iivooy ner 


awpea X ni ugpit X AvcrHpron* e Tpeq wre 
5 ehoÀ R R nobe Ap B anomia Ñ D peqp nobe 


THpov* Actywiie Ge fiTepe ic ou eco Ñ net 


Mane e mnec[uaeHTHc* ace e OH Rey Mapa 
nexac X ncop xe neee eie ovn pwme Ñ 
AIRAIOC ecpzHR ehoA oit TMÄTAIKAIOC THpC ATW 
10 np, ermar e MATT Aaam i nobe e np · 
mai B Tei mine cetabacanıze Huot git Ñ no- 
Aacıc AR ne Kpicic xÑ uon: A Nuon Brot 
np ETMMAT CENAGITY e oovm e TAitrepo 
HA nHve Xi Mon’ ALOTWOM ae Ret TICWTAP 
isNexaq N mapia Xe oF pode it amaroc nat 
eganr ehON ofi TMÄTAIKAIC THpC* aro Mngp 
AAAT KR nobe eneo* arw Nai i Tei mine eunꝗ- 
zi RN X AverHpion iive noroem enen eg- 
wmanwone Ber nevoeim eejn nv eo ou MewMa 
20 fl TETNOT gjàver Nol X mnapaAHAnTHCc N NOTA 
M nog K Tpravnanice Nal evñ or nog R oH- 
TOT Neegapnaze H egen X poe ETMMAT 
R Toorov ii A NapadHaNtne RH epin ioc · Reep 
WOMNT it ooov ETRWTE NMMAC gp on it cont 
25 THPOT Hte NKOCMOC Auutca TIWOMNT D go · 
WATZITE e TIECHT’ e ne hoc: Beer eo oit 
R no ce THpov re ne Rpicice* HceTavoc e 


Ne RPICIC THpov arw mepe Ñ RWOT R ne 


cu. A. 


CAS. A. 
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cua, A Mace MECENA ‘ei Nac EMATE? AAAA en Men 
pore BarenuX Ar nae mpoc oF nost R oroeug. 
ATW ob OF cnovaH oi OF Senn WATHA Macs 
WeeiC e opal oi ne XO Rees ehoA o 
TE om WR TMHTE eO oi TOOTOTs HR apywn 5 
THPOT ETMMAT ATW METHOAATE MMOC oit ner- 
Bpicic ev HAT NAA wape nnr R nevronoe 
AKA Mac en MEPOTC ATW evgnaxuec e 
Hronoc M ME A eaNahac m ATNA’ METE no- 
Aage Maec mentore oft neeinpieie geogr: A- 10 
Aa wagqgratexe Nuoc RH or roveri Ñ ov ; 
epe nnr FK neqnodacic en AI Mac em Më 
pore arw oW oi OF cenn warna mac ficehtc 
cuh a € opal oH nevronoc uv ' ATW METRIT 
e&oA off m anam ae Ñ ne n apocomn X n aux 15 
M pescomé Ñ crepectmom adda uavamc eO 
QI Te on A novoem A TIPH Hceximc e parc N 
THAPOEMOC A nov oem : MACRORIMATE Nuoc NCHE 
€ poc ecovox e nohe ATW MEcTper arc e Nove 
ein xe Aaen H TAdTepo M HMTCTHPION git: 20 
Moon Muse on: adda waqcppacize Aoc 
ep ov cchpdere ecovorb nerpev noxii e newma 
9. ns atna. Sic in Ms. pro ns amma P. 11. Infra pag. 
Z huius folii signo L; praefixo manu perquam antiqua, etsi 
haud prima, ut mihi quidem videtur, addita sunt haec: fi at- 
Hà H0MOIWE Ort H te eo oft fi koAacic tHpos. Signum 
ab in textu a me conspici nequit. 20: e novem. Sic im 


Ms. pro e novoem P. 22. nẽrper ngai „ut curet inferen- 


dum eum." Sic in Ms. pro nctper noxc „ut curet inferen- 
dam eam" P. 
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QR m aron HR TAfRAIOCUHH nal equap acaoot 
njoe e M maem A A uvernpion M mnosoetit 
müRAHponoa:s Ñ TMilTepo A novoem wa eneg. 
ewone Brot gp noóe ii or cen D cnar A 
5 WOMHT nai on cenaveTogy € nnoc he HATA NTT] 
noc R R nobe ent Aar nai Ina X neve 
Tvnoc e pwt eigamnovo eixo e porri X neop 
ehod X ntApys NAA oalunn gamm Yaw N 
moc e puth: we nan oF pome Ñ amatoc Anꝗp 
10 Au H nobe e NTHPY MN moon e Tpew e 
e ruf, % M novoem: ehoA ae N nudem it 
TAMfÁtrepo NH N MICTHPION n Awoon Ne Ane 
ganag gandwc mi goon i E deen e nor- 
can ARH N MSCTAHpion K TAdiTepo M novoeme 
is ac gοn se fitepe ic ovo eco id mei waze 
e RétpuaeHTHC Atert e en iot jugennne react 
me naacoewc eie ujone ot pwue B peeip nole 
X napanodoc ecpxHk ehod fi anomia Im avo 
aco ñ gro THpov ethe TMitTepo Ñ X nnve · 
20 ATW aqanoTacce M TIROCMOE THPY AR OTAH 
THPT er R ont avo it may am TapocR 
R X AvcerHpiom N novoein maï er oA nmopñ̃ 
XOPRM xam Hea R flo avo ee men it 


pm 


MUCTHPION Ajutca OF ROTH on it ovoesng nëj- 
25 &oTt njnapaba: arw on annca rai sjRoTQ 
mnqAÀo oi nobe mime avo NYRoTY nejanoracce 


8. Literae manga in margine additae; ut legeretur bis 
gausu 17. eie. Sic in Ms. pro ene P. 


AF. 8. 


CMT., &. 


— 


— — — 


CMT, R. 
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XL ngocaoc THPY MA evAN np eT B org 
Neer on Nwwne oit ov Nog N Mere nos ATW 
fitfieıme àÀneqoc oit OF Mer axe ejov eg nuove 
Riri} nag X maeo CHAT N moctaApion A ngopi 
N X OP nat er or nea Ñ bos gomorwe on 
D osooX NANO, njnapaba: nqmone on of 
R nobe fire mHocMocs ATW On MICA DAT nej- 
nord nqAo oii BR nohe Kre mrocmoce arw on 
mqanoracce A mkocmoc TAPY Ait OTA THpC 
eT fi ong: ATW on ndjgone oit ov NOT A me- 
Tanoa. iitierme oii OF WHE avo e x Oegr- 
nonpine AR: fiTHROTH HTH mag BR N MTCTH- 
pior ii TAPXA Male gomoiwe on NAR nap 
nofe: aru nꝗqqmone N Ni TTNOC NI TTNOC ROT- 


5 


10 


om e pen Rw mac eboÀ gewe wa cag Ris 


con ATu RN nag iR X Arcrnpon nai er om 


nyopi it XOpH MAU Ain Mca N gon geoe Wa 
on 
Camp R con ait MOR: ac[oyooX Nor TICWTAP 


mexacep Ñ fwoannne xe ov MONON Ro nad ehorA 


Wa cawi & con · adda unn Yaw mmoc nart 20 


xe RW nag eo wa Cam it con ñ ov Anne 


R con: fiTeriit nae rata con B X AvyceTHpiox 
«ut TAPXH Nal er HM NWOPH it XOpRA aut 


nca X HA apHT po rern onov R Te dron 


X necon ETMMAT DëipÄAnponout BR TAB Tepo X 25 


novoein ; erbe nai ovn itreperüanosi A nr ov- 


5. nai. Sic in Ms. pro nei P. 18. om superscriptum 
in Ms. 
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oe ETETNHRW Nuoc xe ep wan mencon P cua. a. 
noe e pon novo e Tpen no Nag e&oÀ wa 


cam d con: ajovogá& aíxooc nati oit og 


napafoÀn eizw Nuoc xe or MONON Wa caw 


R com’ adda wa cawg R wege ii con · Te nov 
se nw nag ebo fi or He Ñ con Brerëh 


un 


nac RATA con ii N MTCTHPION eT o Nica ii 
hor: maï er oX nujopi BR yYwopHma: apne pw 
Bergh ouv R Te dean X neon ermuar nj- 
10 RAHponoms B TMitTepo X nosoent* gun Taw 
Nuoc NATH xe ner matango Ñ or dran Ñ 
OTOT* ATW NÄNOTOM Huoc copie nosoéiit er 
Atag oN TAidTepo N nov oem · qu i Re eoor 
e nma ii Te H NT aqnoroM moc’ oocre 


15 ner NANOTOM M OF Annne M WKH Xwpic 
Neoos ET Bra HM neoov · nat Ñ Re Anne cua. fl. 
R eoor e nma H ne san itr aqnorom Mmo- 
og: nai oe epeeſæ oo Re ncop Argos ehoA 
figs Iwoannne nexa me naxoeic L ga pot 

20 imme MMOR ze AIM Te NOT Cap einaapoc!i Ñ 
ume Xon: ethe owh nm. erbe oe ent An”- 
RAPTSCCE Noc ii TMÄTPWME: EWONE OTN TICON 
eTMMAT einen nagy mH ov MTCTHPION OM 
IIMSCTHPION ii TAPXH HAT er woon N nwopit 

253i Kupnma am nea n hod eiyanıy nag H og 


Anme N AverHpiom NGTMeipe M Nemnga it 


1. cf. Ev. Matth. 18, 21. 22. Luc. 17, 4. 12. novoein. 
recentior quidam puncta superscripsisse videtur. 
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T4HTepo R X onge: novou e Tpen ovothey e 
ogovn e X AvcTHpion A reo CHAT R XWPHMA 
apır po Brit ons i Te den X ncon er- 
Humar njro NAME RO neigAnpornoas R Tu- 
Tepo X mnovoent* Rovog e "pen osorheg es 


c. 8.9071 € N MTCTHPION ait Amon nai er 9X nueg 
cnar Ñ ywpHmas aqotoM ae Rer ncop ne- 
xaq if Yooannnuc «xe emone or con mne e it 
Govnonpine ane adda eqoveu nnovre ok OF 
aner e ATérët nag B ov mange Ñ con it 10 
X MTETHPION Ñ TAB H: ATW nal erbe TanackA 

R ne CTOIKIoOn H OIMAPMEeNA eArmmespe M neue 
nua B N wsvcrHpiort H TARTepo X novoin · Kw 
mag ehoA ovorheg e gosn T pa X ngoprt 
N MTCTAPION eT OM nueg cenar R opnaa 15 
APAT po rern gnr B Te Q N X ncom eT- 
Nur N ATH euporne Angp FeMnuja ii A MICH 
THPION N mnovoen avo niee H + napa- 
facic mit ni mohe m nobe* aso ox musica maf 
MIROTY àdquorme oit ov NOT N METANO” ATO 20 
acjanoTaece X MHOcMOC THPY àv« ado git 
R nobe Hh re nmocuoc itreTienue oft og 

cme. f. op x ze KR peiernoppme An: AN erforem 
mmnosTe oit OF aÀHeie Rer THNOT B oeren 


RW macy ehod’ ovoThey e gorn & naq X nueg 25 


enas M MTICTHPION opal oM nueg enar B yo- 


6. 1 Muon. Sic in Ms. pro K Muon P. 18. . Ali- 
quot literae in Ms. erasae suut. 
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pama fire ni Woon X MFCTHPION: apHy po 


irer ons AR Te oxen X neon ermar mj. 


RAHPOHOMI H TAidiTepo X Hovoent* v on e- 
one AXundqempe X neanwa i X MTCTHpIon: AA- 
5 Aa aqgwne of $ napafacie mit nt nobe ns 
Robe: arw ON minca nai aqnoTy aqwune oit 
OF MOS A METANOA’ AGANOTACCE M nROCAOC 
TAPY Aii evàn THD er Ñ ont arw aqo 
ep R nohe Kre nHocuoc* HTeriieime adnewe 
10 xe R neqovnokpine An AAAa ecovem NNOTTE 
W TME RET THWOT ii orgue n Ne eo A — xe 
OF HANTHA i NAHT Ne m ujopit A MTCTHPION” 
ovoTh on X npwme EeTUMar e goon + nag X 
m WOMÄT N MIETHPION or nevepus er opal 
SoM meg CHAT DR XWpHkma ite m uopn K 
AMBCTHPION® eguorne ep Wan Tipwme GEAMAT 
equanmnapaba néugone oit xu nobe mr nobe. it 
nern mac ehoA am nei HAT: orae ii neth- 
xs R TOOT H meepaeTamnom* aAa mapeg gw- 
20He Ñ QHT THETH guc cRamnaa Aoc ATW QWC NA- 
PARA THRG: gamnn Gap Yaw Nuoc uari’ xe 
PHUOAMHT N MICTHPION eTMMAT cena none Nac 
A MilTpe d oan i Tét[ er- ATW miT 
METANOLA Muay am nel nare oa rmt cap Tau 


25MMOC e posit 2e npo ETMMAT MMÄTOT TCTO 


11. In marg. praemissa nota w ' addita sunt manu anti- 
quissima avw Kreasi H oer I reder nets, choA. 25 
npo. Sic in Ms. pre npwme P. — Mufltor. Sic in Ms. pro 


CMC’. &. 


came. A, 


eap a. 
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fi Teer yn e NROCMOC ET OF mance em mei 
DAT: AAA ectagune oit H ma BR gone X ne 
aparon X nnanxe eT ot-hod: erbe ne dro: 
ove Tap R nei poe RH rei mine HT aïxooc e 
poit X ri ovoeug oit ov rapaboAn étu Nuoc · 
xe ep wan nencon p nohe e pon cooge Muon 
OTTWR NAMAY MMM Huon EWONE ecpujagtco TM 


n con mma ouv X encom’ eujome euyanTM- 
COT Ñ con ar nman’ Ñ Re ova* ewone eg- 
WantTMcwWTM dH COR Adi n-Re-oν . aimi e TER- 
RAÄHCIA" ewone eeggjanTAcoTA BR ca RH nROOve: 
Aaper wone it naopHTit gwe napafaTHc Ar 
de cHanaadlon* avo ere Nal ne eujone eg- 


gairTAp WAT oX nugopiü X averHptrom T nad 


A nAeo CHAT’ arw ewwne eeqTAp gar M15 


nueg CHAT $ nag X nwomiit or nevepnv er- 
coovo ere HTOOT ne it rTeRRÀnHciaà* ATW eugome 


ecuamnTup Dar ou nueg WOMHT N ATCTHpIONK 


Aaàpeq gore Ñ nagpRrñ oc chanaadon aso 


doc nps He arw ngage HT afxoog e 20 


poti M m oroem ae Rac orriü MilTpe enart 


wa mou N Miitpe epe wane nm’ óaocepa TQ: 


ere ni ne NWOMÄT X MTCTHPION eTMMAT Ce- 
Map Aitrpe e Tegan X METANOA ATW D 


Amp P. 4. Cf. Ev. Matth. 18, 15. Luc. 17,3. 6. Tuor. 
Sic in Ms. pro mmog P. 13. arw. Sic in Ms., sed delen- 
dum. 15. gar X. Inter litteras v et X interiecta esse vi- 
detur lit. o. 21. Cf. Ev. Matth. 18, 16. 
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dau Nuoc e porn xe ep WAN npoue éT RMA 
eqgamnaueranoi* mite Aaav X MICTHPION Bu 
nei ehoA id meqnohe orae Arer A Ñ Tee- 
METANOIA ii "root: ovae MATOT CWTM e Pog 
5 e NTHPY orrii NN X MICTHPION EIMHTI orrf 
nujopit N AvcrHpiont fire mi opi X MTCTH- 


Don: Adi N AcveTHpion M m aTtgaxe e poer 
Mai MATS ner naxi Ñ TAeTAanon X mnpoae 
ETMMAT Ñ TOOT?’ arw ficenw efio it necmofe: 
10 ehoA cap «xe gen uanoTHv R MAHT? ne M MTC- 
THPION EeTMMAT R peqnw efio it oroe stu 
Nai ce iTepeqgxoosv Be ncop adqovoo ox e 
TOOTY Bert ïJwgannac Nexaq X ncop e na- 
goeie efewmune or con B peqp nohe emawo e 
15 ac[anoTacce X TIROCMOC THPY MA evàÀH up 
er BR ent: MR necmnobe THpov ATW NM nec- 
poorm THpovs* arw Htitaokimaze NO irii- 
eine xe m moon an oit or ppo Ait ov OT- 
nonpicic u NAA eqoveuy wone oit ov me ml 
200* A Aner idrerienue xe einne i N MTC- 
THpION M nueg cnar Ñ upnuä: H maeo 
gor: novom ganag e "pen $ nae ebo oit 
X MUCTHPION N nueg CHAT BR 5copHaa H Mil 
nus WOMHT EMNAT MICTHPION e NTHPY 
25 KTe ne RAnpOnO⁰] N novoem ROoTwig e "Pen 
d Naq ab Nuon · aqosooXx ae Ber ncoTHp 
ne dei P YooamnHc oit TMATE Ñ N MAOHTHC 
«e ETETiiyäreLme oii oF op? xe à poe eTM- 


nz. B. 
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AAT aganotacce H nnocuoe TAPY Mit Neripo- 
OF THPOT Adi NeqgQomiAra THpov AR necqmobe 
THPOY arw Rreräeuue oit ov An“ ze eg- 
Woon an oii or kpoqy orae fi neemoon' am oft 
or ovTnoRpici* orae HR nego A nepiepcoc an 5 
me ejecime e ner A MICTHPION xe evo Ñ aug 
fi emor A eqoveuy TINOTTE oii oF anera’ 
mai it rei unte Mnp gonov e poq* AAA & 
mag ehoA ob X moctHpion H meg cenar Ñ 
NOPAMa AR nuag WOHNT avo HTWTH oOTe 10 
THUTH  NMTETHRORIMATE xe equnuj Hay X 
MTCTHPION’ ATW ner ganga Nuoc rede MA. 
arw ANP oan e pog eXaom ereTiüganoom e 
poy TeriücHn e god er nos Ñ rpıma ewone 
ereTiügam nag BR ov con: oX nMeg enar Ñ 15 
XNWPHMA HR OM nueg Womit nqnorq on NAP 
Moe’ eTeTNeEOTWO ON e TOTTHTTH X nueg con 
enar’ oeoc Wa TLueg WOMÄT it coms eqjwne on 
equjanp nobe ii neTiioswg e TeTHTTH e + pacte 
me nüjounT N MICTHPION ETMMAT Centaure 20 
Nag M MÜTpe oii Teqoam M meTANoIAs atu 
gaun Yaw Nuoc e porn xe ner nat Ate 
THPION M HpoAe ETMMAT H oTwWOM OM nueg 
XNWPHMA CHAT N oX nueg gor eomm e 
gorn ey nog R RM aAAa Mapey wone Ñ 25 
HagpnI gwc. mapabaTHc ATW guc CRAMAA- 
Aen, aso gamAN qao moc e porn xe npo- 
ME ETMMAT AitTOT cote P Tank TH e nnoc- 
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MOC am nei nave adAa meepua Ñ WINE ne cae. a. 


ep TAHTe KR Tranpo X ne aparon M rare 
er g- RON nma X npime AK noaoso n N obe · 
a vr 0X HHN e&oÀ M nrocmoc reed v n nap 
5.Q0povovot ATWO NCaitoadicne e maacp ev nayrT 
Ad nnogf eT nag eue avo CHAB auos 
ne wa eneo* AA egone on err ema nporët 
meqanoracce & TIROCMOC THPY Adi Neqpoorgs 
THPOF AK neqnohe THpovy* aso nggomne oi 
100% NOS X noris MR or nog N metanoa’ 
mite Aaa X AvcTHpior xs Ñ Tooti Ñ Teg- 
METANO’ OFTE MATOT CWTM e pog e Tper na 
Mag Becc K TooTy it reer Ano ſieen ehor 
R nequobe enun MarctTHpion N m ujopi N 
15 MUCTHPION® ATW MH TIIMTCTHPION N Mm a TUJa xe 
e pog’ mai MATS ner naui Hh TMETANOIA M 
NPWME ETMMAT HR root WHceRoO eo Fi neg- 
mohe’ e&oÀ cap ae oen mangrhy ñ MAHT ne 
X MUCTHPION ETMMAT* ATW oen peeind nobe 
20 choA xe Ñ ovoig Du: Nal ae Brepectzoog 
Be ncoTHp ALOFTWp ox e TOOTY Hie! jogannne 
Heart xe TIAROEC aneye Huot eigpne Amor 
avo MnP swnT e poi eimme cap R ca ooh 
im’ ON OF WP Mi ov acthadia erbe oe en 
25 NARHPTCCE Nuoc it D poe A nnoc oc - Age 
oN ae Ber ncoTHp nexag HR jogannne xe 
gie K ca ooh mM er Hune R cor avo 
anor TrasoAnos nar’ ehoA Fi 9070 Ñ 9070 


cue. A, 


CR, &. 


cn. A. 
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ep ov mapprema ASR mnapa&oAn* N oap ov 
op adovooX ae ROT Yooannnuc nexa ae 
nazoeic enwaner emnuHpscce thwr’ e pe 
ev noc H ew Baue: ATW cee elo oa Ten- 
oH Ros H poe fi no eTMMaT e n THcoomH 5 
an xe oy Dé: ergoon oit oF Nos Ñ Rpoc mit 
ov nog it ovIoRpicic Kcegjonit e poor icexitit 
e govn e nevni evovouy e nipaze it M MICTH- 
pion fi TMiTepo X novoent* arw Hcelgwne er- 
ovnonpute NMMAN oi OTNOTACH: ATW HTiime- 10 
eve me eyoveu porte Rth nav B X AvCTH- 


pion D taulitepo X novoein · Av Aca Mal 
rieme xe OF Mnoveipe N neunüupa X IIMTC- 
THpiON* arw Theme ze NT avogvnorpine nM- 
Mal ATW NT ATWWNE it ppo e pop: aso i 15 
Re MICTHPIOH ATAAT M np IA RATA To- 
noc EFRIMATE MMON An NEN-Re- MTCTHPION eie 
ov ne noob eT namone R mal BR rei wine 
AGOTWOM ae Ro! ncoTHp nexac H Lugannne: 
me ererbmanbun e opal er note Hor RWMA” 20 
NAY e TETNAÎÂWR e govn e poy RceuenTHTTR e 
poor T nav nor MTCTHPION® ewwne eringa 
eie ren ons R neryryoore fcexAnponoms 
K TANHTepo N novoem . ahAa eujone en ceX- 
nga an aAAa evo Ñ ppo e paT: arw Beef 25 
n Re MFCTHPION X Napaaicma ETXIMATE IMO! 
OTH AK D Re AvcrHpior eie ww e opal e 


26. evXuAace aut erarmaze Rev. 
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nmopñ X MTETHPION Fre ngjopit N AvceTHproX 
HAL e waqra H OTOM DM: ARIC Xe n-Rne-Axve- 
Tapion KT antaag fi nei M oο e Ñ acebuc 
arw X Mapanomoc eunoveipe X neunga N 
WHeRAUGCTHpiOn* NA araa n X nàpaaiCAA* 
RTO N NMTCTHPION e pons aso Hraar R ad- 


AOTPIOC e NMTCTHPION Ñ TermiTtepo wa enep. 
asw norge eo X noet R netiorepHte ey 
MUTMHTpe NAT ETETHRW Nuoc NAT xe epe 
10 neritpv^coove po e X noe X neritHi* avo 
dunn Faw Nuoc NATH ae oii revnov eTMMAT 
cenaRoTOv e. PWTH Rer MICTHPION MIM Hr 
ATETHTAAT DAT ATW Cenartt H onToT B wane 
NLM MIL MUCTHDION MIM nronoe ÑT ATAI GW He 
15 MA Wa poc ethe K pwme oon Ñ rei ante HT 
aïxooc e puth oit ov napaboAn X m ovoey 
ei MOC Re mut e TeTnahwR e povn e poq 
neemen THFTR e God: axıc Nay xe Jennn 
nHTH* AT eujone ev Unga mape rernierpunn 
20065 e opal e ouer: ATW ewone en cen 
AH Mäpec ROTC e poi Nol TeTiieipaHiui* eTe 
Nal ne eujone i poe ETMMAT ceeipe M Meme 
Nga iK N MTICTHPIOH: ATO evoveup muove R 
rue eie nav R X AverHpiot N TAdirepo M 


25 nov oe · AAN eujgone fro evosynonpue MM- 


Cra. A. 


cna, G. 


MHTH ATW evo Ñ ppo e porn eunerkenae : 


10. po. Sic in Ms. pro po P. 17. cf. Ev. Matth. 10, 
42.13. Marc. 6,10. Luc. 9, 4. 5. 10, 5. 6. P. 
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Rreth nay N N vgcrnpon BR Tafitepo H 
nov oein · avo On Auutca Mal Ncep N AvcTH- 
pion X napaaimma’ avo nce TI-RE-XIMaTe 
Joao TK AX K Re uMvcTHpron* apipe N m uopit 


M AverHpron re m gop N AverHpiom* avo 
eine Ro e porn M ACCTHpiOW mu AT ateti- 
TAAT Wage ATW naar KR adAotpioc e M ve - 
TAPION Ñ novoem wa enep: aso xai Ñ rei 
Mille ATW Ñ CEMATCTOOT AR e TIROCMOC AM 
nei nase AAA oam Yaw Muoc e por ze 10 
epe nevma Ñ une oit Tune B Tranpo M ne 
apanon H nRARe et i- oA! emone ae ets of 
ov ovoeng M meranom Hee anotacce M TIROC- 
MOC THPY AR esàm THPT eT H eum: uñ R 
nobe Hp fire nROocuoc avo ficemone oi 15 


OTNOTACH THPC H A MTCTHPION N novoein 
mite AAAT X MICTAPION c e poor ovre 
uf rov RW efio K fi mnevnobhe* ewn M NI MTC- 
THpion Ñ otwt re m ATWAZE e por nal e 
Magna B oron mnia avo ninu eo RR nobe 20 
f orot nuu: acwwne fiTepe ic 070 eqaw Ñ 
wei make e neepuaenTHc* ACOTWWT Der Ma- 
pia e n ovepfrre Ñ iC act m e poov nexac 
ber mapia xe mnaxoerc d nee Huot eiue 
MMOR ATO ANP Son? e pot: aqovooXAX ict 25 
NcWTHP Tea) X mapia xe Wine i ca ner 
epe ov wine ñ cat: arw anon tracodAng 


3. n-Re-Xımaze. Sic in Ms. pro m-ne-cocimaze? P. 
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ne efor of ov nappnera · acosyooX ae ites 


MAPIAM TIEZAC BRE NARBOCIC ete wwne ov cox 


fi ataeoc ATW e namnoseq* e aJmAHpov Duo 
et A ATCTHpIOK THpOT M Novoeme ATu neon 
5 ETÜMAT e OTHTAT Muay ii oy con H ov CTU- 
cenne · ganag GAC e ovitrae Muar ñ ov 
poxe e nTHp’ ago nai ev peyp noße ne 
dv ew acehuc ne: H Muon fitog en ov ped? 
noße an ne avo HAL Brei unte sagt eo oit 
10 u ATW epe ont X Neon ii acaeoc eg- 
MORD ATW eqÀvmn é oà Por xe Joon pp 
or oen Rpiesc AR gem nRoÀacic* Te nov Ge na- 
moeic ow NeTiinaaaq manrovnooneej eo o 
R noAacic mit ne Rpicie ET MAT: adgovooM 
15 Ae Ber neoTHp Nezayg X mapia ze ethe nei 
gaze on afaooy e puri i Re con aAAa 
CWT OTH Tàxooq dH oH õ˖ nN ze eTeTHeMwne 
ETETHERAR ehboA N MFCTHPION MIM xe eyeuovTe 
orhe THwTi xe ner 2HR’? ehoA N nAnpwoma 
20 mu- Te NOT Ge pwme nna B peqp nohe R 
AMON Bro e gen Sep nohe am mes ow Mo» 
NOM RE ETETHWIOTWU e per on e poor 
git Ne Rpicic AR dH RoÀacic eT nag adda e 
Tpev noonov ev coAaà R araroc Nal er qu ge 
25e X Arcrnpon Ñ TMÄTNOTTE HIRR. e nice 


ngRAnHponou:r H Tulitepo X mnovoent* apipe X 


it 
X 


nueg Mounir MOUCTHPION fire mi ATH e e 


2. eie. Sic in Ms. pro ene „si”? P. 11. E. Sic in Ms. 


18* 


ENT, à. 


enc, A, 


CHUA. Be 
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port arw fitetiixooc xe qi B Te ren R mu 
HT pwme Hal e Tituceve e pod au nengrrr rg 
ofi noÀacic MM RTS N apócomH* ATW CHOTAATE 
oit ov genn frerñærrẽ e pat? R Tmapeenoc X 
mnosoent* avo opal oX nei ebor nei ebor ñ re 5 
THApeenoc X novoeut cpparıze Mmoy git ov 
ep ecosorá- aso opal oX nei ebot net 
ehor mape THapeenoc X novoem nox eg cw- 
MA een p ainaroc nep acaeoc DÉlbuan e nace 
nüjrkAmnponour H TMHTepo M Noroc’ nai ae e 10 
TETÄZANRXOOT gamn Yaw Nuoc e pur: ae 


WATCHOTAATE HOT ner osvnospur THpos ep it 


Tagic THPOT R ne npicic fre Ñ pn Beet 


H Te droen ETMMAT e TOOTOT MN nevepHv Qe- 


Wc gjanTovariC e PATE H tTnapeenoc X nov- 15 


oem. ATW Wape TNAPSCHOC M mnovoem Mace 


cppacze Mmoc of X main m rumrepo X m 
eTüjJaxe e PO avo Wactaac dH mecnapa- 
AHATOp* ATW Wape X HAàApaAÀHAUTTHC ORT 
ev COMA EGNAP ARAC avo eetaoe e X MTC- 20 


THPion X nosoem pop acaeoc EIL e nice 
NGRAApONOM! i TAitrepo N movoent:* eie mat 
ne e TeTfixtos Nuo e poy: acoso fior ma- 
pia Nemac xe Te NOT Ge mnaxoeic eie MNAM 


MTCTHPION fiToq € TIROCMOC GWAK. ex ne NPW- 25 


2. RY Sic in Ms. 24. Anu Ascrmpon, Sic in Ms. 
pro ^nkR X AvcrRpron, vel N nurcrnpion. Sed item le- 


gitur p. 277. 1.6. et cne, &. p. 278. 1. 19. 
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Ae MOT orrX nuer eT um e poy ↄrrñ Ñ ape. 


Nout f euuapuenn: ae emone ecHm' eva e 
"pen MOT orit TcHee- Ñ e They mor orrü X 


Aoser ove Ñ oii gen hacarmoc mit gen baca- 
5 Nicmoc Mit gen ovhpicse er oit i noc A orrit 


Re MOT et o00v* eie RM UTCTHPION e TIROC- 


MOC RERAC en Ne Npwme MOT it pr orriü it 
Non BR euapuenn: AAAA en % eeje uo 
gf ow mor n um i gan: oxenac em Heft 
10 AAA R ore ovrit nei mov BR rei mimes ehoA 
cap xe anon Ñ goro nage ner NAT’ Ñ con 
err · avo nage ner arwne BR com erhe 
meRpan* Rense evgjanfacamme Amon ene 
X maverHpion Brber ehoA ob cwma Ñ revnor 
ise Nn Aaav fi gices acpovooX Ber ncop 
Nexag fi meqmaentHe TAPOT ae ere nei wa- 
xe e TeTrlüpme Huot e pog OO. NATH ii ne 
come & AA& c on TAXOOC e poi ii ne con” 
Ov MONON fror adkAa POME MIM’ €T NAZOR 
20e6o0À N nmopñ N MFCTHPION ETMMAT* RAæ O 
eo x oii neee MA, Adi neqrenoc THpov Adi 
Neqoinagepatos eqeipe men Muog n MAT 


ait ehodr oit cou adda minca Tpet Sun 


ehoÀ H NuverRpo erimas Adi mneeqcocHRAA 


20. In margine, praefixa hac nota adiecta sunt baec: See 


m yopi M AtvCTHpIOSX re ns armee e Pog ner nacipe 
omn m Muvctnpion, eadem, ni fallor, manu, quae scripsit 


reliqua. 


ELE, A. 
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AR weeprsnoc TAHPOT MANCHE Ge nav MIM er 
nd onouae X MMTCTHPION ETMMAT einn N 
€ NH THpov eT AT e poq gi Ñ apocon Ñ 
OLMAPMENH? avo Ñ revnov ETMMAT YNAT ehor 
ett Newma R GAR AN apocomn avo Teque 5 
XA nap ov nos Ñ anopposa it oroem NTQWA 
e nice Avo HERWTE H Tonoc nium fire Ñ ap- 
Xn Mit ronoe nium’ fire novoem gewe Gang: 
gon e nronoc Ñ TecuWrepo* ovre «ec T ano- 
acie orte anodora oi Aaav Ñ Tonoc oF 10 
atcpmhoAon cap Te: Nal ge Rrepectzoog list 
IC ACOTWO e TOOTC Ber mapia acmaoTC exit m 
ovepnte BEE acl mr e poor nexac xe naxo- 
eic err Ynagine Duon GWAR nan eboh aso 
Anp oom e pon aqowwoM fier IC mnexaeq M15 
mapia xe gine H ca nerernimme it coe AT 
anon Ina Nn NATH ehoA of ov nappneis 
dn xapaboAnH: acorwoM Rer mapia nexac 
ge naxoex eie MNAM MTCTHPION e TIROCMOC 
erbe THNTOHRE Ait TAHTPNMMAO V erbe rr 20 
Gok AR A TAitTzOOope arw erbe Ronne mit 
fi coAà er ovox ganag oanAoc ethe nai Ñ 
Tei MINE THpos aenac enwanhwRr e opal oi 
iK Tonoc Fite Yopa aru flcerlinictese e pon 


ATW HceTACOTX H ca mnenuaaxe: iTüeipe Ñ ov 25 


MUCTHpiIoN Ñ Tei «mine off ii Tonoc EeTilmaTr- 
BERAC evee lde & Aneoce oii ov Me axe ennn- 
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prece RR mane X rop: aeovooXx not ncop 
Hexagq N Mapia oit TAHTe B N MAOHTAHC DE 
ete nei AvcrHpiomn e TeTitgine Huot e pog 
aitaag NATH Ñ Re com A "naovooX on 
TARW e PWTH X mae: TE nov Ge OTN Mä 
pia ov monon iivoTit AAAa pome mni ET Nae 
awk eO X TLuvCTHpIOR H ntomnec pecpuoos 
mai gaqeepaneve it ii aamonon AR uon 
Du: AK gone mm. aco AR HR HAAeev · avo 
10 MR R SaXeev AR ii Sang . mit m enno’ AR 
n nodoc- nai HT aitaaq NATH X M ovoeng. 
HET Hac! € ov MTCTHPION nxor cod mii- 
coc ge ergyanarı B zo nim: renne e 
AlnTpAUuao AdirGOoR or AidtTxQope* cntocic 91 
15 Mu eqovox:* n eepan MIW RTE neu- 
ATW Mil nrovnee peepuoovT* ATW e eeparmeve 
R HR gate mit R BAAecr mi R ROdoc AG n 
eAmno* mi mone mu Ad AQOROC Nimes ganag 
gende ner nazoR eo X ILMTCTHPION ETM- 
20 MAT Nga NH gwk niw ent aïxoor cen m- 
Ne nag oi OF cnovAaH* Nal ce Hreperpxoow 
Be ncoTHp* avei e en Der A MAOHTHC AT- 
op ehoA THpov o NevepHT era Nuoc xe 
WcoTHp ARAÄTR emago euago ehoA BR X miT- 
25 noc er Rao ᷣ Nuoov RAR vo ae ancy H nen- 
dran avo asp ool Ñ eT ehoA Ñ orit e gorn 

1. T mpg. Sic (S.) pro X nnovre M mp, cf. enc, 
A. p. 281. 1.11. P. 


CHC’. de 


ene. R. 


— SS VR ee K 
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e pon · eo cap xe gen ebo R ontTR ne: TE 
ov ge ethe nei miiTnos avide Ber nemv- 
koore nai er Raw Mu00T e pons avo ave 
eAihe emagjo euaggo evovou e eT ehoA it on 
€ naire e nTOHOC e TeRARTepo* Nai ee HTe- 5 
povaoov HO! A MAOHTHC AYGOTWO ON e too 
Ho: ncoTHp nexacp i WnecpuaenTRc* xe e rerit- 
UanboRn'e gen notrc. H gen milTepo HN gen X- 
pa’ RHptcce ma i wopfi e TeTituzo Nuoc ze 
ent, a. ine D nav pu: avo MNP Ra tetTAvTH ehoA- 10 
oeoc njamreriome K N MTCTHPION M novoem - 
Nai er nazi THvTK e gorn e TMÄTEPO X nor- 
Qent* AXC e poor xe op TATTÄ e porn e ne 
cho X mAann e Huon ovit ov nne NAT OM 
Hapan exw Nuoc xe AMOR ne e Ñ anon’ an 15 
ne · arw cemanAana Ñ ov Annie: Te NOT ee 
pome mu eT MAT e PATY THUTH Rcemcrere e 
porn arw HcecoTX it cà netiigaxes arw Hce- 
epe A neunme R N AMvcrHpion M novoeine 
eie nav R N avctapion N novo m avo MnP 20 
gonos e poov* avw ner Nnm it N Acverspioit 
eT KOCE TAAT Da: ATW ner Ange HM MTC- 
TAPION eT co Taar naq. avo Mnp gen Aa- 
ape Aaave IIMTCTAPIONn Brot X mrornec pec- 
MOOTT ATW e oepanere i gone MnP taac 25 
R Ade orae Xnp Y cho KR on xe nuvern- 
PION ermar Na n apocorn ne: roi Adi neg- 


eng. B. ono . THpoy* erbe nai ovx Mnp Taag Ñ 
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AAT orae Und $ cáo R om: gewe wan- 
TeTitaxzpo Ñ TNICTIC QM TIROCMOC THP” XeRac 
e Terigankun’ e opal e gen nodc. Been X- 
pa ATW ficeTMMen TrHvTR e Goor arw jcerA- 
5 yucreve e porn HcerTAcoTA H ca mneriujaae: 
HTETHTOTNeEec gen pecepuoor T oit NH ronoc eTMMAT: 
avo Brerb oepaneve H fi sadeer mit f KM 


Acer AR ñ gone er mbe err ott R Tonoc er- 


AAT: ATW eo orri nei THpov KR Tei ume. 


40 CEHATIICTETE e poit axe e TETIIHAPTCCE H nnov- 


re M mTHpd: avo ficenicteve e e niw’ itre 
THUTH: ethe Nai ee ovn HT ait nath X nure- 
TAPION ETMMAT* oeoc WANTETÄTAXPO it TIIICTIC 
9X TIROCMOC THp» Nal se fiTepegxoor Ber 
15 ne aAqoTWOA ON e TOOT HM nwaxe nexa 
KM MAPIA XE Te NOT Ge OTN CWTM Màpia* erbe 


NBARE ENT Amir e Poy we MIM NET AMATRATE THH 


X npoae gege wantyp nohe Te nov se Was- 
mice X nugHpe WHW epe. ron cohk R ong: 
20 ar eccobR H on Ber Te dran: v ect: 
cobR fi HATT Ho: I-Re-AnTinsmon X MN ganag 
gandwe eveof X ngomfit or gegrepnr: e Ait 
AAA" XLucov aiceane e Aaav Ñ oo erre ner 
Wanosq erre neeoo · ehoÀ N ne opog it re 
25 eT HOP euaujo* ATw on eejcofi Ba n-ne- c- 
Mà ATW Bape nujHpe WHW ovo ehoA oit ne 


Tprpoore A nROCAOc Hite i Ap NH! ATu wa- 
pe TEOM CWR’ nac choA M nmepoc FH TOOM er 


Cno., à. 
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oh ne Tpvdiboosve* võ gape Te den con 
mac ehoA X nuepoc dH re WIXH eT oi ne 
Tp7diboore* ATW Wape MHANTIMIMOHR X NNR CWR’ 
nei ehoA X mauepoc Ñ papa: ET oit ne TP7- 
poore Aii mneeqemevAua* ATW ape mncoAa 5 
gwiet cn nec d AR e ncairceane an er 
gif Ne TPrtboore- Tmoipa Brot mecar ehoA oit 
ne Tpsedboove* eboÀ xe HCTA9 AH e oov NAMAT” 
adda TEOT e waceT e mnhHocuoc i HHTT Wac- 


Bug on BR QHT ATW RATA ROTI Rosi Wape 10 


seou * 


Rte VNR Mil nantmwmon M nna 
war noe: arg wape nora nova NuoON Wace 
AICGANE RATA Tec[rbycic* THOM MEN Wacaicorde 


Me e wine R ca novoem X naices te UNXR 
a ujacarceamne e gine it ca nronoc ii Tale 15 
RAIOCTHH Nal ET THO’ ere Kro ne nTonoc Ñ 
TCTTHPACIC® HANTIMIMON got M nia Sayy- 
Me Ñ cà RARIA THpOT mi m enorma Mit none 
MIM? TICWMA QOWAY Meraiceane e ADAT ELMATI 
neaAe cou ehoA of TovÀH-* avo Ñ revnov 20 
WATAICERANE M nor Nova NOTA RATA Teg- 
reic ATW Wape n epmasoc guor WATTATO it 
B Arrovpœoc fceanoAovor nave Seef Aiitrpe 
R nohe nm er orepe Mmoor.’ ethe ee er ov- 
no OA, Muoor off Ne Hpicic* avo Aca 25 
Naf on mape nanTLaLuon X TRA: uacpenmoi 
11. 1404 A, Alius adscripsisse videtur N quam scriba 
primus Rev. 
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arw ngairceane fi R nobe ppo: mil N neoo- 
Ov ENT àvoonov e TOOTY Her ve gan R R 
APXoH FH HOS fi oLuapuMenp: Avo nqaav it 
Te H R ATW WAPE THOM ET Of OOTH Wac- 
5 RIM’ e Te INH’ e Tpec mine ii ca ntonoc X 
Hovoent* ATW MH TMHTHOTTE THpC* ATW WAPE 
HANTUMIMON X nia wWagqpine i te drr XH ATW 
Waqatackaze Mmoc NyTpec epe ii neganonsa 
THpov* ATW AR Neqnaeoe THpov* Ait necitohe 
10 THpov ecmnn eo aso wWagqew etro Ñ over 
e WKH? ATW ego i wane e poc* erTpec eipe 
NH nei nesoos TAPOT AR nei nohe THpos* avo 
wWaqTwohe N i Aerrovpcoc H epinaioc ae erep 
Miitpe e poc oii nohe nu e qnatpec eipe Nuo- 
15 0 ert ON ecei ecraA TOR Nuoc oii TeTMH OM 
ne go Waqnim e poc ob gen pacos.’ BR oit 
gen enorma Hite IIROCMOC* ATW UjJàacjrpec en- 
Orm e owh mw ftre TIROCMOC ganag gde 
Warggonfic e ne grnve THpov HT avgonos e 
20 r, fier Rapp: arw uacquone it xaxe 
AR Te WISH eqrpec epe N nere if onac ate 
TE NOT Ge OTN mapia eie nai ne naaxe fi Te 
dean: arw Nai ner aàamacRage Nuoc gewc 


wWantep hohe mu: Te nov Ge OTN equamngone 


2. Homo recentissimus correxit e te deen Rer R ap- 
9con; legendum esse censeo vel env acgonor vel ne cf. in- 
fra b. et cg&, 8. 19. gjeqgontic. Sic in Ms. Hoc verbum 
alibi non legitur P. 


cre. A, 


F a. 


284 


nxor ehoA Be ne ovoeng X npome erMuar- 
fi wopň men mece ehoA Higoph Ber roga, 
necare M npwme e gorn e TIMOT ori Ñ ape 
Non Ad nevappe mal iit ATmopor Ñ onov 
QITH einuapaenH* ATO MHNcwe waver Her X 
NWaApAAHMNTOP it epi ioc . ficeeine fi Te Yr- 
XN ETMMAT eo oif chu ATW mee wa- 
pe N nadadAnuntop it epinaioc Warp uoaitr 
R ooov evTRWTE AR Te sch ermar Opal oit 


it Tonoc THpov* ETTATO MMOC e N Atm TAPOT 10 


fire R ROCAOC* ETOTHO Ñ cà TE N NH ETMMAT 
Bar Nantimimon X nna mit TMOIPA arw gape 
TEOM nο p e PATE Ñ Tnapeenoc X nor- 
gem: ATW minca "our it goor wape X 
HmapaàmHamnTrop R epa gaveme Ñ Te Yr- 15 
XH ETÜMAT e NECHT e NECHT e Autre itre ne 
Nace arw evügjaneme Nuoc e necnT e ne X. 


oc: WATTAAC e TOOTOT fi ner RoÀaTe* ATW 
wape M napaAHAmTHC anaocopr e nezTonoc 
RATA TOIRONOMIA Ñ ne onre H R & pn ethe 20 
tomes ehoA A ne Yryoores arw Wape Nan- 
TIMIMON X nia Waqgone N JIAPAÄHANTAC Ñ 
Te NN n ETO e poc eqcooge Nuoc RATA TRO- 


Aacıc erbe P node Gr aqTpec erpe’ Huooge 


ATW MBaqgwne oit or nog N miitaaxe e govn 25 


e Te dran: ATW ep Wan Te YTH sun ehoA 
SP R nodacıc oft me X Noe rata N nobe ñT 


8. naAaAnantwp. Sic in Ms. pro napadnuntwp P. 
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acespe MMO0OT° Wape NAHTIMIMON fits e opat 
en me Noc eqTo e poc eqcooge Nuoc RATA 
Tonoc erte ñ R nobe HT ac: avo Hir 
ehoA of Te OIF i ii ApXon FH TMATE. v ert: 
5 Gang e poor: gjavujiic e M AvcTHpion it 
TMOIPAS ATW ecujanyAoe e poor arme it 
TETMOIPA ATW wape H apyYuon ETMMAT WaT- 


noAaze H Te deen eTMMaT Rata Ñ nobe er 


cAngà Mmoor. mai Ina e pori X mnrvnoc 
10 NM nevRoAacic opal ọm newp ehoA X NTHPT- 
ecgamügjone se OFN ecüjamocoR' ehod fie: nev- 


cag A R nodacıc Ñ te dron ermar opat 
oit ne picie d H api it TARTe* wape nan- 
TIMIMON XC ma gageme i Te Fra e opal 
159i i Tonoc THPOT N HAPXON ii TuRTEe* wac- 
AIT e opal X neuro eo H novoem X npa’ 


RATA THeAevcic M nuopi ii poe seovs avw 


Hartz e parc fi re KpITHC TNapeenoc X 
NOvoeins NA, H Te den NN 
20ntioe e poc ev dran R peip nofe re arw 
wacnorxe R TecóoA i oven e 9051 e poc 
erbe neerego e past* AR neus AR TROU 
wa BH Taicencics nal e Ynaxw X nevrvnoc e 
POTR HM newp ehoA M rnp: avo gape 


25 Tn pen N nogoen Macchparıze M Te dg: 
XH ETMMAT* NETAAOC eva ii necnapaAHAuTHC: 


19. 20. wagaorımaze et npe. Litera q bis erasa ita, 
ut curva tantum linea c restaret Rev. 


ce A. 


. 
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NCTpey Nowy ev coma eqlinga RR nohe fir 
acaaTy* arw QAMAN Faw mmoc e porn ze N 
wecuo i Te Woon MAU ehoÀ on N meta- 
Koin X neus · eunẽ H mecgae fi nvn Roe 
RATA ner cunga Xaoos* mai we TApoT Yna- 5 
R M newrvnoc e poit Ait nrynoc H coma 
e WATNOXOT e poor Rata Ñ nobe ii te dran 
Te Wena nal Dnuaxoor e pură tapos eigen- 
ogu gau e pork X newp efor X NTApf- 
ALOTWg om e TOOT fio: Ic HM mujaxe Nexac 10 
me eujone ae f ov KR Te e MEeccwıN Ñ 
ca NANTIMIMON X mua opal oit neqohnve TH- 
por: aru Tal Ach àacaeoc SCH Ñ A MTCTH- 
pion X novoent noi er N nueg cenar Ñ X. 
pumas A Krogit nai er N nueg WORT Bis 
NOPHMA Nal eT of Nea M OTN: Ganzen 
ehod Ber ne ovoeny i Tre dran etmas ehor 
gM TICWMA* ATW wape Nantimmon M mia 
Waqoragy i ca Te N erwart frog «mit 
TMOIPA Wagoraoy ii coc oii Te op er Crna- 20 
hur Nuoc e mnxice* avo EMNMATTOTE e naice 
waczw M NUTCTHPION M nN ehoA fi ne echpꝰ - 
tics AR N mpe THpov X nantmmon X nita 
nai RT AM apxon mop R oHTov e 9071 € 
Te dran ATW evgjamnxoowv WATÅWA ehor fies 2; 
X Dppe X nantiammon M nae nqào eiui e 
Qovn e Te daan eTAAMAT* ATW mano ehor 


R Te een RATA D enToAcOTE HT avoonov 
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| e TOOTY Bei ii apocom H thos R ommapmenne 
eva Nuoc nae xe Mn go ehoA f Tei Yr- 

XA? EIMHTINCRW e pon X MarctHpion H RHB 

B cipacic nim nai RT amuopR it Nr e oovit 

5e Te HN XH; ecmangwne orn Ge ep Wan Te 
Yon ecyanazw X rmnuvergpion X nua ehor 

8 ne c ppacic* Adi N uppe THpov A NanTın- 

MON X uni: nqàÀo eqnny e govn e Te dran 
MAO eqpuHp e OTN e poce avo obt revnovꝝ 

10 ETÜMAT Di H or AvcrHpior nino ehoA 


fi TMOIPA e mecromoc e patos RR apywn er 


91 Te OH X TAHTEe* ATW pjacoro N IIMTCTHPION 


it 
HéanoAÀy N NANTLIMIMON N nnà’ e paTor R R 


apxon H eruapaenH e nronoc iv avmop e 
15 poc ii ont: ATW ON Tevnow ETMMAT wasp 
os nog ii amnoppora H oroem: eco Ñ oroem 
eMAMO euagjo* ATWO Wape X napadnurmTop 
BR epmarc nal ir avivc ehoA oX mcoAa* 
Wavp gore on M novoem H ve aen eTM- 
20 MAT ficege e opal eoX nevgo avo on Tev- 
Noy ETUMAT Wape Te dran EeTMmas wach 
ov NOS fi anopposa ii ovoent* avo wach Tio 
N ovoent THpC* arw ncaore it Tonoe nim re 
BR apoQon* AR dH rie THpov Hite novoent: 
25 gehe WantTchwR e nronoc ii Tecuitrepo fit ac- 
* MUCTHPION ma pos emone a or - 
XH Te e ACAI MTCTHPION OM ngopi H X- 
PHMA eT o nes Ñ foÀ* avo minca Tpec 21 


git 


cg. de 


gr. A 
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fi A MICTAPION NTXOROT ehoÀ: avo NCROTE 
fich nohe H osooX minca nan ehorA R 

ATverHpion* ATW om eqWanawn eo doi ne 
owoeng X m eoi H re (TXA erwart: Marvel 
Ho: N NAPAÄHMIITAC it eputaroc Ñceeme Ñ Te 
LICH ermar eo ob coua* ATu gape 
TMOIPA A nanton N nae QJjavovaogov 
cà Te droen erHuAT ehoA ote NANTIMIMON 


nià gL e govn e poy oi ne cehpacic AR 


it 
A 


A Mppe 
WTNH eTMMAT ecauootge oi Ne gioove A nan- 


TIMLMON X Nita Waczw X TIMTCTAPION H HA 


APN WM Waqarnordover BR ca te 10 


ehoA if X uppe THPOT Adi ne cebpacic THPOT 


iT AN Ap N worp X nanriumon H nia 


HR nr € SCH e Te WTNH ATW ep WAN Te 1s 


VXN xo X nuvernpion H n&oA ehorA fi ne 


cippacics it TEesnoT mD R ehod nor M uppe 


n ne chparic Nal er MAP OM TANTIMLMON X 
NNA e oorn e re dran: ATW ep Wan Te v- 
XH ecgjanoo A TIMTCTHPIONn N nào e&oA if 20 
ne chparıc- arw Ñ revnov wacqhwadA ehod fics 
NANTIMLMON H nna arw wagAo eqvo e Te 
Ween: ATW HK TeTNOT ermar Gaczw Ñ or 
MUCTHPION de: Te dron nCRaTe^ce M nan- 
TIMIMON M RES AR TMOIpas DÉRAAT evovyng it 25 


cewce AAAA e AH. oron Mucor o Ñ Tevezovcias 


1. nẽnorẽ. Recentissimus quidam superscripsit TA. 26. 
R vevegovcia. Sic in Ms. pro ñ Tegegovcre. P. 
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adda RTOC eco it revegovcia* avo Ñ revnov 


ETMMAT ape X napadnuntop H ve Woon 


ETMMAT AR N MICTHPION HT àcxiTov gare! 


ficegapnaze H Te dean eU H TooToT if 
5 X napaAHAmTHe BR epimaroc* ATu wape X na- 
PAÄHANTHC gavana^cop: e ne obuve Ñ Ñ ap- 
Xn npoc TOIRONOMIA M nine ehod Ñ ne Yor- 
Moores arw wape N NAPAÄHUTAC ooo Ñ Te 
deen ermar. nai et AM e novoem warp 
10 THO R ovoent e Te den ETMMAT? ATW Heep 
enasrma KR ovoem e poc: avo Mera ehor 
Qi ne Naoc ze OTR egecri e ZI ren e aq- 
ai XvcrHpior ehoA oit me aoc. NAA ewar- 
BITE ehoA of Te om it HApXun H TURTe ATW 
i$ecgjànmnoo e N pK n it TunHTe* aver ehoA 
9HTC fi te XKR Net BR apXun ETMMAT eve 
woon oki OF Nos Ñ gore MH OT RWOT eeind Mr · 
AW gen go exgohe> ganag ganAwc erigoon oit 


or Hoc Ñ gore e MH m e porc: arw H TeTHoOT 
20 ETMMAT Bape Te WKH mec N TIIMTCTH- 
pion it Tevanodotia arw warp gore emamo 
Hceoge exM nevoo* evo Ñ gore on N uge 
THPION KT àcaxoor* arw Adi TevanoÀocia* ATW 


Wape Te Ween ermar macano AY nav Ñ 


1. N veregogeng, Sic in Ms. pro f Tecegorcıa, i. e. 
„ su,,Ev e o,H“e P. 21.  tevanodocsa. Sic in Ms. pro Ñ 
TecanoAotsa „suae azodcyias” P. 23. TeranoAorıa. Sic 
in Ms. pro tecanoAocia P. 


19 


. 


. 


S. 
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TETMOIPA eco MMOC NAT RE AI NATH R Tertii- 
Aorpa: RR Änne an e neritronoc am X ref nav · 
aip &AAorpioc e posit wa enep’ einahwn e 
nronoc Ñ TaàRÀHponoAja* MAI ae ecmanorw 
eczo MMOOT Ho: te dran: wape X napa- 
AHMNTHC M novo m gjavooA HMMAC e nice · 
ATW Marae ehoA ob m ion E eiuspauenn ; 
ect R TanoAowa X nTonoc nag. Adi meqcppa- 
Tics nai tnaxooy e pur 9X newp ekoa & X 
MUCTAPION® aso nee R N apocon X nante 
MIMON X Nias Au Bac e poon X MMTCTH= 
pion X X appe HT asuop H onTov e gown 
port: ATW Wacxzooc MAT xe MMAEITH NETMAN- 
TIMLMON XO RA; R TNAT an e meritronoc am 


A nei par: aip adAotpioc e poit it wa enep. 
avo pact R Te cppacc X nova nora nace 
ABK Teqanodotias (avo Wape Te dron eTM- 
MAT UjcanoÀs HAT HK TevAorpa: ecxo Ne 


NAT xe AI NATH B TEeTiimompa Ñ tnar an e 


10 


merironoc ant X nei nave arp AAAoTpIoC e 20 


porn wa eneg’ einahwk e mronoc Ñ TARAH- 
ponomia) mai ae ecgjanowo ecxw MMooT Se 
Te dean: wape X napaAnunTHce M novoennt 
WATOWA miimac e maices ATu WaTzıTc elo 


13. Tunerm̃. Sic in Ms. Procul dubio hic mendum sub- 
est librarii; sed fateor me nescire, quaenam vox sub bis lit- 
teris lateat. B. Schw. vertit „accipite” P. 17. teqanodo- 
tia. Sic in Ms. pro vecenoAocis P. 17. Uncis inclusa 
incuria transcripta sunt huc ex pag. cga. Item p. seq. 
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o x aron R emapamenn (ect R tamoAoca 
X nronoc nag’ ait neqceipacic* nai pnaaxoos 


e porn oX ncop eo fi X MN , o nl avo 


Nee R Hapocon X nanTiAuLuon M nia’ avo 


5 Maca e poor M nuvernpion BR X Mppe fit 
aàvAope it OHTOT e gon e port: arw Wacxooc 


Nav xe MAHEITH TIETHANTIMIMOR M nna’ dH 


aip 
NAorpie e puri H ga emeo* avro uact ñ 
10 Te Cpparic) ATW OAI e opaí oii m aro 


THpose ect n TaàanoÀoci N mronoc mronoc 


Innv an e neritronoc am N nei nave 


mage mit. TanoAotia id R ronoc Tapos» Adi ne 


ehparıc AR i tTrpannoce M mnppo maaamace 


ATW Nee tanodorma it FH pK RN Thpoy d 
158 Tonoc THpoT Rre gorp’ nai e Ina e 


pori it nevanoAociA Y Hp Aii mnevcopacirce. 


X nevoei e tnaxw e pură X ncop chor it 
X Agcrnpon: ATW on Wape X NAPAÄHUNTAC 
ETMMAT Gaga N Te NN KR ern e parté 
20d rep enoe X movoenm* ou on Wape TE 
dron ermar’ nacti Thapeenoc X novoein 
fi ne cpare» mi neoos RR gvunoc ; av 
. Wape rn peenoc X novoein - ATW Ad r-Re- u- 
ge X ne peenoc N novoin WATAOSIMATE THPOT 
25 ñ Te dean ETMMAT Krema THPOT it nevAa- 
ein Hf onTc: AR nevecpe die · Ait nevhanticmas 
Ait New pic Mär ATW WAPE THapecitoc M NOT- 


6. e gon. Sic scriptum pro e gorn P. 
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oem maccthpacize ii ve den ETMMAT? ATW 


X napaAnanrHe X movoent warante f Te 
dran ermar Hcet nac H ne xpicma X 
nninon · ATO Wape Torel Tore! R X napeenoc 
X nogoen: MaTchparıze Nuoc oit nevechpe- 5 
Tics ATW ON wape X napadnuntnc N novoeut 
WATTAAE e Toor H noe cahawe mnacaeoc 
Nat er gpi TNTAR M nong ou nronoc Ñ ma 
onA; Nal e WATMOTTE e POY ae eut: ATW 
Wape re droen ermar wac? naq X neoov 10 
fi neqoranoc Adi neqceippacic Adi meeparioào- 
gr... Däi ATW wape cahawe mios it acaeoc gac- 
chpauıze Nuoc oit Neqcdpacics avo uape Te 
Ween gach R Tecenictuunn AR neoov R it 
ovAmnoc* Mit Ne cbparıc A mronoc RPA Ñ ma 15 
OTNAM° MATCchparıze Nuo THpos oi mer- 
ep arw wape meAyiceaen "noe N na- 
paAnuntace X nosoem nai er op mronoc Ñ na 
ornam’ ATW Warchparıze H Te NN N- 
MAT ATW Wape X mnapaÀHumnrop N MEAXI- 20 
CEDER’ ngjavcipaeme Ñ Te Wren ETMMAT: ATW 


Mate ene encasypoc X nogoen: avo wact 


A neoov MH Te TMH AR malo ii ii gvunoc - 
Adi ne cebparıc THpoy idi i Tonoc THpov X 
novoem arw wape Na mTronoc THpov X ne 25 
e€ncavpoc N noroem WATchparıze Au oit 
Hevcibpacic* aso ujchon e nronoe Ñ re RÄH- 


ec, KA. ponoAua Nal ge itrepe cup oov e mnequa- 
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eHTHc NERA may xe TeTinoi xe eigene nM- 
MATH R a ii ger eco on ebo Rer mapia 
Nexac xe ce naxoeic "noi ae ernyaxe nünat 
R aw fi ge: arw Tnanaradankase Mu00T TH- 
5 por: te nov ce ethe nei waxe er Raw Mmo- 


og: à nanove p 7007 Ñ nomma opal fi ont 
arw à napi Ñ ovoent agare arw aqTeAHA 
aqhbhp opal H onT'ecqovou e eT eo H on 
ATO ning e gorn e QHT’ Te Mov Fe org 
10 Maxoeie CWTM TARW e por X ne qroov Ñ no- 
Ana HT àvüjone opal ii ont mygopit men Ñ 
MORMA HT aqwwne opa? i$ ont ethe sıyaze 
RT anmooy ae Te NOT Ge Hape Te WTW gact 


R TamnoAoc AR Te cbparıe i fi apon TH- 


15 pov er of R Tonoc M npo Naaamace ATO 
mac fi tanoAotia An Te TIMAH Mit neoov Ñ 
Nexceppatic THpov* Adi H nunc H fi Tonoc 
X novoem erke nei mare ovn ÑT anxoog e 
pon X m ovoíg* itreposeme nar ſt & cateepe 

20 ARRAY e poc eco Ñ gaT OF QOMNT? HT Arme 
me TA NIM Te Tel QIRON TIEXAT mE TA nppo 
Te fitepennay ae e poc xe Cne Ñ gat QI 


Gout: Texan xe * Sroog x H Ta nppo X 
nppo* avo TA nnovre X nnovre · ere nal ne 
25 ue ep man Te dron x: AverHpion mee R 


TANOAOTIA R it APN n TAPOT · AR nronoc A 


22. Cf. Ev. Matth. 22, 21. Marc. 12, 17. Luc. 20, 25. 
23. roov. Sic in Ms. Scriptum fortasse pro Rob, 


e 


37. A 


. 
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nppo naaauace avo wac H re on B Tre 
AH Adi neoov ii na Nronoe THPOT M novoein ; 
ATW ngaàze xe actaate HTepennaT e poc eco 
R gaT 91 gomit. Bro me nrvynoe B tai epe 
reo M Novoein ii ong ere roi ne Moat eT 5. 
coti. ATW ec ii omTC HOT HaànTIALuOK X nina’ 
ere Bro ne noouitr it arAupopn: eie nal na- 
zOoeic ne nujopit fi nomma.’ TLueg Char gug 
E nomma HT AROTW ena Duo Nan Te noy 
ethe Te daan epai vceTHpion* ae ecgjameT 10 
e nronoc Ñ ii apocon Ñ Te om Ñ unter ATW 


waver ehoA oa Teron oi ov nos it gore ema- 
Wo emago. avo gape Te dran wach X 


IIMFTCTAPION Ñ eote nage arw Wach gore 9a 
TecoH* avu ac FH Tmoıpa e necronoc* avw 15 
Wach A ntantınmon X na e neepronoc* aso 
wact f TanoAorıa Ad ne cippacic X nora 
Nova B H AWD: er or ne grooves avo wact 
R Friun AR neoov un mreeio Ñ ne ctippa cic. 
AR H erunoc BR na mronoc Rp X novoem ; 20 
erbe nei mere mnazoerc ent OO. ITÄ Tra- 
npo X navdoc nencon X m ovoeng xe ma 
NTeAoc A na mTeÀoc* ATu ma oote X mà oo- 
Te» MA ne cbopoc M Na ne opocs AT ma TE 
TIMA M ne TTEMH* ATW MA FITACIO M ma nrio- 25 
arw MNP na. Aaar e pori KR Aaav* ere 
6. R erg, Sic in Ms. pro N onvc P. 12. pa vevęn. 
Sic in Ms. pro ga tecon P. 23. Cf. P. ep. ad Rom. 13,7 P. 
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mai naazoeic ate Te N KR ep er MTcTHpron? 
mac R ranoAocn dH R ronoe Thpov* ere naf 
n a oe, ne nue CHAT Hi NOHMA’ Tined WOMÄT 
gusi K nomma. ere nujaae HT aRaoo( e pon 
5 X ws ovoeng ate NANTIMIMON M nna Arne 
Haze e re dran eeprpec eipe idt nobe nim 
o nee Mims arw Waqcooge Mmoc oi H no- 
Aacic ethe H nohe THpos fit aqrpec AAT: ga- 
Nag ganAwc gaqp zaze e Te denn X mme 
10 nN ethe nei mene orn fir ARO, e pon X 
ni oroe. we Ñ Xxvrzeev AM mnpoae ne negp™ 
R nt: eve ſi pM fi mi ii Te WISH ne NanTıme 
MON X nna Adi TMOMIpae nai er o BR aae € 
Te UN NR Ñ oroe Hu: evyTpec epe fi nohe 
15 DU. AR ANOMIA DM: EC Naf Tàzoelc me nxeg 
WOMÄT i NOHMAs nueg foot Hwwe H NOHMA 
erbe nene HT anoo me EWONE ep Wan re 
Wren er ehor HM newma ncuooge oft Te on 
MH TaANTUMMON H mas ATW ecganrAoe e 
20 NMTCTHPION M noah eo ii N mppe TApor 
MIL xe cchpatic - nal eT MAP oM TIANTIMIMOR 
M nwa NAO eeyrO e poc* ewwne ern ewal- 
THoe e poy gape NaN M mus (uae par 
KR Te TY IN e part R Tnapeenoc X novoem 
25 re RpiTHC* ATW Tape Te nprrHC TTiapeenoc M 


nov oein · WACAOSIMaze H Te M ncoe e poc 


99. Cf. Ev. Matth. 10, 36 P. 22. eqajantage. Sic in 
Ms. pro ecujantage P. | 


een, A 


S. 


cse. A. 
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e Ach nohe* avo e un- Re- ge e N MICTAPION 
M novoent NMAC’ ATW Wactaac H ova fi nec- 
FHAàApaàAHANTHC* AVO gape TIECHAPAÄHANTAC» 
gere ntptoxc e newma avw meceT ehor oit 
X metTahorAn Ait ncoxa emnet H noae fi nw 5 
mAoc: ere nei gaxe ovn neee ÑT anaood 
e pon H m OVοõ,j,jm xe o mne enfin ehor Ait 
TIERZARE EMQOCON eR OF Te OTH NAMA’ Anne 
fite nenne niraaR M ne RprrHce* avo fre 
Ne RprrHc NYTAAR N rnovnHpeTHc* ite NOTTA- 10 
perne noxR’ e ne Greng: avo it nene eo 
gM nue ermar e Xni X ngae ñ Avon: 
ethe nal ne nene danepoc xe Mu KH mm 
er NHT ehod of coma RFMOO me or Te eum AR 
NANTIMIMON M par ar n CTMge € TIMTCTH- 15 
pion X nÊwA eboA Fi ne cebparıc TAPoT AR N 
mpe vHpos* nchwA ehoA X nanTrımmon H 
NHA EetijMAp e govn e poc: eie Te dën eTM- 
MAT MNCL MICTHPION QM novoent* e Amncoe 
e A MUCTHPION M nA ehoA N TIAHTIMLMON 20 
X WS eqMAp e gorn e poc: ecTMge OTN e 


Bot: wape nantmımon M mna Dar ii Te 


NR ermar e part ii tTnapeenoc X mov- 


oem’ ATW Wape Tnaàpeernoc X novoin avo Te 
RPITHe ETMAS? Wact R Te dran eTmMmar e25 


7. *gjone. Littera e erasa est, ita tamen, ut eius linea- 


menta etiam nunc conspicua sint. 7. Cf. Ev. Matth. 5,25. 
26 P. 
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Tooti H ova BR necnapadnantHcs AT wape 
mnecnapaAHAgtTHe Wacqnoxe e Te cipaipa fi aw 
arw MmeceT chor of N JerafboÀn N neu · e 
Mnet X ngae fi RTRAoc er AN’ e poc: nat ovn 
5 NAROEIC Ne nueg TOOT ii NOHMA: ene Ge 
WTepe SC CWTM e nei waxe ecxo Muoor Be 
MAPIA” Memag ce este TNÄMARAPIOC MAPIA 
Te NIRA nay ne ii BOA eo ii R waxe HT 
aimoorTs acovooX Ber Map mexac ae na- 
10 e le armi Jumm Muon ehoA cap ze am Te 
nov einaor TOOT € WATR € ouf nm oit OF op: 
ethe mai orn na xe f, api Y pH- rr MAMAN 
cer nan ehod R g nmw e TinagitrR e 
poor» ethe ee gwwej epe mnacnHy nanAprcce 
15 ncenoc ii TMNTpwWMe TRA Nal ae fiTepec- 
moor X ncop* aeq0909X ooo Ber newtHp 
Nexaq Nac eejimoon oit ov nos idi nä e oov 
e poc* ate oa Hm QAMAN Taw Muoc NATH ae 
ov monon "qnasoAmn nar ehoA i gwh nm e 
20 rern me | coov* NAS xm TE nov on ns- 
con NATH ehoA Fi gen Roove nal ere Anerñ- 
oi MMOOF e une HK cov · mal ere XinovaAe 
eau ment HR D poae: naj ere Ñ cecoovn Muo- 
Ov an Hc: R Re novre THpov eT oii H pe ; 
25 TE nov ee orn Bro mapia Mine it ca ner epe- 
wine R coq avo anon TnasoAng pe echo‘ fi 
90 AR oo axi napafoAnu* acovoQX ae iioi 


mapia TIEXAC xe naxoeic eie emape it Bante- 


CG, &. 


ee, A 


Cod. &. 
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Ma Ra note eo Ñ au dH Troc: aïcot™ e 


pon enx Nuoc; xe wape it Avroypeoc R epi- 
naic Wararodotved N ca te Wrap evo X 
Miitpe e poc Ñ nobe mim er Ceipe Mmooy xe 
Rac evecoooe MMOC oii Ne Rpicic* Te NOT Se 5 


ovn nazoeic* gape N Augcrnpon B R antic- 
Ma mevejchre ehoA ii R nohe er i Toorov Ñ 
R Aitovptoc R epnaoc: ae root men wav 
nerwbij Te Xov Ge OTN Naxoeic a0 e pon X 
mnTrynoc e yarna noge chod. aAAa TitoTwUy e 10 
eiue e poor oit og op: aqovuoub ae Ber 
HcoTHp Heart X Mp RE RAAWC MEN AR- 
æ oc · fi Arrospcoc mentoIve HTOOT ne e warp 
Miitpe it note nu: AAN uavco on on ne 
Rpicic ev Are ii ne rs5coove* exrcooge Ñ ne 15 
NO,, THpor H Pp peyp nohe nai eve 
Ano MTCTHPION® ATW WÄATRATEXE NuoOo 
of ne XN oe evnONS J MMOOT- Au mepe i 
ep ioc ETÜMAT METSMTFOM e cit Ne XN oe ehoA 
e Tpev ei e x Tagic eT oF nes- pe ii ne Xe 20 
ficecooge i ne Wryoore er nnr ebo ep n 
TONOC ETMMAT« TE NOT Ge ne AFTXooTe ep 2 
MUCTHPION OTR Egectı e per baue Muo0oT 
McexıToT eo off ne XN oe . xe evecooge Nuo- 
ov Rer BR Aerrospeoc Ñ epnaoc: AAAA wape 25 
R Arovpeoc Ñ epmasoe warcooge Ñ ne yor- 
12. anxooc scriptum pro apexooc P. 19. ec. Sic in 
Ms. pro e cii N P. 
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Xoove e ii p peqp noge’ ficeamaote Ñ nai ere 
NOTI MICTAPION nai euavitrov ehoA oit ite 
Noe ne  Wrgoore HTOOT ep o MTCTHPION 
MÄTOT gh e coooe MmMooy ze mereT eo oit 


5 NETTONOC ATW ON evüjàner MEeTEeWSMEOM e 


AHEPATOT e poov* NAHM po Aerem zıT0T chor 
gf ne aoc ermar’ CWTM ON ra e poit 
A ngaze oit or aàÀnei ate eyape TIMTCTH- 
pion N nhartıcna na nohe ehoA BR aw it Tr- 


10 Mocs TE Noy Ge OTN ep Wan ne wp »5coove P 


nohe en ev ost nnocuoe . MATET MEenTome 


Re MH Arrovpœoc ii epma:oc* cep mittpe it 


nohe nim’ er epe Te dran epe uon: ae 


ame po ficeeT eo oit ii 7onoc ite ne X- 


15 0c* Re Rac erecooge Nuoc op ne RPICIC nal ev 


HoA ii ne Macc ae Rac evecoooe Nuoc · ATW 
wape Nanton M nia waqp «mittpe it noge 
MIM eT Chaàaàaàv Rer Te WKH we Rac doe 


ee eeooge Nuoc on ne npicic nai er noh fi ne 


20 XN · OF MONON axe OD miitpe NO AA 


nohe nim fire ne drevooge gmagqcparize HN 
nose nNTOSOT e gorn e Te dran: xe RAC epe 


n apxon THpov HD peqp noße Ñ ne npircic 
ewecovonc ae ov dron H pep nobe Te: à vo 


25 xe evecime e Inne R P nobe AT acaar choA 


HN Ne ce bpacic HT aqTogos e poc Her Nanti- 
MIMON X Mita ze Hac erenghaig Moe RATA 


18. gwwc. Sic in Ms. pro eng P. 


coa. A. 


cok. a. 


‘coh. å. 
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THne it KR nohe HT acaat’ Tai re ee e wart- 


aac X don mu ñ peqp nobe’ Te nor ee 
ner naxs HR N moctApion R R fanticua gape 


A MICTAPION H NETMMAT uaequuore it ov nos 
fi nf eqnagT euaTe fi cabe ntpengo fi nobe 5 
ATW WATÅWR e gorn e Te Fu XR oi or ne- 
enm novo e govn fi ca ii nobe rHpov* nai 
T AULTOSOT e oovm e poc Re NANTIMIMON Ñ 
Fita: ATW eYWanovTw eqnaeaprre fi R nobe TH- 
pov nal HT aqrogot e poc Ber NANTIMIMON 10 
X NN WAThurn on e 9071 e TicwMma oit ov 
neenn' nqaione Ñ cà ii AIWAMTAC TAPOT oit 


ov neenm nqnopæod e nca X nuepoc N new- 


MA QaAQCAIWKE Tap ii cà NANTIMLMON M Wha 


Aii TMOIPAS mnénopaos i d- HORN it Teo mÄ 15 
Te TNH NYRAaAT or ica N TICO&*. gere NAN- 


TIMIMON N mà Adi TMOIPA Adi neus Nei- 
NOpRoy er Mepocs Te san oct Ad TSO 
WALNOPZOT e Re Mepoc* NMTCTHPION ooQep A 
Mhanticoua WASO oi TETMATE X me CHAT: 20 
neo edqnopx MMOOT e evepHv* RE Rac Ece- 
"hhoov nüjraeapre Mucor ze R nevoatooX 
ehoÀ oit esAn* Te nov ee OTN Mapia Taf Te 


ee e wape X amocTHpion d d hanticma R 
noße eos arw AH AMOMIA Hu: Nal Ge 25 


4. maqwwne. Sic in Ms. pro mevmune. In iis, quae 
proxime sequuntur, modo singularis, modo pluralis numerus 
legitur P. 18. pwwg scriptum pro gwwc P. 
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frepecyatoov Ber TICWTAP neus ej R neepua ente · 
me TEeTiinoi xe eim ze NMMHTH R ag ii oe 
acgoge eod Re mapia mnexac ae ce naxoeic 
ep ov me Tarpıkaze. Ñ ca gaxe nu er Raw 
5 Mmoos» erbe nyaze osi X nn chord Ñ BR no- 
he fit aàRxooq e pon X m oV oft ov na- 
padon enz Mauoc xe fit iel e novae Ñ ov 
RWOT e Opal exX nrag’ avo on ov ne Tor- 
agg BR ca Tpeqy moro’ arw on aRnopx eo 
10 hep eRao Nuoc xe oviital or hanrtıc- 
Mà MAY e banııze Ron: arw B ag i oe 
Indenece ganzqaonR' ekod eTeTiimeese xe 
fit aleT e novxe Ñ ov epnnn ex mag: 
Amon: adda ov nop ne HT aiei e novae 
15 Huot: am Te NOT cap ovn lov nagwne oft 
ow ni it OTOT’ orn WOMÄT nanwy exit cia 
ATW CHAT exii WOMNT- "mai mnaoe:r ne nwa- 
me HT àRxooq tanepwcs nere men NT aR- 
00% ze fit Kiel e novae H ov RWOT ESM nne 
20 ATu or ne oramg fi ca per morg. ere nai 


NHawoeic xe &Reme H X MTCTAPION fire i ban- 
TICMà € TIROCMOC* ATW OT NeTegnan Ñ ca 
They ou e gorn Ñ ca ii nobe rnpOY Ñ Te 
den NYRacapize Huoor: avw OM Ae 
25 annopag echo‘ daxepoc emato Huoc: xe OTM- 
TAI ov hanticma NAV e hanııze Ron: ao 


1. fivepeqxooc scriptum pro irepeqzoov P. 7. Sumta 
haec sunt ex Ev. Luc. 12, 49-52 P. 


coc, &. 


coc, B. 
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R ag fi oe Yraanexye gehe gamzon' ehor- 
ere naj ne ze Ñ GRAS an N TIROCMOC gewe 
wante BR hanticma awn’ Hcenaeapre H ne 
A oe, R TreA:0c* arw om mae itr An- 
mooy e pon M TI ovoeng ae eTeTitueeve RE 5 
AT ie e nove it ov eipnnn ex nRAo* Non · 
KAN ov nop ne HT aie; e novae mog. 
me xm Te HOT cap orn You nagone oñ oF 
Hi BR ovoT* OTN WOMÄT nano exit end · 
ATW CHAT exit WOMÄT- ete Mal ne MMTCTHPION 10 

coa. a, BR hanticua HT anit € mrocmocs € agp o 
np opal oi ñ coxa fire mrocmoc eboÀ xe 
NANTIMIMON N NNA Adi nc MA TAOIpa* ac- 
Nopxoy ev Aepoc: Te dean ooQoc MA TEOM’ 
aqnopxor e He Aepoc* ere Nai ne ze ovn 15 
WOMHT nanople exit CHAT ATW CHAT exi 
UjoAdtr* na ae itrepecatoos Ber Aa pia Dear 
Reo: ncoTHp xe erce Te NMRA H orAinpinec Ñ 
ovoent mapia Tai me nA eo X nugae: 
ACOTWOM on HO: MAPIA Ilexac xe NAROEIC ETI 20 
on einaosoo e TOOT e Wine MMOK* Te nov se 
Mamoeic anexe Mol eijjute MMOR* eic oHHTe 
Men Off OT MAPPHCIA aneime e nrynoc e ape 
R fanticma na nohe eo. Te nov oou nxve- 


THPION X nei womit XMOpPRuN - Adi XC MTC- 25 
THpion X nei uopi X Arcrnpop: Adi X MTC- 
Tapion N m aTujJAxe e poy’ e warka nobe 


coa. f. eo ñ aw R Tvmnoc: e WATR ehoA X nrvnoe 
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R R hanrıcma aH Muon aqovogh on fies 
NcWTHP mnexaegp ae Huon: AAN X Mv ,p 
THpov X NWOMHT i XKWPHMa e WATRW ehor 
Qi Te dean: ATW A Tonoc THPOT Hite Ñ ap- 
s yon RR nohe THPOT Nt ca Ber Te Yr- 
XH aur BR gopi Waskaar nac efo avo on 
gavHo eo R R nohe er Cnaaay minea nati: 
gewe Wa ne ovoci ET epe nova nova i A 
MUCTHPION MaamagTe Wa port: mai Aua e 
10 pori X nevoeim epe nova nova H X AvcTH- 
pion nad Dre Wa pori: opal ọm mncop ehoA 
M NTHPY* ATW orn mnavyerHpion M m uopn A 
MICTHPION Adi M MICTHPION M Mi aTwaxe e 
poy e n eo R re dran op it Tonoc 
15 tupoy TE R apocon: nobe mw AR anomia 
mM HT acaar Ho! ve HN XKR arw on ae 
WATRAAT THPOT mac eod NA meren nohe 
e poc au nef nav oeoc ua eneg R eneg’ ethe 
Tawpea N nnog X MTCTHPION EeTMMAT Ait 
20 ne veoov ET nme euatgo emagor Nal se itre- 
peegxoov Nor ncoTHp nexa H HEt[MAOHTHC 
` me verbënd «e eiga«e NMMATH fi am fi çe’ 
acosoubh on Ho: MAPIA mexac ae. ce Naxoeice 
alosw eigaprıaze BR wane RMA eT Rao Nor · 
25 re MOT Ge OTM maaoerc erbe NYARE ev Raw 


3. nuo. Scriptum in loco eraso, ubi antea scriptum 
fuisse videtur mopñ Rev. 4. git te ren. Sic in Ms. 
pro n te Woon P. l 


coe. à. 


coe, A. 


304 


Huot ze Wape Ñ MTCTHPION THPOT N NWYOMÄT . 


fi xopH4a warra nohe ekod arw Hcegwht 


ehord exif neranomias Ht aqnpoprnTtTere orn 
M m ovoci oa nei gaze Ber AATE ne npo- 
duTHc* exw Muocs xe naar BR nent ATRO 
choA R nesnobe: AR ment avgwhe ehON exit 
METAHOMIA FT aqnpobntere ovi oa nei ga- 
Re N Mi osoeng avo nugae HT anxoog ae 
MMTCTHPION dre m Wop N AvcerHpiom Mi 
nu vernpion N NI Armee e poy ze poe HUA 
er nazi i X MICTHPION ETMMAT: OT MONON 
«e uavRo eboA R it nobe fit araar am if 
Nopñ · ANA Aevp n-ne- n' po e poo? am H 
nei nay ga eneg’ erke nei gaze on fit at- 
Npobutere oa poy X m ovoew Ber aavera’ 
ee Mauoc xe NATATOT ii nere M nxoeic nnov- 
Te nden nohe e poor AH: ere nal ne H cena en 
mohe e poe am am nei na: nep ar HM MTC- 
Tapion M m ujopi M MSCTApIon Adi Hep oer Ñ 


10 


15 


M MUCTHPION M MI ATWARE e POT" nemo xe 20 


este Te NMIKH fi ordinpinec ii ovoent mapia 
nai ne nhwA ehoA X mnygaxe* acorwọ on e 
TOOTC Hor mapia nexac xe maxoeic* eie ep 


WAN "pue xi MTCTAPION oii M MICTHPION A 


6. Cf. Ps. 31 (32), 1 et b. Schw. l. I. p. 81, ubi legitur 
H nevanoAua pro Ñ netnohe, et ean nevnobe pro exit 
neranomsa P. 16. Cf. Ps. 31 (32), 2. In L l. legitur ac- 
curatius redditum: nalarg A mpoae ere M IIXOEIC Nacn 
nohe e pog an P. 
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m opn X MIcTHPION avo om NGROTY NAP cor. a, 
nohe nN p avo on mica nal NAR 
nd cer N ATW HÄNPOCETXE HM TIEEIMTCTAHPION 
NEIMTETAPION cenanw May ehoA ait Non · 
5 aqyovwoM Ren ncoTRp nexay X Mapia ate ga- 
MARK HAMA "bao Noe NATH ae OTOM nn eT 


nazi ii N AvcrHpron M ni giopit N MTCTApIoN 


Sg om NGKOTY NGnapaha M Adtrenoove Ñ 


eon & eeinpocesxe oX NMTCTAHPION X mr Hopf 
10 N MUCTHPION cenmano nag ebo: arw on fice- 


no pe Aimee mad7cenoosce R com pëinorft ng- 


na pa it cenanw mar ehoA am ga enen: e 
TPE bor e TteepuveTHpion necepuyerHptron* ATW 
Dal MATY MeTANOIA MAAT: EIMHTI NA N X 


15 MTCTHplOK X m àTUJàze e poc: nar e qaqa 
Hi ov’ l DM: avo on nego ehoA R ovoeung 
m · ACOTWO ON € TOOTE Ber MAPIA nezac* xe 


MAROC EWWTIE AE Frot MEP SI n A MTCTH- 


pror N m Qoph M AverHpion* ATW HCEROTOT 
20 ficenapaha avo jiceeT eo off cwma eunov- coc. &, 


Aeramnoi* CEHARÄFPONOMI it TunTppo ait Muon. 
oe ATRI po ii Tawpea N m yopi X MICTH- 
pions aceq0709X Der ncoTHp nexae A mapia’ 
RE QAMAN gaman Yaw Maoc nat xe poe 


25 NIM’ ep 21 AvCTHpIOX. HM nmopñ M MTCTAPION 


9. In margine addita, praefiza nota "a arw on näjmeranoi 
1h R con. 


20 
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e aqnapaha X ngopi Hi con Mil nueg CHAT 
Mil nue WOMÄT avo mai nder eboA oft coxa 
emngametanois TéRpicic ovoth ñ oovo mapa 


Rpicic DU: Neqama BR gone cap mne oii TMATE 
fi Tranpo X ne aparon X nRane er gi-hodre 5 
avo BR oae fi nai THpoy eap opororad op 
R RoNacics avo NA AeRe it wa emeo* xe 
deja oit Tawpea X m Gopi N Ay cTHpion MNE- 
go ii oRTC* ACOTWOM HOT MAPIA Nexac ae NA- 
«oeic eie poe HM ET MARI MICTHPION M 10 
TMTCTHPION M m Armee e po: ATW na- 
paha aso of Terme: ara on minca Nat 
ATTI ETOND ATHOTOT ATMETANOT ceNARW NAT 
‘coy a EHOA Baaornp Ñ com aqoswoM Be ncop ne- 
Al N mapia xe gaman gamann Yaw Nuoc 15 
NHTH xe pwme Nim’ eT nazi Ñ N MICTAHpion 
M m Arne e port: os monon eqauannapaba 
HK OF com ATW ON NYROTY nGmetanol cen R 
mag efloR adAa equamnnapaba it ovoíup nue 
ATW ON emt eepono ARO nepueramnos Mal e n 20 
woon an off oF ovMoRpicic® ATW on xnꝗnorꝗ 
mjueTamnoi* ATW mtünpocesoce oit meepavceTH- 
PION xeepuscTHpion* cenanw nei ehoA Ñ oro- 
em mimes ef&oÀ ae aqar eo A ofi Tawpea HM 
7. ngafigadscre. Sic in Ms. pro nganpafscre. cf. su- 


pra cAn, G. p.259 et infra com, a. p. 308; sed eadem lineola 
legitur infra coc, b. p. 307 P. 9. acovog scriptum in Ms. 
€ 


agosweon P. 
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ATCTHPION N TH Are e port: avo on ehoA 
me gen MAHT ne X MTCTHPION eTMMaT? ATW 
gen perin eo ne R ovoeng ni · acovooX 
on Hor mapia nexac ii Ic xe naxoeic. efe nep 
oer H X AvcTHpion ÑM ni re e Bot: avo 
om vn AY pee avo oi Termictic® 
Arn on aser ehoA HM neon emnormeranot. 
ov ON ner nawone it Nal R Tei mines AgoswoM 
^e KO! ncoTHp neaacp M MAD: RE QAMHN Qà- 
10 MAN Yaw Nuoc NATH: xe pode MIM’ eT NAXI 
oH X MocTHpion X m ATWAXE e poy’ gen ma- 
Rapioc ne mentore ne WTXooTEe eT nazi oi 
X MUCTHPION ETMMAT* AAAA ETWANROTOT fice- 
napaba arw jiceeT ehoA ob cwua EMIIOTME- 
15 Tanoi* H Pwme ETÜMAT TETRPICI 9007 € 90% 
e Rpicic MLM Y ATW OT NOS Te EMALUO MAO: 
RAM egune ne Wv5coove erMmar e gen Appe 
ne · ST e nevugopr ii com me ii ef e re noitoc- 


MOC’ Ñ cemaROTOT AH e D meTahoAN D TIROC- 


20 MOC ire Ñ coma ant nei DAT avo JAeveu P 


Aaa R owhe adda egjarnoxov e nea it hod: 
e nnane et g- oN avo ficealigadicke cep 
ATWwoNe Wa eneo* nai ae mveperp o 2007 Ber 
WHcoTHp Nexagq ii neeuaeHTHc ae TETHNOL xe 
25 eiyaze NMMATH ii ag Ñ ge: acovooX Hot ma- 


20. fire fi manus antiquissima eademque, ni fallor, quae 
scripsit reliqua, in marg. addidit. 23. * spatium vacuum, 
in quo tamen nihil scriptum esse videtur antiquitus. 


20* 


cor. b. 


COH. &. 


con. H. 
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pia mnexac xe ce naxoeic Aigapııaze P i wa- 
me HT ARR00S° Te nor Ge Naxoeic nai ne 
nme fir ARO, oae ner nar R N MICTH- 
pion X m Armee e pog’ gen MARAPIOC men- 
Tome Ne ne p75coose ermat’ adda evigamn- 5 
ROTOT cen pA ce NO it revnicTic* arw fice- 
ei ehod off c eunovAaeranoi* mes war 
Ge ain nei nav e ROTOT e X meraboin M 
neu · orae Aaav n ooh: adda warnoxor 
e nes B hod e nnane er g-HOA - cenaangadArcRe 10 
MMOOT OM nus ETMMAT® ATW cenap atwwne 
Wa eneg’ ethe nme HT aRxoog e pon X mn 
ov oeim ERRW NMMO. ae Nanos ne ouov* ep 
wan me guor haahe esnanoAgg oi or Mep 
WAT e TRonpias 072€ e nnæg . AAA eWATHOR 15 
eo N! ete nai ne ae ov AaBRapioc ne oxen 
MIM eT naxs oit N Agcrnpon N Mm Arge e 
port: adda eswannapahba ii oy com esp wav 
R ROTOT e ncus ant nei DAT: orae e AAAT 
fi gwh. adAa egarnoxos e NRARE eT o1-hoN 20 
ficeangadickne Mmooyrs X nma erNMuav · nai ae 
Nrepeyxaooy Der ncoTHp* nexaq xe este Te 
MURA fi orAmpntec mapıa naf me no eo 


M nne ACOTWO ON e TOOTE Ber MAPIA ne- 


14. Cf. Ev. Matth. 5,13 P. 22. fivepeqxoor. Anti- 
quitus scriptum ꝗ conversum est in c. Sine dubio legendum: 
nai ae frepecxoov nens Her ncwiap. Corrector erasit 
etiam litteras e, ita ut legeret R ncwınp Rev. 
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mac xe nazoic* eie poe mu' Rr avar N N 
ATcTHpiOR M TU (opi X mocTApions AR N 


MUCTHPION N mi aTMmaxe e port: mal ere Nnov- 
na po aAAa epe Termen ob N MTCTApPIion 
ob ov coorti Ab ormopnpec: nal ge eho 
TH TANAURH R oeuabuenn: ATW ON ATH Ro- 
hes AY ON ATROTOT ATMETANO!® ATW OH AT- 
npoceryre ob NETMTCTHPION nevuvernpion · 


cenakRQ nav ehod HAOTHP it con · ac[orooX ae 


10 HSI HCOTHp Nexaq M Maple git TMHTe Ñ neei- 


MAOHTHC RE OAMHIT HAMAN $xw 3040€ e poii 


me poAe MIW ET nazi H N AverHpion M mr 


ATZAZE e Ho: àvo ON Aii AX MUCTHPION M 


m Wop N AvceTrHpion* Naf orrit ranseng Ñ 


15 @SMAPMENH cep nobe Ñ com pu: ATW eri ev- 


ono FICEROTOT Hceaueranot* ATW ON Hcesw oit 
NETMOCTHDION NETMTCTHPION® cena RO NAT ehord 


R oroe nu: oe M MICTHPION ETMMAT gen 
MAHT nee gen peqnw eboX ne Ñ ovoeng nne 


zoethe nal ovi aïxooc e porit X m oroem: ze 


A MUCTHPION ETMMAT* OT MONON RE CeNaARW 
Mav efio A R nevnohe fit araar ain HK gopit: 
ATW METOMOT e poe RIN nei HAT: MENT Aa- 
Ov e PWTH xe Warar METANOA H OTOI MIM” 


25 ATW cena R ehoA on R R nobe e uavaea Ñ 


OTWIM: ewone Arog nep xr AvcerHpion QM 


6. avp Hofe. Sic in Ms. pro arp nobe P. 23. e pog. 
Sic in Ms. pro e poor P. 


COO. a. 


coe. À. 


CH. A. 
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NMUCTHPION N JU ATWARE e poc Adi X MTC- 


Tapion X m Mop N MTCTHPION: arw ifceno- 
TOD Hcep nobe: arw ficeeT ehoA oit cwma em-e 


NOTMETANO!® eynaujone QWOT ON ii ee ii nA 


ent ATnapaba Amovaeranoi* TIeTma it wone 5 


gor ON Ne vAHTe R Franpo X ne aparon X 
FmRaRe eT g- OA avo cenaamngadicRe Huoog 
Hcep aTüjome [ya enen: erbe nai "xo MMOC 
NHTH me poule NIM? eT NAXI Ñ M MECTHPION® 
enercoovn M ne ovoeng et ovnuv ehoA 2 10 
neun ft ont: mesnap oue MuooT me itce- 
TMP nobe* xe evenApnponoau ii TAidtTepo X nove 
oem Wa eneg. Nal Ge Brepertzoog Nor newTHp 
€ NEIMACHTHE Heart HAT: ae TeTiünoi Ge xe 
eim axe NMMATH it awg it ger acoTWOM Ber ma- 15 
pia nexac me ce mnaxoe:c* oii oF Arpıkıa aï- 
arpıhace R ca Waxe mia er Rao moor. erbe 
nei nee orn ÄT arxovg e pon X mi oroen 
me enteejcoovn Ber nxoeic X NHI ae epe npeg- 
love RT it aw it nay oR TETWH e erg e20 
nHi* meemapoeic om me nq NR Pome e GwoT 
e nent: nai se itrepecxoov Ber mapia’ ne- 
ZAY Der NHCOTHp* ae esce Te NIRA MAPIA 
mai ne ngjàoe* aqgorwo om e Tooti Res ncop 
nende Ñ mnequaeHTHc ae Te nov Ge RHPTCCE 35 
i pome NIM eT NARI MICTHPION QM novoin ; 
ARIC NAT e rern Nuoc oe op THNOT e poit 


19. Cf. Ev. Matth. 24, 43 et Luc. 12, 39 P. 
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mnp P nobe: manote it tetitnorxe it ov 000% 
R cà ov goor: arw ferite ehod ofi cwma 
euneTiueranoi* rern adAotproc e rue po 
X novoent Ma eneg nai iitepeqxooy Re COB 
5 ACOTWOM Han MAPIA Mexac ote NIAZOEC nage 
TMÄTHAHT Ñ nei uvernpion er Ra nabe ekod 
D osoeng nu: acovooX Be neop mnexaeq X 
MAPIA oii TMHTe H A Ma OHTHC* Xe ewxe or 
ppo X noor ev poe ne ire nRocuoc* yt it 
1007 awpea H p poe it Tepe» avo nno ehor 
on ñ R ꝙonevc AR H peditkorR MR ooovT' mit 
TI-Re-ceene ii nobe er gopi e H nal eringa 
X nues, emme ae e poy ev poe ne Rre nnoc- 
Moc e aqyeipe N nai: madicTa ve m aTmaze 
15 e poy Adi ni yopn X verHpion* nal er o if 
«oic e Opal exX rap: eritar Maas Ñ Teg- 
orca of ob niu e p neregna?* e "per RO 
eboN FR oron nim ep as AvcTHpron* D Amon 
Bro eujone ov ppo X noor nëtt RH or enar- 
20 ma fi ppo 91 ov AaTol NGxoovy e gen Re TO- 
noc näeıpe Ñ gen owth> mit gen none evoopi 
e Anme M NMOT ATW Aevonov e pori" ATW 
Aeveg p AN X neoooT nag. me nena vu 
X nppo To die- MATA, Ge ner pop i X 
25 MUCTHPION D nena vun A ni ATWAazEe e pog. 
Mi Na gopi X AvcerHpion* Nal er o BR soe 
e Na Ice THPOT- Añ na nde oe THpov* Mä: 


ca NAT à IC HAT ey come e acel e METAILOLN · 


CHa. A. 
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agante Mmoc R gout B com avo ne Mnt- 


eipe N neunm RR BanTtıcua ATO à HCOTHD 
Goran e TUPATE M nerpoc e Nay xe ene aq- 


wone i naHT* arw Ñ peqrw efio rata oe 
ENT dejigon e TOOTOT MMOC* Texaep e govn es 
gM nerpoc xe eic Womiit it con’ aibanTrwe fi 
vei den: ATW OM nei gjouiir ii con Anceipe 
X neAntuja 


WR X MUCTHPION M noroem’ erbe or 
de cov oc X MeRe-cwmar Te NOT Ge OTN ne- 


Tpoc apipe X narcTHpion M nogoen mal e 10 
gacuooT' eboA it ne u KR oit ne RARporo- 
Mia A NOTOEIN® Apıpe Ñ NMTCTHPION eTMMAT 
nggwowtT eo fi re YTXA ñ Tei corme oit ne 


RAHPONOMIA X nogoen: nal oe fitepecpxoor 
NO! NcWTHP aqmpaze e HAT xe ene acjpujame 15 
R HART it peqrw ehod- nal oe flTepegxoor 
Heol ncoTnp mnexae Ret nerpoc xe rmaoeic 
Rààc X nei ne con: vit] nac ñ X Augcrnpan 
er OCE ATW ecujanp WAT àAHRAAC ackAHpo-= 
NOM! ii TAdiTepo M mnovoent* eujone 2e ecujast- 20 
TMP war aRgaaTC ehod obt TMIITERO N nov- 
oem nai Ge Hrepeyxooy Ber neTpoc ageme 
Hc: NcWTHP xe à nerpoc gone fi Nant Ñ 
reejge ATW BR peego ekod’ nal ge rn re- 
povulone mnexae HO: ncoTHp ii NeqmMaentAce 25 
«e aTeThünoi i nei gaze THPOT Ait Yro. i 


19. anraac acrAnponomsa. Sic in Ms. pro nraac ec- 
RARponoms vel annaac e RAsponosu P. 
* 
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Tel eiue · ACOTWOM Rer MAPIA Nexac ate na- 
goeie àinoi i X AvcTHpiorn n HR waxe ÑT av- 
wone it Tei commer erbe H exe oon RT av- 
wane Nuoc . HT àRxooc e pon X m ovoeig 
5 git or mapahoAn enao Hugoc: xe ne OTNTE ov 
pume ov hw it Ritre oX nequa ne Roo Ne acre 
^e eywme ii ca mneequaprioc arw Mng{oe e oron 
gie nexaq H naopA me cae xe eic WouTe 
fi pomne Tun Tıyıne fi ca Raprıoc ofi Tei bw 
iON Rites N Ñ Ion n e ov on ii oHTC* Ujaa TC 
ee ethe ov covoctj X n-Re-Rao* ro, Ae agor- 
ww nexagq nag ae naxoei Non 9a poc it 
Tel Re poune WantopH X neckwte TAY 4.6990 
Mace ene ae ecojantavo eo H Re poune 
15 ARRAAC’ EWWNE ae ERTMIE e OTON aARMaatcs 
eic nai mnazxoeic ne n eóoÀ M mnujaaxe: 
Aàce(ovOQA NGI ncOTHp TIGAS M MAPIA ae erte 
Te NIRA nei ne nwaxes àcoyoo om e TOOTE 
Ber mapia nexac X TICWTAP ue mnazoew eie 
20 OF poAe e AAI MICTHPION’ avo Angee M 
neantga D N Arcrnptopn: NAA aqnoTy aqp 
noſe · minca mal om acpueTamnoi arw eigne 
oH OT noc M METANOLA’ egecTi on nenn e 


ov Mees e navciHpiosn dT Act: H Muon 


3. Cf. Ev. Luc. 13, 6-9. 23. on noennv. Sic in Ms. 
Legendum puto: ovn fi nacnmw i e. „ovv meis fratribus;" 
nam ,,mei fratres," uti b. Schw. vertit et secundum lectionem 
codicis vertere debuit, in hunc locum non quadrat P. 


ent, à. 
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Brot e $ naq BR ov MreTapion of X MTCTH- 
PION eT mecgecHT* egectt OTN AÑ Non · acor- 
WOM Ae Bon IICWTAP Nexagy N MAPIA KE oa AMHIt 
dunn Yaw Maoc NHT xe OTAC NMTCTHPION 
WT ac[pxritj* ov e ner QA NEYECHT METCWTM e 5 
port e no ehoA fi neqnohes aAAa XC AcyerHprom 
eT ROCE e NENT acjarTOv* MTOOT NE e WATCWTM 
e poy arw cen ehoA R necnohes Te nov se 
OTN MAPIA MAPE novennv $ nad X nuvern- 
pion er xoce e NENT Act: avo cenaxi if 10 
Téc[MeTaHO;A H Toot arw Bcepo eboà MH nege 
Hobe* NH men xe ATT i ge com avo Ñ 
Roove we ACSOTOTÅOT e Tne* Dal MEN Merter 
e poy e nw ehoA i neqnohes AAN Travers 
pion eT 20ce e nent Act ro ne e WAYRO 15 
ehor fi neejnobe · AAS ewone Bro e ayaı 
WOMÄT N MICTHPION OM ne KWPHMA CHAT: A 
OM TIMED WOMÄT e oo: ATW NAT aqnortgy Arts 
napada’ mepe Aaav N MvCTHpIOK Cut e pod 
e "per + TooTyY of Tequeramnora* ove mer 20 
ce OTRE NET OA NECHT MOY’ EIMATI TLMT C 
Tapion M m WOPI X uvcrnpion · AR A Me- 
Thpión X ii (gopn X YESBANK: Ap N uve- 
M 


THPION M FH aTUJaxe e port: HTOOT ne e A 


coTÀ e port ficexi fi ootd fi Teqgmeranora’ 25 
ACOTWOM Ber mapia nexac xe naxoeic. eie ov 
poAe e AYAI MICTHPION Ma CHAT H Wa Dout 


22. Puncta superscripsit recentissimus quidam homo. 
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opal HM TIMEI pH CHAT B nueg Womitt 
A XMpRM - arw nei nenapaba: NAA ert eg- 
goen oit Teymictic oit og coosTr aso axi 
evnonpicc: cov ae Ber ncovHp nexaq 
5 M Màpià* ate poe NIM HT acpxi A verHplon QM 
Haeo CHAT H WEBM ATW OM nueg WOHNT: 
arw on Mnijnapahar AAAA ert ecqujoon' oit Teg- 
merie ABM oynonpicies egects B nal BR rei mme 
€ XI MICTHPION OM NE KWPHMA eTeonaey* Sum 
10 BR wopit’ gewe wa gae ehod, ze Xnovnapafba: 
ACOTWO ON e TOOTE Der mapia mexac ae na- 
ooetc: eie OF pe e accosit TMÜTNOTTE ATW 
AYA ob N MN, pn X novoent* ATW AUROTT 
dein p acponour MNIROTT e Mer noi · avo 
1505 .poAe ge, e Ange e TMÄTHOTTE OTAC 
Xurgcowonc: ajo npoae ETMMAT ey peejp no- 
be ne: arw on ov acehnc ne: avo ve eboA 
oH cou X me CHAT: MIM MMOOT ner MARI. a 
H govo oit ne Rpicic* ac[ovooX ON Ret NcwTHp 
20 nende M mapia xe QAMAN gamann To Nuoc 
epo xe Npwme ÑT aqcovit TMÄTNOTTe- nal HT 
aqar BR N MFCTApIon M novoin · ago aqp nofe 
e MnGnoTy e metanols qnaar orce off it ROA 
cic fire ne Rpicic oit oen noe Ñ gice Ait gen 


1. neo gewpraa cnar. Sic in Ms. pro nueg cnar it 
Xwprma P. 9. eteguag. Sic mendose videtur scriptum 
pro etepnar „ quod voluerint" P. 18. * Scriptum in marg. 
manu antiquissima eice. 


cnc, Â, 


CIA, Be 


CTIE, &. 
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Rpicic Ñ ov Anne n Roh ii com emagjo eu- 
go napa mnpoae ii Acebnc arw X napanomoc 
nai ere Mnécosit TMÄTNOTTE: Te NOT Ge nere 
OTH Ma, Huot € CWTM AApert Cut: nai 
Ge HRTepec(azoov Ber ncoTHp* Actosc ehod Be 
MAPIA TESAC BE naacoeic* OTH MAAXe A napi 
R owoent ayw ainol X nene 7Hp AT aR- 
Xooq* erbe nei Waxe orn fir aRxoog e pon 
N m oyoeug of o» napaboAn ze NoMoad fir 
aqeime e novo X mnespxoerc Au Xc obre 
orae Mntjeipe N novo N meepxoeic emas H 
den nog H cue nere Mneme aet avo Mn 
eipe quap X nya fi gen noni: ae oron RIA 
ENT ATTANOOTTY € oovo cenawme D ca 9070 
ehoX or Tool: arw nenr argade 989 € poy: 
CENAUJATE d geg ETE NAT ne naxoeic nep cori 
TMHTNOTTE* ATO AYoine D X mycTHpion M 
novoem acqnapaha: cenanodaze Amor git or 
noc NH Kpicic D 9090 e nere Mncovi TMT 
Norte: nal masoec ne nbwA ebo X mae: 
ACOTWO on e TOOTE AGI mapia nexac X new- 
THp xe NAZOIC eue epe THicTic mi XC mye- 
THPION und d orwnd bah, Te noy Ge OTN ep 
wan oem rn ETWANeT e mngocauoc H ow 
Annie D RTKÄOC ATW ficeamekt Aceria MTC- 
THPION ETRO it OTHT xe eTWANET € TIROCMOC 
W Re RFRAOC cenaxirOy* ele orporn D ceonuj 


9. E Luc. 12, 47 sq. 


5 


20 


25 


317 


an cenHo e a: N X AvcrHpron* acoso Be 
HcoTHp nezxae P neepuaemHTHC* Xe RHpTcce X 
NROCMOC THp e rern Nuoc ii P pode xe 
Auge e poit Hrerizı i X MUCTHPION A nor- 
5 oem oX nei ovoeug er enz itreTüboR' e god 


e TMÄTEpo N nogoen: MnP nowæe ii oF 9007 
€ govn ev ooov* H os RTRÄOC e QOTN ev RT- 
RAOc* fitetitna QTHTH xe TeiünHo e ar N N 
MUCTHPION enüujganer e TIROCMOC D Re RTRAOC* 
10 ATu RAL ii cecoovi An we ecqnaupone THAT 
Ber Napiemoc R ne Yryoore R R reNioc · xe 
ee me nmone tap Ber na pio uoc Ñ ne Yryoore 
fi reoc: tnagTam’ ge e m nvÀn X novoein ·· 
avo MH Aaav neon e gorn am nei nave 
15 oe Mit Aaa naw, ehoA ACC ehoA ae 


dex n echo‘ Ber napremoc it ne Yryoove Ñ 
Tediocs ATu aqawrn ehodA Be nuvcerHpion X 
nujopn N avcTHpion* mal HT a nvHpé wone 
erbünnid* ere anok ne TIMTETAHPION ETMMAT- 
20 ATW AN nei nav MA Aaav nabon' e novoein : 
avo AR NAM naues eo ae opal oX naor’ 
ehoA X ne oro X napreaoc Fi ne Y v5coove 
R teAroc oa en e Ans go ehoA X nngooT e 
HROCAOC* e pech, 9 m ion AR ii Re- 
25 ner e Adi ne CTepewma Mil ITRAO THPY Adi 
fi Re ovÀHR THPOT eT asou: arm onm enoo 
1. an cemmo. Sic in Ms. pro an ficenno P. 24. * Spa- 

tium erasae literae. 26. esıyoon. Sic in Ms. pro ecgjoon P. 


cre. A, 


crc, à. 


cnc, A. 
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Ber TMÄTPWME* opal orn HM nevoeng ETMMAT 
cnap gove orong ehod Rer tThictic AR X Ave- 
Tapion oii ne goor ETMMAT* ATW OTH oao it 
WIKH nun erri D prnAoc fire X metahoAn 
Hire nc ATW eynmy e nnochoc EF ii poine 
Hi enurow OM nei ovoiup + Te NOT € ATCWTM € 
por eit cho oM nzwr eho X naptowoc fi Te- 
Nioc H ne  ryoore cenage e X MICTHpion X 
noyoem ATW NcexiToy* ATW CENHT e opal epit 
X nrn X novoem: idiceoe e poy € Non 
ehod Don napiemoc ii ne o, id TeMoc* 
ere firoy ne muon ehoX X nuophü X mrcTH- 
pion ayw Drot ne ncoormn X YTM" arw ce- 
nage e poc e AlWTAM epi N nvAn X mnovoent. 
ATW Mil Fou e THE Adar eT e oovn* De vpe 
Aaar eT ehod sm nei nar. ne Ko, orn 
ETÜMATF CCMATOOM € oov e X nzAn X nor- 
oem; erzu Nuoc xe nxoeic aorwn nans "nä 
orwwh Traxooc nay ze D tcoorn Tumori an 
me fitetit gen choA Tun: ATW cenaxooc mal 
ze unt ehoA oi NEeKMTCTHPION ATO ANRWR 
ebo x D Tenchu THPT arw ant cho man oit ne 
nate axo ynaorwwh Taxooc nay xe Ñ 
Teoosn am Muar se Areri mm. ner p ooh 
€ TAHOMIA MIL M neon oeoc WA TE Nore 
ethe nai hor e nrane er or-hoÀ* Au gi 


6. * Ante 7 littera erasa esse videtur. Saltem ante T est 
spatium vacuum litterae Rev. 17. sqq. cf. Ev. Luc. 13,25 sqq. 
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gegnog erN MU cenabon'e nnane eT grebo” 
nma eT mar Bar npime mi negen R Ñ 
ofoe* erbe mal Se ovn anprcce N nnoe Moe 
THPY* àxic e poo ze Mie e porit anoracce 
X TIROCMOC THp Ab ern THPT er Ñ omrü: 
ñ re rH a R N MYCTHPIoN M novoenm* en - 
aon choA Re napremoc H ne Yryoore ii re- 
Noc. ae RAC en NETRA THOT orpit npo it Tn AH 
A mnovoent* avo Bees THYTH e nnane ET op: 
10 &oÀ* Te NOT Ge on nere Ovi MAN e Muog e 
eur MapeqcwTMs maï se iWrepeqaoov ites 
NcwTHps coe on ehoA Ber mapia mexac 
ae MAXOCEIC OF MONON Ge OTN MAAT M np N 
R ovoent* AAN accwTM fier Ta dran avo 
15 Keno Ñ akne nim eT Raw MMOOT TE NOT ee 
osn naxoeic erbe ii Wane HT ARZOOT ce RH- 
prece it p poe itre TIROCMOC aic e poor ae 
Auge e PWTH 21 R M AcverHpioit A nov oe in Gu 
Nei ovoeug eT oHx xe erernerAnponomi Ñ 
20 TMitTepo M noroem. Acovog ON e TOOTC Rer 
mapia nexac Ñ ic ae mnaxoeic eie epe TIRARE 
er g- HN o it am it Tvrioc* H Non Hrog orn 
ornp X ma BR RoAacıc BR on: cov Mn ae 
He: IC nexaq M mapia ae mnnRaHe ev gt-hor 
2507 NOG R aparon ne epe neejcar' Ñ gorm it 

poe eq X noA X nkocmoc THP ATW EIIRWTE 


€ nnocAoc THPG epe ov AHHige H TOIIOC it LU Sla 


cic it QOTN ii HATT ego D MÄTCHOOTC d TAMIOM 


ang A. 


eng. f. 
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fi roAacıc ernawT. epe oF apxon N nTa- 
mon NTAMION epe noo Ñ Ñ apywn moe e 
METEPHT* nwop ae ii apywn er moon oX 


nujopii D Tawon or go H XMcao ne epe necjca T" 
fi gorn i pwe epe sag mu MAT ehod oit Tra- 5 
npo X ne aparon Adi howoew niu. Mil pom 
nu: Ad wone Du: eT uber nai e wav- 
MOTTE € TIECJATEENTIRON A pan oX NerjTonoe 
me en Som · ATW HAp^CON eT Woon OM TIMED 
CHAT HW aon OF oO H guor mne TIEL[ATEEN- 10 
TRON D eo: NAT e WATMOTTE e por ỌM ner- 
ronoe xe Xp NIN p' avo Hapocon er woon 
OM TIMED mont d TAMION OF 90 i orgop me 
nee4»eeninc i oo NAT e WATMOTTE e poy ox 


en. A, NEYTOMOC SE px po^ ATW TTA poe wm €T Woon 15 


—— 


HM nueg YTOOT H Tawon OF oo i gog ne net- 
ATEENTHC D oo* nai e WATMOTTE e poy oX 
NeyTonoc Se AY poYaps avo HaàpoQoM eT 
moon HM nueg Tor i Tamıon oF oo X mace 
H name Tle NeqyATOEENTINON idi oo naf e ae 20 
MOSTE € poy OM NEFTONOC BE MAPY OTP? N 
NAPN WM ET woon OM Meg coor it Tawon! OF 
do fi pip H Toor ne negoo H ATeenTHCe mal 


€ WATMOTTE e poy oX NevTonoc xe Aas- 


NAMOP! ATO NAPX WM X nameg CALC] A TAIO 25 


11. nerronoc. Sic in Ms. pro neytonoc P. 15. nerto- 
noc. Sic in Ms. pro neqtonoc P. 18. newromoc. Sic in 
Ms. pro negronoce P. 21. newionoc. Sic in Ms. pro neg- 
tonoc P. 25. nevromoc. Sic in Ms. pro neqronoc P. 
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ov 90 H aps me neqeveenrne Ñ oo: mai e 
WATMOTTE e poy oX Neyaveentinon Ñ pan 
9X nevronoe xe Aosyap* avo mapxon X 
nueg M i Tamon. ov oo ft novpe ne neeg- 
5 aTveemTHc ii oo* Nar e [WATMOTTE e neejpen 
HM nevTOonoc ze Aapaoy* avo Hàpscomn AM 
meg rr BR Tamon oer oo it cor me neeigo H cur A. 
aTveenTHc* NAÏ e WATMOTTE e Neqpan QM nev- 
TONOC ae APXKEUWX* ATW Meg MHT? BR TAMIOIU 
10 0YR ov MHHWe it pc on R ont epe cauere 


R ane fi aparon M nova nora Muoor opai 


QA mergo H AVOENTHC’ ATW NET ↄ 260007 . 
pov WÄATMOTTE e Neypan om nevronoe e 


ZapmMapw yx? ATW IMEQ MHTOTe ii TAMIONL OTIN 
15 OT Annne Ñ àapocoR X nma ETMMAT epe caw- 


ge H ane ii on ii emor M Nova nova AMOOT 


2 NETOO N aàveoenTHc* ATW MNOS eT OF KOOT 


WATMOTTE e poy 9X Nevtonoc xe pw yap: 
ES Meg MÄTCHOOTSC Ñ TAMION OTH OF MHH- 
20 we ñ Apop N QHT e NMagwos emates epe 
cawqge H ane H oa ii ovoop AM Nova nora 
HMOOT opal ou Nevoo Ñ aveentnHcs ATu mnog 


er ot KRWOT € WATMOTTE e POY OM nevronoc Cie. a. 


xe XNPHMAWP*? mei apyrwon oe X nei mittcno- 


25 orc HK TAMION ev it dovn it enel M ne apa- 
RWM A ne RARE eT 91- boh: NN OTHTE NOTA 


3. 6. 8. 13. 18. 23. nevronoc. Sic in Ms. pro neq- 
Yonoc P. 


21 


tne. A. 
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nova MMOOT OT par HATA OUNOU* ATW Hape 
Nova nora JLuoov mbe M meqoo RATA OTNOT- 
ATW on mei MÄITCHOOTC i Tamon OTNTE NOTA 
nora MMOOT OF po ECIOTHIT e nice : owcte 
Ne aparwn X NRARE et g- RON qo M MilTcHo- 
ore fi Tawon H nene eyi or po X nTamion 
NTAMION ELOTHN € Sue: ATW OTH or arre- 
Aoc fire awe ecpoeic e nora nora A D po 
R R tawon: mai fit a Teo nwopi D puwme 
nenienonoe fire noroem ne npechy nc X nwopi 
D Toup Brot ne HT àc[p&a v erpoeic € ne apa- 
non xe it MEJATARTI MR H apocown THpov it 
MEL[TAMION ET HR oui: nal Ge fiTeperj=oor ito! 
HCOTHp* AcoTwWOM Da MAP TMACAAAHMR 
Dear: xe Maxoeic ele oon xe Koe, 
€ WATARITOT e NToNoc ETMMAT WATZITOT eboA 
ern nei miitcnoore D po A HW Tawon "Hoya 
NOVA KATA Te Kpicic er Junge Nuoc: ator- 


WOM ASI ncoTHp Nexa X MAPIA me METAI 


10 


15 


NN X ne gon e ne apanwn ehoA ep 20 


nei pos aAAa Te dron N N peepxr-0$à AY 
wer woon oit o» chow X Nun: Mil oron mm 
er I cho off ne Nenn- avo Adi BR peciinoTh 


AUt goot: ATW MIL TA ni poe eT COOL" ATW 


MA D Accbnuc: mi pwne mu D oaTMOYTe* ATW 25 


Me chone nee MH it noen: ATW MA ne tbapıma- 
noc ne ipyryoorve OTN THPOT H Tel ume ev- 
WANTMMETANOT erTi eon ; Aada ñceco OM 
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nevnohe eepumt* AR R Re Yr oore THpov* 
Mal ent Arywafi ii BON "Af: ere froov ne HT cq. a, 
aga: BR TEHNIC B RyHÀOC eT an e poor oii Te 
echepꝰ eunovAeranoi* adda opal oX mevoae 
5H RvRÀoc cenazı d ne dv5coove erNuv · 
ÄTOOT Ai ne drëxooge THpov fit aforw etw 
MOOT’ cenazrrov eo oit Tranpo N neat X 
Ne APARWM € OOTM e N TAMION A TIRARE eT 
Q1-Ao0À* arw evganorw erar BR ne \FTXooTe 
10 e 9071 e nRaRe er i- ROA oii Franpo X neg- 
eat: Waqrwrte om X meqcaT' e gorn e pwr 
Mmm Huot mquraM e poor: tai te ee er 


oFHazı R ne dgxoorée e OOTN e TIRARE eT 91 
hodty avo ovnte ne apanon X TIRARE eT 21 
15 hon OV Ne MMAT M MIITCHOOTC Ñ pan Ñ av 
@eNnTHC Nal eT opal of neejpov . ov pan RATA 
nova nova Ñ R pow RR Tamıom avo mei 
Miitcnoore Ñ pan ceu&iaerr e tevepry* AXA, cy. K. 
ev opal oft nevepry N nuffrenoove · oocre ner 
20 n H ova fi ii pan eqaw ii H pan THpov* 
Nai ce (Inazoov e pori 9X ncop eo THP| 
Tal Ge te ee eT Gwoon Nuoc Ber TIRARE eT 
gi-hod ere Brong ne ne apanRon: nal se fre- 


pegxoor fier ncop acovooX Rat mapia mexac 


1. eguan. Sic in Ms. pro evann P.) 2. Shoah, Sic in 
Ms. pro Soi s. A oA P. 3. ñ vesnnc. Sic scriptum vi- 
detur pro ñ tevnne. Sed cf. cq&, à. 1. — P. 19. N nuiit- 
cnoovc. Sic in Ms. pro nuf renoove P. 


21* 


cya. à. 


cya. f. 
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X ncoTHp xe nao eie ii noA acie M ne apa- 
ROH ermar mawT. emate mapa Ñ noAacıc Ñ 
Me npieic THpov* acqosooX Be ncop nexag 
X mapia xe Ov MONON Xe CEeMORS Napa ii 
moAacic TAPOT Ñ ne Rpicic* aAAa dën Nu 
er OTNARITOT e mronoc eTMMAT cenap opor- 
ora N war er DAT: ATW Adi ne yada- 
Zar ATO Ad nRooT ET nat? emago! mal er 
Woon HM nronoc ermar: AAAA OM mn-ne-hox 
eho & X n&ocuoc* ere nai ne oX no& e opal 
A NTHPY we woore eruat. ceaaangaklıc- 
ne OTM WRAY ET nat ATW MA RST eT 
NAWT ene ATW cemap armune wa enep» 
ACOTWOM AGI mapia nexac* ze eie oroi D ne 
Wreroore i p peqp nobe* te noy Ge orn nma- 
Zoe TIRWOT eT OM mronoc fire TMÜTPWAHE 
nel se NKWOT ET ofi Kune an" ACOTWOM 
WS: ncoTHp nexaq X mapia ae pawn Faw 


Nuoc e po xe TSH Hot MkwoT eT oft aire 


H 9070 e nnooT eT oi TMilTpwme X ne iW: 


mob fi con- aso nRooT eT of WR nodacıc X 
mnog H aoc’ ens ii 9070 e ner of aite 
R oe d mob D con- asco nnogf eT oi me 
Rpicic HM ApXon er or Te em Ñ TUHTE* 
(ag ii goro e n&ooT D R RoAacıc eT OM 
mog H X N de dB nob R com: ao nKwoT 


17. xe. Sic in Ms. pro xn P. 23, R dne, Sic in Ms. 
pro x ac P. 


10 
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er 9X ne apaRon X nnane er o1-hod mit ne 
Rpicic THPOT eT Ñ enri: cenawT it 9070 e 
NRWOT eT oif Fi no eic THPOT eT oii ne Rpieie 
RR apvun: nal er or Te oiH it TMATE ein 
5 Ñ 9050 e poor BR wye it no R con: maï ae 
ñ repeei x oο He ncoTHp e mapia acoiove e 
gorn oii TecuecTitorr* acwyy ehoA acpime itToc 
AR X MAOHTHC THPOT QI OF Con nexac ae 
ovoi it p peejp nohe xe nage xevRpicic. ema- 
10 Wor ecei e on Rer Mmapıgam acmnaoTC exit R 
ovepHTe ii IC com e poor: Nexac ae Nà- 
moeic anexe Huot eimme Mon - avo Mnp 
nf e poi ae Neno Aer nar fi gag it cone 
ce Ain Te NOT cap cinaapyx! i unte Mon ; 
15 erbe oc nm of og cp: ago, Ber new- 


THp Nexaq NM mapia xe gme Ñ ca gab mu 
er epeovem gine Ñ cov arw anon Ina aoh 
nov ne e&oÀ oit or nappHcia axi napahoAn» 
ACOTWOM HOT mapia MERAC xe Naxoeic eie oF 
20 pwme Ñ àvaeoc e AXOR eboÀ N MTCTHPION 
Mims e nr Muay R Ov CTTTENAC ganag 
dne e orntag Muar BR ov pn · ATO 
Npwme ermar ev àcebuc ne e acgeıpe Ñ nobe 
"iu esünga X mrare eT g- ROA. aso NnꝗAMe- 
25 Tanoi- D Muon e aqxwn ehoA i Tegane it 
RUKRACC oit D metahoAn X ncewmas avo ennyp 
war Aaar Rer npπe, erimas. e acer ehoA 


of coma arw aneme e pog achaAwe ae acp 


A. a. 


eqs. A 


L &. 
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nobe ee Nn N nRane er 91-hoA eie ov nerti- 
nd, [YANTIINOTOM Mmog e n RoÀacic: X ne 
apaHon N nnane eT e- hoÀ avo icenooneq 
ev cWMA Ñ amac eqmnaoe e X AvcTHpion R 
TMÄTEPO X nosoent* arw np acaeoc nyhwr’ 5 
e naice: ncgAnponou:r DH Talitepo X novoem - 
AYOTWOM Her ncoTHp Nexaq N mapia xe e- 
ne ow pep nohe ne eepunujà X nnene eT ot- 
Bo; D Mamon ior agp nobe para fi ROXAcIC 
X mn-Ré-ceeme fi moAacic* ATW Nal Infmeranoi- 10 
A uon firoy ow poe f pecibnobe e cron 
ehoW oit reeunc D RYRAoc of X AeraboAH X 
nee ATW NAT Antjmeranoi ep wan D pw- 
ME OTH ETMMAT NAT CWT Alxoow erwanel ehor 
HM neus flceXtToT e NhAKEe eT g- Bo - Te 15 
nov Ge enorme Teroro e noonor eod» oi 
D noAacıc X nene eT o1-hoN mil pp niw» 
ATW Wcenoonov er coxa D aiRaioc Mal ey- 
mage e X MYCTHPiIon N novoem näher e mace 
MeRARHpornou:r ii rwftrepo X moroeut* Apıpe X 20 
m MUCTHPION d oror fre m armee € Go 
noi e lend nohe eO fi oroe mm Am e 
TETHYANOTW e TEeTfieıpe X maceverHpron* axic 
me Te YTRA R nna B pwue Tal e pueese e 
poc OM maonHT* ewwne ec of nronoc Ñ fi RO- 95 
Aacıce BB Tawon N TIRARE er o1-hoN N Muon 
Tos) eujorme ec oit n-ne-ceene fi B koXacic five 


H TAMION TU RARE €T gi=hon MH Ti-ke-ceene D 
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R roAacıc Ñ ne aparon evenoonov eboN R 
QHTOT "ppo: ATW eune ecgjamaton' eo it 
reenn ii R7RÀOC of M metahoAn drett e 
parc it tnapeenoc X noroem’ ATO re TNAP- 
5 eenoc M nogoen cippacize Muog oit Te ceppa- 
ic fre m Are e poc ATu Rn oX nei 
ehot’ nei ebor ev coa it arkarcc maf er nage 


e X MOUcTHpIoON X movoem MH ont avo mcp 


acaeoc nchon' e naice ncgAnponoa: Ñ TMI- 
10 Tepo A nogoen: v om eugomne Scan ehoA 
HH ñ RvRAÀOC HM merahoän exe Ñ te ryan 
ETMMAT e parc ii Tcawgye M Mapeetioc A Nore 
oeut mal eT gM nhantıcna ficenaag omit 
Te WINN ETMMAT Hcectpacize Muoc HM 
iSttmain BR rubtrepo X ni Arie e po ficearrꝗᷓ 
oa OTH R regie X nogoen: mai e TeTiinaxooy 
e TeTiwganawn ehoA X nuverhpion - QAMHN 
qxw Nuoc mni xe Te den e Terfinaesxe 
e uc: eine Aen ec QM ne APARWN M TIRARe 
20 r Qr-boÀ* eqpuanovoX neej ear e&oÀ of poe 
avo nina ehor f re Wan eTMMaTe ATW on 
ewuwne ec of ToMoc niw Hite ne npicic dive R 
àpocon: oaa Yaw Nuoc e pwtit ate cena- 
gapnaze Nuoc oit oer enovan Ber M napa- 
25 ANHMNTHC M meAxcexer eme eqmarna ROA 
Nuoc Rer ne penn - A Muon Brot ec oit ne 
Rpicic Te R apc n · ganag ganAwc cetagap= 
naze Nuoc Ass N NAPAAHUNTWOP X Aedaicea en! 


cyr. A, 


xk 


cya. å. 


ee. &. 
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git TONOC mu eT C R QHTOTY* ATO CeNamITC e 


mronoc ii TMecoc e pate ii tTmapeenoc N noy- 


oem ATW Bape Tnapeernoc X TIOTOEH acao- 
Sımaze Nuoc nẽnav e nmaïn BR rufrepo X ni 
aTgjaxe e poy ecquioon oii Te dron ETMMAT 5 
avw eupjone AMmnaTcaoR eboA N reennẽ H RT- 
RAoc of tempie ire Y IR N of newmas 
wape Tnapeenoc X novoem gjacceppaerze Nuoc 
gi ov cipauc ecovorÀ: avo nécnoTaaze nc- 


"per nozc oX nei ebor'nei ebor ew coa fi 10 


AIRAIOC Nal eynage e N uverRpion X Ilovoente 
avo eqnap acaeoc ngwr’ e nære e TMÄTEPO 
X nosoent: ayo eqwne Te dran ETMMAT AC 
ai i TecHnc R RvRÀoc* Wape Tmnapeenoc X 
novoem Wacaosimaze Mmoc MECRAAT e ROAS 15 
Nuoc eo ae Ac fi reennẽ ñ RTRAOC AAA 


wactaac e TOOTOY ii "carte N Hapeernoc A 
Hovoenm* avo wape capie N mnapeenoc X 
novoein Waraccmayze MAOC H Te , R eri- 


MAT arw warante Muoc oi nerbammeua: 20 


avo Beet nat X ne Xpıcma X nunon fice- 
ZTC e ne encavypoc X nogoen ficenaac oii 
ean ii Tagic Ñ novoent gehe wa MwA e opat 
R ne drswoore THpov Ñ reAioc · arw erwan- 
cohte e con ii HR KRATANETACMA H nronoc Ñ 25 
NA OTNAM UjàvcoTq iR Te dan erN ua it 
OvO9X* avo fcenaeapre Muoc Ficenaac git 
n Tàgic M mngjpi R coTHp nai et oX ne en- 
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ca' poc A Moroes acwwne ee fiTepe NCWTAP 
og ertzu Fi nei Wane e mneepuaeHTHce* acoT- 
WOM Ber MAPIHAM nezac Ñ IC ae Mazoeıc aï- 
CWTÜ e POR eRXw Muoc ae ner NAXI oit X 


5 MUCTHpion X M Arme e poc: A ner HA 


on N AvcTHprom N m mopñ H AvcTHpiorme 
warp gen gis it ovoent mit gen anoppor Ñ 
oven Hcexwte ii Tonoc mu oeoc WANTOTÅWR 
e nTonoc it TeyRÀHportoAsa* aqoTWOM ST new- 
10 THp Mexaq M mapia xe esriyanzı H nuvern- 
pion eri evonQ* arw evrganel ehod oit coxa 
warp oen gis fi ovoem Mil gen anoppoıa Ñ 
oroem ‘Reexwte Ñ ronoc MIM’ oeoc WANTOTÅWR 
e ntonoc ii red RARpOHO M- aAa ewwne e 
15 den peyp nohe Rot ne e vel ehoA HM new- 
MA EMNOTMETANOT: ATW HTeTüeipe oà poor X 


IIMFCTAPION N n: Ae e poy xe erenoonory 
ehoA oft it ROAACIC NIM dcenoxowy EF cus 


it 
AIRAIOC Nai eqnap acaeoc NYKANpPOHomes it 
20 F. un repo AM novoenm* A Muon Toeg ficearrq e 


AH it TAZIC M NOVOEIN® METEL GMGOM € "tie 


Te ii ii TOnoc ae fitooy An eepe N TIMTCTH- 


proms adAa wape X nepeAnunrne N Mear 
Geen wave? f cwor ficexitor e pate di 


25 TMapeenoe N novoent* ATW oy Anne Ñ con’ 


22. eseıpe. Lineamenta literae obsoletae maxime accedunt 
ad t Rev. 23. Me AAC Aen. Sic scriptum pro ROU 
men cf. supra pag. 327, l. 25. 28 P. 


ege, A. 


CC, &. 


cge. A. 


330 


wape H Armosproc R ne RprrHCc n Ñ apyon 
WATCHOTAATE Reet n me  Wrgoore ermuar 
NceTAAT e TOOTOT M METEPHT gehe WANTOT- 


RITE e pate it THapeetoc AM noroem’ acoTwo 


on e TOOTE Rer mapia Nexac Ñ mcoTHp e 5 
nazoet eie ov pume e agar R X MTCTARPION 
X novoem nai eT oX NWOPN ii XKwpHma eT X 
Tica Ñ fox · avo Nrepeqawn ehoA Ber ne 07- 
oe HN M MTICTAHPION ET OTAMAITE Da poor” 
ATW HpoAe ETMMAT NY grug € TOOTY R OT= 10 
WOM e RI MTCTHPION HM N MICTHPION eT 91 
nca H 09071 R M MTCTHPION ENT aàcpoyo EYRI 
MMOOT ATW ON AQP W-Re-ameds Her npoae 
ecru eAntdnpoces5ce oii Te npocev R e 
Macyt i TRARIA HM Me rpycqoove eT Jo vou 15 
moor Ad ner Jew MMOOT: asw ehoA ogitit 
TRARIA R ne TPFtbooTe ATMOPY e gorn e€ na- 
gon it CIMAPMENH BR dH apoQoit* atw orit Ta- 
Dann MH ne cTomgion aqp noke ii ovooX* 
Milica Mon eo N nevoeigy epe nacvcTHpiorn 20 
AMAITE Ma poe xe agamer Aumjnpocevoce 
HH Te npocev R; Tal e ac BR TRARIA Ñ ne 
Proove arw eckaeapize moor’ ATW npo- 
Me ETMMAT acer eo oii coma ena Mer 
noi fi ovooX RA uvcerHpion R ovooX oi X 25 
MUCTHPION RAL er or oovm HR M AvcTHplom HT 
aqgorw gien Mmoos« nai e garar N oTwWoM R 
TMETANOIA ficenw ebo RR mnobe* arw fre- 
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pegeT ehoA of coma anemme of OF p ae 
ATYITY e oov e TMHTe X ne ApaROX X nne ne 
et o-Bboh, ehoA Ñ NH mobe ent AAT: ATu 
np eTMMmaT Abr Boneoc orxX nkocmoc 
5 Oae UjànoTHe|] e They espe X nuvernpion X 
m aTüjàxe e poy’ gewe gamnrovnooneq ehoA 


R taunte H me apanwn X RARE er o1-hod> 
nic err e oovm e TMÄTEPO H novoin* te nov 
de osn naxoic eie ov ner Onaaart wWanry- 
10 NOTOM e n ROAACIC M Ne APAKON M nnanke eT 
gi-boA- Nnop nocte Mnp kaag BR con choA 
ce ATM gice opal oit BR oc - avo opel 
oH TMÄTHOTTE THpC eT Woon i$ oHTC* Te noy 
se OTN ncoTHp NA Nate AnHnoc ire ova R 


15 NENCTTTENAC gione HM mei rvnoc R rei unte: 
& vο HA H ne wv5coove THPOT eT Nagwne oX 
nei TOG: axe itTOR ne myowT eT aovwn e 
PH np avo er WTAM e PM WIR: ATW 
NERMUCTHPION ner àMaoTe MMOOT TRpov* aio 

20 nxoeic Na Ñ ne Yryoore R Tei mines xe ave 
ONOMATE po i nemuvcrHpiort id or ooov i 
OvOT* ATW ATTICTETE e poov oit OF Aë: ATW 
me neyvgoon' am oii ow ↄvnonpieie · aio næoere 
X nav R ov awpea opal of TenuiTacaeoc: 

85 arw Y nav por aormec oit TERMATNANT? naf 
Ge itTepecxoos Ber mapia acpuaRapiTe Noe 
Rer ncoTHp emago euaujo* ehoA m H paxe 


19. 23. aio. Sic in Ms. pro ai P. 


et, A. 


Th 


CYH. &. 
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er Txw moor’ avo arugone oit ov nos Ñ 
Na Be ncoTHp* neee N Mapia e poMe nl 
eT naàugomne HM nei TITIOC ENT AROOY* AITI EF- 
ong $ nav X mnaverHpron fi ova: H muitreno- 
orc Ñ pane ire Ñ tawon M ne aparon X 5 
Rake ET o1-hoN nai e TnaTaar NATH eige- 
nov efcop ehoA NATH X NTHPY am 9071 e 
hor avo am oN e gorn: avo Pome MIM er 
Mage e NMTCTHPION dH ova X NMÄTcHoosc Ñ 
pan fire ne ApaRomn GTIHAMAT M TIRARE ET 21 10 
BON avo pwme mm Ran e 9€ peeiß mnobe ne 


MuM ATW e AT Ñ M mIcTHpion M nor- 


. oem R Wop milticwe aynapaba: A Muon ftro 


Xnovp Aaav X NMTCTHPION e NTHPY* nai ev- 
ganaonR ehor H mnevnsRAoc oit X metahorn 15 
avo nai i rei unte evujaneT eo oii chu 
EeMTIIOTMETANOT if groe: ATW Hcexrros Ñ RO- 


Ad eie eT off TuHTe X ne apanwn X RARE eT 
gi-hod arw ficegwait off it &yRAÀoc cem 


ep i RoÀacic oii range M ne aparnwn arw 20 


Nai evcoovn X TIMTCTAHPION Ñ ova X maii. 
cnoovc H pam fire R acceAoc evono esiyoon 


OM nnoc oe ATW ficexw f ova R nevpan ev 
R oovm of TAHTe BR R RoAacıc N ne apa- 
RON THp avo ujasurroprp euauo emamo* 25 
ATW NTAMION eT OTH OHTY HO: ne v N oOo’, 


25. In marg. adscripsit manus antiquissima: ag nnar 
er oTvnazoodg naqgcaàerve Hé; ne Apen. 
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R D pume ermar’ wape meqpo ovomn Ñ ca 


Te: ATu Wape napocom X mTAAGgONM eT OT- 
woon i onTY Ho! ii poe er Nu arw wag- 
norze R ne 759c000ve it p poe ermar eo 
5 oft TMHTe M ne apakwn X nnene eT g1-hoX- 
me avoe e NMTCTHPION M Npan N ne Aparuıt® 
ATW ep Wan nap Kon norze ehoA ii ne Yr- 


Xoove . gape it acceAoc Ñ ieor ngopi ii pw- 


Me? mali eT poeic e M TAMION M MMA eTMMaT® 
10 Jaqcnovaaze it rernor ndjoapnage H Te Yr- 
XH eTHMAT WAHTIRITT e par i teow nwopit 


R pwme ne npechertuc X nujopi R TWW’ avo 


wape leon nyopi it poe waynas e ne dg: 
Noove NAA O;, Huoog: gjaqoe e poor e 
15 ATzwR’ ehoA Ñ nesRsHAÀoc* ATW OTH egecTI 
e "per YOT e TIROCMOC it ovooAM* xe gp 
MIM ET OTHANOXOT e TIRARE eT g- OA · orn 
egecii e fiov e TIROCMOC H TOS: WATRAAT 
R Toorov Ho: N n pe Anunrne Ñ (607 emone 
20 eunovaoR elo it Terane it RTRAOC oii M me- 


TahOAH X neus · ATO gantoveipe N nuve- 


THPION A Ni Armee e poy ga poor: Mantos= 
ROTOT ev cwma ñ ataeocs mai eynage e X 
MUCTHpION N noroem ncgAHporoar it Tun Tepo 
25 A novoein - egjone ae eqwanaoccsimaze MMOOT 
Het eos nüioe e poor e avxon ehoA fi nev- 
nv RAO. ATW OTH EFECTI NAT e ROTOT e NKOC- 


MOC Roggen: ATW Il-HRe-AMalit M m Armee 


eqa. A 


cqe. &. 


cej e. å. 
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e poy näyoon DAMAT An: ATO WAYNA nar 
Ben ſeov · gjaepyxrros e patos Ñ re eie A nap- 
eenoc X novoin gavhantize Mamog opai on 
nevhantionas AAA Mert nar X ne Xpıcma 
X mnikon* avw WATRITOT e ne enHcavpoc X 5 
nogoen: NAA METHAaAT OH NH tagic Ñ Te RAH- 
poroaua: ehoA ze AR main orae mi cebparıc 
fire nt àTtgaxe e poy nmas. AAAA NAVY N 
e roAacıc mu AAAA warraar N oven A 
ne eHcavpoc ii ca Ov cà OFTAATOT gene Ma 10 
no& e opal X NTHPY avo HM Ne groei eT 
ovnacon i fi RATATIETACMA N ne encarpoc 
X nNovoeins WATCHTI H ne WITXooTEe Meru N 
MH OTWIM ñceraeapize MNOOT emago eu- 
avo cete ATCTHPION nar fi OTWOM Fice- 15 
DAAT oii oan Ñ tagic eT oi ne encavpoc: 
arw HcenovoA fier ne Yryoore erHuAT e it 
ROÀacic THPOT fite ne npicic* Naf ae HTepeg- 
2007 Rer ncoTHp mexaq idi neepuaeHTHc ate 
aTeTiinol xe elwane NMMATH BR aw Ñ oe:20 
ACOTWOM OTN Hot MAPIA Nexac ae Naxoeic 
Nai ne nWaxe ÑT ARO, e pon X nr ovoce 
of ov napahoAn enxo Nuoc axe RW NATH Ñ 
ov HH eo of namunac re TAARIA ze 


RAC e TeTHüUjangoait eier THV37H e oovm €25 


15. * Literae un subfuisse videntur. m adhuc satis con- 
spicuum. 23. Sumta baec sunt ex Ev. Luc. 16,9 P. 24. 
namwnac, Sic scriptum pro mamwnac vel nmamwnac P. 
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ne enn nn WA enen: NIM OTM Ge ne na unde 
fiTe rd an- EIMHTI He APARWM X TIRARE eT 
gi-hod- ere nai ne nene xe ner nano X 
nav crRpion & Nova R BR pan X ne aparon 
5 X nnane et gi- ROA eeimenmoæfi oX TIRARE eT 
gi-hod- A equamnoaonR eO A oit n RyRÀoc HM 
AerabBoÀnR avo nto X npan X me apenon ; 
qnanozoX REIT e opal oM nnene . ATW ice- 
SIT] e novoem N ne eHcavpoc* nai ne nya- 
10 e na æoeie · Ac[o700X on Ret ncop nexaq N 
Mapia xe erce Te nn BR orAinpinecs nai ne 
no ehoA X nwaze: cov on e TOOTE Ge 
Apis Nexac xe TIaXoeıc mape ne aparw M 
TIRARE er g- HOAN - Meer e gon e nei nocuoc 
152te MEL: AqoTWOM Ber ncoTHp Nexag H ma- 
pia xe goran epe nogoen X npH ii boà wag- 
dhe X mkake X me ApaRo:n* eguome ae ep 
Wan TIPH D TIecHT N nROCAOC* gape nRaRe Ñ 
ne apakon ow i Aur N npn: avo wape 
20 TI] N NRàRe eT e govn e nRocmoc X ne cA oT 
R ov Rannoc oi TevigH-* ere nal ne ep wan 
IPA cn e poy R neqanTut* Ad Woon cap 


X TIROCMOC e TWOTH oà Dabé M ne pap 
oh Tegane N AopiH* e Muon gmaqhwr 
25 ehoÀ méjraRo or OF com’ Nai fitepeqaooy Ber 
NCWTHP* àcovoo ON e TOOTC Ret mapia nezac 
N NCWTHP xe Nanoerc ert ume MMOR ATu 


19. Axta. Sic in Ms. pro Aint P. 


T. A. 


Ta. A. 


ta. À. 
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MNP oom e pot: Te nor de naxoeic eie mu 
ner anackaze N Npwme gewc Wanryp nole: 
AGOTWOM HO: ncoTHp Nexaq M mapia ze Ñ 
apxon R emapuenH HrooYν ner anackaze Ñ 
TpwWMe gehe Wantyp nohe> acovwom Ber ma- 
pla Nexac Ñ ncoTHp Xe naæoeie MATI po 
Wape n apocon gaser e TIECHT e nROCAOC 
ficeanatnaze N TIPWME oeoc gantyp mohe. 
deo v N FS: ncoTHp NMexaq Mapia Xe ewar- 
ef an i Tel oe e necHT' e MROcMOocs AAA 
eujape it àpocon HK enaapAaenH* ep gan ov 
WISH R apyason ei ecnmuv e pecht efio 91 
TOOTOT wape it apxon id noe Ñ onuapaenku 
ETMMAT HAL ET op H Tonoc H TRebadn iie 
H AW ere nTonoc ermar Bro ne e Wave 
MOTTE e poy ae mronoc NH TMNTepo M naaa- 
MAC? ATW NTONOC ETMMAT TOY ne eT H nero 
ehoA ñ Tnapeenoc X novoin · gape ſi apywit 
A nTonoc Ñ TRepAAH eTMMaT wayt B re Yr- 
XH N apxarn R ov amor fi Bue ehor ox 
ne criepma Ñ TRARIA ecqueo ehoA oft emerua 
mm’ er obe: arw ui Age mu. avo of Ter- 
nod ET epe re NM KH ETMMAT NACW QM MANOTs 
wach nobi B Tonoc mim’ HT acboR e poor 


4. eiae paeiix. Sic in Ms. pro eımapmenn P. 9. ma- 
pra. Sic scriptum pro A mapıa P. 13. N apxwn — nal. 
Sic in Ms. pro napxwn — nai, vel potius ñ &pocon — nai. 
Itidem 1.18 et 19 legitur Ñ apxon — wagt pro Ñ ap- 
Kon — gare P. 


15 


20 


in 


10 Tanpo ganag ganAwe ewwne or eho om A X. 
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AR fi nod eie TAPOT fit acwe Ñ HHTOT- ara 
wape nanor X mor m Awe erEuaT gaquone 


R cwma mhoA R re dran: avo waquwne 
eejeine Ñ re WNR op CMOT miw avo eggo- 
morwce e poc ere naj ne e WATMOTTE e por 
SE NANTIMLMON X Nias egone gud ow yr- 
XH R fpe Te waves eo ep Tore fire if 
apocon* arw choA oif H aoveroove ftre ner- 
had H uon Brot ehoA HM nniqe fre Ter- 


Eppe X Yoxa. Roos elo of ne Yryoore 
R Tei ume Te egjone or ehod off Te[o Te Te* 


wape fitor fi nos ii àpocomn R Tros Ñ gmap- 
Menn: warg it rere ñ R Ap n Tupor lire 


15 NETAIWM HceovromMoy AR nesepnuv or OT com 


WHcenotu mog fie ed & e N N N Muon frog 
eujorne ov copa re ire pc X nov oem wape 


MEÄRICEHER” Ort dre it apxon gape tor 
K nos ii p Kn Rre nos it HIMApMenH gase 


20 0vOUJX X ncopX oi NEetfepHT ficemepize Muog 


ficeaag N dran WIXH xe Rac epe nova 


Nova ñ R Ap Cn ire n Aan epe nova nova 


Nuooꝝ RW X neepuepoc oit Te WT: erbe nai 
OTN evovoul MMOOT Of nevep hy xe evexi 


25 THpov ehoA opt Te dran: avo wape nfor f 


nos ii apocom evpjamueprze MMOOT Heeaas M 
Wenn evene Duoog eod oit gute RR àp- 


16. ficeorommor. Sic in Ms. pro ficeoromgmg P. 
22 


W. De 
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oun: eguone ae ov ehe HM NewpM ne X 
Newty X nowoent* wape AeAxicexen' nnos N 
NAPAAÄHANTHC N novoem ut re Ñ apoun 
A Xon Brot emone gen ehoA ne oi X move 
eo0ve fire nevhad> N ehoA HM nne R Tev- 5 
Tanpo ganag ganAwe eo of ne Wrsocoove 
BR rei mines ep gan itor i pK n erwan- 
Aepre Mmooy Hcenav N Wen Won Ñ 
MMON rot ov dran i aàpocarom Te gape 
nap KR gue mai er moon oi Ñ neam 10 


fire m aon · yagoruym X nabor Ñ twe fre 
Ne cnepaa Ñ TRARIA Wacorommed AR rover 
TOvei H ne WrXoose it &ppe oi nevoemng eT 
gwoon’ HM nronoe B nech AR · AT) Wape no- 
nor R thwe erXEuav* maeimone Ñ ANTIMIMON 15 
X nñ H Terpron erN MAV · avo yaysw noi 
H Te Q eqo it ena vu e poc’ egeme Noe 
X mme MIM eqo f noei R enar ma nechod 
avo gape ñor B noe H apxon ñ noe Ñ 
QIMAPMENH Hite pn sion ATO MIT napxon X 20 
Matckoc A npH* MH napxon H mnaicgoc X 
Moog: Warnige e oovm e TMHTE Ñ Te dron 
€TAAAT* ATW ner eboA X OHTE Ger ov Aepoc 
ehoA op tagom nai HT à ngae X napacraTHC 
NORC € OOTH e TIREPACMHOC- ATW Ape muepoc 25 
X TEOM ETMMAT Waqsw or oovm ER Te ova 
9. ow dean Sic in Ms. pro te kran P. 11. nabor. 
Sic scriptum pro ne not P. 25, nouc. Sic in Ms. pro nox P. 
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ee, efor’ eriyoon’ ob Terfezorcsa Num 
Auoct: TIPOC TOIROHOMIA ENT ATRAAL ii HHTE 
e Tpeq T arconcıe Ñ Te dran: xe Rac ecemme 
R ca ne obnve X novoem N nace fi ovoeim 
5 Mime AUTO Wape THOM ETÜMAT MWacgomor 
wee e Tume ii re dran of cuoTr nim’ aso 
ecente Nuoc · mecemp nho it te dran: AAA 
WACH TIECHOTN: RATA OE ENT ATOWN Nac AM 
fi mopñ einanoxc e oovm e nwoph R Toup ÑT 
10 afgun nac e Tpec sw nhoA R ne Wv5coove: 
npoc TOIRONOMIA M nyopi M MgcCrHprop: oocre 
mei Waxe THPOT "naxoov e porit oX mcop 
ehod ethe eau avo erbe T-Re-YrsocH ote esp 


gn e poor it aw ff Troc: A nia Brong Ñ ap- 
15*c051 ner p gf e poc: H ov Te Tume Tume 
fi Te dean: gere In õ,ỹ e pori oX ncop 
ehor Xi nTHp* xe osn ornpp gwh’ e Te Yre- 
op: avo Franko e pori X npan m ner P 
dot THpov e Te dean: avo naxo e pori 
20M nruvnoe ÑT ATTAMIO N TNAHTIMIMON H pa 
Mil T-Re-Ao0Ipa* avo "axo e pori M npan 
A Te MTR eunaTécoTQ eO arw Necpan 
on evMancoTye Rep giAınpımec- avo An 
e pori X npan N nantmmon M mua: avo 
25 Tn e poTR X npax f rip - arw Ins- 
20 e pori N npan B X Mppe THposy*: naf e 
wape H Apo ovp N NANTIMIMon M nna 
14. epoor. Sic in Ms. pro epoc P. 
22* 


“Te. K. 


TA. A. 


Te A. 
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R oHTOT e gonn e Te Urn · avo axo e 
pori X npamn i i aenanoc THpoy nai e warp 
ooh e Te dn opal oi it coma it Te WT H 
èr ob TROcMOc avo Tnrazo e pori xe evp 
oo e ne Ys5coose ii aw Ñ ge: avo ns 5 
e poti X nrynoc Ñ Tovei rovel H neren: 
aco FNAxw e pori M nrvsmnoc Ñ ne Yryoore 
fi D poxe MR na fi gadaate> mit na ne OH- 
pions Ad fi aarqes arw nazw e pori X 
nrvnoc Ñ ne iv5coove THpos Aii na N Ap- 10 
mun THPOT eT TATO MMOOT e TIROCMOC Re 
erernemone ereraa HR ehod oii coomn m ae 
Nal THpov Ẹnaxoor e por opal 9X mncop 
ehod Xi rRe: arw Adtca mal tapos nao 
€ porit ze ethe or gwwy à maï THpov gore: 15 
chr ovn Hragaze un eTe Te dran 
RATA oe ENT aïxooc ae ewape fios KR nos 
KR apxon fi thos ii ouapuenp Rre X Sun: 


AT MR R apscon X naicnoc X npR* MA Ñ 
&pocon X mar:cRoc Ñ oog: mavniqe e gow 20 
e gi Te box erMnar- avo niet ehod Ñ on- 
TOT Ret OF Mepoc it» oH TAGOM RATA Ve Kr 
diov eio Moc e por: aso wape nuepoc 
H TEOM ETMMAT garde or oorn BR Te VR 
me ecegj & ge p NGI Te dap: ATW Dan 25 
4. moch. Sic scriptum pro mrocmoc P. 21. e of 


re kenen. Sic in Ms. pro e te Yoon P. 22. Anti- 
quissima manus in marg. adscripsit ehoA. 


— 
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Xi nanr unn N RS nhoA Fi ve Yryn eeſpo- 
eic e poc ATW eTo e porc: avo Wape n ap- 
Kon mop e gorn e Te den opal obt ner- 
ecgp e Mit nevuppe · avo gjavcdipacirze Muog 
e gon e poc xe een ne cn Muoc Ñ oroas 


NIM we eejeeipe P nevyiaooc Adi HETANOMIA TH- 
por er Ann ehoA ze Kac ecep NA Nav it 
oroeug Du: ATW Beeeu ga TevovnoracH Ñ 
oroe NIM opal oii N metahoAn fite newma’ 
10 ATW WATChpanıze Huot e govn e poc e Tpec 
wane of nohe nu: Ait emerua nia ftre ngoc- 
Aoc* ethe nai ovn it vef mine HT aleme Ñ N 


MUCTHPION e TIROCMOC RAI e gasys&oA echo‘ d 
M mppe THpov N Nantemon A nae aru Ad 
is ne cippacic THpov nal eT MAP e 9071 e Te 
dean nai e gaverpe ii Te Yra i eAevoe- 
poc* arw WATCWTe XaAoc it Toorov N mecerore 
R apun: avo gasaac BR orAinpinec Ñ ovo- 
en: Hcexrit e ppi e TAdBiTepo H nec-ewrt’ 
20 mm Hop nert: m wopň X uvermpron ua eneg. 
ethe nai ee ovn Aae e poit X m osvoig 
me nere NYNAKA er an 91 maar R coe nꝗ- 
ei ntiovaoq it coi nai n Ginga mmol ane HT 
alzooc oon H nevoeim ETMMAT ate ererneno 


25 H cori it nerüeioTe it APX ott. TAP THUTH R 
wape N Xu gopn X myctAapion ii ga eneg. nai 

22. Cf. Ev. Matth. 10, 37 et Luc. 14, 26, ubi b. Schw. 
iu nota subiecta ead. verba e cod. Ask. laudat P. 


te. A. 


— 
TO. A. 


te. b. 
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ae Hrepeepxoov Ber mcoTHp aceqosc ehod Re: 
e Au nene RE Naxoeic eujxe neneore ne 
n pon eie noc eng 9X nnomoc A Me ee 
«e ner NARW HR coq X neger AR trequaay 
oi ov Moy Aaper mor. eie ovRovm ÑT à mune: 5 
MOC WARE an HA pods Nal ae frepecæoov Hen 
CAAWMH! à TEOM X novoein eT oii MAPIA THAT! 
SAHR: achpbp opal B onTC nexac X new- 
"Hp Xe Mamoerc ReAevTe HAL Tagaze Ad Ta- 
cone caAWMH Taxw e poc X nA ehoA X 10 
mnuaze HT àczooq* acgomne Ge Hrepe HicoTRp 
chr e mei gaze ecxw Nuoov fei mapia 
BUMARKAPITE MMOC EMAWO EMAMO® aqgorwoM 
Ws: NcwTHp nexae N mapia ote Ine deve ne 
Aàpia e Tpe zu X nA eo X nere fit 45 
aceoor Ber caÀoaH* Nai ae Rrepeqaoos Rer 
WXcoTHp* A Mapia [OST e porn oii Amun 
&cacnage Nuo Nexac me TàcoNe caÀoAH* 
erbe nyaxe fit Aooo xe cJcHo OM nnomoe 
A MWTCHC 4e ner nano R coep M erter Mil 20 
TEYMAAT oii OT MOT MAPES MOT? Te NOT Ge 
OTN Tàcone c An- HT a nnouoc An ae al 
eTe re den ovre erbe newma ovre erbe 
TANTLIMIMON X Wat xe Nal cap TAPOT Ñ ghe 


4. Innuuntur hic fortasse ea, quae in Ev. Matth. 15, 4, 
Marc. 7,10 ex Exod. 21, 17 et Luc. 20,9 desumta sunt P. 


7. T AA. Sic ex levi errore scriptum pro TMacaa- 
Anna P. 


— — S wy v — — — „ emm 
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pe ne frre H apxum avo oem ehoA fi ontor 
He: adda fit à nnouoc me nal etke TEOM 
fir acet ehoA HM ncoTHp Taf et o R pA R 
Ovoent néoovyi M TI00T+ HT A NMOMOC OH æ oo 
me OTON MIM eT naso NhoA M TICWTAp Adi 
NE[MPCTHPION MHetfeioTe THPOT* OF MONON ^e 
gf ov mor eqnauoy* aAAa oii OF TARO IRA 
TARO’ Nal Ge itTepeczoov Ber Mapia’ à cadwe 
AH (OSC e gorn oit mapia Acacnaze Muoc Ñ 
10 O7(9X* Nexac Har cAAWMA RE OTN eau X 
YicoTHp nN ii noepoc Ñ Tovoe gute: 
dene Hrepe ncoTHp CWTM € N Wake H mà- 
PIA AMARAPITE MMOC EMATO EMAMO* AL0T- 
WOM on Her TICWTHP Nexaq NM Mapia oit TAHTe 


15 N MàOGHTHC* BE CWTM Ge MAPIA RE NLM NET 


AHUATKATE X npwue gewe Wantyp node’ te nor 


Ge gape it pH warcpauze X TIANTIM- 
MON X NNA e 9071 e Te WKH xe Himecqcarq 
Aere Muoc H nav mum’ eqrpec eipe Ñ nohe mum 
20MM AMOMIA TUM) ATW ON MaTowM e TOOT M 
NAMTLMIMON M MHA rau Nuoc Mage Xe ep 
wan te Won on ef ehoA off coa» ANP ca- 
Aere Nuoc ERTO € poc encoooe Noe git it TO- 
noc THPOF ite Ne Kpicic BATA TOnoc* ethe Ñ 
25 Hohe THDOT ÑT aRTpec elpe Nuo RE RAC ETE- 


nos ge Nuoc ob R ronoc TAPOT He ne Rpicic 


oe BR neceme eo e Run e mace e novoin 
6. Cf. Ex. Io. 15,16 P. 


Ki A. 


TH. A. 
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me ecerpev ROTE e oo?n e M metahoan Rre 
neu ganag gandwc Gagn fire NANTI- 
Mimon A nna axe Mn cadere Nuoc e nrnpꝗ 
Qf Aaav B par: ei HCH MTCTAPION MC- 
FA ebo R ne cippacic THpoT AR M uppe 5 
TAPOT NT AMMOPH Ñ oHTOY e govn e poc* ATW 
ecyanar fi N myrerapion nchwA e&oA d ne 
ccppacic THPOT AR M mpe THPOT Aii TANO- 


Aowa N mronoc arw ecuganboR raac eo e 
er · e acwm e Na novoem M naice. arw acp 10 
AAAOTPIOC e pon avo e poR* aso ficnag 
amagTe Nuoc an em Nef HAT ewjwne Brot 
ecmanHNABο BR X Mgcrnpon M nA ebor it 


penappe Mil nenctbpacic Adi R anodora X 


Xronoc amagte Mauoc Mnp Re ehod’ enecooge 15 


UN 


Nuoc of fi RoAacıc un Ñ Tonoc Tnpoy lire ne 
mpicic* erbe noe nu AT aRTpec espe Huoog: 
ATW ANnHca MAI top e part ñ Tmnapeermoc 
A novoem TAI e wactiinoorcor e mnRvRAoc Ñ 
ne con nai ne e gape it apyun it noe it 20 
SOMAPMENH Hre Ñ awn e WATTAAT e ro N 
NANTIMIMON H ona arw wape ii àpocon gar- 
MOTTe e it Arrovpcoc itre n^ anon evAeo 
Tge* e mw nav fi Te oon X nanrınmon 
X nn evAnHp e oorn e nevepHv* epe MANTI- 25 
mMimon X ona nA fi Te dru epe numa 


fi ron þorn R te dean eq neroovn A me 
CHAT" we RM eveYEMGom Ñ agepatos: eO 
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me TEOM oc e Wactagoos e patos X ne 
CHAT: ATW Wape H apyron WaTown e TOOTOT 
R N Arrorpcoc eyao Nuoc nav xe mai me 
NTFNOC e TETHARAAL OM Ncwma B evan fre 
TIROCMOC* € MJATROOC MEN NAT KE RO M NMITMA 
A reo orn Ñ Te YTH of gorn Mucor TA- 
por: xe eveujoXóooA' e agepator: ze Bro ne 
nevrago e paTOV* AT Mina s Te dran 
RO N NAHTIMIMON H wa Tal Te Oe e WaT- 
10905 e TOOTOT Ñ nevArrowproc Nuoc · ate ere- 
RAAT Opal oi BR cwma X NANTITTNOC àv 
Miliica mei CMOT wape fi Arrospeoc ñ Ñ ap 
Kun uaveine R rcon AR Te dron Ait nan- 
TIMLMON X nA, Waritor N TIWOMÄT e NECHT 
15 € TIROCMOC ATW UjàvnooT e MRocmoc RR ap- 


Xn HR TMATE Wape i apyYwon eoo it TMHTE 
WATMOTWT M NANTIMIMON M INA MR T-He-A(Of- 
pa gef e neqgpan ne TMOIPa wagqare A npu- 
Ae Wantytper gwth Huot 9X uer er Gan’ 
20€ poy: Tài ent avmope € gorn e Te dean 
Ho: R apyun i noe R otuapaetnH ao wape 
R Artosproc Ñ Te chepa WATMOTp ii Te YTXH 
Adi TEOM MÄ NANTIMIMON X NNA ATW Af TAOI- 
pa WATNOWOT THPOT Hceaas N Aepoc CHAT 
25 ficenwte Ñ ca TpoAe Ait T-Re-cotue OM TIROC- 
Moc maf ent AST maem Nay xe emnaaoovcoy 


8. Spatium literarum vel duarum vel trium erasarum. 
18. gwad, Sic scriptum pro gwor P. 26. enazoorcor. Sic 


TR. A, 


TO. &. 
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e govn e Goor avo wart ov Mepoc X ng00TT’ 
ATW Ov Aepoc Ñ Te come Opal ob ov rpochn 
fire nrocuoc Ñ opai op or mge lite nanp’ A 
gi or moor A oii or emoc e gjavcooq* maï 
THpos "naaxooy e pori ui Tame fi Te v , R 5 
re dean: AR nvvnoc ere gas&honR e oovm e 
M CWMA erre poe erre RN erre xt Thnoose 
erre eHpion erre RATYE’ erre EIAOC NIM’ ev OM 
70. l. nnoc uor nazw e poit X newrvnoc ae e age 
bon R agp n rvnoc e gorn e n poe Traaooy 10 
e port oX newp e&oÀ X mrHpd* Te nov ee 
ep wan R Arrovpecoc RR apywon evmannov- 
me M ILuepoc e OTH e Te colue* ATW n- Re- 
Aepoc e gon e nooovT M ne eur itr aixoog 
e porrit* Ran eone ceovnv ii NeTepHT oii ov 15 
ove e Nagwq gape Ñ Arrovpœoc nene 
MMOOT oii OF neenn icecyAeboni Ab nevepnuv 
of ov cy Mud HTE IIROCA(QC* ATW Hape nan- 
TIMIMON M NNA eT OM MQCOTT Wager e nmepoc 
er &aÀHvT e nHOcuOc oii OTAH M neycwma 20 
WATE MINORE e Opal e TMATPAa Ñ TE comme 
eqoadnvT e ne cnepaa Ñ TRARIA ATW HN TET- 
Noy ETMMAT wape nMomitt it ge ce TH it Ar 
roy p e n apXon Gabun e opal e Rr 
ma, Hicegoite e poce wape Ñ Arrovpecoc A muepoc 25 
CHAT i nevepf - avo on wape ii Arrovpcoc 


in Ms. pro ceuezoovcov P. 21. geqqrrẽ nquoxc. Sic in 
Ms. pro gadig nquozq P. 
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n re e M ne choy ii pop nim fire Te comme 
er CHAOTOMOT AH ner Cnacooy WATRATEXE 
MMOOT opa! R nr it Te come gewe Wa oae 
KR ooov* ATW Anm, ne gme Ñ goor’ [WATOT- 
5 (QUA X ne enog it rcon it ne rpoboore wat- 
ovommey RàÀoc opal oii TMHTpa Ñ Te come 
Ame ne gme Ñ o007* Warp Re maad X goor 
ETRWT Ñ neee Roe oit emon X neo X npos- 
Me Wape Nova NOVA WART N ov H,O nai 
10e Xnazo e porn Ñ R aenanoc er ornano. 
YNaxoor e pwr ọm mcop eo X mrHpi: 
ECANMWMe OTN Mica HAT ep wan N Arrovp- 
voc up ehoA N it newma TAPT «mit neee Roe 
THpov Opal ap Write N goon: avo JAinca Nal 
15 gape H Astorproc gjavyRaAe e oovm e neus 
ENT ATROTT- K [Yopi men Marnare X nanti- 


R Tes WNR 


A nevgovn - ATW nnncoec gavRaÀ: X MMITMA 


MIMON X MHA MEURE 06 WATRAAE 


N TEOM e QOTN e TE dran ATW TMOIPA WAT- 
20RAAT nerbo THpor: e n CTHQ e QOTH NAMAT 
an ecaRoAOTe! may ecovHo H cov avo 
minca xai gape BR Arrospcoc gjavcdipacrre 


Nuoov SN ne 9005 HT avoswo it enrë Ñ Te 
come jarcetbpacize Muog e gorn e Tom Ñ 


17. Litera et * quidem erasa. 21. Duae literae erasae, 
ni fallor em. 23. $ Antiquissima manus adscripsit in marg. 
e gorn e nesepns of N chpatic THpov HT attaar nar 


He: n apun atw tgavcippacice. 


vr. A. 


TIX. à. 


tra. A. 
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ghovp Rte ne nÀacua: avo gaveppaciye X 
ne 9007 ENT ATZER neu CRON e "geg ii ov- 


Mam? ATO WATchparıze A me goor enr a ii 


AW uC TAAT e TOOTOT € TMATE H Ne Rpanion 
X ncoAà X ne nAacma arw WATrchparıze X 5 
ne ooov ent à Te v NH et ehoA ap R ap- 
Xon e gascipaere Hugo e ne Rpanıon X 
ne nÀAacaa* A70 Warckhparıze M ne 900% ent 
vo νο n N meoc avo asnopag ehoA ev 
ren: Baveppacize uoy HM Ne RPARION 10 


ABenAà fi ornam X ne nc c ATO ne 9007 
WT ATMOTP X Nantimimon M mà e poc Wart- 
ec gp erde Noe e Magoy B aoep X ne mAacma 
arw ne ooov HT arnee R TEOM e QOTN e 
neu Ber it apxon gascbpacre Nuo e 15 
n Reh KoR ET oii TAB Te KR zwei X ne nad c- 
MA ATW ON e noHT X ne nAacma AT on TANC 
R poune er Cnaaar fier Te dp HM newmas 
Wwarchparıze Aug e Tregne tai er op me 
nÀacua* gucte nei cehpatic THPOT qjavcdippa- 20 
mize XAoos e ne NAacma mei epi, THpov 
{nazw X nerpan e pori X ncop ehoA X 
WTHpd ATW minca newp eĝo Ana e pori 
X ntapy xe ethe ov it guk à nai THPoT gw- 
ne Au ewwne rernovem noi AMOR ne MMTC-= 25 
THPION ETMMAT Te nov Ge ovn wape it Arrovp- 
coc Garson ehoA X Npwme THp avw nex 


cppacic THpos fit ATcpparze X Ncwma i 
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QHTOT wape H AmTosproc wasr Giaon THp 
ficexıT0s BR ApXun THPOT N epimaroc nal 


er gin BR noAacıc TAPOT fire ne Rpicic AY 


nal e WATTAAT B nernapadnantnc Hceenute ii 
5 ne Tw ooe edod oit cwma naf e gary nav 
X iaon dH ne cc hppacic ze Rac eveewme e ne 


oroe er ovnaeme i ne dewoore eod oit fi 


CWMA ATW BE RAC ETHAEIME e ne ovoer s nacine uh. a. 


R ne Yryoore eo oit coma ATW BERAC ET- 
10 Nene e nevoe eT oTnamice N newma Ñ 
HATT xe Rac everimnoos R nesArtorproc fice- 
agepatos ficeanoAover Ñ ca te dran Recep 
Miitpe ii nobe nim eT naaar HTOOT AR nan- 
TiMiMon X na erhe ee er opnanodAaze Nuoc 
15 HM Te RpiciC ATW ep Wan it Arrovpeoc esqgja vt 


X pPiaton di ne cbparıc H i apocon i epmar- 
Oc Warana K p e TOIRONOMIA Ñ nevohnve er 
TH NAT OTH ii apocon f noe Ñ oruapaeng 
ATW ergan zun CoA Ro: Tn R ebor M ne 
20 ano M nuHpe WHM Waraice N nüjHpe WHM 
eccobR fi on Re AGAMA, Ñ TEOM Au ec- 
coh R on Ho: Te Kran AT eqrchans Ñ 
HATT Hos nantımimon M 9 TaMoipa Bro er 
NOS Te e NTHO An e 9071 e ncoaa Ñ Tevor- 


35 Rooma AA ecaroAorec Ñ ca Te Wr» n 


6. Verba ze nac — edoù oii coxa bis leguntur ex li- 
brarii, ut mihi videtur, incuria P. 8. Literae duae vel tres 
desiderantur post gy supplendum ad ovoex 23. Supple nita. 


TIT, &. 
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AR neoma mR nantmmon N nia gebe wa 
nevoeim er epe te dn NAT ehoA N new- 
Ma Ñ en erhe ntynoc M rov er Cnagorbei 
KR ont KATA ner HR e pog orrit f apocomn Ñ 
THOS Ñ QIMAPMENH erre E(NAMOT OITH or OH- 5 
pion wape TMoIpa ace H Ne enpon e 9071 e 
poy wantyowth Nuoef H eqnamoy ov or 
ATE H eenaoe er otert s oit ov oTom N g= 
n ef Huot Main Muog N Brot eine aov oit 
os MOOT H ori nai Ñ rei mine H itroc ovr 10 


Re MOT eqggoor e Nal H e na nove ganag ga- 
NAwe TMOIPA TE € Wacanacnagze X nequov e 
gorn e poy nal ne Nowh it Tuorpa avo MATE 
me oo it ca naj arw wape TMoIpa àaRoAoT- 
eer it ca npoae ETMMAT Wa ne ocov M neeg- 15 
MOT ACOTWOM fier mapia Newac axe eie poe 
MIM eT HMM nnocaoc eie gwh nim eT HN e 
poor orrii OIMAPMENH erre ATAGON erre MEGO- 
ov erre nohe erre MOT erre ung ganag gane 
dH ma’ er Hn e poor orri R apywn Ñ oer 20 
MAPMENH cen ani e ban H 9HTOT- aqorwwmh 
Ho: ncoTHp nexaep N MAPIQAMMH BE QAMAN 
«ao Nuoc e pwt ze oof nu er un' e nova 
NOTA ori OIMAPMENA Céiterre ATAOON MIM EITE 
Nohe mim ganag gamAwc oo pu ev An e poor 25 


Wovon A onrog ere nai se fit aliene X 


8. * eten scriptum literis minusculis in margine. 21. 
‘ams scriptum est in charta restituta, 
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e 
nyot B N MOTCTHPION H Tufitepo fi X nave 
A mon ne mit Naav ii caps naovraal me erst 
MKHOCMOC KE ARÄ MOCTHPION Tap Adi Aaav H- 


hon’ e TMilTeEpo X mnovoent erre ammatsoc ere 


5 ped p nofe erbe nai ovn Ñ vei ume fit aieme 


BR B mom i X uvcrHpion e TIROCMOC xe eje- 
Awa eboÀ fi p peap nobe naf er namicteve e 
poli arw et RACH cwi ze rac eiehoAoT chord 


opal off H mPpe uñ ne cippaec ` AR it en- 


10 ATMA AR it Tagic X novoem ae Rac ne ns- 
RNA ehoA orxX nrocmoc oh M mppe mit ne 
chparıc B m arom fire rt apon evrehorg ehor 
opal ọm nice HM Mppe mA ne cpparıc fire 
maron ÑR pd avo ne ~namopy oral nRoc- 

15 MOC e 9071 e Ne cihpatic uit R ena vas Ait 
fi tragice X novoein ficenopy N nrag X nov- 
oem e 9071 e n Tagic Ñ ne KANponomia X 
novoecn: ere i peejp nobe orn itr aicroAAas 
“moi X nei con aieme BR X MTCTAHPIOH HAT 

20 me eiehoAoT ehoA N Toorov Rn aiwm ie it 
&pocon HTAMOPOT e 9051 e Ne RAHpO OL. 
X novoem ov monon H ped nohe AA ii rar 
AIRAIOC xe eie nav R X wvcerHpion ſicexrrov 
€ novoent oae ARN MTCTHPION Tap Mi Woo 

1. * Inter fi et v inscriptum est oy, ut sit M n gon? 
Rev. 9. Manus perquam antiqua et sine dubio, quae 
scripsit reliqua, in marg. addidit: n m awn Rre m apocom 


KT amopor e gorn e ne cchpe cc scripta sunt atramento longe 
lucidiori. 


o] 

tic, A, 
—— 
IIA. &. 


Tra. A 
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e Arrov e novoem erbe nai ovn Anwonc A- 
Aa xo eo tanepwc arw Hr aliropx chor 
an ii p peyp nohe adda itr allgwos ehod aru 
aïxooce e poe DM BR pep nobe mit i am 
RAIOC eixo Nuoc xe gine Tvaàperiiónme TOOX 
TAPOTOTWON NATH ae OTOM Tap NIM” eT gine 
gf ov AAnOIA HASE ATW ner TWOM cena- 
oran naq HT afasooc cap e Pwme nt xe 
eveujute R cà N MveTHpiom it TuitTepo M nor- 
oem nai er natibo mmoor ficeaar BR oUAiRpi- 
Mec cesor e nogoen: erbe mai ee a f- 
HANNAC NÉANTICTAC AUNporpHTeTe ga poi eqaw 
Nuoc e anor Aem Alhantıze NM oit og 
MOOT EF METANOLA e NRW eboA Fi nerinobe 
ner NAT Me qoror e pot: nai er epe 
Meqoa git recen eqnathho X recqanooy* noo 
Aen népoRo( oii o» RooT e mezowi. ebnert- 
COTO ae ntücrnace Nuoc e oovit e TEJANO- 
ennn: NT à TEOM’ eT oft TooanmnHc npochnreve 


15 


oa pof eccoovmn ze "naente fi N moctHpion e 20 


NROCMOC HTARAHApıZe R PR noße R P pep 
mohe mai er nanicteve e pol HcecoTX e cwi 
fitaaay id oidimpinec ff ovoein idTaàarTov e 
nogoen: nal se Hrepesxoov fies ic coνο 


Not mapia mexac xe naaoeic eie ep gan Bä 


pume hun ze ermme HceeT exit gen cho X 


5. Cf. Ev. Matth. 7, 7. Luc. 11, 9 P. 12. Cf. Ev. 
Matth. 3, 11. 12. Luc. 3, 16. 17. P. 22. Litera it excisa. 


nn 
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NAANH evHaetue e ron ae enn e pon axi 
Amon agqorugh fies neanp nexa N mapia 
me àixooc e poth X m ovoem «e wone Ñ 
ee Ñ m cabe Ñ rpenezerrne ate ner MANOTA Te. a. 
5 ITY neeoov mox ehod- Te nov ge axic Ñ 
Pome mim ET magne ob TMÄTHOTTE oe ep 
gan ov THT R X oir eT ehoA ujareritetzue xe 
OT n MH OF 9MOM NET Nagwnes Te nov 
Ge axic e poor me eujxe ATETHcOTH tho it THe 
10 AK nHao ehoA oR N THT ep wan it ooíne se 
TE NOT ei e PAT TATTH NcekHprcce nath H or 
MÄTHOTTE HTETheIme op OF «px ze a nem 
gjàxe cyAdoner Au ATIOPMATE e git neti- 
gjaxe 7Hpov Naf enr ajixoov e poth on A 
15 MAPTTPIA cire WA Note ATW e ATCTM PUW- 
Nel OM mTAQO e pat M nanp Adi X onge Ait 
R RvRÀOC AR H acrHp AR X tcpocTHp uÑ mag 
THPY AR ner HW OHTY THPOT MN HK ke mover 
oore THPOT MN ner H oHTOY THpov* ARIC e 
20 poov ae ner NHT Wa pork Hite nevmaæe gop- Te. B. 
MAZE ATW ficecyAdpom e OM TICOOTH TAPY nei 
afaoov e PWTH elexitoy run e pon’ mal ne 
e TETHAZOOT e X PWME e TETiiKHPTcce DAT 
me RAC evinaoopov e poor e necchw X nAann» 


3. Haec non leguntur in evangeliis, sed in multis libris 
apocryphis, c. g. ia Clementinis Hom. III, 50. P. 7. cf. Ev. 
Luc. 12, 55. P. 8. S$ Antiquissima manus in margine ad- 
notavit: rho ner naugone: ep gan ov Tospnc es eo ga- 
revenue ze ov. 24. necchw. Sic scriptum pro ne chw P. 
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TIC’. A. 


"ic. A. 
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Te NOT Ge orn erbe Ñ peqp nobe ÑT aicnvAAr 
Huot AleT e nnoc oc xe elenovoX Mmoor ehoA 
me R amac HAITOOT nai ere MNOTP RN OY N 
JHeeoos9 eneg ATW nal ere unovp nobe e minpd: 


ganc e poor ne e They oe e M uvernpion mals 


er of R mwome i jeor nal fit alvpe enw’ 
coaicos opal ọm finapaaıcoe eime xe mimac 
eo oX nnn X ncoovn arw e&oÀ oX mnn 
X nong. arw AitTpey DAAT oit THeTpa Ñ apa- 
paa arw ainw ii Kadanatatpwe ne pK n er 10 
oeh SMMOTT nai er epe Tovepnte Ñ feor 91 
RWY ATW Bro ET RoTe € M AIWN THPOT- AR 
N HIMAPMEIIH HapocoR ETMMAT ARAA eejpo- 
eic e n uue it Teor erhe NRATAaARATCMOC” 
arw ze fi ne Asar it apywn deor! e poor 15 
ficetancor nai e "uaraav nati eiyanorw 
eimo e pori X ncop ekod X rnp: nai ve 
MTepeyxoos Ber ncoTHp acorwyh fier mapia 
Newac xe naaoeic* eie nia &e ooo ne npo- 
ME ev ovxit TtHocuoc ere Mn&áp nobe e nrRpꝗ 20 
nai etjosox e anomia equjamovxai cap e ova 
Mag OTRA An e Re ora ae RAC egege e X 
MUCTHPION eT o i awwme R eov» "paro mmoc 
Cap RE Ab PWME Hz NRocmoc enam ovata 
e nofe eqwanovaai cap e osa nnam orxaf 25 
AM € RE OTa aAqOTWOM Ber IICWTAP nexag H 
mapia xe Faw Nuoc nui ace cenage e ova 
git go: cmar oii ow Tha: erbe naß ehoÀ X 
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NMscTApion X ngopit X Azcrnpron: nal +n a= 
ou € pori eiganosyo efewp eboÀ suce X 
nrnpꝗ . erbe naj ce aicnrAAer Huot ateme Ñ 
M MUCTHPION € TIROCMOC WE ceWOON THpoy 9a 
mmo&e* avo ceuàaTr TAPOT i Tawpea KH N 
ATCTHpIOR* ACOTWOM NGI Mapa nexac X new- 
THp xe naxoic QA OH eunaTReT e mronoc Ñ 
R apen: arw od eH EMNMATHET e opal e 
nRocmoc Kine Aaav N toon wr’ e novoiu: 
10 A0swıygh fier ncoTHp nexac X mapia ze ga- 
Ann QOAMAN "Tao Nuoc e pori xe oa OH em- 
na'tei e nRocuoc* Ane Naar X oxen Bon e 
QOTN e novoent* ATW Te nov Ge itrepieT aior- 
one X nràn X mnosoent* arw aíovox ii ne 
15 HI00TE eT XI € gon e nogoen: ATW Te HOT 
Ge ner naeipe A nenga H N MTICTHPION ma- 
peg 2i it XX MTCTHPION nejbon e NOTEN: ACOT= 
og ON e TOOTE Ber MAPIA Nexac we NAROEIC 


AAN alcoTA ae a ne NpopATHC Bon e nor- 


20 oemt’ acpovoo ON e TOOTY Not ncoTHp NERA 


H Mapia xe QAMHN QAMHN Yaw Nuoc ne ate 
Ane Aaav N npobutTne RR e nogoen: AAA 
WT a n apyon Hite it aan HT argaxe n- 
Aar eo of m aron ATT nav X nuvcrnpion 
25 WTe X aon arw frepief e nronoc Ñ R alwn. 
gHAIAC airot aitiinoorgy e ncoAa Ñ iwgan- 
NAc mhanticTHes n-Re- ceene ae AIROTOT e gen 


COMA Ñ ARAC Hài eT Mage € N MUCTHpIOR 


23* 


We &. 
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M novoem ficehwr’ e nice ficerAnponom R 
TMHTepo X nov oem · afpaoaa Brot Aii Tcaak 
AR Yanob Ano nav e&oÀ H nevnobe tHpos 
AR meranom avw ATT nav HR X AvcrHpiron 
X novoem opal oii n on. avo Kinsey oX 5 
mronoc fi sahpawe AR Ñ apocon THpov ÑT 
avAMeTanoi* avo eim e nae TaeT einabur’ 
e nosoem Ind en n nevurv R RAMAI e nov- 
oem. aAAa oam Yaw Muoc ne mapa ze 
nänabon’ an e novoem eunrep Ñ rogdrzan 10 
STO Ait TA NOTCHAT THPOT € nov oem · ri-Re-ceene 
ae X naTpiapocHc AH ii amasoc ain N ne ov 
deim ii dau gehe Wa TE nor ner oit m aro 
AH è THpov NTE "n apocon: itrepier e mro- 
noc HK AION Nal ee "Per ROTOT e oem CWMA 15 
TAPOT evnap amaioc Tite: THapeenoc X nov- 
oem RAL eT nage e N MICTHPION THpov X TI0T- 
oem iicehoR e oovn ficenànponoa:r H run repo 
X mnovoent* àcovooX Ber MAPIA Nexac ze an 
den MARAPIOC anon napa poe mm D nei 20 
MÄTNOS ENT aàaRcGoÀnov nan eo · AagoTrwegM 
Re ncoTHp nexaq N mapia Adi X Aaenruc 
TAPOT xe eT: TnaswAn’ muri ehoA HM mi- 
THOS THpov iive Tice aim mca n porn Hite 
ni Cà X gorn gewe wa nca mn ROA Rre m ca 25 


12. am. Litera x vis oculis discerni potest. 14. * Puto 
literis squalore nunc obductis subfuisse it tagerc Rev. 15.* 
Litera € aut c vix discerni potest Rev. 
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R BoA ae erernemone ererfñ̃ænn ehoA oñ co- 
ovi mau arw AR NARp MN nw AK nice Ñ 
R ae: mii Ñ hacoc HR R Baeoc: cov on e 
TOOTE Ber mapia nende Xi mcoTHp ae Agen 
5 eic oHHTe anerue oit OF NappHeia oft ov pNꝰ 
anepwc Re aneine it ii uou ii M arctapion 
R ruHTepo X novoenm nai e gjisno ebo Sg 
nohe i ne iyvocoove ficenaeapıze Mucor fice- 
aav R giunpmee fi ovoent fieearrov e Hofe 
10 -n: - + ++ + + + „ + e 
a + + „ + x + 4 
A ov mepoc Ñ ñ Tev5coc N ncoTHp 
+ + + + + LIT LI + 
spatium vacuum in cod. Ms. quatuor literarum lineas continens. 


15 ene Se TeposchoF X nenzoerc IC agtw- 
ern ehoA oi mer moot X meepueo womit ft 
Qoov* ATCWOTY e por fis: necquaeHTHc AT- 
TORO uo erzu Muoc* æe rieraroesc Wi oTHR 
Qa PON xe ANKA eIWT OF maar Ñ con A 

.20nROCMOC THPY Anoragb Ñ con: TOTe IC aga- 
QepaTy MÄ mneepuaenTHc ora TLMOOT N one: 
anoc denne Ae ii ref npocer xH ertzu Muoc 
SE CWTM e poi ner newt N AdireroT MIM 
nanepanton Ji nogoen: aeniovo. Jaw. awie. 

25 oia dymoeep* eepriroW* nodfrrep - ZATOTPA* 
NATOTPH® nee u οe mnewiouaQe* Mp. 
XN XO. eofappabay: eapnascasQad* Topo- 
ROoeopa* eor. cahawe: nai ae eqaw Muo0oT 


TIO., à. 


71. fl. 
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fier ic nepe ewmac An anapeac AR ja RHOe 
AR CIMON nnananrrne MET QI TIEMNT ne epe 
epav nur e neihT piAmmnoc ae Ait hapeodo- 
MIOC HET QI NPHe ne evRHT € oHT* M-RE- (wait 
me X MAOHTAC AR H MAOHTPIA N Come mer- 
AHEPATOT ne or Magoy i ice IC ae neqagepaty 
Ne gan Ne eEvciacTHpions arw Artan ehoA 
Be ic ecqgore Duo e ne rer Aang iive nROc- 
Aoc AR MELMAOAHTHC eTGooAe THpov A oem 
ghoc i i emar. equo Nuoc ze ia :s Yao: 
Tài Te Tecq[oepaHneia* TOTA: Ze à NTHPY et 
eho. adda ze cenaH TOO? e gorm WW 2te u- 
ione Ho: noon i H un THpoy* HAL ae 
Brepectzogg Re ic nexac* xe apea’ Tapoa 
MOTHAHp* MOTNAHD*® EPMANOTHP* EPMANOTHP” 
ere Tal ne nett X MÄTEIWT MIM ie ni &ne- 
Panton enecoTA e poi erbe NAMACHTAHC ENT 
Nin ro M neuro eo A me evemjcTeve e WARE 
"na fite rend Ahe ; arw Hreipe ii owh num e 
Ina e opal ovhnn erbnnror, xe Tcvorn X 
npax X netwt X ne encavpoc N novoent na- 
Am on agwg ehoA Be ic ete ahepanenewp 
ne ecxo Ruot npan H newt M ne encarpoc 
X novoin. ATW Dear xe mape X uvernhpion 


10 


20 


THPOT NH apocO AR ii egovcia Adi HR acte- 25 


Aoc mit R apocacceAoc Ad gom nm AR ooh 


10. Recentior, ut mihi quidem videtur, superscripsit žao, 
ita ut ter sit expressa haec vox. 
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mu fre Magopatoc ii nove asc penn Kas- 
pecs AR T pA te fraeAAA ; mapor e ro 
fi ca ov cà jicenopxorT eo & fi ornau Ñ rev - 

HOT AE TAMAT à Ñ NATE THpov ei e nemÄT 
5 MH I Ain THpoy Ad Te chepa mit nerap- 


Xn un ner aT Ac. THPOT ATHWT TR PONT e 


HneAHRT e oorp M TIAICROC M "pH Adi TIAICKOC. 


X mooo* nepe naienoe ae M NpH nego n or 


nog ii aparon epe Neqcat idt 007m P po 


10 Ae e cawege H arnamic ite ohovp: evcon 
ga poy Hoi qro ii avnamic evo X. mente ii gen 
oro it ovo fü "epe Thacic ae X moog neco X 
nrvnoc i ovy xoi epe ov apaRuon fi poort Adi 
ov Apakon Ñ comme evo H ore e pog’ epe ma- 

15 ce cav R ovo con gd Por epe neme R 


og WHpe WAM o: Hagov X noog ep oXue Ñ 
Ne Apakn evTopnü X novoem i ñ apocon i 
TOOTO?T epe ov 90 ii amor Ñ or eH Mmorp avo 
NROCMOC THp Adi H Toren Mit ne eadacca 
20 AFNOT TAPOT e Nemitt e Te oorp’ avo Ic Ait 
NEQMAGHTHC ATTW mi TMHTe Ñ ov Tonne i$ ac- 
Pinion oii ne oroove fite om Ñ TAHTe Tal eT 
ga Necnt Ñ Te cipepa* avw aveT e Te govite 
B Tagic Z. er off TAHTe* Ic ae aqagepaTy eit 
25 MARP N mectonoc MÄ. NEL[MAOHTHC* reae M ma- 
enTHc Ñ IC Hay ze ov ne nei ronoc e TR N 


2. *aut mapess Rev. 14. ee, Sic in Ms. pro ęin P. 
24. in marg. additum ve ein. 


TR. A. 


m. K. 


— 
IRA. A. 
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ed . nexe ic ze mal ne fi Tonoc frre om n 
TMHTe* cone tap Hrepovatarts Ber R ap- 
Non A maamac avuorn bah evp oob e 
TCVMOTCIA ETANE pn or àapoQaeceAoc oi 
accedoc 91 Aerrovpeoc oi Tens Roc. ager eO 
git ornam Ber 1e0T NEWT X mäer: Atmosp 
MMOOTF oit OF OIMAPMENH H chapa’ ovn miT- 
cnoore tap Ñ aion goon epe cahawe naaa- 
MAC APY! exii coor avo epe Tahpawe’ necqcon 
APXI exii ge coors tote Ge fahpawe aqnic- 
Teve e MMICTHPION N novoin Ait neqapy op: 
arw aqp guk off N mocTApion A nogoen acj- 
RW fi cet X IIMTCTHPIOH Ñ Tcv110vcià* cahawe 
ae Brot nà2aAac aqaw eP oo oit Terror- 
ea Adi Neqapywn: aso Hrepeqnay Bet seor 
Newt X Naeawr xe aqnictere fio: Tahpawe’ 
agyr MN d apocon THPOT enT ATTICTEeTe 
MMMAY* aqgwwn e poy oi Te cihaipa AS 
ev anp eqcoTy X nero ehoA M movoenm H 


5 


10 


npH OFTWOT iiit Tonoc ii Na TMECOC ATW OT- 20 


TWOT RR TOonoc ii Magopatoc ñ norte’ ace 
RAA MMAT A R pon ent asjmcreve e 


Pot: arw ayqi i cahawe maaamac mit neg- 
apxon xai ere Mnor ooh oii X AvcTHpiom 


X novoem adda e avmotn echo‘ erp oo oli 25 


X MUCTHPION Ñ TCTNOTCIA acpuopos e oovm e 
Te ctbaipa* aàc[puovp X MATOMAN idi ye ii ap- 
Xun HM NAWN MAM. ARO it mr e cei. 21 
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RWT: aqnrw R ne tor R nos pd erap- 
XI exh nurye ce avo exi i apocon TH- 
pov eT MHP’ Nai nere WATMOTTE e poor om 
nROCAOC THPY it TMÄTPWwme Ñ nei pan. ne gov- 
5 ert e WaATMOTTE e POY axe kponoc* naeo CHAT 


RE àpHc* TMEO mor e QepAuic * TIMEO qroov 


me TadbpoarrH* nueg ov ze merce: acpovoo Tra. f. 


ON e TOOTY Be IC GSA" xe CWTM ON TARW 
e pwt N nevuvernpion - acujone ge HTeper- 
10 MOpOy 91 Nal Ber feos aqewk Ñ or arnanıc 
ehoA oX mnog ñ agopaToc acuop& 9X nai ere 
WATMOTTE e POY «e nponoc* ATW on Arcor fi 
ne eu ha gf Ayanragomngaingsorngeox: 
€ ova ne o: NWOMNT ii Tpraritamic H nove · 
15 àepuopc OM àapHc* arw accoR Ñ oy aTNAMIC 
ehodA oit XI ON en ovà on ne or m 
WOMÄT n Tpiasnaduc it NOSTE aepuopc QM ep: 
AHc* na Ain on Seicon' H os asnauıc ehoA ep 
nie rie Tcocbi. Teepe ii ThaphHAoc aquorp 
20 MMOC ofi A ppoarrn · avo on SUT oTHY xe cep 


XPI Ñ or ore e They P omme X nrocmoc MP 
H Aan ii Te chepa ze P neyTàRod oit revno- 
nRpI - aqhwk e opal e TMEecoc accoR Ñ ov 
XTRA MC ehoA 9M nnovi ii cahawe nacaeoc 
25 no TMecoc ac[uope oit vesc eod ate ov ara- 
eoc mes e They P omme Muoog oif Teqaitta- 
Càe0c* ATW Act NH TSINKWTE MH TeqTagic 91 


13. * scriptum esse videtur nxovoceoosc Rev. 


TRA, a. 
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ne e pe P Amnruouwre R ebor HM maro 
NATION Ee[CTHPITE XE He APXKOM MIM er NHT 
e SWOT ergehwäA eo R TRAR R TEeTnonnpia® 
ATu aet Naq it don cnar X ma R wone ew 
X neuTo ehodA it na depunc* Aix e pwtă X 
nuopi i con’ R R pan X mei for A nos ñ 
APY WH nai ere wape it poe X mRocmoc MOTTE 
€ poor Ñ oHTOT* ch ON Te NOT ra e poit 
it ner-pe-pan it atcbeaptoc ere Nal nes WPIMOTE 
ep it Hponoc* MOTHIYOTNApPwop ep H apne: 
TaplheTanosp ep H cepancs much ep ii Ta- 
t:ppoarrH* XOnH¹H A ep Ñ zerc. ere nai ite ner- 
pan i acqeaproc* HrepovcoTM ae e nai Rer 
H MAOHTHC ATMAQTOT aTOTWOT ii jc near 
se Natit anon Mapa pode NIM xe ROA 
man ehoA fi nei nos i umnnpe* avosoo on e 
TOoTo$ o àas9Toho Mmoy eva mmoc: axe Ti- 
TWAS Mmor SWAT nan ehoA ze gen OF gef 
Me nei ot007e* ATW acoitrC e porn e Pog Ber 
MAPINAM ener cov oH e HELIOTEPATE ATW 
act n e neee · mexac ze gaio naaoeic g 
nam ehoA ze os Te Te Xp Ñ me groove Ñ 
TMHTe* ANCWTM Cap e pon xe ESTRA ovxii gen 


noc ii HoÀacic* ov Ge Te oe nenxoerc e TtT- 


5 


10 


15 


20 


MaegiAs BR e Tiinap boA e poor D e wara- 2s 


magte BR ne Wr»5coove R Am H oe: H Wasp 


17. * Scriba ita emendavit ex artweß, quod scripserat 
ab initio. Rev. 
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ornp ii ovoeim oit nesroAacıc WR OTAR 9a pon 
nen æoeic nencoTHp xe R neu BR nenqrvx o- 


ove Ber X NAPAÄHMNTRC Ñ ne Rpicıc Ñ ne 
Qicove it TuHTEe* ATW Xe it nevRpute Non oft 
NewROAACIC eeoov* TaApiHAHponoA! gun X 
nosoent X neneuoT axe | nenwwne eno e Ñ 
ghm enma art ca- OA Huon: nai Ge ecxw 
Nov HO: Mapıgam ecpime: acosou mno: ic 
oii ov noo M MHTYanoTHY mexacp HAT: ae 
10 AAHOWC HACHHT ATW HaAepaTe Mal ENT ATRA 
ear or MAAS H cwor erbe napan: ze "uo T 
NATH N Agcrnpon nim’ AR coosn mie Tray 


NHTH M MMTCTHPION X MaNtcnoore BR aon it 


it & p wit AAR nesvceppacic AP terilseboc Mit 


15 ee ii ena Ae MMOOT e ÔWR e nevTonoc* Avo 


on "quac NATH X rmuverHpion XO mmeg Adir- 


oae ñ awn um ee Ñ enins Rei e bur’ e nere 
ronoc . ATu tnat NATH R nesHpoc mi ner- 


epparıc« aso Tat nari X nuvernpion H 


cohanticna HM na TAecoc MH ee Ñ emmader e 


RR e nevTonoc avo neswndboc Mit nercppa- 


mic tnatTamwtit e poore aso Cue NATH X 
hantıcma Ñ ma TOTAM Mentomocs mit neejqyn- 
doc Aii neggaepparıc arw AR ee it. enades e 


25 kun € MAT? arw Tat NATH N nnos X uve- 


THPION fite ne eucavpoc X movoenm* ATu AR 


23. nentonoc „nostrum rox, Sic in Ms. pro negto- 
noc „eius romov” P.) 


THO. A. 


tHe. Å. 


U &. 
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oe D emmahe e Bon' e MAY: frat nari X 
MICTHPION MIM MIT COOTH MIM xe ETEMOTTE e 
pori ze i unpe X ne np ev SHR ehor 
D con MIM or MICTHPION niae ierit gen Aë: 
Rapioc HTwTit napa poe NIM ET QISH THAO 


me AN unpe X Novoem ei OM meTiovoeng: 


agorwg on e Tooti OM musse iio: IC meae. 
xe acwwne Ge ARCS nat Ace do: meuov X 
TIACKWT ere nai ne Yeoy* acq D ke mount ii 


we «it ce H apocon oit HW apXxon on X na- 
AAMAC* NAT ere Nnoyniereve e nwwerHpion X 
novoem acpuopov obt nei Tonoc D aepion e 
TH oHTOY TE NOY OA poc it Te crbaıpar Ac[KA- 
erta fi ke Toy dH nos D apyon e Swor ere 
nai ne ner Woon’ o! Te oi H rannte I e war- 
MOTTE € pog ze THAPATANS* OF apoconM ego 
X moppar fi comme mer epe neee cote e ne- 
CHT exi NEt[oTepHTEe* epe SOTTH H aparar- 
MONMION OA PATE H TECEZOTCIA eTapsı exit KE 
AHHüje D maALMOMIOM* ATG nei AALMONION er- 
Muay firoor ne e WAThwr’ e ooyit e n poe 
ficerper GwuT WHcecaoo$v Au ficenaTadads: 
ATW HTOOT Ne e Wary D ne ipryoore it cre- 
pecimon ficexooy ceho ert nevTRPOM D Rane 


MH nerRoAAcIC N nonHpon* Tlexac Don mapi- 


12. fi aepion. Sic in Ms. pro fi aepmon P. 15. S 


In margine addita: me eowerr D apoccom Tite gin W vunte, 
18. f p eon. Sic in Ms. pro H apt raasuomon P. 
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gam’ ame B "naecnaser an eimme Muon NNP 
norsT e pol done ii cà gon mim’ nexe ic xe 
Mine iK ca meTeone* Nexac Den A mMaproan 
«e nazoeic TOTHOTEIATR ehoN xe e garg Ñ 


5 ne rrgoore it crepectmon Ñ aw Ñ oe ze epe 
ne 


RACH QUOT Hoi MMOT® nexe Ic ere ahepanew 


Nee axe eneraR HeioT N ner ' ete mal ne 
feos Aroq ne ne TIPONORTOC ii R apywn TH- 
pov Ait i norte Mi Ñ asnanıc Nat ent ave 
10 gone oii Sn X movoem X ne encavpocs 
ATW JOpoKoeopa AeÀxiceaem* Brot ge me 
ne npecheytHe ii R ovoeut THPOT eT OvcuTd 
MMOOT oi R app: eyar MMOOT e QOTH e 
ne encasypoc X movoent* nei CHAT MMATE ne 
15 fi nos it ovoeut* e TeyTTAZIC Te TAL e Tpev ei 
e necHT en App Bcecur it oHTOT* ATu 
Rte qoponoeopa MeAzIceneR near X mewigy ii 
R OFOEIN ENT ATCOTYOT oii it pc RN neqoairov 
e ne encavpoc X mnovoenm ecmanwuwne Der Te 
20 UHnchoec arw MH me ovoeim ii Tertagic e "per 
ei e opal e n apocon nc egen go ficeoAthe 
MMOOT eren cam oi R apocon* oH TeTNOT 
ae eT on HN ehoÀ HM mnooxox NneeAiße 
Hceanaxwpı e opal e n Tonoc H me oncat- 
25 poc M nov oem WÄACHWNE evüjàanmnoo en MTO- 
noc  TAecoc W ape YopoKoeopa  MeAXIcEe- 


BCR ya Yor it d ovoenm namos e opai oit 
23. I neeAibe, Sic in Ms. pro M noveAilie P. 


IRA. f. 


TRE. A. 


ine. B. 


AC, A. 
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rnYAR R na TAecoc nꝗqærrov e ne encavpoc 
A movoent: avo gape TI gout Op 
Mamoy e n Tonoc ii na Tornam’ Wa ne ovoiug 
on fite nc oc e Tpev e$ ebo wape Ñ ap- 
NON Ge àTaRTI ovrt NSONT BR Ternonnpia oft 
TETHOT evAooge e Opal mit R ovoein eo ae 
R ce oà OTHT an X nne ETMMAT- ATO WAT- 
qt A ne dsaoone ET ovnaeup Topnov ii cTe- 
pecimon ficeangadicne MMooy giti nevyRpoa f 
RAKE MH NeTRWOT M nonHpon* ToTe Ge ne Yr- 
xoose H p peyson? mn NH peqcagoy MR it 
peein rA gacgyitos Ber Tei eqovcu xe 
rn pn RRZ Aii Ñ aarmonion eT Qà PATE nc- 
2007 eboA orrX ne RPWM Ñ Rane arw NETA- 
HOOT oITÀ TmTecRoOoT M nonhpon ; ficeapxı i 
«cxi avo e hur ebo: wasp ue mah qoute 
KR poune 4H dc i ebot oit it nod cic R mec- 
TOnoc echacamme Mmoor oM NKWOT Ñ Tecno- 
napra” tjacggore Ge manca Nef ovoeug TAPOT 
ep wan Te cecbaipa nore fire nRos! it cahawe 
nʒe ve · nder e ne goverr Rn on Ñ Te ceaipa 
Nat ere WATMOTTE € poc oM mRocuoc xe ne 
Rpioc tite ON ete TatppoaiTH Te ecwan- 


ey e nue cawy Dono R Te chepa ere ngr- 


10 


20 


coc ne ev eõοR DR RaTaMETACMA eT OTTWOT 25 


R na ohorp Aii na ornam’ avo eee? 
ehoÀ HM mace of Na oTnam fier mos Ñ 


6. mit. Sic in Ms. oft P. 


367 


ed EW naraeoc ire nRocuoc pA AR Te 
echo ip THPC 9à eH EMNATYSCWOWTs peu? e 
necat ex H Tonoc i TNapandAng’ five meero- 
noc HA boah: Breräng: arw ne Woyoore 
5 THpov eT oii necuoÀacic WATLLITOT ficeTETooT 
e Te cbaıpa Ñ Re con ehoA ze ATTano off i 
RoAaAcIC H THapanAngs agqorwg on e TOOTY 
OM NWaxe mexadq* xe rue cire Ñ Tagıc e 
WATMOTTE € poc RE apiove tTesoowes ev ap- 
10 Xn if coute Te EcKHM THpC epe Re AitTacTe 
R AALMONION Qa PaTC esapxXı exit Re Annie 
R lun; ATW nei AAIMONION ETMMAT ET Qa inc. l. 
patt i apiore’ Tesoowe iivoov ne e anon 
€ 9071 e m poe i peqTagoma UuJanTossmeoce 
15 N mr noAemoc fite gen gwT gone ficet it wor’ 
X nevoHT' or SWNT e Tpe oen ooTÀ gone: aso 
ne Worygoove ET CHadqtrrOv NH cTepecimon Ber 
Tel egovcia WATP We mil mittwomtTe ii poune 
oi X ectonoc echac Atıze Mmoor HITM nec- 
20RpoA D Kanes Mil necRoOoT A NonHpon fice- 
gon e oof e rang: ATW minca nal ep gan 
Te cthaipa Bure niet Ho: nrovi Ñ cahawe’ 
na c Daf ere WATMOTTE e pog QU nROC- 
MOC xe Tevc* ecujaner e nueg TOOT it aron 
25 Rre Te cipaipa ete MkapRinoe Ne ATW M ger 
He: thovhacts tai ete WATMOTTEe e poc oX 
NROCMOC xe TAtpoarTAH NC € TIMeg MAT Ñ . 
aun dHTe Te carpa nai e WATMOTTE e poy 


TRY. A. 
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xe" AITOREPOC* TOTE WATCHR ft Ñ RATATIETACMA 
er ovToov fi ne ohovp AR nd ona: nëj- 
eum? ehoA o: oynaw Ber teow ite mrocmoc 
THp Ujropsp avo Rin At ox aru TAPOT 
R te cthepa nent exit X ma ñ yone R 
aplove Tesoowe arw fite necronoc hu‘ ehor 
fücerano cen R ne Wryoore THPOT ET op 
WecRoÀacic HicercTOow e Te chip Ñ Re com 
ehoÀ axe ATTARO OITM necRpoa Ñ Rane mi 
NechWOT M nonmupon* acepovoo on e TOOTY ne- 
ZAY’ zé TMEQ WouTe Ñ Tagic e WATMOTTE e 
poc xe eeRa7H M WOMNT K oo* ovn Re XOTT 
cagj[e ae it Anon ga Tecegoscia ENTOOT 
ne e gjavhok' e gosn en pwme Ficetper opp 
KH Novae arw ncexi Gor avo Wceuepe nere X 
nooy am Nee ne WITXooTEe ge er CuagiToy R 
CTEPECIMON HS: en WACTAAT e TOOTOT Ñ 
NECAAIMONION ev Qà PATC Reehacamze MMOOT 


ITH MecRPOM D RARE MH TIECRKWOT M TIONHDOH 
Q! 9 


ewoMbe MOOT EMATE err HR AALMOMNION® ATO : 


warp we Ap $ R poune AR coor Ñ ehot erv- 
ROAATE MMOOT opt necnoAacic eooov* WATAp- 
XI ae K wah arw e TARO: arw minca nal 
ep Wan Te DAIWA Mute mnjei Ho: nnover it 
Ccàbaoe'nacvaeoc ma TMecoc nal e WATMOTTE 
€ poe ou MRocmoc RE eve - Mjes e Muco mu 


2. N ne ghorp. Sic scriptum pro Ñ na ghovp P. 20. 
eroAıke. Sic in Ms. pro eceufe? P. 


25 
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R anon fire Te charpa nal e gjavaor'e e poet 
me ne enopnioe ATW mcer Be Thoshacrı Tal 
e WATMOTTE € poc ae TAPPOAITH NEET e mueg 
enar R atom fire Te cipepa nai e WATMOTTE 
5 € poy ze I'ravpoc* WATCHR it ii RATANETACMA 
er OFTWOT Ñ na gorp AH na ornam Dëst 
ehoA HM nare Der NZopoRoeopa meAasiceren’ 
WTe MROCMOC RIM MH Ñ rovõ,jʒ ATW Hite N apo 
UTopTP neqouogT exi ii ronoc THpov it oera- 
10 TH fire nectonoc o eho Reer RO / avo fe- 
qi B ne dzwooge THpov eT oii HecnoAacıe 
Bcercrooy e Te cthaipa Ñ pe com eo xe 
avox OM nRoof MH NecRoAacics AqoTWO omn 
e TOOTY nexac xe reg »(gówTeqvo Ñ regie 
ise WATMOTTE e poy ze M Napgeapwon NITTPpun 
ev APX WN H xoope ne evüujoon oa reeſegov- 
cia Ber mah cnoore R AAIMOoNION ENTOOT ne 
e warhon e donn e M pwme Rcerpev eme vu 
avo ficenopneve Hcep noem Neewwne eveipe 
20 fl Tesnorcıa ermmm chore ne Yryoore Ge et 
qnacrmrov if crepecimon Ber nei apocum wasp 
we mah wunne R poure oit neqronoc ev H c- 
Mize MMOOT Ber neqaarmmonion HITM neceRpoac 
R Rane AR mnegnooT N mnonHpon idceapo»e! e 
25 ANgafıche ATW e TARO’ WACHWNe de ep Dan 
Te cthaipa Rwte näer Ho: nnoves ncafaoe 


14. * Num ae literae simili modo transfixae fuetint, iam 
discerni nequit Rev. 15. e pog. Sic in Ms pro e poc P. 


24 


TKH. de 


TRA. A 


— 
TRO. &. 


ege, b. 
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nacaeoc na Tmecoc Nai € WATMOTTE € Por 
me erc: equjanes e nueg ic * à aion B Te 
chaıpa mai e gjayaovTe € Por ae naogornc- 
avo Rre Thoskacrı Tei e WATUOTTE e poc 2 
NROCMOC Re Tapoan ices e meo mount KR 5 
aon H Te cepa nai e WATMOTTE € poy ae 
nauavuoc - gashwr RR Ratanetacma €T OF- 
row n na ohosyp wit NA ornau nET 
ehoA Ho: Zapazaz> Mai ere wape KR apxon 
MOTTE e POY OM npan Ñ ov àapocon H zope 10 
re nevronoc xe MAChëAÄI: ATW NYCwWUMT exit 
Mma D gone N Hnapoeapon ntopwn Te 
neej ronoc o ehoA Ticerano- ceg KR ne Wee 
Moore THPOT ET op neeiuo Ra ci ice oo e 


Te Cipaipa fi ne con: ebBoÀ ze archon’ QvTAL15 
nee np Fi RAKE ATW QUIA NeqRnwoT M nont- 
pon: Nadim on acqovoo e TOOT 9X nee 
nexaeq Ñ neguaenTHc ze TAeo T N Tage € 
WATMOTTE e poc nesapocon ze ia9ceanafac. 
ex àapocon X azoqope De: er ga pat Rer gen 20 
Re AHHüje H aatmonions TITOOT ne € ujasbon' 
€ gon e n pwme icerpev wone N pegar 90 
evaaier H H amac avo evar N noo R D 
pey nohe eras awpon ex an X me esTa- 
RO XA or evo MMOOT en anne AR NET Maat 25 
estao Ñ thye op revxdf YX H mi npoorg ete 
2. * Duae literae erasae esse videntur Ñ aswn satis adhuc 
conspicuum. ‚26. rer cn. cf. TA, f. 
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AR ons ft an xe H nevp nueeve H nevonf 
me Rac eswyareT ehod off coa eveejrrov Ñ cre- 
pecimon ne demoorg ce er Gnagiioy ff cree 
pecimon Ret nei p HN garwone oi NERO- 
5 Aacıc BR ge Taos it pomne ait mmosn R ebor 
nq onA, ˙ Huoog HITM neqrpwm Ñ Rare 
Af neqnruooT X nonnpon eve Ne 3XXuoov eua Te 
OTM nujào M NEIRWIT" ATW ep WAN Te char 
pa Rote n&áeT Ber nRosí Ñ cahawe nacacoc 
10 HAL e WATMOTTE e poy gM TIROCMOC Se eve 
meer e nueg mitove Ñ Aan fire Te chepa’ 
Nai e WATMOTTE e POY xe novapHocooc* avo 
nter Ba thorhacts e nueg You Ñ atom fi Te 
ethepa nai e gjavuorre e poy ze Ned hA N. a. 
15€ wavewR RH RaTAnéeTACAA ET Ov TOOY Ñ na 
ohosp MA na ornam’ ndásoutT eO HM nace 
fs: nnoc Ñ Tao nataeoc Na TAecoc DAT e 
opaY exit R Tonoc ñ Taxeanahac ere neerro- 
oc A efio & FiceTako arw Bceci fi ne ꝙv- 
20 KO00VE THPOT eT gii nNeqRoAacic ñcerTToor € 
Te echd ip fi aruet: eo xe àvTaRO ori 
necjRoÀacic* nal se Ne ne gioore Npagic H ne 
gioove Ñ TAHTe ENT ATETRWÄT e poor: fre- 
povcoTA ae e nal fier N MAOHTAC avfaoTOw 
25 àT7OTOUT naeg era Mmoc xe bone: e pon 
Nenxoec CWR THR on port ate eneovaot e nef 
ROXacic 808005 er chrwr fi N peejp nobe. ov 


18. ete. Sic in Ms. pro Fre P. 


24° 


TAR. à. 
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Nay ovoi nav i wape ii P pwme xe evo Ñ 
oe Ñ gen &ÀAeer COMS OM nRaRee  cemav 
ehoÀ An: uii OTHR oà PON nxoeic of Tei mos 
X ARTÉAAe er “goon opal i oHTC- avo nē- 
WR grun oa ncenoc THPY ii TMANTPWME xe AT-5 
Cups e nerv oo Ñ ee n m Movi ev Mage 
evcohre Nuoc Ñ TpodH Ñ nevRoAacse op Th 
we Aii TMÄTATCOOTH ET ii rh Wit QTAR Ge 
QA Don: nene, mnencop dena oà pon Ñt- 
mnaoXit OM nei nos Ñ gha: nexe ic Ñ nmecua- 10 
enuTHc xe TWR R enr ANP p gore xe fiterii 
den AàHàpioc* ae {nap THYTH B xoerc exit 
maï TAPOT avw naTpev ovnoracce NATH THe 
por’ ap: TImeeTe ze aiovo exw Mmoc NHT 
ga OH emnaTosrctoF Ruot ae Ina nari Hai 
ñ gow? R taiitepo fi X nure’ re nov on "Tao 
moc NATH ze Tnaraad NATH: nal oe fre- 
peyxooy Ber ic aqovamneve gM nos Ñ pan 
arown Her it ronoc Ñ Te om Ñ TAHTe* ATW à 
IC MH NeqMACHTHE ATGW gB ov AHP Ñ ov- 20 
oim e NAWWY EMATE” NERE ic it necpuaoHTHC RE 
Qo e gon e poi vo- Avon e govn e port : 
AUROTT e ne rer Aang Hite TInocmoc agaw 
X nos Ñ pan e opai exü Terane AtfcmorT e 
poor aqnigqe e gorn e Hpar fi nevhad> nexe 25 
IC HAT xe SWWT e opal anar xe e Ternar 


e ov: avo Agent B newhad e epai arnar ev 
15. Cf. Ev. Matth. 16,19. P. 
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sos H ovοẽ,j,mn e name euaTe e n nem PA Ñ 
Rag Mare e po: nee on DAT RH ovooX xe 
hn ehoÀ HM novoem anas ae e Ternar € 
gor: neadv xe ENNAT e ov RWOT MÄ ov MOOT 
AR ov ap AR ov cnoq: nexe IC ete ahepa- 
MENOW NE e HOTN e oit necpua oHTHC ote & ça- 
MAN Yaw Nuoc nu7i ae Xm Aaav e nnoc- 
Aoc einnv HR ca nei RWOT Mit nei moor Aë 
nei np mī nei cnoq* aim rmaoov uñ noe 
10 9X mTonoc H novoin fre mni ogoem QAdUTOX 
ne eHcavpoc N novoeut:* AIR napi mit ne crnog 
9X mnronoc Ñ vbBap6nAoc: avo H oF WHM 
fi oven à maeror Tinoov n M ne nna eT 
oraah M mrvnoc Ñ ov Spoomnes NRWOT ae AR 
15 IMO0F MH nH ane EesKAsapıze i ii nobe 


THpov X TIROCMOC* ne crog ooo aqgwwne 
Nai X maem erbe neus PW Tulitpwomer nal 
ent darrq oX nronoc Ñ ThaphHAoc N nos Ñ 
aynaaic fre naoopaToc Ñ notre: me Nita g- 
20 WEY eee QATOT M dran SUA eis MMOOT e 
nTonoc M novoine ere nat aïxooc NHTN ae 
fit Kiel e novae Ñ ov RWOT ex mnnao* ere 
nai ne xe Rr Kiel e naoapıze B R nobe N 
NROCMOC THPY ob ov Ro9T* arw erbe nai aï- 
25 mooc Ñ TCAMAPITHE ae en epecooTn ne Ñ Taw- 


Aa. K. 


TAR, a. 


pea NA nnovre ATW oe NIM ner RW Nuoc ne 


me avec TAC · nepaari Muog ne nd ne R 
20. Cf. Ev. Luc. 12,49. P. 22. Cf. Ev. Io. 4, 10. P. 


TAC. kal 
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OF MOOT Gong ndguone ne Rer nnen H once 
eqqode e govu es und H ya eneg’ ATu on 
ethe nai AI ñ ov anor fi nyñ aicmor e por 
aitaag NATH xe Nai ne ne cuoq Ñ TAIAO6HRH 
er ovnanong ehoA 9a Garg e naw koh ñ 
meTünohe. arw on ethe nai arzo Ñ TACTY A 
e gown e nacmp* acer ehoA mo: ov moor un 
ov coq: nal ae ne H MTCTApIon M novoem 
e parra nobe ehoA ere Broorg ne n OMacıa 
MH H pan X nosvoem> acujone Ge mica mai 
Reine exe Ber ic xe mape Ñ Avnauie Hp 
Rre ohosp ei e neyvronoc* ayw à ic AR neg- 


MAOATHC GW ORM NTOOT fi TeadiAaias ATOT- 
(09 ON e TOOTOT Ber N Ma enTHc av TORO XO oq 


ae a THAT Ge AnRipes nw ehoA Ñ nennohe 15 


CNT ANAAT Adi NeManomias v FITTpen Anm 
fi ruHrepo X neneror' ic ae Dean DAT axe 
QAMAN Faw Xuoc narii axe ov monon Trara- 
@apize R neränobe: NN -narperü mnga 


on fi Tufitepo X naexoT* avo "ual nath X 20 


nuvernpion M NRA noße ehoA ova nrag’ ae 
Mac FmeTeTHARO Nag ehoÀ orxX nnag eveno 
mag eho ofi N nare avo nerernamop or 
HhAàQ qnauporme ecuHp oit M nuve · Ine nari 


A nuvernpion H TABRTepo Ñ H nHve ae Rade 25 


rr owt THYTH e Tertteaav it D poue* 1 € 


4. cf. Ev. Mattb. 26, 28. Marc. 14, 24. Luc. 22, 20 P. 
N. el. Ev. Io. 20, 23. Matth. 16, 19. 18, 18 P. 


m mn —— — — — —— — De Eege 
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me nexa NAT ze amie Nal H ov RWOT u 
de we ñ eAooÀe* avitrov nag aqtTado e opal 
BR Te npoctbopa aqnu idt action cnar Ñ noñ 
OTA OF ona AT I-Re-Ovà 91 gorp Ñ Te 


npocoopa* Nein H Te Mpocthopa or eH Mmo- 


oN ARW H OF ANOT M MOOT QàTA Ne gnaat 


R npn eT 91 Onam’ ATO Arno BR oy anot fi 


Hp 9aTM ne onaas Ñ np et or obovp avo 


ein it den oein HATA THINE HM MAOHTHC on 


10 nr Ñ R Aner: aqnw Ñ ov anoT X MOOT o 


Nagoy i R noen: cep Hent ic or on it Te 


npoctbopa aqnw R M MACHTHC o ngo Huot 


evcoodte TAPOT Ñ gen ofoc ii Ñ enar. epe Te 
Unchoe A npan A newt A Ne encavpoc N 
15 novoem oi never · Adam ehoA Ñ vei oe ex 
aw Nuoc ze CWTM e pol nacwt> ner N 
ANTEIWT ma' Manepanton ii ovoernt* Tao Toyo. 
Jaws Ami: wia qmoeep: eepount* qeep 
KétpeoAaoe* Neiomawe Mapa KaKa’ Mapa 
20 MADAN ea’ Hane Nene Aan · AMANAHE TOT OT- 
panos: icpei unn gaman. covsbaibai: anna- 
Ally HAMA QàÀAHIt* aps pa oa Magor unn 
dunn CAPCAPCAPTOT QAMHN SA MHD; KOTRIAMIN 
Mia QAMHN gA MIHIR: Tale Tale TOTA TIIAMAN N- 
$5 MAN OQÀMHIT* MAIN MAPI MADPIH® Mapei O3 AUIIE 
QAMHN HAMANN CWTM e poi NaciwtT nemoT it A 
MÄTEIWT nim. Tenne er Mawtit our prp N 
peqna nofe ehoA fi peqnacaprze HR anomias 


TAC. A 


— 
AA. a. 


Aa. l. 
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no ebon 6 R nobe R ne Ween ñ nei maon- 
it 


THe ENT àvovaoos HR coi avo fiteTitkaeapize 


R nevamnoaua: rer pe Anme Ñ com e gon 
€ TMHTEpO & HàetoT* TIEIWT A Ne one vpoe 
X novoem xe avovaoov Ñ coi avo avoapeo 5 
€ RAeMTOÀH* Te nov Ge nder Newt X MNT- 
er IM Mapes ei He: Ñ peeins mohe eod 
eie NeTpan ne nai: sicpiperlfningres> zener. be- 
pi«ov* coc ARG np eveapr: nana areıchal- 
AHB: METHINOCs Yipies en rep · MOTeIoTp' 10 
CuoTp* nevocHp* COTE OTC? Anuonop: eo o- 
op · corn e poi eienmadcı Nun Ro ehoA 
R R nobe it net qrv5coove* avo ej re edod ii 
NETAHOMIA" MAPOT Ange it com e gorn e Tu: 
tepo N NaciwtT mnesoT M ne eHcaypoc X nose 15 
Gett: axe anon Tcoosn d nennos Ñ Avnauie 
arw Cena: Nu · vp · fiehpo* aepont 
Hovpech · Hune- combens  Rüurroscoscpeotb' 
MAYOR: MIETWP* coron. seoscereodp* Kor 
Xe erewb- memo. ADRAD Rw eo A it 20 
nohe it nei v, οο,D½e qute ehod it ewanomıa 
NENT ATAAT ETCOOTH ATW NENT ATAAT EN Cem 
COOH An: MENT ATAAT oit ov nopne mil 07 


AitTMOeIR gehe Wa JOrn e noor Ñ goor Raat 


nov ebo avo ñetper Inge Ñ com e 907135 
€ tmiTtepo X naewt ee nme ER as ehoA gi 
Tel npocpopa naewT er ovaab* iii egone ce 


HASAT ARCOTA e poi avo Anno ebo RP 
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sobe H nei dean avo arqwte ehoA Ñ ner- 
anomia ATW ARTpey Anme Ñ om e gorn e 
TenMüTepo: ene nal FH ov main oii Tei npoc- 
popa: arw aqgwne fier main i a ic æooe · 
5 Teme IC e QOTN e gen mneepaaeHTHce* ae. paue 
WrerüTeAÀHA ge Arno eo Ñ netiinobe avo 
a ve e eboÀ fi ner noi avo aTeTitom e 
QOTN e TuidiTepo X noir / aal ae Hrepeqaxoor 
à M AàeHTHc pawe oit ov nog ii pawe. nexe 
10 IC nav xe Tai Te ee aTW Nal ne nuvernpion 
e rernadaci it D poe er nanicreve e poit 
e un Rpog it oHTOT ATW eTCWTM Ñ ca THvT 
oit mere mu eT nanos* avo nevnohe Mil 
METANOMIA cenacporov ehoA ga ne 9005 ent 
15 r Tepe nay X nei AvcTHpion* AAA oom 
M nei w«vciHpiot ANP Taagq BR pwme nme 
EIMHTI ner naeipe Ñ owh nu ent aixoor NATH 


en naenTroÀH* NAT orn ne nauvernpion Ñ Taq 
Anoe X nhanticua Ñ ner ona RO ehord Ñ 
20 nevnoße Au ner oTnagwbl ehoA exit nera- 
nomia’ nar ne nhanticaa Ñ tapi X npoc- 
copa eT 2t! MOEIT e oov e mronoc Ñ re Ae 
arw € povn e nronoe Ñ nogoen: mnNca nal 
on nexav naq fier nequaentHe xe opafbe: 
25 S A nan ehoA N TIMFCTHpIon M noroem fre 
TIEREIWT eneran ancoTM e POR eno Nuoc xe 
ovn ne hanticma Ñ Rpwm arw orn Re an- 


Ticma X nna eqovah fire nogoen: arw ovi 


TAG, à, 


TAC. he 


Ac. a. 


378 


ov TWOT M nuammon nai e warar Ñ xe Yr- 
XooTe e ne encavpoc M novoem - mw Se e 
pon X nevarctHpion Taptidànponoaus gwwn if 


TMilTepo N TIEREIWT* Nexe IC HAT xe nei MIC» 
Tapion e TEeTitgıne i cuoov* MH MTCTHPION 
eqovoth e poor: eqnaz: R rernm socH e nor- 
oem fite ni oroem e x Tonoc Ñ TàÀHeeta Adi 
TMÄTATAOOC X mronoc ii ner ovaak fre ner 
oTaah THpov* e NITONOC ere AR come ii ont 
OTAE AR ooovT* oTae Aii MopebH ou nTonoc 
ermar AAA ov ovoeu Ne eggmann ehod d 
Arge xe e poy mit ner ovorb ce e nei Mace 
TAPION e TEeTiigme Ñ CWOT EIMATI e NMTCTH 
pion B Tcamge N bonn mit revenue ite fi 
ATNAMIC ATW nemwHdboc arw Mi Npan er 
oToTk e poor THpov* npan eT epe pam nim 
woon opal it on: 91 OTOEIN mim’ or ATNAMIC 
mu - ner cooyn Ge X Npan etmay ecjujoseT 


ehord HM Ncewma R OAH R nem Aaav ii np 


5 


10 


15 


orae Aaav i Rake ovae egovci. ovae ape 20 


man ite Te cepaipa N oummapamenH ovae acces 
Aoc oTae pT Sc AO ovae aviar Ñ Nereu 
no re e it Te YR eT coosn A npar erlimaTr- 
adda eejmæ nei eo HM MRocMoc nejato M pan 
ETMMAT e IRWIT (Daum: aso Wape TIRARE 
d np ATW eee nt e An AAIMONION 


8. fi ner ovaah. Sic in Ms. pro I ner ovas P. 13. 
€ narerapson. Sic in Ms. pro nuvcinpion P. 


25 
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Aii X NAPAÄHMNTHC X TIRARE eT ęi- OA · Ap 
ned n Mi nevegovcia Mi NETATHAMIC ce- 
MATARO THPOT fire nevüjáo moro’ ce chor 
me Hovaah: Kovaah ner ovaaf Kre net ov A 
5 THPOT* arw ETUANZW X NPR NaN e A 
napaànamTHc fire me Rpicic eeoos Adi Here 
govcia AR NEeTSOM THPOT ATW T-Re-haphHaw 
MH naoopaToc HN porte Ait non Ñ norte 


BR tpiarnamics d TevHov eT OvHaxo X nei 
10 pan oit ii TONOC ETMMAT cenage THpov exit 


nevepnv ficewig ehod ficeTaro ee choA ae 
novoein fire oyoem mia eT goon’ oii m ane- 
Panton BR ovoeut api nemnaeeve oun Hrewty 
Muon. Hrepeqovw ae exw i nei yaze Ret 
15 IC AT ehoA THPOT Ho: need en rn avptae 
oit ov nog it ↄpood erzu Nuoc xe (desunt pag. 
TAZ et sqq. usque ad pag. Tun.) 
QT HceTinwpes Muoc it HHTOT ii Re coor Ñ 
ebot mit uon ii coor? Ames mai Recent 
20 e opal ot Te our Ñ TMHTE Hite nova nora A ii ap- 
Xon fi Te on ſi run RoÀa Te MMoc HN neejno- 
Ad eie if Re coon Ñ ebot uñ muovn ñ goor. mitica 
nal HcexiTC ii tnapeenoe Al noyoeut Tal e Wace 
Rpme ifi nr àcaooc Adi ni nonHpoc négpute Aoc: 
25 ATW ep Wan Te cthaipa RWTE HACTAAT e TOOTOY 
fi necnapaAÄHUNTHe ficeitozce e n aon fi Te chare 
pa arw wape fi Avrrovpcoc Ñ Te cap, xm? 
eto ev moor eq oa neenr R Te chapa nqp 


= 


TAC. A. 


TME. A. 


ue. A, 


TAT. &. 
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ov RWOT eugbphp novo e goon it coc man- 
TiRaeapwe Mmoc ron: avo waget fies Ya- 
ores, M finapadnuntHe Ñ cahawe’ nana- 
mac nai e wayt X nanor R Tage n ne yr- 
XooTe nfeme it or anor equeg ehoA 9X 5 
nuoor A thye nüraaq BR Te dran nccooq 
ncp non M ma mu mit Tonoc MIM’ ENT ac- 
hur e poor: ficenoxT e opal ev cwma eqnap 
necqqov oem e ANR e meqoHT ecpunm 
ehod Tai Te THOÀacIC X pe ii pecjea go 10 
ACOTWO on e TOOTC Hei MapigaM mnexac ze 
Maxoeic eie npwme Ñ peqraTardadr egunan ehoA 
equganer ehoA of coma eqnahwk e Tox R og 
Te TeqRoAacic® nexe ic xe oy poe it peqra- 
TaAadı eyman efio & equanazwr’ ehoA Fiat 15 
neeſovoeim ovrit Te cipaipa e tpeq eT eboA oit 
ch WATeT BR coq fies abrovT* Aii Sca pom 
X np AH AU, B apna FRceente Ñ TENLFTICH 


ehorA of coxa ficep womit i 9005 ert ovoi 
nN ue ere Mamoe e n conT X nnococ ; 20 
manca nai ficexitc e necHT € amiite e pad 


BR pin nyRoAaze Timoc oH neeino Aa ce X 


 Aidtrove R ebor un aortore Ñ doo MANCHE 


WcexrirC e ne Yaoc e parq A ZoArabaue m 
neejig ue Wit R Anion ite nora nova i25 


meqaasmonion fon ehoA or awe fi Re mittore 


R ehot’ mit ne aovTove fi 900% exppacedrAor 
Nuoc QITH gen acria N Rp mica mal 
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ficexite eo of KR epuer R np mit gem 
oaAacca KR RWOT erip Ticerwmwper Muoc Ñ 
gntoy N ne mitove N ebor Ap aosTove Ñ 
Qoov: avo minea nai Gan e opal gr Te 
5 on Ñ TMHTE re nove nova HR apoconR ok 
Te on K TMHTe Roe Nuoc op xecjRoAacic 
K Re mitove NH ebor MN aovTove d goor : 


Annes nal Dart R Tnapeenoc X novoem Tac. å. 
Tai e wmackpine BR B amatoc mi H peqp nofe 

10 NERPINE moce ATW ep wan Te Champs RwTe 
Nuoc acTaae e TOOTOT Ñ necnapadtantanc 
Wcenoxc ehoA e m son Ñ Te caipe · arw fre 
Arrovpeoc Ñ Te champs aime eboX ev moos eq 
ga necuT Ñ Te chaipa HID or RDA eq&php 

15 Norm e gorn N coc MBanTYRaeapize Jioc 


gon: ATW Stemme X nanor N thwe Ho: ïa- 
Nov N RnapaAHaunrHe Ñ cee naaa ue 
NqTaag K Te Woon nẽcooej nep nof X ma 
m’ AR eub sim’ AR Tonoc mu ent achur e 
20 poor: ficeTaac e opal ev cwma eejns p negor- 
deim eejgexgο n TAI Te e np ic N npwme Ñ 
pegRaTa Aa Are mexac Ber mapioam’ ze ov oi 
ovoi Ñ p peyp noße · acovogh guwe Ret ca- Tug. a. 
Awun nexac xe nazoec TE or poe Ñ peg- 
25 n e mnp nohe eneg Ñ ca gurk eqganet 
ehoÀ ob cwma ov Te TerRkoAacic*  acposctgá 
Be ic nende ze ov poe Ñ peqoovh e andjp 


24. * manus perquam antiqua superscripsit Rev. 
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nobe eneg Ñ ca ooch ep wan necqovoeim aon 
eboN org ve cipaipa e Tpeq eT ebo oft coma 
gavel Ho: X Napadnantne Ñ AHAB 
ficeeme fi req n eo of cwma Reemopc 
ep necovepfre Ñ ca ov nog Ñ samon mW 5 
gan Ñ oro nb woufir B goor eqkwte Dua 
HM nRocaOc* minca mai warar? eboX e X 
Mà M naagq AR ne gion Ñcermoper Nuoe 
Muay R gomte BR poune mii coor i efor: 
minca nai ficexité e opal e ne yaoe e DAT 10 
R Yaraahawe’ Aë neqgoue Yir f aatuonion 
dad. ficemacticos uge Be meqyaatmonion Fi ne 
montre ii poune e nova mit coos ft ehor: 
Ames DAT garaive e ne Xaoc e pate it 
TüepcecpouH ficetimmper Mmoc op neckodacic 15 
R ne qoute fi poune mR coor Ñ eh Annes 
nai uaveqwvc e opal o: Te om Ñ TuHTe Kre 
nova nova ñ ii apocon Ñ Te on BR TARTE Tie 
Muoper Mmoc oit Fi RoÀacic it neqtonoc Ñ Re 


woute it poune Aii coor Ñ ebor: minca maï 20 


ficexitc fi TNapeenoe N novoem Tai e Wac- 
npme fi H amare Adi i peib nobe ncnpute 
Nuoc ATW ep Wan Te chaıpa RWTE gacre- 
Aere rcenoxc e nrane eT ot-hoÀ* wa nevoigj 
er one: X NRARE Ñ TMHTE Wacwnit Fichwä 25 
ehoA tai Te TRoAacıc X npwme B peqouth- 
Tan. . Nema fies mnerpoc ae maaoíc mape ne gioue 


6. N oen R gro. Sie in Ms. pro R po (vel ga) R gro P. 
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gw e poor evmme repnimme gon : neze fe 
N Maptgam Adi ne giome ze RA nma Ñ neri- 
cenny ñ ooovT Hceujste gwor« aqovuwh fics 
JIETPOC Neway me Maxmoeic eie ov poe Ñ co- 
5 one Ñ peqgxıore e nequobe me naf emun ehoa 
esgiganeT ehoA of cus ov Te TeqRoAacice 
nexe IC ze nal it rei mine ep ga neeiovoeim 
awn’ ehod ori re cechaipa waret BR co fies 
X napadAnmntHe BR aawinice fice Tet ra n 
10 ehoÀ ep cwma cep mor H 9007 EeTRWTE NM- 
mac ewrcabo Nuoc e n conT N ngocuoc mes 
Mal WATRITT e TIECHT e AHT e paty ii apinA 
NITIMWPEer Mmoc oit neeino dd cie it gomiiT it 
ehoT' uit WMOTH Ñ goor MH OTHOT ciire* unnca 
15 RAI Bcezré e ne Xaoc e pati ii fadaahawe 
AR neeigue PIT ii aawmonion ite nova nora 
D seegaaruonion TImwper Nuoc MN Re Goat fi 
ghor AH quot it goor Mil OTNoT ctes unica 
nai WATAITE e opal o Te om d TMATE Kite 
20 nov Nova HR it pK n NH Te gin HTAHTe Te 
Muper Nuoc gT necqgRpoa D Rare Adi neg» 
ROOT M nonnpon Ñ Re wout it ehot Ap uyuovit 
K goor mi ornoy cites Amme nal gavare 
€ opal e tTnapeenoc X novoein Taf e WACKpINE 
25 N NM amare AR H peejp nohe ncrpine 0c 
ATW ep DAN Te cthaipa RoTe wactaac X nee- 
MAPaAHMNTHe ſicenoxẽ e n Aaron Ñ Te cchaipa 


Wcexrrc eh ev MOOT eg QA neci Ñ Te ep 


TMH. Å. 


SECH 
TMO., te 


sme. A. 
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NIP ov ROM eqhPAP ngorwu e gown BR coc 
WANTCRAGAPITE uoc Tonw* Ames mal gaces 
Ber fadovoam’ INAPAAHATTHC BR che na- 
Mae Heine N nanor ñ Thue na rade N Te 
iH nccooq NEP nob R gwh nra Adi ro- 
noc mu ent AchwR € poor WcenoaCc ev cu 


fi gate arw Ñ sanag avo Ñ häfde Tai Te 
THOAACIC X npoae Ñ peejiaiove: acoso Ber 
Anapeac nezacp* me ov pwme Ñ aci-onT R 
peeſe o eqwyanei ehoA on coe evnap 07 
Hä: nexe ic xe nal N Tel mine ep wan neej- 
0Yoe awn eboÀ ovr Te carpa wavel Ñ 
coe fier M napaAnHumTHe N apa ficeas Ñ 
TGT H Heep mom t N goon erh ovol oX 


WROCAMOC estcaho Nuoc e mn CONT A wRocmoc: 


MENCA nai WATZITE e NECHT e aufe e parj 


WR apiHA neprtuopr Muoc oti neqrodAacic H xor- 
wt’ R ebor Anncó nal warar? e ne Xaoc e 
par R rdaakhawe’ mit necpoue dt Ñ aao- 
nion ATS NITIMOP! MMOC MA necjaaruornion 


RATA OTA ora Ñ Re aovoT R ehor: Ame 
nai Naveirrẽ e opal ov Te om Ñ Tune dre 


Nova nova HN apocon Ñ te opt H TMHTE nj- 


ROAATE Nuoc & Re gott i ehoT- ATu Mea 


nai warae HR Tnapeenoc X noroem nẽnpme 
Nuoc ATW ep man Te chaipa Rwte UjàcTaac 
N xecnapaàHAmrHc Wcemoxc e m aion Ñ Te 


cpaipas avo gape it Arrovpeoc Ñ Te champa 


20 


25 
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ærrẽ ehoA er moor ee ga TIECHT Ñ Te charpa 
wqp ov npo eqgbpóp nGovwm’ e gorn Ñ coc 
HantTyHaeapize Nuoc - aO acte! Ber nador= 
gam TINAPAÄHUNTHE BR AO mnaaaaac ng. 
5 eme X nanot X moon bye nätaag i Te Urv- 
MH nccooq nc nob n gon mnia Mil Tonoc 
m enr achor e poor avo ficenoxc e opal 
ey coma Ñ RO * cetegwgas Ate së M NIM 
eu evcwy Nuoei tai te TROAAcIC M mpwme 
10M Rei- Hr H peqcww: Nexag Hor ewmac xe 
ov pwme ii peqae-ora equnn ehod’ ov Te tert 
ROAÀacic* nexe ic xe nai ſi rei mine ep walt 
Neqovoeny awn eo orrb Te chaıpa waver it 


ewy fier X mapadAnantHe ii I AAA HOS nee- 
15 MOPG fi ca nee Ade it ca ov Nog Ñ aamon n 
ga BH pro Ncep our m goor ert ovoi nm- 
MAY OM nkocuoc Beerwoper Huot: MINCA 
mai WATITI ehod e MMA AM ZA Adi Me ton 
HCceTimwper Muoy MAAT M mitove it poune ; 
20 ARCA Nal Dag e TIECHT e ne aoc e 
parj n rAaahawe MR neqoue dt ii 21 A- 
nion dre nova Nora Ñ mnecjaaruomnion TIMWPEI 
Nuoc fi Re AutTOove R poune minca nal wav- 
«Vv eboh e nRaRe er o1-hoN wa me ooov eT 


25 OTNARPINE A noe Ñ apxon Ñ ga H A2paRQOIt 


8. * Tres literae squalore obductae. oAo subesse mihi 
videtur, respectis lineamentis. — ** Vox ovon latere mihi 
videtur. 


25 


TH. A. 


Tn. . 


na. a. 


Ind. À. 
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ET ROTE e TIRARE ATO WAPE Te WY H ETMNMAT 
wach opovosaeq meangadicne ne ehoX- 
Tai Te TE RpiciC A IIPWME It pecjae-ova* Heart 
wo: hapeodomaioe axe Ov pode Ñ peejnnorn 
AR 90057 OF Te Te T1uQpia: Nexag Ho: ic xe 5 
IIPWME eepiRoTR Adi ooov'T MÄ TIPWME eT orna- 
ROT AMAL = 

Tipwme s peqxe-ova ep Nan ne ovoeug se 
ZUR ehoA op Te cep waver i ca Tev- 
dran fier X mnapaAnumnrHc id jaAaahawe’ 10 
sTiMOper MMOOT Mil mneqoue wir Ñ 2 
nion Bane ii 5 pomne- MRC Nar garqiToy 
eboA e oem eep O R RpoA mil gen eadacca 
BH ampnge evhphp evueg BR aarmon HR ga Ñ 
pip f roo WATOTWM e NOTH ñ coov ficexiace 15 
MMOOT oii ii erepoov it Rpoa H Re Aitrose ii 
poune minca RAI jgaseprov CROA e mngane eT 
Qr-RoW wa ne goose X dam er ovsanRpnte X 
mos ii kane e Wavhwd eo iiceraRo* nexagq 
Ber oo ote aNncoTA RE OTN goine IxM 20 
TRAS € gave M ne cnepua BR ñ ooovT Adi Te 
Upo Fre come FiceTaaT ev apg Receogouct 


7. Octodecim fere literae sorde sunt ita obfuscatae, ut, 
quem exhibeant, sensus iam a me intelligi nequeat. Ultima vox 
un mihi esse videtur. Diutissime locum contemplatus haec 
mihi eruere videor: nev IS ovr ne ñ oe N. ad nev aut nei 


bene suppletur noße, aut, quod respectu habito spatii et li- 


terarum adumbratione aptius apparet, ws, aut ue. 12. In 
marg. mittove adscriptum. 
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, 
esou MMOC xe enmctere e Hcav mit Tarwh: 
apa on ov gf emmené: zii Hmon’ a Ic ae 
CONT e NHOCMOC X mAT ETÜMAT- ATW GRAE 
B CWMAC ae gun Yaw Nuoc xe nohe mM 

5 95 anomia MIM nei nobe ovorh e poor, nai if 
Tei MIME ETNARITOT BR ca TOOTOT € TIRARE eT 
gi-hoN orae Ñ nevTCTOOv e TE cipaipa fi ov- 
N AAA evnaangadicke NO FICeTAROOT 
ỌM TIRARE eT g- RON nma ere Mit na ii enri 

10 orae Ait ovoem* aAAa nprue ne Mit nóoaoso 
i it oboe ne: avo v XKR mM eT OTNARITOT 
e nRARe ET g- ROA · METTCTIOT it OTWOM aAAa 
WasTaROo FcehwA efio A: acosou Ber iwoan- 
nne xe eie OF poe e MNP mobe AAN eqp 

15 ATAGON gunn eo emnijge ae e MERMTCTH- 
pion e Tpeq ovo R it apxon equianer ehor 
eR cwma esnap ov nag: nexe ic xe TIPWME 
R rei mine ep gan mecqovoeng aun ehoA orri 


Te chapa gaver iH ca tern Rer X na- 
20 PAAHMNTHE H RAIN e OFA mne or m 
our it norte RH TpIasnanıc ficeæi d Teg- 
Prya off ov pawe uit ov TERA fieep mou 
fi 900% esnwre MAC evTcabo Muoc e it cont 
X nnocaoc oii ov page Mil ov TAHA MCA 
25 Nn WATZITT e necHT € amire ficetcahoc e x 
ROAACTHPION eT oi autre: id nevsaTLuOpet 
ae Noe an it onov A evita Tcaboc MATS 
e poor’ arw neAogoR' X nyag RR RoAacıc 
25" 


Ink. a. 


TAT, à. 
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maeimone etago Hugoc Mauate it ov WHM MIUT- 
cà Wai ficeejrrẽ e opal or TE oun f TMHTE fice- 
Tcaboc e n noAacıc Ñ ne groove Ñ TMATE epe 


ne go X ng Tago Nuoc Ñ ov WAM: App: 
cà RAI ncearrẽ R THapeenoc M novoem NCH 
Rpine Muoc nCnaac gati nnovi Ñ cahawe na- 
TASC na TAecoc WAHTE Te chips RoTe Hite 


Reve AR rechpoarrn Beef M neuto eo ñ 
rn po enoe M Novoeite fire Hponoc Ait apre 


ei ñ ca mnaàgov. Noe TOTe Mee H re Wx 10 


R amac ETÜMAT HCETAAC e TOOTOT Ñ nec- 
HapaAHAnTHc Hcenoxc e n ion ii Te ciparpa 
Avo ire H Amtosproc it Te cthaipa Bees 
eo N ev moor eq ga nee Ñ Te epaipa nap 
ov HpoA epp nqovo e gorn R coc wan- 
TiRaeapre Mmoc ron avo waget fier ïa- 
AovoaA' INAPAÄHAMIITHE ñ cahawe naaaMace 
nai e wagt X nanor’ ñ tåge ñ ne Yryoore. 
Aru gjaqeme N N or n be näraag n here 
WY H ncp not it owh nu AR Tonoc mnia 
ent dcin e poor’ mincwc wagel Der ov na- 
PAÄHAMNTHC fite mkover Ñ cafaoo' navaeoc 
NA TMECOC Wageme oooep n ov anor’ equeg 
R NOHMA e AHTcabe ATu epe rnH Uf it one. 


20 


nA Nei if Te dan HcenoxC ev coxa e m 25 


CHAM iiRoTR am ovae e m Crag wh an erbe 
m anot fire nc ent ATTaay Nar adda 


_ A 
19. I nor nime. Sic in Ms. pro X nuoor ñ Tage P. 
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eqnauuorme ec xooRea necoHT ee unn ehoN ec- 
mme fi ca N AvcTHpiom N rnovoemnm wWantcoe 
e pror orrX mnrogp i Tnapeenoc A noroem 
NCKAHpoNOM! X novoem i wa eneg · nexe ma- 
pigau xe eie ov poaae e agp mnobe WW or 
anomia Nim emnicoe M MBcTHPION M novoein 
ena BR TerRoAactc THPOT it ov con ii ovo. 
NERE IC xe ce ejnaziTOv* ewone ON env agp 
womit ii nobe erin R tROAAcIC H mor · 
10 nene Twoannne xe eie oF poe e aqp nobe 
MIM OF AMOMIA NIM’ € ae ae agge e M Age 


TAPIOM N novoen orn gom Huot e Tpeq ove 
mais nexe ic ze nai BR rei ume ent acp mohe 
MIM OF ANOMIA mM Noe e m MOCTApION M 
15 NOTOE MAAT ntquonos CHOAN NYTMRA TOOTY 
eboh orae ngrap noe eqnanAnponom: X ne 
encarpoc N mosoeut* nexe IC Ñ nequden- 
THC BE emone ep Man Te ceapa Kwre fixe 
S onoc Ait apHe eT n ++ nagor ñ THaApeeitoc 
20M novoem avo re zerc Mil TatppoarTH ei N 
ne. uro eo ii THapeenoc ev oit neraion MaN 
MMOOT WavewnR it it RaTaReTATETACMA Ñ rn p- 
eenoc Wacwwne ecpoosyT X NNAT ETMMAT EC- 
nav e nei car cnay R ovoent M nee ro ehoA 
25 ATO WKH nim eT Cmamnoxov e nnyvn oe B it 
AIM NTE ceaipa M nuar ETMMAT € THET ei 


3. » Litera o excisa. 18. * Litera & excisa. 19. * supple 
Rp. — KR supple ca. 22. Lege raraneracma P. 


qnc A. 


TIIA. A. 
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chod e nrocmoc ujavujone it amac ii ata- 
eoc ATO Uavoe e M AvTCTHpION M novo m X 


nef con WACTHNOOTCOT ii ne com ficege e X 


MICTHPION A mnovoent* emone oct ep yan 
apne AR Rponoc ET X neuro ehoA ñ Tmnapee- 5 
noc epe qeve Mit TA pp rn 91 nagor Mmoc e 
MCHAT e poor AR: dën NIM eT Cranoxoy 
e x Cant R Tcipepa X nuar ETMMAT wWarwwrne 
X noxHpoc ATW ii pecdóumnT arw merge e N 
MUCTHPION M novoein: nali Ge epe IC xw MMOOT 10 
BR neqpuaenTHc oii TMATE Baute: avo eo 
ATpIME Ber N AaenTrHce* ze oroi ovoi N p 
Pome it peqp mobe nat epe TamedAra mH 
ehor or «cov mi The it it apocon gantore;l 
eo ob cwmar fcearrov e nei node . Ma 15 
Ham NA nan nyape X ner oTaah’ ficwiioTAR 
ga pon ge eneov xai e nei noAacıc mii nei 
Rpieie eschtwr KR p peqp rohe: emmon anp 
nohe QWWN nenuoerc ATW nenovoem: 

S 22 o 0 «„ o 420 

pag. lig. in calce cod. Ms. 
na ins oe. aver e WOMT gor, e Ne eroov 
R RAMA Ñ ne artaweotyy X mevacceAion Ñ 
TMHTEPO OM TIROCMOC THPY epe ne XE enepres 
MMMAT OM Twanxe N NTAspo Aii AM Mein eT 25 
OTHO ii cwor Aii Ne Omnpe: ATW fi Tei oc aT- 


covit TMenTepo X mnovTe HM NHAQ TAPI avw 
QM TIROCMOC THPY XC GBAH; er aiitaiitpe it 
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Qeemnoc THPOT naj er moon aom M Ma Ñ ga: 


KI S 


M&A N gor. + + + zz 4 4 4 
3 A A A -$ A + + 4 + 


Addenda et Corrigenda. 


Pag. 8. I. 2. Pro fi gen ovoent lege Ñ oe n roenn, 
Pag. 12. 1.10. Pro &icrc legendum videtur ascite cf. 
^e, &. P. 


Pag. 18. 1.18. ncamg secundo loco scriptum pro reem, 

Pag. 46. 1. 18. N meg scriptum in cod. pro T nues, P. 

Pag. 60. L 27. Pro Sen videtur legendum N. P. 

Pag. 61. 1. 2. Pone verba tok ne adde nacwtHp’ atw 
itor ne. 

Pag. 66. 1.2. Keime scriptum pro aigwwee. P. 

Pag. 94. 1. 2. wine scriptum in Cod. pro mune. P. 


Pag. 96. I. 12. poat scriptum in Cod. pro ope. P. 

Pag. 102. l. 1. nevoem scriptum in Cod. pro nevovo- 
ein, nisi forte vertendum ,,lumen” pro „eorum lumen." P. 
Ibid. aTwoate pro miTgoute. 

Pag. 115. l. 10. Ad voces et it enc in margine adscripsit 
recentior eoov et mH, i. e. „malas, quae in ea.” 

Pag. 149. 1.1. Pro eit nn lege ein, 

Pag. 152. 1. 3. Pro arson lege av coa. 

Pag. 166. 1.14. nevovin scriptum in Cod. pro nevovoin. P. 

Pag. 166. I. 22. Ynacpazize scriptum in Cod. pro 
Tnachparrze. P. 

Pag. 168. 1.25. Pro eineeT e lege aikaate. 

Pag. 173. 1. 21. Pro N net ñ ovoern lege fi netitovoesn. 

Pag. 182. 1.13. Pro rem mme lege remnmmne, et nova 
linea non a verbis tai fit, sed a vocibus te nor incipienda. 

Pag. 186. LR Pro fi atmecoc lege fia taecoc, idque 
scriptum pro fi na Taecoc, 

Pag. 189. 1. 9. Pro mam lege wan. 

Pag.193.1.8. Litera e vocis meñ in Cod. superscripta est. 


392 


Pag. 194. 1. 1. Pro wip ppo lege whp-Bpo. 

Pag. 194. 1.19. Pro nge eene lege m-ne-ceene. 
Pag. 196. 1.14. Pro 1npov lege tapos. 

Pag. 196. 1.18. eñt. Sic in cod. e superscriptum. 
Pag. 197. 1.22. froov ne. Sic in Cod. pro fitoor ne. 
Pag. 201. 1. 23. Pro neaa« lege nexeq. 

Pag. 210. l. 17. Pro tonAn lege tovAn. 

Pag. 210. 1. 24. Pro nne-nag lege n- Re- Reg. 

Pag. 213. 1.13. Pro ccnaerue lege cen eite. 

Pag. 247. I. 8. mapanoAn in Cod. sc. p. napahoAn. P. 
Pag. 256. 1. 1. Pro nee lege a toe. 

Pag. 273. 1. 5. Pro araa n lege avaan. 

Pag. 273. 1. 14. Inter rua et ntonoc videtur ponendum T. 
Pag. 291. 1.25. Pro frecine lege ficegine. 

Pag. 293. l. 10. Pro nazoeıc lege naxoesc. 

Pag. 299. l. 7. Pro coa lege eru, 

Pag. 315. 1. 2. Pro nqnapafa lege n qnapaha. 

Pag. 315. 1.14. Pro aqonom: lege &qanoas, 

Pag. 317. l. 21. Delenda videtur vocula ze. 

Pag. 318. 1.14. e poc scriptum videtur pro e pog. P. 


Pag. 324. 1. 11. Pro ceaaangaArcre lege cenaanpaarcre. 

Pag. 327. 1.16. ga erg. Sic in Ms. pro ga ton? P. 

Pag. 327. l. 25. MeARIce ex. Sic in Ms. pro meàz- 
ceaer vel potius meAggsceaen. P. 

Pag. 341. 1.19. Pro nec-erwt’ lege neceswr. 

Pag. 348. 1. 25. Pro muyctapion lege nurcTapion. | 

Pag. 349. 1.21. ecco. Sic scriptum pro eqcohk. P. 


Pag. 349. l. 23. rod, Sic in Ms. pro fitoc. P. 

Pag. 357. 1.16. moot. Sic in Ms. pro oov. P. 
Pag. 361. l. 8. Pro e roorg in Ms. exstat e vovovq. P. 
Pag. 369. |. 8. apw. Sic in Ms. pro Sp W. P. 

Pag. 369. I. 11. niecnoAacsc. Sic in Ms. pro necroAacıc, 
Pag. 373. 1.5. aßepauenew. Sic in Ms. pro akepa- 


nenewp, ut supra p. 358. I. 22. vel ahepanenew, ut p. 365. 
I. 6. scriptum est. 1. 27. nepaacts. Sic in Ms. pro nepeartı. P. 
Pag. 376. 3. et 14. 25. N con scriptum pro ñ wn. 
Pag. 382. l. 13. e nova. Sic in Ms. pro nova nova. 


ebbe feque 02000 


PISTIS SOPHIA 


LATINE. 


F icri vero (de) est, quum Iesus resurgeret e mortuis, Pag. 4 


et transigeret undecim annos loquens cum suis pabyrais 
et docens eos usque ad toxovs tantummodo primorum 
praeceptorum atque usque ad rozous primi puctapioy, 
huius, quod intra xataxetacua, intra primum praecep- 
tum, quod ipsum est vicesimum quartum purtypior, at- 
que infra haec, quae sunt in secundo xwpnuarı primi 
kuverrpiov, quod ante kuermpe omnia: pater similitudinis 
columbae: dixit lesus suis Aare: veni e primo puur- 
tupiw illo, quod idem est ultimum uezgesg, quod vice- 
simum quartum est; quod eius uaÓnra: haud cognovere 
neque intellexere (vo), quia haud quisquam est intra 
pvortypov illud; sed (aAAa) putabant, ue zeen illud ip- 
sum esse xebaAyy universi et caput omnium, quae 
sint, et putabant, ipsum esse finem finium omnium; 
propterea quod lesus dixit iis de vuernw illo, nam ip- 
sum circumdat (aut: explorat) primum praeceptum et 


Omnia, cancellis: ( ) circumdata, non pertinent ad aucto- 
rem codicis MS., sed ad Schwartzium interpretem. Contra 
huiusmodi uncis [] inclusa libri Coptici contextui inserta 
sunt. 4. resurgeret (resurrexisset P.), transigeret (transegit 
P.) 3. tantummodo (adeo? P.) A. praeceptorum (quum per 
totum librum de uno tantum praecepto primo, non de plu- 
ribus sermo sit, dixerim equidem, i in textu pro it it pn c’ 
legendnm esse aut fi gpn rom, aut A apn R rm, aut A 
nmpn R twos. P.) 6. ad verbum: quod (sc. est) internum 
xeranetacucros, quod intra. P. 11. eius (non legitur „ eius" 
in textu. P.) 12. quisquam est (vel potius: esse aliquem s. 
aliquid. cf. p. 3. 1.21. P.) 17. (aut: explorat S. vel: ipsum 


2 


quinque xapaynas et magnum lumen et quinque rapar- 
tatas atque etiam Ówraupoy omnem lucis. | 

Atque rursus haud dixerat lesus suis uaßyrars dis- 
persionem (i. e. emanationem) omnem toxav omnium 
magni dH et trium rpıöwvaneww et viginti quatuor 
aparuy, eorumque Torwv, eorumque au, eorumque 
Tabs» omnium secundum modum, quo dispergantur 
(i. e. emanent) hi, qui iidem sunt xpoSora: magni acpatcv; 
atque etiam (sc. non dixit) eorum aytvvwrcuc atque etiam 


eorum avtoyeveis atque etiam eorum ꝓtyrnrous atque etiam 1 


eorum pwrpas atque etiam eorum Xupireurluyous at- 
que etiam eorum apyovras atque eorum rouege atque 
eorum dominos atque eorum apyayyedous atque eorum 
ayysAous atque eorum dexavous atque eorum Asıroupyous 
atque emous omnes eorum gedoen atque takes omnes 
unius cuiusque eorum; neque dixerat lesus suis ua uras 
dispersionem ` (emanationem) omnem #poßoAuv ÓÜwraupcu 
neque (ovde) eorum tazas, quomodo dispergantur, neque 
(oude) dixerat iis illorum cwrypas secundum (xara) Tafeıs 
unius cuiusque, secundum modum, quo sint, neque (eud 
dixerat iis, quisnam gvAa% sit iuxta unam quamque 6y- 
cup lucis, neque (ovde) dixerat iis romov cwrnpos gemi- 
norum, qui est puer pueri, neque (ude) dixerat iis Torov 
trium aum, quo in roh dispergantur, neque dixerat iis, 
in quonam loco (rox) emanent (cup eBoA, spargi, dis- 


circumdare s. explorare. P.) 1. et magnum (atque etiam ma- 
gnum. P.) 1. et quinque (atque etiam quinque. P.) 5. 
cogerruu: Alterum m in textu videtur expungendum, atque 
binc vertendum: «ogerou. cf. 1.8. P.) 6. rozwv (add. om- 
nium. P.) 15. atque rafeıs (add. etiam. P.) 18. eorum 
(earum. P.) 19. illorum (illarum. P.) 23. qui est (add. idem. 
Infra p. 13. 1. 17. et Cod. p. en. à. et poe. a. pro „qui est” 
legitur „qui sunt” P.) 


10 
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pergi) quinque arbores neque (ovds) etiam septem auw, 
quae eadem sunt septem buvai, quisnam sit eorum ro- 
roc, secundum (xara) modum, quo emanent; neque di- 
xerat lesus suis nara: quonam Turw sint quinque 
xepactata:, aut quo in toxw educantur; neque (ovds) dixe- 
rat iis quinque xepayuas neque (ovde) de primo praecepto, 
quo in toww educantur; sed (aN) dxAws tantum locutus 
est cum iis docens eos, ista esse; sed (aA) eorum ema- 
nationem atque rau) borum toxwy haud dixerat iis, 
quomodo sint; propter hoc ipsum nescierunt, esse alios 
toxcus intra uerge illud; neque dixerat suis RH: 
quo in toww egressus sim, usque dum intrem in murty- 
piv illud, usque dum exeam (xpoeAée) er illo, sed (adda) 
dixit iis docens eos: veni e pucrapiy illo. Propterea 
igitur existimabant de uerge illo, istud esse finem 
finium omnium, atque istud esse xebaAyr universi, atque 
istud esse xAypwua omne. Quoniam (exeidy) Iesus dixit 
suis affe: puotypiov illud ipsum circumdat (aut ex- 
plorat) universa. Quae dixi omnia vobis inde a die, 
quo occurri (awarta) vobis usque (éws) ad diem hodier- 
num; propterea igitur Hanra: existimabant, haud quee 
quam esse intra uerger illud. 

Factum igitur est, quum pabyta: sederent apud sese 
in monte olivarum, dicentes haec verba et gaudentes 
magno gaudio et exultantes valde atque dicentes sibi 
invicem: nos uaxapi sumus prae (rapa) hominibus om- 
nibus, qui in terra, quod wrap revelavit haec nobis et 


6. educantur (add. ous dixerat iis, quonam modo ma- 
gnum lumen dispergatur s. emanet, aut quo in rorw educa- 
tur P.) 10. quomodo sint (ad verbum: were modum, quo 
sint P.) 10. alios rorove (quaeritur, utrum in textu scriben- 
dum sit ovii me tonoc „esse alios rozouc", ut b. S. vult, 
an ov fi Re tonoc „qui sint alii roro P.) 19. universa 
(vel potius: quae universi sc. sunt P.) 
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accepimus zAnpwpa omne et perfectionem omnem: haec 
ilis dicentibus secum invicem, lesus sedit remotus ab 
iis paululum. Factum vero (de) est decimo quinto lunae, 
mensis Tobe, qui idem est dies, quo luna impletur, die 
igitur illo, quum sol ortus esset in sua Bacsi, egressa 
est post eum magna Asa lucis, lucentis quam ma- 
xime, nullus modus luci, qua erat (sciL durar, i.e. 
draine splendebat lumine immenso) Exiit enim (yap) 
e lumine luminum, nec non exiit ex ultimo uereg 
quod idem est vicesimum quartum pucrapiov, ab internis 
usque ad interna, quae sunt in rave: secundi xwpnwarss 
primi ;vcerrpiv. Ipsa vero (de) vis illa luminis venit 
super lesum et circumdedit eum totum.  Sedebat re- 
motus a suis Gafurag et lucebat maximopere, nullus 
modus lumini, quod erat ei. 

Atque pabmra: haud viderant lesum prae magno 
lumine, in quo erat aut quod erat ei. Eorum enim 
(yap) oculi erant obtenebrati prae magno lumine, in quo 
erat. Sed (aAAa) conspexerant tantummodo lumen, emit- 
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tens axtwas lucis magnas. Neque aequales erant secum » 


invicem axtives, atque lumen erat varii modi et erat 
vario tuxw, ab inferiori partem usque ad superiorem, 
alter praestantior altero, infinito modo (proprie: vice 
aut gradu haud admittendo), in magno splendore lumi- 


nis immensi. Pertingebat a terra usque ad caela. At- s 


que Hara videntes lumen illud, fuerunt in magno 
timore et in magna perturbatione. 

Factum igitur est, quum vis luminis venisset super 
lesum, circumdedit eum paulatim. Tunc (rore) Iesus 


evectus est aut volavit in altitudinem, lucens maximo- » 


1. e omne (deleatur „omne” P.) 5. ortus esset (vel 
„oriretar” P.) 11. interna (externa P.) 11. rafe (ra£ec: cf. 
infra p. 8. 1.1, sed et p. 7.1. 20. P.) 20. magnas (multas P.) 
21. axrıwss (add. luminis P.) 28. luminis (add. illa s. illius P.) 
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pere, lumine immenso. Atque padrraı intuiti sunt pone 

eum, nullo eorum loquente, usque dum lesus adscen- 

deret in caelum. Sed (a) erant omnes in magna 

cıyy. Haec igitur facta sunt decimo quinto lunae, die, 
s quo impletur mense Tobe. 

Factum igitur est, quum lesus adscendisset in cae- 
lum post tertiam horam, turbatae. sunt omnes vires 
caelorum et agitatae sunt omnes inter se invicem, istae 
earumque awvss omnes, earumque Toroi Omnes atque 

1 etiam earum rates omnes, atque terra commota est, 
nec non inhabitantes eam cuncti. Et perturbati sunt 
homines omnes in x:cj4v atque etiam pabytai, et opinati 
sunt omnes, num forsitan convolveretur xorwos. Neque 
desierunt vires omnes, quae in caelo, conturbari, illae 

15 et xoruos totus, et commotae sunt omnes super se in- 
vicem inde ab hora tertia decimi quinti lunae Tobe us- 
que ad horam nonam diei sequentis. Et ayyeAo: omnes 
eorumque apxayys^o atque etiam vires omnes altitu- 
dinis canebant vuvous, omnes, interno internorum, ita 

a ut (woe) xsruos totus audiret eorum vocem, haud desi- 
nentium usque ad horam nonam diei posteri. Maura. 
vero sedebant apud se invicem timentes, atque contur- 
babantur quam maxime. Timebant autem (de) propter 
magnum motum, qui erat, atque lacrimabantur secum 

z invicem, diecntes: quid futurum est? Numquid cwrwp 
solvet toxovs omnes? Haec dicentes lacrimabantur secum 
invicem. Hora nona diei posteri caela aperta sunt, atque 
viderunt Iesum descendentem, lucentem quam maxime, 
nullus modus eius axrır. Neque eius lux aequalis erat 


6. adscendisset (adscenderet P.) 10. terra (add. tota P.) 
12. omnes (add. qui P.) 25. quid (add. «g« P.) 29. nullus 
modus (add. lumini ipsius, in quo erat. Lucebat yag magis 
quam hora, qua adscenderat in caela, ita ut [wse] non pos- 
sent homines xosuou efferre lumen, quod erat ei, et eii- 
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secum, sed (aAAa) erat varii modi et erat vario Tuzu, 
aliquot (sc. axtives) praestantiores inter se infinito modo. 
Atque erat lux tota secum invicem. Erat tribus modis, 
atque erat alter praestantior altero, infinito modo. Se- 
cundus, qui in medio, praestabat primo inferiori (sc. 
loco posito), et tertius, superior istis omnibus, praestabat 
secundo inferiori. Et primus splendor positus est infra 
haec omnia, similis luci, quae venit super lesum, ante- 
quam adscendit in caela, et aequalis sibi. erat valde 
quoad suum lumen. Atque tres modi luminis erant va- 
riae lucis et erant vario surw, aliis aliis praestantibus 
infinito modo. 

Factum vero (de) est, quum waßnreı vidissent haec, 
timuerunt valde et perturbati sunt. lesus igitur mise- 
ricors et miti animo, quum videret suos pabytas pertur- 
batos magna perturbàtione, locutus est cum iis dicens: 
confidite; ego sum; ne timete. Factum vero est, quum 
pantai audissent hoc verbum, dixerunt: Domine! si tu 
attrahis (attraxeris) tibi tuam lucem splendentem, po- 
terimus stare; sin minus, nostri oculi obcaecati sunt, et 
perturbati sumus, atque etiam perturbatus xorwos totus 
prae magno lumine, quod est tibi: tum (rors) Iesus at- 
traxit sibi splendorem sui luminis; quo facto, confisi 
pantai omnes venerunt ad lesum, prostraverunt se 
omnes simul, adorantes eum, gaudentes magno gaudio, 
dixerunt ei: Hrabbei, quo ivisti? aut quaenam est &a- 
xovia, qua ivisti? (i.e. quam diaxoviay abiens subiisti?), 
aut in quonam (i.e. quapropter) sunt hae perturbationes 


ciebat axrıvag luminis quam maxime, nullus modus P.) 7. 
secundo inferiori (vel potius: duobus inferioribus P.) 10. in 
textu per errorem dedimus Tomte ñ gen ovoerm pro TUJOMTE 
fi genoroeın P. 17. vero (igitur P.) 18. tibi (vel potius: 
si tu es, attrahe tibi P.) 19. splendentem, (add. et P.) 21. 
perturbatus (add. est P.) 27. éure (add. tua P.) 
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omnes et hi motus omnes, qui facti sunt? Tunc (rors) 
dixit iis lesus misericors: gaudete, laetamini inde ab hac 
hora, quod veni ad roseg, e quibus exii. Inde ab hoc 
igitur die loquar vobiscum in xagpyoiq inde ab apxw 
aAndeıas usque ad eius finem, atque loquar vobiscum e 
facie in faciem sine wapaßĝoàn. Haud celabo quidquam 
vos inde ab hac hora horum, quae (sc. pertinent) ad 
altitudinem et horum, quae (pertinent) ad roov aAnduas. 
Data enim (yap) Zeus, mihi ab Ineffabili et a primo 
Buggie pvetypiwy omnium, ut loquar vobiscum inde 


ab apxn usque ad mAnpwua, atque ab internis usque ad 


15 


externa, et ab externis usque ad interna. Audite igitur, 
(ut) dicam vobis res omnes. 

Factum est, quum séderem remotus a vobis pau- 
lulum in monte olivarum cogitans rafeıs diaxovias, propter 
quam missus sum, quod impleta est, atque nondum mi- 
sit mihi meum vestimentum (svjuua) ultimum j«vewpiov, 
quod idem est vicesimum quartum puctzpicvy ab internis 
usque ad externa: haec sunt in secundo xwpnuarı primi 
puornpicv in taker Xwpnmaros illius. 

Factum igitur est, quum intelligerem, absolutam 
esse Tafıy meae óiaxovias, propter quam venerim, et 
nondum j4vcerwpiy illud misisse mihi meum svduue, hoc, 
quod posui in eo, usque dum impleretur eius tempus; 
haec igitur meditatus sum sedens in monte olivarum, 
remotus a vobis paululum: factum est sole oriente in 
locis ortus, quo facto igitur, per primum ouragan, 
quod erat inde ab initio, propter quod universum cre- 
atum est, e quo exii ego quoque nunc, haud tunc, quum 
nondum crucifixerant me, sed (aAAa) nunc: factum est 
xeMrucH Aueren ilius, misit mihi meum svóuu« lucis 
hic, qui dedit istud mihi inde ab initio hoc, quod posui 
in ultimo uereg, quod idem est vicesimum quartum 

19. haec (add. quae P.) 22. meae (deleatur: meae P.) 
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puernpioy, inde ab istis quae sunt in travers secundi xw- 
pnaaros primi puertspiou; duna. igitur illud, quod posui 
in ultimo uvermpw, usque dum impleretur tempus, ut 
induerem istud mihi, et ut inciperem (apxsÓa:) loqui 
cum yes humano, et ut revelarem illis omnia inde ab s 
apxn areas usque (éws) ad eius finem, atque ut lo- 
querer cum iis inde ab internis internorum usque (éw:) 
ad externa externorum, nec non ab externis externorum 
usque (zwe) ad interna internorum, — gaudete igitur, 
laetamini, atque amplius gaudete, quod vobis datum w 
est, ut loquar vobiscum primus inde ab apxn aAnbeas 
usque (wc) ad eius finem. Propterea quoque elegi vos 
ab initio per primum uge, gaudete igitur, laetamini, 
quod, posteaquam veni exiens in xecpor, ab initio duxi 
duodecim vires mecum secundum (xara) modum, quem u 
dixi vobis ab initio. Sumsi eas a duodecim cwtxpe: Gr- 
raupov luminis xata xeAsuow primi pwerwpiv. Has igitur 
inieci in uterum vestrarum matrum, veniens in xocpor, 
quae sunt in vestro ewuarı hodie. Datae enim (yap) 
sunt hae vires vobis prae (rapa) Koga toto, quod vos s 
servaturi estis xorov totum, atque ut possitis sufferre 
ATUA apXovTwY xoruov, atque aerumnas Tcu Mag, eo- 
rumque xiwöuveus, eorumque diwyuous omnes, inferendos 
in vos ab apxovew altitudinis. Dixi enim (yag) vobis 
multis vicibus, vim, quae insit in vobis, duxisse me es 
duodecim swrypri, qui sint in ĝnravpw luminis. Propter 
hoc ipsum dixi vobis ab initio, vos non esse e xcopy. 
Idem ego non sum ex eo. Homines enim (yap) omnes, 


1. istis (pro ,,istis” legendum videtur: internis usque 
ad externa. cf. nota textui b. l. subiecta P.) 7. internis (in- 
terno P.) 8. externa (externum P.) 8. externis (externo P.) 
9. interna (internum P.) 10. laetamini (exsultatione P.) 


22. atque (add. etiam P.) 23. eorumque (,,atque etiam eo- 
rum" bis P.) 
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qui in xocuw, sumserunt uyy ab apxıyeı tuw aiwvwv. 
Vis autem (de), quae est in vobis, e me est. Vestra vero 
(de) Nux» pertinet ad altitudinem. Adduxi duodecim c- 
tpas Tcu Önraup:u lucis, quas sumsi e pepe: meae vis, 
quam accepi primam. Et quum venissem intrans in xoc- 
pov, veni in medium apxırrwv abaıpas, similis Gabrieli 
c N, aiavwy, neque cognoverunt me apx YTES ae,, 
sed (aAAa) opinabantur, me esse Gabrielem a ev. 
Factum igitur est, quum venissem in medium ap- 
Xorron (rwv) a&iwvav, intuitus desuper in xere hominum 
per xsAeuc; primi uurtapiov, inveni Elisabetam matrem 
lohannis baptistae (Barrızcov), antequam conceperat eum. 
Insevi vim in eam, quam accepi a parvo Iaw, ah, 
qui est in medio, ut posset praedicare ante me, et pa- 
raret meam viam, et baptizaret (Barrıle) aqua remissio- 
nem peccatorum. Vis igitur illa est in cwuat: Iohannis. 
Atque etiam in loco , apxovrwy, destinato ad acci- 
piendam eam, inveni xn Heliae prophetae (zpodwrov) 
in aiwri caipac, et sumsi eum, et accepi eius sux» quo- 
que, duxi eam in #apdevov lucis, et (haec) dedit eam suis 
wapadnuxtopow, (qui) duxerunt eam in edwigav apyovtwy 
et intulerunt eam in uterum Elisabetae. Vis autem (de) 
parvi Iaw, huius, qui in erw, et Yuxan Heliae prophetae 
(xpopyrcv), ligatae sunt in wtar lohannis baptistae (Bar- 
reui, Propter hoc igitur dubitavistis tempore, quo dixi 
vobis: dixit Iohannes: egg non sum Christus, atque di- 
xistis mihi: scriptum est in wpadw, si Christus venerit 
adgressus, venit Helias ante eum, et parabit eius viam. 
Ego vero (de), quum dixissetis mihi haec, dixi vobis: 
venit quidem (uev) Helias, et paravit res omnes secun- 
dum (xata) modum scriptum; et fecerunt ei, sicut vo- 
3. corrector legit: duodecim vires XII owrygw. 5. ac- 


cepi (,,acceperunt”; nisi forte araitc „accepi” legendum in 
textu pro avat P.) 15. remissionem (remissionis P.) 
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luerunt. Et quum cognossem, vos non intellexisse (vo), 
quae dixerim vobis de wyn Heliae, ligata in Iohanne 
baptista (Gawticy), respondi vobis in sermone in xaßpncig, 
e facie in faciem: si vultis capere, lohannes baptista 
(Barticys), iste est Elias, quem dixi venire. 

Pergens iterum in sermone lesus dixit: factum est post 
haec per xsAsurıw primi wuernpiov, vidi desuper in co 
hominum, inveni Mariam, quae vocatur mea mater se- 
cundum (xara) cta, , locutus sum etiam cum ea 
xata Tov tuxov Gabrielis, et, quum convertisset se in al- 
titudinem ad me, intuli in eam primam vim, quam ac- 
cepi e ty Bag, hoc est ewa, quod edopyoa in al- 
titudine. Atque in locum Luxus intuli in eam vim, quam 
accepi a magno Sabaoth, ayadw, qui est in rox dextro. 
Et duodecim vires duodecim swrupw Üxraupov lucis, quas 
accepi a duodecim diaxovoss, qui in merw, intuli in epi- 
pa» apxovruv. Atque dexavoı apxovtwv eorumque ÀsiToupyot 
putabant, animas (ux) esse apxovrww, et duxerunt eas 
Auroupyo. Ligavi eas in cwua vestrarum matrum. Et 
quum vestrum tempus impletum esset, progenuerunt vos 
in xoruw, nulla ux apxorrw existente in vobis. Et 
accepistis vestrum pepos e vi, quam inflavit in xepacpoy 
ultimus xapacratys, quae mixta cum aopatos omnibus et 
apxcuciw omnibus et a:wow omnibus („et a² e omnibus" 
in marg. addita): drag dus est mixta cum xoruw per- 
niciei, qui est xsparuos; hanc eduxi a me ab initio, in- 
tuli in primum praeceptum, et primum praeceptum in- 
tulit Ates eius in magnum lumen, et magnum lumen 
intulit epos in eo, quod accepit, in quinque xapactatas, 
et ultimus xapacratys accepit tapos in eo, quod accepit, in- 
tulit in xeparuov; et factum est in his omnibus, quae sunt 
in xepa ju, secundum (xara) modum, quem iam dixi vobis. 


6. factum (add. igitur P.) 7. vidi (add. denuo P.) 
16. pro cav legendum cedsoav (i. e. eewer?) P. 
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Haec igitur quum lesus dixisset suis abnrais in 
monte olivarum, perrexit lesus adhuc in sermone cum 
suis marais: gaudete, laetemini et adiiciatis gaudium 
super vestrum gaudium, quod impleta sunt tempora, ut 

s induam meum evdvua, quod paratum est mihi ab initio, 
hoc, quod posui in ultimo vueraea usque ad tempus 
suae perfectionis. Eius tempus vero (de) non impletum 
erat, tempus iubendum (etossaxsAsue) a primo uerge, 
ut loquar vobiscum ab apxn aAxÓuas usque ad eius fi- 

10 nem; et inde ab internis internorum, propterea quod 
xoruos servandus est per vos. Gaudete igitur, laetemini, 
quod estis waxapıos prae (rapa) hominibus cunctis in 
terra, quia vos servaturi estis xorwov totum. 

Factum igitur est, quum lesus finisset loqui haec 

1s verba cum suis Aar is, pergens adhuc in sermone, di- 
xit iis: ecce, scopyra meum evdvyua; atque data est mihi 
sfovci& omnis a primo uerge, Adhuc (eri) parvum 
tempus est, et dicam vobis uereg omne, et Ng 
omne, et haud celabo quidquam vos inde ab hac hora, 

29 sed (aAAa) in perfectione absolvam vos zAnpwuarı toto, 
et perfectione omni, et purtnpiw omni, quae eadem sunt 
finis finium omnium, et xA»pwjid xAnpwuatey omnium, 
atque yvwris yvwrewy omnium, quae sunt in meo svöunarı. 
Dicam vobis uuetapia omnia inde ab externo externorum 

3 usque ad internum internorum: «Ax» audite, dicam vo- 
bis res omnes, quae evenerunt mihi. 

Factum igitur est, quum sol exortus esset in locis 
orientis, descendit magna duvauıs lucis, in qua meum 
eòuua, quod posui in vicesimo quarto Murtmpw, Sicuti 


3. gaudete (add. et P.) 8. impletum erat (vel potius: 
tempus ô: perfectionis suae est etc. b. S. legit Mnegzwr 
pro N neqxoxn P.) 10. internis (interno P.) 15. uadyras 
(ad suos uaSwrac P.) 16. ecce (add. igitur P.) spopyræ (Po- 
psw? P.) 27. exortus esset (vel: ,,exoriretur" P.) 29. sicuti 
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iam dixi vobis nunc. Et inveni puetypiv in meo móv- 
pani, scriptum in quinque verbis, quae (pertinent) ad 
altitudinem: zama zama ózza rachama ózai, cuius est 
solutio: vugrager, quod est extra in xoruw, cuius causa 
universum factum est, hoc est egressio omnis et elatio 
omnis, hoc proiecit emanationes omnes et haec, quae 
sunt in istis omnibus. Et huius causa uverspuv quod- 
quod factum est atque etiam eorum roroi omnes. Veni 
ad nos, quod nos socia tua mein. Nos autem (de) omnes 
tecum quoque. Nos unus idemque, atque (tu es) unus 
idemque (sc. tecum et nobiscum). Istud est primum 
pueTwpiov, quod factum est ab initio in hoc, qui ineffa- 
bilis, antequam #poyAde; atque nomen illius nos omnes 
sumus. 

Nunc igitur nos omnes simul vivimus tibi apud ul- 
timum ópiv, quod idem est ultimum uerge inde ab 
internis. Istud quoque wepos est nostri. Nunc igitur 
misimus tibi tuum sdu, quod ipsum tuum est inde 
ab initio, quod posuisti in ultimo öpw, qui idem est ul- 
timum uvermpiov ab internis, usque dum eius tempus 
impleretur xaTa xsXsuecw primi puotypicv. En, tempore 
eius absoluto, dabo id tibi. Veni ad nos! quia stamus 
apud te omnes, ut induamus tibi primum uurrtyp:ov eius- 
que gloriam omnem per xsAevew ipsius, quod dedit no- 
bis primum uvermpiv, existens evdöuuara duo, quo indua- 
mus te, praeter (xwpı) hoc, quod misimus tibi, quia 
es dignus iis, quia (redu) tu es prior nobis atque factus 
est ante nos. Propter hoc igitur primum uuernpiov misit 
tibi per nos &uerwpiv suae gloriae totius, quod est: ev- 


(xæræe modum). 2. proprie mcoet est yoruuc, dein omnino 
Scriptum aliquod, liber. Puto, hoc in loco significare: scrip- 
tum verbum. 4. xozuw (vel: extra xozuov? P.) 12. factum 
est (fuit P.) 22. dabo id tibi (induamus tibi? P.) 28. factus 
est (pro ,,est" legendum: ,,es" vel: fuisti P.) 
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duuara duo. Primum quidem (sv), est in eo gloria 
omnis nominum omnium puctypiwy atque mpoSoAa: omnes 
ragt Xwpyuarwv istius, qui ineffabilis est. Et secundum 
vo bah, quod est in eo gloria omnis nominis puctypwy 
omnium et xpoScAw omnium, quae sunt in raferı xwpr- 
partav duorum primi puerypiov. — Et hoc edvua, quod 
misimus tibi nunc, est in eo gloria nominis putzpiov, 
pyvevtov, quod idem est primum praeceptum, atque uur- 
qnpioy quinque Xapayuwv, et puctypiov magni #perßeuriu 
huius, qui est ineffabilis, quod idem est magnum lumen, 
atque etiam pevornpiov quinque xpoxycsuuevav, qui iidem 
sunt quinque zaparraraı, atque etiam est in euer 
illo gloria nominis uuernpiov rafe omnium poßoAwv n- 
caupou lucis, atque etiam eorum cwrrpes, atque etiam 
TaLus Tafewv, quae sunt septem au, et quae sunt sep- 
tem damat, atque etiam quinque arbores, atque etiam 
tria aun, atque etiam cwr»p geminorum, qui sunt puer 
pueri, atque etiam murtnpioy novem N, trium ru- 
Awy Ünravpou luminis, atque etiam est in eo gloria omnis 
nominis, quod est in dextro, et eorum, qui sunt omnes 
in perw, atque etiam est in eo gloria omnis nominis 
magni aopatov, qui est magnus zpexatwp, atque etiam 
pvornpiov trium Tpduvanewv, atque etiam uerger eorum 
Toxov totius, atque etiam JAverwpioy eorum acpatwy Om- 
nium et versantium omnium in decimo tertio aiwvav, 
atque etiam nomen duodecim aiwvwv, atque etiam eorum 
apxovtaw omnium, atque etiam eorum apyayyeAwy omnium, 
atque etiam eorum ayys^w» omnium, atque etiam ver- 


2. un, (add. omnium P.) 2. mgoßoraı omnes (vel: 
meoßoAu» omnium P.) 4. quod (delendum videtur „ quod“ 
P.) 14. eorum (earum P.) 14. owrnges (mwrzpwv? P.) 15. 
rakes reien (raEsuv twv raEsuv? P.) 16. arbores (arborum? 
P.) 17. tria (trium? P.) 17. gwra (cwrzgoc? P.) 25. in 
MS. legitur ọm nueg Adi gounte ñ n dn vitiose, cf. Rit, &. 
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santium omnium in duodecim auc, atque Lugrgeer omne 
nominis versantium omnium in epnapuem et in caelis 
omnibus, et vvermpiov totum nominis versantium omnium 
in h, atque etiam eorum crepewuatos et horum, qui 
in iis, omnium, atque etiam eorum toxw omnium. En 
igitur, misimus tibi hoc edyua, quod nemo cognovit 
inde a primo praecepto desuper, propterea quod splen- 
dor eius luminis erat occultus in eo, neque capa: et 
Toro! omnes inde a primo praecepto desuper. Festina 
igitur, indue hoc rdu: veni ad nos, nam indigemus 
te, ut induamus te evóvkae: duobus per xeAsvow primi 
pouctypiov, usque dum eius tempus impleretur statutum 
ab Ineffabili. Ecce igitur impletum est eius tempus. Veni 
igitur ad nos cito, ut induamus tibi ea, usque dum ab- 
solvas diaxoviav omnem perfectionis primi kuermpicv, sta- 
tutam ab Ineffabili. Veni ad nos cito, induemus ea tibi 
xata’ xeAcvew primi mveTrpiv; adhuc enim (rri yap). mi- 
nimum (eAaxıorov) tempus est. Venis ad nos, et relin- 
ques xoruov. Veni igitur, cito accipies tuam gloriam 
omnem, quae gloria est primi Guerape, 

Factum igitur est, quum viderem wverzpiov horum 
verborum omnium in meo duuar, quod misit mihi, 
indui istud hora illa. Et factus sum lumen quam ma- 
xime, et volavi in altitudinem, et veni ad «uA» rep 
patos, factus lumen quam maxime, nullus modus lu- 
mini, quo eram. tque commotae super se invicem 
omnes mvAai FTepewuaTos, apertae sunt omnes simul. Et 
apxovres omnes et souci. omnes atque arg omnes, 


4. segsuneros (repswuerwv P.) 10. erëute (add. tibi P.) 
10. indigemus te (cf. supra pag. 12. 1. 15. et 22. P.) 11. 
evöunacı (add. tuis P.) 12. in margine addita legis: quae 
sunt tibi inde ab initio apud primum nusrypov. 12. eius tem- 
pus (hic et lin. sq. redundat ,,eius" P.) 16. veni (add. igitur 
P.) 22. meo (non legitur ,,meo" in textu P.) 27. omnes 
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qui in eo, perturbati sunt omnes simul propter magnum 
lumen, quod erat mihi. Atque intuiti in svóvua luminis, 
quo eram indutus, quod erat lumen, viderunt uergen, 
super quod eorum nomina, timuerunt quam maxime, 
s et soluta sunt eorum vincula omnia, quibus erant cincti, 
atque unusquisque cessavit in sua ragt, et prosternen- 
tes se omnes coram me, adorarunt me dicentes: quo- 
modo mutavit nos dominus universi haud scientes? Et 
cecinerunt Uuvous (Upveus) omnes simul interno interno- 
10 rum. Me autem (3e) haud videbant, sed (a) videbant 
lumen tantummodo, et erant in magno timore, et per- 
turbabantur maxime, et cecinerunt Upvous interno inter- 
norum. Ä aT 
Relicto vero (ds) loco illo, adscendi in primam epai- 
15 pav, factus (in Copt. eio — wv) lumen quam maxime, plus 
quam, quo splendui in orepewuarı, quadragies novies. 
Factum igitur est, quum venissem ad «u^» primae 
ecbampas, commotae sunt eius xvAas et apertae sunt ipsae 


sponte simul. Intravi in oxous cpaipas, exhibens lumen 


æ quam maxime, nullus modus lumini, quod erat mihi, 
et perturbati sunt super se invicem apxovrss omnes et 
versantes omnes in eaa illa, et conspexerunt magnum 
lumen, quod erat mihi. Et intuiti in meum «vou, vi- 
derunt purrpiov sui nominis in eo, et conturbati sunt 

as magis. Et fuerunt in magno timore, dicentes, zws do- 
minus universi mutavit nos, haud scios? Et soluta sunt 
vincula eorum omnia, atque etiam eorum Toro, eorum- 
que rafeıs. Et unusquisque cessavit in sua rage. Pro- 
sternentes se omnes simul adorarunt me coram me aut 

go coram meo evöuuarı. Et cantarunt vuvous omnes simul 
interno internorum, versantes in magno timore et in 
(non legitur „omnes” in textu P.) 4. nomina (nomen P.) 


6. zen (vel: reliquit suam raEw P.) 28. rage (vel: reli- 
quit suam zou P.) 
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magna perturbatione. Et relicto illo loco, veni ad av 
secundae oaipas, quae est siuapkevn. Commotae autem 
(de) sunt eius xvAas omnes et apertae sunt inter se in- 
vicem. Et ingressus sum in oixovc eimappevns, factus lu- 
men quam maxime, nullus modus lumini, quod erat mihi. s 
Eram enim (yap) lux in eimapuern maior quam capa 
quadragies novies. Et perturbati sunt apxovres omnes 
et versantes omnes in siuapuevy, et ceciderunt super se 
omnes, fuerunt in magno timore, videntes magnum lu- 
men, quod erat mihi. Et intuiti in meum rod lu- 10 
cidum, viderunt uuerwpi» sui nominis in meo zröumarı, 
et magis perturbati, fuerunt in magno timore, dicentes: 
quomodo dominus universi mutavit nos, haud scientes? 
et soluta sunt vincula omnia eorum toxw, eorumque 
rafewr, eorumque oxwv. Venerunt omnes simul, proster- 
nentes se adorarunt me coram me. Et cecinerunt úu- 


5 


vous omnes simul interno internorum, versantes in magno 
timore et in magna perturbatione. 

Relicto loco illo, adscendens ad magnos ayar ap- 
xıvrwv, veni ad eorum xarazeraruara, eorumque uac, = 
exhibens lumen quam maxime, nullus modus lumini, 
quod erat mihi. Factum igitur est, quum pervenissem 
ad duodecim aiwvas, commota sunt super se invicem 
eorum xaramzerácj ara, eorumque zuAaı. Contracta sunt 
sola sponte xataxetacuata, et eorum 7vAa. apertae sunt 3s 
super se invicem. Et ingressus sum ad awas, factus 
(w) lumen quam maxime, nullus modus lumini, quod 
erat mihi, maius quam lumen, quo splendui in omy 
einapuevns quadragies novies. Atque eorum ayyeAo: omnes 
et aiwvec, eorumque apxayyeAoı, eorumque apxıyres, eo- se 


9. omnes (deleatur ,,omnes” et addatur ,,invicem” P.) 
9. timore (add. „valde P.) 20. eorumque (atque etiam eo- 
rum P.) 21. maxime (add. „et” P.) 24. eorumque (atque 
etiam eorum P.) 28. ow (wore cf. supra l. 4. P.) 
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rumque dii, eorumque domini, eorumque sFouriaı, eo- 
rumque Tupavvoı, eorumque vires, eorumque omiwbypss, 
eorumque dwerspecs, eorumque Xwpirsuvluyo, eorumque 
aoparoı, atque etiam eorum zpoxatopes, eorumque Tpidv- 
saugt viderunt me, qui eram lux quam maxime, nullus 
modus lumini, quod erat mihi. Et perturbati sunt su- 
per se invicem. Et magnus timor cecidit in eos, viden- 
tes magnum lumen, quod erat mihi. Et eorum magna 
perturbatio et magnus timor pervenerunt ad rere magni 
xpoxatopos etiam asparov atque trium magnorum Tpıövvanum. 
Prae magno vero (de) timore perturbationis eorum haud 
destitit currere huc et illuc in suo toxw magnus zpora- 
twp ipse et tres pid ura, neque potuerunt claudere suos 
Toxo)$ omnes prae magno timore, in quo erant, et com- 
moverunt suos aiwvas omnes simul, suasque danae 
omnes, suasque xocuyces omnes, timentes et perturbati 
maxime propter magnum lumen, quod erat mihi, haud 
sicut tempore, quo erat mihi versanti in terra hominum, 
quum veniret super me svduua. lucidum. Non poterat 
enim (yap) sufferre lumen, sicut est in sua An, alio- 
quin xoruos dissolveretur et qui in eo omnes simul. Sed 
(aA) lumen, quod erat mihi in duodecim aiwe:, maius 
quam quod fuit mibi in xoruw apud vos octies millies 
et septies centies. 

Factum igitur est, quum versantes omnes in duo- 
decim ugi, quum viderent magnum lumen, quod erat 
mihi, perturbati sunt omnes super se invicem, et con- 
currerunt huc et illuc in aweı, atque commoti sunt su- 
per se invicem atis omnes et caela omnia eorumque 
xoruyois tota prae magno timore, qui erat iis, propterea 
haud cognoverunt uerger, quod factum est. — Atque 


9. et magnus (add. ,,eorum" P.) 10. atque (add. , etiam“) 
P. 20. yap (add. xocuoc P.) 24. centies (. . . . decies millies 
P.) 30. propterea (add. „quod“ P.) 
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Adamas, magnus ruparvos, et Tupavvo; omnes, qui sunt in 
amweı omnibus, inceperunt woAguew incassum contra lu- 
men. Et nescierunt, quocum sroAsuycay, propterea quod 
non videbant quemquam praeter lucem praestantissimam. 
Factum igitur est, quum belligerarent (woAgus) contra 
lumen (Copt. ad verbum: in Jumine), desponderunt om- 
nes secum invicem, et delapsi in gue, facti sunt sicut 
incolae terrae mortui, quibus nullus halitus. Et sustuli 
partem tertiam ex (Copt. in) eorum omnium vi, ut ne 
valerent (wii) in suis apafırı malis, et ne, si forte 
homines, qui in xoruw, invocaverint (ewıxaAsı) eos in il- 
lorum juornpiois, quae portarant desuper geän pec- 
cantes (Copt. napefa = zapaßamorre), quorum (scil. haec 
puoTtapia) sunt payia, — ne igitur, si invocaverint (exmaas:) 
eos in suis xpaferı malis, possent perficere eas (sc. spanel ; 
et siape atque capa», quae sunt dominae eorum, 
mutavi et reddidi eas sex menses conversas in sinistram 
(sc. partem) atque perfecerunt sua aroreisrwara, et sex 
menses intuentes in dextram, perficientes sua a rr - 
pata; per xeAsvow autem (de) primi praecepti et per xe- 
Asuri primi jveTwpiov posuerat eas intuentes sinistram 
omni tempore leù, exirxoros; luminis perficientes sua aro- 
Te\eruata suasque going, - Factum igitur est, quum 
venissem ad eorum totoy, fuerunt inobedientes -(ataxt:) 
et belligerantes (zoAs)) contra lumen. Abstuli partem 
tertiam vis suae, ut ne possent perficere suas #pafeıs 
malas; atque einapnerm et cpaipar, quae sunt dominae 
eorum, mutavi et posui eas intuentes sinistram sex men- 
ses, perficientes sua axotsAeruata, et posui eas alios sex 
menses conversas in dextram, perficientes sua awoteAsc- 


2. e naman .duplicem habet sensum: et gratis, latiori 
sensu: nulla praemissa causa et nequidquam. 14. pæyia 
(vel: quae sunt eorum pay: P.) 23. suasque (atque etiam 
suas P.) 
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para. Haec igitur quum dixisset suis pabyrass, dixit iis: 
cui sunt aures ad audiendum, audito. 

Factum igitur est, quum Mariham audisset haee 
verba, quae dixit cru, attonite intuita in aspa tempus 
unius horae, dixit: mi domine, xsArvs mihi, ut loquar 
in zagpycig. Respondens lesus misericors dixit Mariha- 
mae: Mariham, paxapia, quam absolvam in puerypioss 
omnibus quae (sc. pertinent) ad altitudinem, loquere in 
xappyoia, tu, cuius cor directum in regnum caelorum 
magis quam omnium tuorum fratrum. 

Tore dixit Mariham org: mi domine! Sermonem, 
quem dixisti nobis: „cui sunt aures ad audiendum, audito," 
dicis, ut intelligamus (ve) sermonem, quem dixisti. Audi 
igitur, mi domine! Dicam in zaparcia sermonem, quem 
dixisti, scilicet: Abstuli partem tertiam in vi apxovrwv 
Twv gäer Omnium, atque mutavi eorum esimapusvyv, eo- 
rumque damar, quae sunt dominae illorum, ut, si invo- 
caverit (exixaAs) eos genus (yeves) hominum in eorum uur- 
Tnpiois, quae docuerunt eos ayyeAo: peccantes (wapaßavrss) 
ad perficienda sua facinora mala et avoua in kurmpiw suae 
Mame, — ut ne possent inde ab hac hora perficere sua 
facinora avoua, nam abstulisti eorum vim iis, et eorum 
ordinatores horae, eorumque divinatores, et hos, qui 
monstrant hominibus, qui in xoruw, res omnes futuras, 
ut ne habeant facultatem (vos) inde ab hac hora mon- 
strandi iis quidquam futurum, quoniam mutasti eorum 
c$apav, atque reddidisti eos sex menses conversos in 
sinistram, perficientes sua aroteAseuara, et alios sex men- 
ses intuentes dextram, perficientes sua aworeAsrnara — 
de hoc sermone igitur, mi domine! locuta est hoc modo 
vis, quae in Esaia, peu, et protulit eum in wapaßory 

5. unius (superflua videtur vox „unius” P.) 21. ut ne 


(add. igitur P.) 27. cexpaigav (pcie P.) 31. cf. Ies. 19, 
1. 3. 12. P. 
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aveupetiny tempore, quo dixit de ópaes Aegypti, id est: 
„Ubi igitur, Aegypte, ubi sunt tui divinatores, et ordi- 
natores horae, et hi, quos vocant e terra, et hi, quos 
vocant ex sese?  Monstranto tibi igitur facinora, quae 
perpetrabit dominus Sabaoth." Fuit apodytevovea igitur, 
antequam venires, vis, quae in Esaia, xpodyty, fuit xpo- 
ꝓnreusuæa tibi, te ablaturum esse vim apyortwv Twv aiw- 
vu» atque mutaturum eorum cdaipay eorumque eimapıs- 
yyy, ut ne scirent quidquam inde ab hac hora. De hoc 
ipso dixit: „Nescietis igitur quid dominus Sabaoth factu- 
rus sit": quod hoc est: nullus apgwv sciet haec, quae fa- 
cies inde ab hac hora, quae eadem sunt Aegyptus, quon- 
iam eadem sunt vAm inefficax, quae in Esaia, quae 
rpocbntevoura tibi tempore, quo dixit: „nescietis igitur inde 
ab hac hora haec, quae faciet dominus Sabaoth," de vi 
luminis, quam sumsisti a Sabaotho, ayaéw, qui est in 
toxw dextro, quae est in tuo wtar vuxw hodie. Propter 
hoc igitur dixisti nobis, mi domine Iesu! „cui sunt aures 
ad audiendum, audito!" quoniam scies, cuiusnam cor 
acriter intendit in regnum caelorum. 

Factum igitur est, quum Maria cessasset dicere haec 
verba, dixit: evys Maria! quoniam naxapı:s tu prae 
mulieribus omnibus, quae in terra, nam tu futura esf 
N AANpwuaTwv omnium et finis finium omnium. 

Quum Maria vero (de) audisset cwrypa loqui haec 
verba, laetata est maxime, et progressa ad lesum pro- 
stravit se coram eo, adoravit eius pedes dicens ei: mi 
domine! Audi me, interrogabo te hoc verbum, te non- 
dum locuto nobiscum de roroıs, in quos ivisti. 

Respondens lesus dixit Marihamae: loquere in rag- 
p"ri4, neve time; res omnes, quas quaesieris, revelabo 

3. quos vocant (vel potius: qui vocant P.) 4. igitur 
(add. inde ab hac hora P.) 14. quo dixit (dicens P.) 19. 
quoniam scies (vel: ut scias P.) 23. tu (add. es, quae P.) 
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tibi. Dixit: mi domine! Homines omnes scientes uus- 
TWpiov Haag apXovTuv rem open omnium, et payias ap- 
xovtwv eimapuevys eorumque qui (sc. pertinent) ad epaipav, 
sicut docuerunt eos ario: wapaßarrıs, et si exmarwow 
eos in suis Avormpios, quae sunt eorum Gaar malae, 
ad impedienda facinora bona — perficient ea hoc tem- 
pore, nec ne? 

Respondens de lesus dixit Mariae: Non perficient ea, 
sicut perficiebant ea inde ab initio, quod abstuli partem 
tertiam in eorum vi Sed (a) facient culpam in his 
qui norunt puotnpia Hamas decimi tertii aiwvoc. Perfi- 
cient ea xaAws, accurate, quia non abstuli vim in row 
illo xata xeAcvow primi murtapidu. 

Factum vero (de) est, quum cessasset lesus dicere 
haec verba, perrexit Maria dixit: mi domine! num or- 
dinatores horae et divinatores, num monstrabunt homi- 
nibus quod futurum sit iis inde ab hoc tempore? Re- 
spondens autem (de) lesus dixit Mariae: Si ordinatores 
horae inciderint in simapueyny et epaipav conversas in 
in sinistram xara primam earum emanationem, dicta 
sua axavta et dicent quod oportet fieri; sin vero awayta 
eiA&pj.evy aut epaipa conversis in dextram, haud nan- 
ciscuntur quidquam veri, quoniam converti earum arc- 
Te\eruara et earum quatuor angulos, earumque tres 
angulos, et earum octo figuras; rein manserant earum 
rA, ab initio conversa in sinistram, earumque 
quatuor anguli, earumque tres anguli, et octo earum 
figurae. Nunc autem (de) reddidi eas sex menses con- 
versas in sinistram et sex menses conversas in dextram. 


2. Inter apyovrwv et rwv (add. omnium P.) 4. sicut (ad 
verbum: xæræ modum, quo P.) 10. culpam (praetextum? P.) 
11. eweg (add. et si smixadwos be rupic Heri eorum, qui 
s. quae sunt in decimo tertio cw», P.) 15. num (vel potius: 
an non P.) 
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Qui igitur invenerit earum numerum inde a tempore, 
quo mutavi eas, constituens eas, ut sex menses intue- 
antur sua pepy sinistra, et sex menses intueantur suas 
vias dextras, qui igitur animadverterit eas hoc modo, 
sciet earum azorsAeruara accurate et proferet res omnes, 
quas facient. ‘Opous quoque divinatores, si emxuxaAuri 
nomen daopxorruv, ut azavrwow iis intuentes in sinistram. 
Res omnes, de quibus interrogaverint eorum &arous, 
dicent iis accurate. Quodsi earum divinatores eximadworw 
eorum nomina intuentes in dextram, non audient eos 
intuentes in aliam figuram zapa primam eorum dispo- 
sionem, in qua constituit ea led, sdu alia eorum no- 
mina conversa in sinistram, et alia eorum nomina con- 
versa in dextram. Et si ezwaAweır eos conversi in dex- 
tram, haud accipient veritatem sibi, sed (aAAa) in per- 
turbatione perturbabunt eos, et in amt» axeAncoury 
lis, haud scientibus igitur eorum vias conversas in dex- 
tram, eorumque tres angulos, eorumque quatuor an- 
gulos, eorumque figuras omnes. Haud invenient quid- 
quam veri, sed () perturbabuntur in magna pertur- 
batione, atque erunt in magna sian: et errabunt in 
magno errore, quoniam facinora, quae fecerunt hoc tem- 
pore in suis quatuor angulis conversae in sinistram, in 
quibus permanserant facientes ea conversae in sinistram, 
mutavi nunc, et reddidi eas sex menses faclentes sua 
vx»Mar& omnia conversas in dextram, ut pertubarentur 
perturbatione in sua completione, atque etiam reddidi 


15. Cave ne referas ad verbum xe, interpretans: baud 
dicent, quoniam sqq. cenap gha Muoor et cena ane: e poor, 
monstrant, caelestia nomina et perturbare et comminari, infra 
enim in loco parallelo habes: cenae Aaar an Mae. 17. vias 
conversas (viam conversis P.) 18. eorumque et tres (atque 
etiam eorum P.) 23. sinistram (add. et in suis tribus angulis, 
et in suis octo figuris P.) 25. mutavi (add. ea P.) 27. com- 
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eas sex menses conversas in sinistram facientes facinora 
suorum amoTeAtTHaTwY, suorumque coxxuarwv omnium, 
ut in perturbatione perturbarentur, atque in Aa - 
vor apyorres, qui sunt in aiwow, etin sua copa, et in 
suis caelis, et in suis toxois omnibus, ut ne vc suam 
viam ipsi. 

Factum igitur est, lesu cessante dicere haec verba, 
Philippus sedens scripsit verba omnia, quae lesus dixit 
— factum igitur est post haec, Philippus progressus 
prostravit se, adoravit pedes lesu dicens: Mi domine, 
gwreg, da ouea mihi loquendi coram te et interro- 
gandi te hoc verbum, quod nondum locutus es nobiscum 
de Toxos, in quos ivisti propter tuam diaxoyıav. Re- 
spondens erg misericors dixit Philippo: s%ouria data 
tibi proferendi, quod vis, verbi. Respondens vero (de) 
Philippus dixit Iesu: Mi domine, propter quodnam puc- 
Twp mutasti colligationem apxovrwv, eorumque at, 
eorumque simappavns, eorumque eaipas, eorumque rer 
omnium, atque reddidisti eos perturbatos in sua via et 
wAavori in suo dpt, — hoc igitur fecisti iis propter 
salutem xocuov, nec ne? 

Respondens autem (ds) lesus dixit Philippo et pma- 
uras omnibus simul: Mutavi eorum viam in salutem 
animarum (uxw) omnium: aun, aus, dico vobis, nisi 
mutassem eorum viam, perdituri essent multitudinem 


animarum (auxi, et transegissent multum tempus (Xpo- 


voy) haud soluti apyovtes aiwvwv, €t apxovtes sinapmens et 
¢haipas, atque etiam eorum romos omnes, eorumque caela 
omnia, eorumque aimves omnes, nec non ara trans- 
egissent multum tempus extra hunc locum, atque ces- 


pletione (add. tota P.) 4. in sua coge. (in suis apaıpaıs P.) 
20. ener (vel: marger P.) 29. onge omnes (vel: ro- 
mwv Omnium, eorumque caelorum omnium, eorumque at- 
vwy omnium P.) 
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casset absolvi apıduos Luxuv rady, quae referentur in 
NHR altitudinis a pucrypiw, eruntque in Ómcavpo 
luminis. Propter hoc igitur mutavi eorum viam, ut 
perturbarentur et, ut commoti amitterent vim, quae est 
in dn eorum keete, quam faciunt vx», ut purga- 
rentur cito et eveherentur ad hos, qui sunt servandi, 
ipsi et vis tota, et uti dissolverentur cito hi, qui non 
sunt servandi. 

Factum vero est, quum lesus cessasset dicere haec 
verba suis ~abytais, progressa Maria, pulchra in sua lo- 
cutione, et naxapıa, prostravit se ad pedes lesu, dixit: 
Mi domine, avexe me, ut loquar coram te, neve irascere 
mihi, quod procreo molestiam tibi saepe interrogans te. 
Respondens cwryp in misericordia dixit Mariae: dic ver- 
bum, quod vis, et ego revelabo id tibi in wappyoig: Re- 
spondens vero (de) Maria dixit Iesu: Mi domine! quo- 
modo xa moratae essent extra hunc locum? aut 
quonam modo purgabunt eos cito? Respondens vero 
(de) Iesus dixit Mariae: evye Maria! quaeris xaAwg in tua 
interrogatione bona, et praebes lucem rebus omnibus 
diligentia et axpıßeıa. Nunc igitur haud celabo quidquam 
vos inde ab hac hora, sed (a) revelabo res omnes 
vobis industria et in xappyoig. Audi igitur Maria, et 
percipite vocem vos paéyra: omnes, Antequam divul- 
gassem nuntium apyovcw omnibus aiwywy et apxavew 
omnibus siapuevys et capas, ligati erant omnes suis 
vinculis et suis % suisque cjpayiri xata modum, 
quo ligavit eos inde ab initio led, szırxoros luminis et 
unusquisque eorum permanebat in sua rate atque unus- 
quisque ambulabat in suo deot xara modum, quo 
disposuit eos leü, ergxozge luminis. Et quum venisset 
tempus apıduou Melchisedeci, magni wapaAnuaropos lumi- 

2. a uuorngiw (apvorygios P.) 9. vero (igitur P.) 25. eov 
et (atque etiam P.) 30. in suo dponw (xara suum Ogouov P.) 
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nis, veniebat in medium drwy et apxovrwr omnium, li- 
gatorum in capa et simapuevy atque abstulit purum 
lumen ab apxovsw omnibus aiwvav et ab apxovsw omni- 
bus einapuerns et copas. Abstulit enim (yag) ibi hoc, 
quod turbavit eos. Et excitavit cxovdacryy, qui super 
eos, ut converteret eorum xuxAcus cito, et abstulit eo- 
rum vim, quae in iis, et halitum eorum oris et lacri- 
mas eorum oculorum atque etiam sudorem eorum 
guard. Et Melchisedec, zaparnurrwup lucis, purgavit 
vires illas, ut portaret eorum lumen in &nraupov luminis, 
atque eorum cunctorum vA» collegerunt Asıroupyos ap- 
xovrwv omnium, et acceperunt Asıroupyos apxovtwy omnium 
einappevns et Asıtoupyos dapas: qui infra auwvac, ut inde 
facerent Vun hominum, et pecorum, et reptilium, et 
bestiarum (dnpwv), et avium, atque mitterent in xoewoy 
hominum. Atque etiam zapaAnurropss solis et rapadrnu- 
«Tops; lunae, quum adspexissent caelum, ut viderent cxn- 
pata viarum amv et v simapuerys et capas et 
abstulisse eum vim luminis ab istis, et pararunt se ra- 
parnuxtopes solis, ut dimitterent illud, usque dum da- 
rent zapaAnurtoprı Melchisedeci. Purum lumen eorum- 
que vAmyy faecem tulerunt in cdaipav, quae est infra 
aiwvas, ut facerent (inde) ux hominum, atque etiam 
ut facerent (inde) reptilia et pecora et bestias (dnpıa) et 


aves xata xuxAov apxovrwv odaipas ilius et xata rynuata 


omnia illorum conversionis, et ut deiicerent ea in xorpoy 
hominum, et ut fierent Yuga: in rose illo xara modum, 
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quem iam dixi vobis. Haec igitur perficiebant perseve- 
rantes, antequam eorum vis diminueretur in iis et debi- 
litaretur et atovyrwow et fierent impotentes. Factum igi- 
tur est, quum fierent impotentes et vis sua cessaret in 
iis, et ut fierent debiles in sua vi, et ut cessaret lumen, 
quod est in eorum Yeza, et ut regnum suum dissolve- 
retur atque universum eveheretur cito — factum igitur 
est, quum cognossent haec pro tempore, et quum factus 
esset apiĝuoc dude Melchisedeci, zapaAnurropes, veniebat 
iterum, ut intraret in medium apxovrwv aiwvwy omnium 
et in medium apxorrwv omnium eimapuevys atque cpaipas 
et turbavit eos ad remittendos eorum xvuxAcus cele- 
riter, — et illico &;fjeuc;, ut eiicerent vim ex se, ex 
halitu sui oris, et ex lacrimis suorum oculorum et ex 
sudore suorum warar, Et purgavit ea Melchisedec 
napadryuxtwp luminis xara modum, quem fecit perseve- 
rans, et ferebat eorum lumen in 6ycavpov luminis, et 
däAar faecis (aut erroris) eorum apyovres omnes aiwvwy et 
apxovres eimapuevns et dampa: circumdedere, ut devora- 
rent eam, et haud siverunt ire, ut fierent ~wya: in 
xoruw; devorarunt igitur illorum JA», ut ne fierent im- 
potentes, (sc. uw) atovwow, atque vis sua cessaret in iis 
et regnum suum dissolveretur; sed devorarunt eam, ut 
ne dissolverentur, sed (aA) morarentur, ut facerent 
longum tempus (i. e. moram) huic perfectioni apıdaov 
xm TRANH, quae erunt in dnraupw luminis. Factum 
igitur est, quum apyovtes atv et eiuapuevns et o daupas 
perseverarent facientes hunc rurev, convertentes semet, 
edentes faecem (aut errorem) suae dne, haud sinentes 
fieri dag in xoruw hominum, ut diutius essent reges 
(aut regnarent), et ut essent longum tempus extra hunc 


operas P.) 3. et fierent (aut P.) 4. cessaret (rectius: 
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locum vires, quae sunt vires ex ipsis, quae eaedem sunt 
xa. Haec igitur perseverarunt facientes xuxAoıs duo- 
bus permanentes. 

Factum igitur est, quum "venissem adscensurus in 
dase, propter quam vocatus sum per xeAsuew primi 
kurtnpiov, adscendi in medium rupawuv Twv apyovtwy duo- 
decim away, meo svövuarı induto mihi, factus lumen 
quam maxime, nullus modus lumini, quod erat mihi. 
Factum igitur est, quum viderent magnum lumen, quod 
est mihi, tvpawo: illi, magnus Adamus, rupavves, et ru- 
pav omnes duodecim awvwv, npfayro omnes roAsuew cum 
lumine mei söuparos, volentes xarexew illud apud se, 
ut morarentur rursus in suo regno. Haec igitur facie- 
bant nescientes, quocum «oAsmouciv. Quum igitur essent 
ataxtouvtes woAsuncavtes cum lumine, Tore ego xata xs- 
Aguem primi pucrypiov commutans vias et Öpouous suorum 
«iwvuv, et vias suae simapueıns suaeque vagas, reddidi 
eos sex menses intuentes in tres angulos sinistros et in 
quatuor angulos, et in ea, quae sunt in conspectu (i. e. 
e regione) illorum, et in octo sua cxuara xata ipsum 
modum, quo erant ab initio. Eorum conversionem dr, 
aut eorum intuitum mutavi in aliam Ta£w, et reddidi 
eos etiam sex menses intuentes in facinora suorum aro- 
Te\ernarov in suis quatuor angulis dextris et in suis 
tribus angulis, nec non iis, quae sunt e regione illorum, 
et in suis octo cynacw, et perturbavi eos in magna 
perturbatione, et feci eos sAavav in zan apyovtas aiw- 
vav atque apxorras omnes simapuems et acdbampas, et per- 
turbavi eos maxime, et haud potuerunt igitur inde ab 
hac hora converti ad faecem (aut errorem) suae v^ws, 
ut devorarent eam, nimirum ut sui roro: diutius perse- 

1. ex ipsis (in ipsis P.) 7. svÓuueri (add. lucis P.) 
23. etiam sex (alios sex P.) 24. in suis (in textu non le- 
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verarent atque ut magnum tempus regnarent. Sed (aA) 
quum abstulissem tertiam partem virium illorum, mu- 
tavi eorum ecbapas, ut aliquod tempus intuerentur in 
Sinistra atque etiam aliquod tempus intuerentur in dex- 
tra. Mutavi eorum viam totam, eorumque ĝpouov to- 
tum, et feci festinantem viam pouou illorum, ut pur- 
garentur celeriter et eveherentur celeriter. Et abbreviavi 
eorum xuxAcu; et reddidi levem eorum viam. Et festi- 
narunt valde et sunt incitati in sua via, neque potue- 
runt inde ab hac hora devorare u faecis puri luminis 
sui. Et abbreviavi eorum tempora eorumque xpcvous, 
ut perficeretur cito ausge tesos daag, quae suscipient 
puermpiov, quae erunt in Goeauge luminis. Nisi igitur 
mutassem eorum ópoju; et ni abbreviassem eorum ypo- 
yous, non sivissent ullam NA. venire in xoruov propter 
ud suae faecis, quam devorarunt, atque perditurae es- 
sent multitudinem vx». Propter hoc igitur dixi vobis 
tempore: Abbreviavi tempora propter meos electos. Alio- 
quin nulla vx potuisset servari. Abbreviavi de tem- 
pora et xpoveus propter apibuov TeAsıov at, quae sus- 
cipient pucrypiov, quae eaedem sunt electi, et, ni abbre- 
viassem eorum xpovous, nulla Ļuxn däm potuisset ser- 
vari, sed (aAA«) fuissent avadırxouevaı in igne, qui est 
in capxi apxovrwv: hic igitur est sermo, quem tu inter- 
rogasti me in axpif eia. 

Factum de est, quum lesus cessasset dicere haec 
verba suis wabytais, prosternentes omnes se simul ad- 
orarunt eum atque dixerunt ei: Nos uaxapını wapa ho- 
minibus cunctis, revelante te nobis haec magna magni- 
tudinis. 

Pergens adhuc lesus in sermone dixit suis Aa, : 
Audite, audite de rebus, quae evenerunt mihi in ap- 


8. Et (atque igitur P.) 18. cf. Ev. Matth. 24, 22. Marc. 
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auc: duodecim aww, et in eorum apxousw omnibus, 
eorumque dominis, eorumque Žousiaiç, eorumque ayys- 
Aos, eorumque agxa'yyskoi. Quum vidissent igitur sv- 
éuua lucidum, quod super me, isti et eorum xwpieruv- 
Duer [unus quisque eorum vidit uvervpiv sui nominis, 
quod est in meo svöumarı lucido, induto mihi] proster- 
nentes se omnes simul adoraverunt svóvu« lucidum, quod 
super me, et exclamarunt omnes simul dicentes: zoue 
dominus universi mutavit nos haud scientes, atque úu- 
pura omnes simul interno internorum, atque eorum 
dauere omnes, eorumque magni xporatopes, eorumque 
au, eorumque auroyees, eorumque evyevyte:, eO- 
rumque dii, eorumque ezwöypes, eorumque dwernpes; 
ára% die et eorum magni omnes. Viderunt rwjavvoug 
suorum toxwy, deminuta vi in iis, versantes in debilitate, 
et fuerunt ipsi quoque in magno timore, immenso. Et 
edewpovv vornpioy sui nominis in meo vdr, et perge- 
bant venire, ut adorarent uuerypiov sui nominis in meo 
evdvuati, neque potuerunt propter magnum lumen, quod 
erat mecum. Sed (aAA«) adorarunt remoti a me pau- 
lulum. Adorarunt de lumen mei svöuuaros, et exclama- 
runt omnes simul uwvevovres interno internorum. 

Factum igitur est, quum haec evenissent rupavvars, 
qui sunt in apyovs:, despondentes animo cuncti decide- 
runt in suos aiwvas et facti sunt sicut mundi incolae 
mortui, nullo halitu (sc. versante) in iis, eodem modo 
rursus, quo fuerunt (Copt. quem fecerunt) hora, qua 
abstuli suam vim ab iis. Factum igitur est post haec, 
quum venissem ex awry ilis, unus quisque horum 
omnium, qui sunt in duodecim awew, illigati sunt om- 
nes in suas rafeıs, et perfecerunt facinora xara modum, 
quo disposui eos, ut transigerent sex menses conversi 
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in sinistram facientes sua facinora in suis quatuor an- 
gulis, et in tribus suis angulis, et in his, quae sunt e 
regione illis; atque rursus ut transigerent alios sex men- 
ses intuentes in dextram, et in suos tres angulos, et suos 
quatuor angulos, et in haec, quae e regione illorum. 
Hic igitur est modus, quo ambulabunt hi, qui sunt in 
simapuevy et ea. 

Factum igitur est post haec veni in altitudinem ad 
xarameraruara decimi tertii ajos. Factum igitur est, 
quum venissem ad sua xararsraruara, contracta sola 
ipsa, aperta sunt mihi Ingressus ad decimum tertium 
awvay inveni x r codua» infra decimum tertium ama, 
solam eam, nullo illorum versante apud eam. Sedebat 
de in loco illo Avrovea et lugens, quod haud duxerunt 
eam ad decimum tertium qawwa, suum locum in altitu- 
dine. Atque etiam s^vz& propter aerumnas, quas fecit 
ei avfadys, qui unus est e tribus rgiduvauo, horum 
dr si locutus fuerim vobiscum de emanatione, dicam 
vobis guornpiov, Ts hi facti sint. Factum igitur est, 
quum videret me erg modia, factum lumen quam ma- 
xime, nullus modus lumini, quod erat mihi, fuit in 
magna perturbatione, atque intuita in lumen mei sôu- 
patos vidit wuctypioy sui nominis in meo duuar, atque 
etiam splendorem totum sui purrwpiv, quoniam fuerat 
ab initio in rorw altitudinis, in decimo tertio «uw». Sed 
vuveve luci, quae in altitudine, quam vidit in xaraxs- 
Tarati Önraupov lucis. Factum igitur est, quum per- 
maneret úuvevoura luci, quae in altitudine, apxovres om- 
nes adspexerunt coram magnis duobus tp:duvamess et eius 
arpary, coniuncto cum illa, et viginti duobus N 
aoparoıs, exeidy me copia eiusque cuv(vyos, istae atque 
aliae viginti duae «pofjoAa4 reddiderunt viginti quatuor 
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wpoßoias, quas xposMads magnus xperatwp aopatos, iste. 


et magni duo tpiĝuvapoi. 

Factum igitur est, quum lesus dixisset haec suis 
parrtais, progressa Mariham dixit: Mi domine! audivi 
te hoc tempore dicentem, «rw copiay quoque esse in 
viginti quatuor poßoAas. Et rws non erat in eorum loco 
Goss? a dixisti: „Inveni eam infra decimum tertium 
aiwa.” Respondens lesus dixit suis 4aÓnra:: Factum 
est, quum esset xiotis copia in decimo tertio op, in 
goe suarum sororum omnium, aoparwv, quae ipsae sunt 
viginti quatuor wpofjoXa: magni acpatcu — factum igitur 
est iussu primi puorypiov, intuita in altitudinem ric 
enda, vidit lumen xararsrarnarıs Gyocavpcv lucis. Et 
sxeGuuroey ire in Towov illum. Et haud potuit venire in 
toxey illum. Destitit de facere uverwpiy. decimi tertii aiw- 
yos. AA. vuveve luci altitudinis, quam vidit in lumine 
xarareraruaros Önraupov lucis. Factum igitur est, quum 
caneret vpveus rer altitudinis, apxovrss omnes, qui sunt 
in duodecim ari», odio habuerunt eam, hi, qui in parte 
inferiori, propterea quod cessavit in suis puotypics, et 
quoniam voluit ire in altitudinem, ut esset supra eos. 
Propter hoc igitur irati sunt ei et odio eam habuere. 
Atque magnus rpiduvanos avdadys, qui tertius est Tpiduva- 
poc et versatur in decimo tertio aa, hic qui fuit in- 
obediens haud «pe(jaXAwv omnem puritatem suae vis, 
quae in eo, neque (cvde) exhibens purum lumen tem- 
pore, quo apxovres dederunt suam puritatem, volens esse 
dominus supra decimum tertium awa totum, et qui 
sunt infra eum, — factum igitur est, quum apxovrss 
duodecim aimvwy irati essent ez copia, quae est supra 
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illos, odio habuerunt eam maxime, et magnus rpidvrauec 
av$adys, de quo nunc iam dixi vobis, secutus est quoque 
apxıvras duodecim awvwv, atque iratus est quoque sr 
gedig, et odio eam habuit maxime, quoniam constituit 
ire in lumen, quod est supra eum, et apceBarev ex se 
magnam vim facie leonis, et ex sua Ux», quae in eo, 
p, aliam multitudinem xpcGcrwy u, vehemen- 
tium maxime, et misit eas in rereus infernos, ad wem 
xaous, ut insidiarentur mote copia ibi, et auferrent eius 
vim, quae in ea, propterea quod constituit ire in alti- 
tudinem, quae est supra eos omnes, et quoniam cessa- 
vit quoque facere suum pvotypicy, et (aXXa) perseveravit 
lugere, quaerens lumen, quod vidit; et odio habuerunt 
eam apxovres, qui stant aut qui manent in puctupiw, 
quod faciunt, atque etiam odio habuerunt eam qvAaxss 
omnes, qui apud muàyv aiwvwy. Factum est igitur post 
haec e statuto primi statuti, magnus avÓarws Tpiduva uoc, 
qui unus est e tribus rpduvanoıs, gor modiav in deci- 
mo tertio awvı, ut adspiceret Geng inferna, ut videret 
suam durar lucis in loco illo, quae est facie leonis, 
et ut exibuuncy eam, ut veniret in locum (rerev) illum, 
ut auferrent eius lucem, quae in ea. Factum igitur est 
post haec, vidit desuper, conspexit eius vim luminis in 
Hrgegm infernis, et nesciebat pertinere ad tp:dvwaucy audadr, 
JAA opinata est, illud esse e lumine, quod viderit ab 
initio in altitudine, quod est e xararstarnarı Üpravpov 
lucis, et cogitavit apud se: Veniam in rorov illum xwpıs 
meae cuv(vyou, ut sumam lumen, quod procrearunt mihi 
aiwves lucis, ut queam venire ad lumen luminum, hoc 
quod in altitudine altitudinum. Haec igitur cogitans 
exiit e suo rozw decimi tertii gange, et adscendit ad duo- 
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decim awas.  Edwxov eam apyovres di et irati sunt 
ei, quoniam opinata est, invenire in magnitudinem. 
Egressa de e duodecim «wei, venit in rorous xaous. Et 
accessit ad vim luminis cum facie leonis, ut devoraret 
eam. Circumdederunt de eam zpsßoAaı omnes vAmas 


 audafous. Et magna vis luminis cum facie leonis devo- 


15 


ravit duvaseıs luminis in copia, et purgavit eius lumen, 
quod devoravit, et eius dan, Proiecerunt eam in chaos. 
Fuit agxw» cum facie leonis in chao, cuius dimidia pars 
est flamma, et cuius altera pars dimidia est caligo, qui 
est laldabaóth, quem dixi vobis multis vicibus. Haec 
igitur quum facta essent, debilitata est ch, quam ma- 
xime. Atque etiam incepit vis luminis cum facie leonis 
auferre vires omnes luminis in eoi. Atque vires om- 
nes úxa: außadous circumdederunt godiav simul, afflixe- 
runt eam. Exclamans maximopere erre coda, clamavit 
ad lumen luminum, quod vidit ab initio, motevoure ei, 
et dixit hane ueravorav dicens hoc modo: „lumen lumi- 
num, cui extctevea inde ab initio, audi igitur nunc, lumen, 
meam usravcıav. Serva me, lumen, quod cogitationes malae 
venerunt in me. Intuij sum, o lumen, in pepy inferna. Vidi 
lumen in illo loco cogitans: me venturam esse in r il- 
lum, ut sumam lumen illud. Et progressa versor in cali- 
gine, quae in chao inferno. Nec potui evolare, venire in 
meum toxcy, propterea affligor in wpofoAa:c omnibus aula- 
dnus, et vis cum facie leonis abstulit meum lumen, quod in 
me. Et exclamavi ad Bena y, neque mea vox adscendit 
in caligine. Et adspexi in altitudinem, ut onnon mihi 
lumen, cui eredidi Et quum adspexissem in altitudinem, 
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vidi apyovras omnes arway multorum. Et intuiti in me 
laetantur de me haud patrante quidquam iis mali. A 
odio me habebant sine causa. Et quum viderent apxor- 
Tas aiwvev laetantes de me wpofoAa avbadous, intellexe- 
runt, non mihi allaturos esse Bonar apyovras n, 
atque confisae sunt zpoßoAaı illae, quae affligebant me 


jn iniustitia. Atque lumen, quod haud accepi ego ab 


illis, abstulerunt a me. Nunc igitur, lumen «axndaes, 
scis, me fecisse haec in mea simplicitate opinantem, per- 
tinere ad te lumen cum facie leonis. Et peccatum, quod 
commisi, manifestum est coram te. Ne fac, me amplius 
indigere, domine, quoniam credidi tuo lumini inde ab 
initio. Domine, lumen virium, ne fac me amplius in- 
digere meo lumine. Nam propter tuam adopunv tuum- 
que lumen versor in hac afflictione. Et pudor obtexit 
me. Et propter causam tui luminis sum peregrinus meis 
fratribus aoparoıs atque etiam poßoraıs magnis BarßrAw. 
Haec mihi acciderunt, o lumen, quod aemulata sum tuo 
habitaculo. Et venit in me ira aula nuc, qui non audi- 
vit tuam' xeAcuciv, ut xp e wpoßoAn suam vim, prop- 
terea quod fui in eius «iw»; haud faciens eius uurrapiov. 
Et irridebant mihi apyovtes omnes aww. Et sum in 
illo toxw lugens, quaerens tuum lumen, quod vidi in al- 
titudine. Et quaerebant me duraxıs xvAns aiuwuw et 
erxowToy me omnes, qui capiunt eorum uerger, Ego de 
intuebar in altitudinem, sursum in te, lumen, atque cre- 
didi tibi. Nunc igitur, lumen luminum, affligere in cali- 
gine chaon. Si vis igitur venire ad servandum me, magna 
est tua misericordia; audi me in veritate, et serves me. 
Libera me e daa huius caliginis, ut ne immergar in ea, 
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ut liberer a zpoßoras aua doue. dei, quae affligunt me, 
nec non ab earum malis, ne haec caligo devorato me, 
neve haec vis cum facie leonis. Ne devorato meam vim 
totam prorsus; neve hoc xaos obtegito meam vim. Audi 
me, lumen, quod bona tua misericordia, et intuere me 
xata copiam misericordiae tui luminis. Ne averte tuam 
faciem a me, nam crucior admodum. Festina, ‘audi me, 
et serves meam vim. Serva me propter apxovras, qui 
oderunt me; nam tu scis afflictionem meam et crucia- 
tum meum et fractam meam vim, quam abstulerunt a 
me. Sunt coram te, qui plantarunt me in haec mala 
omnia. Xpw iis xara voluntatem tuam. Vis mea pro- 
spicit e medio xaous atque e medio tenebrarum. Ex- 
spectavi meam euvLuyor, ut veniens pugnaret pro me, 
et haud venit. Atque exspectaveram, ut veniens daret 
mihi robur, et haud reperi eam. Et quum quaererem 
lucem, dederunt mihi caliginem; et cum quaererem meam 
vim, dederunt mihi jA»v. Nunc igitur, lumen luminum, 
caliginem et däm duxerunt super me zpoßoraı aubadous. 
Sunto iis insidiae et involvunto eos; et retribuas iis, et 
sxardarılurw, ne veniant in Towov sui avéadovs. Manento 
in tenebris, ne videant lucem. Contemplantor xaos omni 
tempore, neve intuentor in altitudinem. Adduc in eas 
suam vindictam, et apprehendito eas tuum iudicium. Ne 
veniunto in suum locum (rowo) inde ab hac hora ad 
suum avéady deum. Ne xp eius veniunto in suos 
Towou;, nam asems et auÜarw; earum deus; et opinatus 
est, se fecisse haec mala ex semet, haud sciens, nisi hu- 
miliata essem xata tuum statutum, se haud valiturum 
fuisse in me; aAAa, quum humiliasses me per tuum 
statutum, ear me magis, et suae xpoSora: addiderunt 
dolores super meam humilitatem, et abstulerunt vim lu- 
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minis mihi, atque iterum incepere adversari, afflixerunt 
me valde, ut auferrent lucem omnem, quae in me. 
Propter haec, in quibus plantarunt me, ne adscendunto 
in decimum tertium awva, torov dixascurys. Neve ad- 
numerantor in xAypoy horum, qui purgant se et suum 
lumen, neve adnumerantor ad hos, qui petavonroves cito, 
ut accipiant kurtnpiov cito in lumine, propterea quod 
abstulerunt meum lumen mihi; et mea vis incepit de- 
ficere in me, atque indigui meo lumine. Nunc igitur 
lumen, quod in te, est mecum, dure tuum nomen in 
gloria; et meus bu, lumen, placeto tibi sicut uerger 
praeclarum, quod pertingit ad suia: luminis, hoc, quod 
dicent weravonsavre-, atque purgabunt eius lumen. Nunc 
igitur ut omnes gaudento. Quaerite vos omnes lumen. 
Vivet vis vestrae animae quae in vobis, quod lumen 
audivit JA«c, neque sinet ullas diae, quas haud purga- 
vit. Ia et Na praedicanto dominum, aiwvss omnes, 
atque , eorumque omnia, quae in iis; quod deus 
liberabit eorum Jux ex 04.9 omni; et parabunt wow 
in lumine. Et Yuxa: omnes, quas liberabit, habitabunt 
in woAs illa, ut xAnpovounswew eam. Et vuya: horum, 
qui suscipient Gueragop, erit in rox illo. Et qui susce- 
pere purrtspioy in eius nomine, erunt in ea." 

Factum igitur est, quum lesus protulisset haec verba 
suis N,, dixit iis: hic est duge, quem dixit wire 
copia in sua prima petavoia Meravooura propter sua pec- 
cata, et dicens res omnes, quae factae sunt sibi. Nunc 
igitur, cui sunt aures ad audiendum, audito. Progressa 
rursus Maria dixit: mi domine! sunt aures meo incolae 
lucis, atque audio in mea vi luminis, atque vade mihi 

8. incepit (rg£aro. In textu legitur apxes pro apxeı 
P.) 10. Inter „in te” et „est“ (add. quod P.) 18. omnia 


(vel, ut b. S. antea verterat: ,,«wvwv omnium, atque Cp, 
omniumque quae in iis P.) 21. «voc (buy P.) 
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tuum eut, quod mecum. Audi igitur, loquar de ps- 
raned, quam dixit mons code dicens suum peccatum, 
et quae facta sunt ei omnia, quae tua vis luminis expe- 
g@utevce de ea tempore (sc. illo) per Davidem, peur, 
in sexagesimo octavo Psalmo (Ca ug): „Deus serva me, 
nam aquae venerunt intra usque ad meam Woy. In- 
fixus sum aut immersus in coenum abyssi, neque erat 
mihi vis. Veni in profunda daiarens; procella devoravit 
me. Dolui clamans, guttur meum abiit; oculi mei de- 
fecerunt, ponente me cor meum in deo. Plures sunt 
quam capilli mei capitis hi, qui oderunt me sine causa. 
Invaluerunt mei hostes diwxovrss me iniuria. Quae haud 
rapui iis, petierunt a me. Deus, tu novisti meam in- 
sipientiam, et mea peccata haud celata sunt te. Ne af- 
ficiunto pudore propter me Urousvorres te, domine, deus 
Israelis, deus virium propter te sustinui irrisionem; pu- 
dor obtexit meam faciem. Factus sum peregrinus meis 
fratribus, peregrinus filis meae matris; quod fervor tui 
devoravit me. Ludibria irridentium mihi ceciderunt in 
me. Flexi meam dau in vwrrtia, facta mihi est in ir- 
risionem. Indui saccum, factus sum iis zapaßoAn; su- 
stulerunt vocem suam (scil cavillantes) in me sedentes 
in rular, et n|axxo in me bibentes vinum. Ego dy 
precabar in mea «vx» sursum ad te, domine; tempus 
tuae voluntatis est deus. In copia misericordiae tuae 
audi in meam salutem in veritate, libera me ab hoc 
luto, nam infixus sum in eo. Liberabor ab his, qui 
oderunt me, et a profunditate aquarum. Ne procella 
aquae devorato me; ne abyssus devorato me; ne puteus 
teneto os suum in me. Audi me, domine, si xpncror 


15. domine (add. domine virium, ne pudore afhciantur 
propter me quaerentes te, domine P.) 18. fervor tui (zelus 
domus tuae P.) 19. mihi (tibi P-) 27. nam infixus sum in 
eo (ne infigar in eo P.) 29. aquae devorato (submergito P.) 


53 


54 


55 


38 


est tua misericordia; xara copiam tuae misericordiae in- 
tuere in me; ne averte faciem tuam a tuo servo, quod 
6r1:ßoueı. Audi me cito. Pone cor tuum (i. e. attende) 
in meam sux», ut redimas eam. Serva me propter 
meos inimicos. Tu yap novisti meam irrisionem et meum 
pudorem et meam afflictationem. @a:Sovres me omnes 
coram te; cor meum exspectat irrisionem et TaAaszwpıar. 
Exspectavi (pr. oculos intendi) Avzeuusvo» mecum, haud 
inveni eum, et consolantem me, haud reperi eum. De- 
derunt amarum in meum cibum; potionarunt me aceto 
in mea siti. Eorum tpaxe(a esto coram iis insidiae et 
laqueus atque retributio, atque exavdarov. Flectas eorum 
dorsum omni tempore. Funde super eos tuam opyw, at- 
que ira tuae opyns prehendito eos. Fiat eorum habita- 
culum desertum, ne sit incola in eorum habitaculis; nam 
quem sxatazas, ediwxov. Addiderunt super dolorem suam 
amaritudinem, addiderunt avouia» super suas avomıaz. 
Neve intranto in tuam dixascuvyy. Exstinguuntor e libro 
viventium, neve inscribuntor cum dixaios. Ego pauper, 
faciens (patiens) quoque dolorem; salus tuae faciei su- 
scepit me ad se. Praedicabo nomen dei in wöy, et ex- 
altabo eum in praedicatione. Placebit deo magis quam 
iuvenca, proiiciens cornu et ungulas. Vidento pauperes, 
ut rudpavÓuri. Quaerite deum, vestrae Yuya: vivent, 
quod deus audivit pauperes, neque contemsit datos in 
vinculum aeneum. Caela et terra praedicanto dominum, 
dararca, et quae in ea omnia; quod deus servabit Sio- 
nem, et aedificabuntur sais Iudaeae, ut habitent ibi, 
ut xAnpovounewew eam. Treua eius servorum tenebit 
eam, et diligentes eius nomen habitabunt in ea." 


7. exspectat (vel: exspectavit P.) 20. tuae faciei (add. 
deus est, quae s. qui P.) 27. Sionem (in Sione: sed sec. lect. 
var. cf. nota textui b. I. subiecta — Sionem P.) 


13 


39 


Factum igitur est, quum Mariham finisset dicere 
haec verba lesu in mediis eius bre, dixit ei: mi do- 
minc, haec est solutio uuernpiov peravoias zuwee copias. 
Factum igitur est, quum lesus audisset Mariham dicen- 
tem haec verba, dixit ei: sye Mariham, paxapia es mAn- 
pupa aul rπ]¹ ꝗ· .]= He xAnpwmates, quam paxapilovew in 
yevea omni. Pergens adhuc lesus in sermone, dixit: Con- 
tinuans adhuc ene copia, vuveve secundam Lereroar 
dicens hoc modo: „Lumen luminum, EXIT TEUT A tibi, ne 
sine me in caligine usque ad finem mei temporis. Boy- 
Ge mihi et serves me in tuis puertnpiois. Inclina tuam 
aurem mihi et serves me. Vis tui luminis servato me 
et tollat me ad auras altos; nam tu es servaturus me 
et sumturus in altitudinem tuorum apan. Libera me, 
lumen, ab hac vi cum facie leonis et a spofoAa: auba- 
dus deorum; nam tuo lumini, lumen, eristeurz et cre- 
didi revera tuo lumini inde ab initio, et exitevea ei 
inde ab hora, qua zpoeßaie me, atque tu ipse fecisti 
eos wpoßarsw me. Et ego quoque eriwrsur«a tuo lumini 
inde ab initio, et quum ezierevra tibi, irridebant. mihi 
apxorrss aiwvww dicentes: Intermisit suum wuerspov. Tu 
servaturus es me, atque tu es meus cwrwp, et tu es meum 


Hauer, lumen. Os meum impletum est gloria, ut di- 


cam uge tuae magnitudinis omni tempore. Nune 
igitur, lumen, ne sine me in chao ad finem mei temporis 
totius. Ne relinque me, lumen; nam abstulere totam 
meam vim luminis mihi atque circumdedere me #poßoAas 
omnes audadous. Voluerunt auferre totum meum lumen 
mihi penitus, et invigilabant meam vim dicentes sibi in- 
vicem simul, lumen dereliquisse me. Prehendite eam, 
ut auferamus totum lumen, quod in ea. Propter hoe 

2. eius (deleatur „eius P.) 10. sine (vel: pone P.) 
13. tollat (tollas P.) 25. sine (vel: pone P.) 29. „meae vi" 
pro „meam vim" P. 
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igitur, ne abstine te a me; verte te, lumen, ut liberes 
me ab immisericordibus. Cadunto et sunto impotentes 
hi, qui volunt auferre meam vim. Involvuntor in cali- 
gine et sunto in impotentia, qui volunt auferre meam 
vim luminis mihi" Haec igitur est secunda peravoe, 
quam dixit mots copia vuvevovca sursum ad lumen. 
Factum igitur est, quum lesus finisset dicere haec 
verba suis waßnraıs, dixit: voste, quomodo vobiscum lo- 
quar? Prosiliens Petrus dixit lesu: mi domine, non ave- 
Estr hanc feminam sumentem locum nobis, neque si- 
nentem unumquemque nostrum loqui; adda loquitur 
multis vicibus. Respondens Iesus dixit suis wadytais: in 
quo vis sui avsumaros ebulliet, ut enga hoc, quod dico, 
progreditor, ut loquatur; Ay igitur tu, Petre, video 
tuam vim in te voourav solutionem puctnpiou meravosas, 
quam dixit ere copia. Nunc igitur tu, Petre, dic vonua 
eius petavoias in mediis tuis fratribus. Respondens dy 
Petrus dixit Iesu: mi domine, audi! Dicam nenta. eius 
keravoıas, quam expojwrruce de ea tua vis tempore (sc. 
illo per Davidem, wpodww», dicens eius Aerav, in sep- 
tuagesimo Psalmo: „deus, mi deus, credidi tibi; ne fac, 
afficiar pudore usque ad aeternum. Serva me in tua 
Qixaioruvw, et libera me. Inclina tuam aurem mihi, ut 
serves me. Esto mihi deus fortis, atque locus firmatus 
ad servandum me; quod tu es meum firmamentum et 
meus locus refugii. Mi deus, serva me a manu pecca- 
toris, et a manu zwapavomov et areGous; quod tu, domine, 
es mea dsotorg, domine, tu mea sàxıç inde a mea in- 
fantia. Fulsi me in te inde ab initio, quo eduxisti me 
e mea matre. Est mea recordatio in te omni tempore. 


Fui modo insanorum turbis. Tu meus Bonds, et meum 


firmamentum; tu meus curs, domine. Meum os reple- 


1. igitur (add. lumen P.) 11. unumquemque (quem- 
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tum est laude, ut praedicem gloriam tuae magnitudinis 
totum diem. Ne repudia me tempore meae senectutis. 
Quum mea «vx» deficiat, ne relinque me; nam mei 
inimici dixere mala mihi, et observantes meam Yuxu 
ceperunt consilium contra meam «vx» dicentes simul: 
deus reliquit eum; currite, ut prehendatis eum, quod 
nemo eum servabit. Deus, da cor (i.e. attende) in meam 
Bend. Afficiuntor pudore, ut deficiant diaßarAovres 
meam x. Involvuntor pudore et afflictatione quae- 
rentes mala mihi" Haec est solutio secundae weravosas, 
quam dixit mozis copia. Respondens cwrwp dixit Petro: 
xarws Petre, haec est solutio eius weravosas, Estis vos 
paxapıcı zapa hominibus omnibus, qui in terra; quod 
revelavi vobis haec germ. Ay, aun, dico vobis, 
me absoluturum esse vos xAwpwpari omni inde a 
pvotapisis externi usque ad monga, interni, atque me 
impleturum esse vos zveuxarı; nam vocabunt vos xvev- 
ares perfectos xAypwmat: omni. Et aw», gung, dico 
vobis, me daturum esse vobis Guerapg, omnia geren 
omnium mei patris, atque omnium toxwy primi murtapisu, 
ut, quod receperitis in terra, adsumatur in lumen alti- 
tudinis, et quod reieceritis in terra, reüciatur in regno 
patris mei qui in caelis; wA» igitur audite et accipite 
vocem (i. e. percipite) ueravow omnium, quae dixit metic 
copia. Pergens adhuc dixit tertiam weravosav dicens: „Lu- 
men virium attende et serves me. Indigento atque sunto 
in caligine, qui volunt auferre meum lumen mihi. Con- 
vertuntor in xaos et afficiuntor pudore, qui volunt auferre 
meam vim. Convertunto in tenebras cito, qui aflligunt 
me dicentes: dominamur in eam. Gaudento et laeten- 
tur omnes quaerentes lumen et dicunto omni tempore: 
exaltator suero: horum qui volunt tuum Aug rauen, Me 
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igitur nunc, lumen, serva, quod indigeo meo lumine, quod 
abstulere atque habeo xpeiay meae vis, quam abstulerunt 
a me. Tu igitur, lumen, tu es meus crop, et tu es 
meus servator, lumen. Festina, liberes me ab hoc chao." 

Factum de est, quum Iesus finisset dicere haec verba 
suis A, ti dicens, hanc esse tertiam usravoiav, quam 
dixerit rere codi, dixit iis: In quo effertur avsuua guef. 
roy, progreditor, ut dicat vonua petavoias, quam dixit 
mons copia. Factum igitur est, quum nondum finisset 
dicere lesus, progressa Martha prostravit se ad eius pe- 
des, dedit osculum iis, clamavit, flevit cum gemitu et in 
humiliatione dicens: mi domine, miserere mei et mise- 
ricordiam praebeas mihi, sinasque me dicere solutionem 
keravoias, quam dixit mori copia. Atque lesus manum 
dans Marthae dixit ei: Maxapıos est homo quisque, qui 
se humiliavit, nam miserebuntur eius. Nunc igitur Mar- 
tha, tu paxapios; wAny igitur profer solutionem vonuatos 
uetavoias re cada. Respondens de Martha dixit Iesu 
in mediis Gafurore: De petavoia, quam dixit, mi domine 
lesu, mirtis copia, srpopnrevoe tempore (sc. illo = olim) 
tua vis, quae in Davide in sexagesimo nono Psalmo, 
dicente: „Domine, Deus, animum adverte in meam fog- 
Helv. Afficiuntor pudore, ut contristentur quaerentes 
meam \wxwv. Convertuntur nunc, ut afficiantur pudore 
dicentes mihi: evys, evye. Laetantor, ut gaudeant te om- 
nes quaerentes te, ut dicant omni tempore: Deus exal- 
tator, hi, qui amant tuam salutem. Ego ds sum pauper, 
ego miser, domine, Bene mihi. Tu meus Boxbos et mea 
protectio, domine, ne cunctare."— Haec igitur est solutio 
tertiae petavoias, quam dixit ere modus, vuvevoura al- 
titudini. 

Factum igitur est, quum lesus audisset Martham 
dicentem haec verba, dixit: evye Martha! et xarws. Per- 
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gens adhuc Jesus in sermone dixit suis narra: Perre- 
xit adhuc mets copia in quarta pstavoia dicens eam, 
antequam sPufov eam altera vice, ut auferrent eius lu- 
men totum, quod in ea, vis cum facie leonis et apoßoAas 
omnes vAmas quae cum ea, quas audadns misit in xaos, 
— dixit igitur hane gurravoiay hoc modo: „Lumen, cui 
credidi, audi meam weravosav, et mea vox venito in tuum 
habitaculum. Ne verte tuam exova luminis a me, aA 
verte animum in me, quum affligant me. Festina, serva 
me tempore, quo clamabo sursum ad te; quod meum 
tempus deficit sicut nebula, et facta sum dän, Abstulere 
meum lumen mihi, et mea vis exaruit. Oblita sum mei 
kuverapiov, quo functa sum ab initio. Prae clamore ti- 
moris et vis avdadıus defecit mea vis in me. Facta sum 
sicut dos dauer habitans in vAy, in quo nulla lux, et 
facta sum sicut avrınımov avsuuaros, quod est in duar 
vAmw, in quo nulla vis luminis; et facta sum sicut de- 
xavos in aspa solus. EóAn|a» me valde xp audadous. 
Et dixit apud se mea evvw(vyos: loco luminis, quod in 
ea, impleverunt eam chao. Devoravi sudorem vAys meae 
ipsius et angorem lacrimarum vAys meorum oculorum, 
ut ne auferrent haec alia (i.e. residua) hi, qui aflligunt 
me. Haec omnia, lumen, facta sunt mihi, tuo statuto 
et tuo iussu; et tuum statutum est, ut sim in his. Tuum 
statutum duxit me ad infernum, et veni ad infernum 
sicuti vis chaus. Átque mea vis congelascuit in me. Tu 
dr, domine, tu es lumen usque ad aeternum, atque vi- 
sitas afflictos omni tempore. Nunc igitur, lumen, surge, 
quaeras meam vim et uxw, quae in me. Absolutum 
est tuum stututum, quod statuisti mihi in meis Me. 
Meum tempus factum est, ut quaeras meam vim et meam 
aa? et hoc est tempus, quod statuisti ad quaerendam 
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me, quod tui servatores quaesiverunt meam vim, quae 
in mea unt quod absolutus est meus apıduos, et ut 
servent eius quoque vAny. Et tore tempore illo apxovres 
omnes aiwvwy vAmwy timebunt tuum lumen, et zpoßoras 
omnes decimi tertii aiwvwv vAmev timebunt uvuerwpioy tui 
luminis, ut alii induant puritatem sui luminis, quod do- 
minus quaeret vim vestrae age, Revelavit suum pur- 
Tnpıov, quod intuiturus est in petavoray versantium in tc- 
«oic infernis, neque neglexit eorum weravaosar. Hoc igitur 
est illud &verwpiv, quod factum est ugoe propter reves 
procreandum, et eyes procreandum vwveves altitudini, 
quod lumen conspexit ab altitudine sui luminis, intue- 
bitur in däm omnem ad audiendum gemitum vinctorum, 
ad solvendam vim wyw, quarum vim vinxerunt, ad 
ponendum nomen suum in sux», et suum uerger 
in vi." 

Factum ds est, quum Iesus dixisset haec verba suis 
paðnrtais, dicens iis: haec est quarta pestavoia, quam di- 
xit serge copia. Nunc igitur, qui vor, voerw. Factum 
igitur est, quum lesus dixisset haec verba, progressus 
Iohannes adoravit pectus lesu, dixit: mi domine, xeAeve 
mihi quoque et ouvyxwpu mihi, ut dicam solutionem 
quartae keravoias, quam dixit ere copia. Dixit lesus 
lohanni: xeAsvw tibi et cvyxwpw tibi, ut dicas solutionem 
peravoas, quam dixit mots echia. Respondens Johannes 
dixit: mi domine, cwrep, de hac zeravca, quam dixit mir- 
zue cehia, expopytevcey olim tua vis luminis, quae in Da- 
vide in centesimo uno Psalmo: „Domine, audi meam 
precationem, et meus clamor venito ad te. „Ne verte 
tuam faciem a me, inclina tuam aurem ad me die, quo 
reh l. Festina, audi me die, quo clamabo ad te; 


66 nam dies mei defecerunt sicut xazvos, et mea ossa as- 
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sata (i.e. exaruerunt) sunt sicut lapis. Caesa sum si- 
cut xopros, et cor meum exaruit, nam oblitus sum edere 
meum panem; prae sono mei gemitus meum os affixum 
est meae rapxi. Sum sicut pelicanus in deserto, factus 
sum sicut vuxrixcpaz in domo, sum sicut vigilia noctis, 
sum sicut passer in tecto solus. Inimici me irriserunt 
mihi totum diem, et honorantes me iurabant per me, 
quod comedi cinerem in loco panis mei; exepaca, quod 
bibiturus sum, lacrimis coram tua cpyy et tua ira, quod 
tollens me evertisti me. Mei dies inclinati sunt sicut 
umbra, atque exarui sicut xopros; tu ds dominus es usque 
ad finem, et tua recordatio usque ad aevum aevi. Surge, 
miserearis Sionis, quod tempus factum est misereri eius; 
quod xao; venit; tui ministri voluerunt eius lapides et 
miserebuntur eius terrae, ut ed timeant nomen domini, 
et reges terrae timebunt tuam gloriam; quod dominus 
aedificabit Sionem, ut appareat in eius gloria. Intuitus 
est in precationem humiliatorum neque contemsit eorum 
orationem. Scribunto hoc alii aevo et Aaos procreandus 
praedicabit dominum; nam conspexit ex altitudine sua 
sancta, dominus conspexit e caelo in terram ad audien- 
dum gemitum vinctorum, ad solvendos filios horum, 
quos interfecerunt, ad dicendum nomen domini in Sione 
eiusque gloriam in Hierusalem." Haec est „mi domine" 
solutio puctapicu wetavoias, quam dixit ee copia. 

Factum igitur est, quum lohannes finisset dicere 
haec verba lesu in mediis eius discipulis, dixit ei: evys 
lohannes, zapdevos, qui apfeıs in regno lucis. Pergens de 
adhuc lesus in sermone dixit suis afara: Factum est 
adhuc hoc modo. IlgoefjoAa: audadous affligentes eem rc- 
iav in chao voluerunt auferre eius lumen totum, atque 
nondum absolutum erat eius statutum, evehendi eam 

6. „Inimici me" pro ,,Inimici mei" P. 12. finem (saecu- 
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in chao, atque nondum xi venerat mihi a primo 
ue rug, ut servarem eam in chao. Factum igitur est, 
quum affligerent eam zpoßoAaı omnes vAmat audadeus, 
exclamavit dicens quintam wsravosay dicens: Lumen meae 
salutis, durus tibi in rorw altitudinis atque etiam in 
chao; vurevew tibi in meo Juv», quem JUpvtvra tibi in 
altitudine, et quem dure tibi versans in chao. Venito 
coram te. Et animum verte, lumen, ad meam ueravoar, 
quod mea vis impleta est caligine, et meum lumen abiit 
in chaos. Facta sum ego quoque sicut apxorrss chaus, 
qui venerunt in tenebras infernas. Facta sum sicut cua 
Ute, cui nullus est servaturus in altitudine. Facta 
sum etiam sicut úàa:, quibus abstulere suam vim, pro- 
iectae in chaos, quas haud servasti atque perierunt tuo 
statuto. Nunc igitur posuerunt me in caligine inferna, 
in tenebris atque vAas mortuis et nulla vi praeditis. 
Intulisti tuum statutum in me atque res omnes, quas 
statuisti, et tuum zveuvua fugiens liquit me. Atque etiam 
per tuum statutum haud sienfuear mihi pofjo^a: mei 
%, et odio habuerunt me et abstinuerunt se a me, 
atque etiam haud perditus sum penitus, et meum lumen 
diminutum in me. Atque exclamavi sursum ad lumen 
in lumine toto, quod in me, atque expandi meas manus 
sursum ad te. Nunc igitur, lumen, num (un) absoluturus 
es tuum statutum in chao? et liberatores venientes xata 
tuum statutum, num (ur) surgent in caligine, ut veniant, 
ut pabytevwor tibi? num (un) dicent Aueragrer tui nominis 
in chao? Num dicent tuum nomen in dn chaus, in quo 
non illustrabis illud? ego de dureue tibi, lumen, et mea 
Ksravoıa apprehendet te sursum in altitudine. Tuum 
lumen supervenito in me, quod abstulerunt meum lumen 
mihi, atque sum in aerumnis propter lumen inde a 


17. atque res (add. etiam P.) 


10 


47 


tempore, quo zpoeßaAov we. Et quum intuita essem in 
altitudinem ad lumen, et intuita essem in infernum ad 
vim luminis, quae in chao, surrexi, veni in infernum. 
Tuum statutum supervenit me, et timores, quos sta- 
tuisti, perturbarunt me, et circumdederunt me frequentes, 
sicut aquae prehenderunt me simul per tempus meum 
totum. Et ex statuto tuo non sivisti meam sociam p- 
Born» Bender mihi, nec sivisti meam duruyor servare me 
a meis dAnlerw.” Haec igitur est quinta ueravoia, quam 
dixit ere copia in chao, quum continuassent 4uGeyr 
eam xpoScAa: omnes vAixat aua doue. 

Haec igitur, quum Jesus dixisset suis auras: dixit 
lis: cui est auris ad audiendum, audito, et cuius xvsun⁰, 
ebullit in eo, progreditor, ut dicat solutionem voywaros 
quintae uetavoias #irtews h,. Et quum lesus finisset 
dicere haec verba, exsiliens Philippus stetit, deposuit li- 
brum, qui in sua manu. Iste yap est, qui scribit res 
omnes, quas lesus dixit et quas fecit omnes. Progressus 
igitur Philippus dixit ei: mi domine, num (unt) ego so- 
lus sum, cui dedisti, ut geram curam xoewou, ut scribam 
res omnes, quas dicemus et quas faciemus, nec permi- 
sisti mihi, ut progressus dicam solutionem Aueren me- 
tavoias vic reh adbar. Meum ven yap ebullit in me 
multis vicibus, et solvit, et ararats me valde, ut pro- 
grediar, ut dicam solutionem keravasas xi Tes modas, ne- 
que progressus sum, propterea quod ego scribo res omnes. 

Factum igitur est, quum lesus audisset Philippum, 
dixit ei: audi Philippe, ut loquar tecum, quod tibi et 
Thomae et Maththaeo datae sunt per primum ue rupi˙ 
scribendae res omnes, quas dicam et quas faciam, et 
res omnes, quas videbitis. Tu vero (Je) — nondum ab- 

4. statuisti (add. mihi P.) 7. meam sociam mgoßoAyv (meas 
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solutus est usque ad hoc tempus apıduos verborum, quae 
scripturus es; quum igitur expletus fuerit, progredieris, 
ut proferas tuam voluntatem (i.e. quae volueris). Nunc 
igitur vos tres scribetis res omnes, quas dicam et quas 
faciam et quas videbo, et ut tester res omnes regni 
caelorum. Haec igitur, quum dixisset lesus, dixit suis 
parras: cui est auris ad audiendum, audito. Exsiliens 
rursus Mariham, venit in medium, stetit apud Philippum, 
dixit Iesu: mi domine: est auris meo incolae lucis, et 
parata sum audire a mea vi, atque vow verbum, quod 
dixisti. Nunc igitur, mi domine, audi, ut loquar in zap- 
Buena: dixisti nobis: „cui est auris ad audiendum, audito." 
De verbo, quod dixisti Philippo: ,tibi et Thomae et 
Maththaeo, vobis tribus datae sunt per primum jg«verwpioy 
scribendae res omnes regni luminis, et uti testemini de 
is.” Audi igitur, ut proferam solutionem verbi, quam 
tua vis luminis exp.dytevcev olim per Moysem: „Testibus 
duobus aut tribus res omnis stabit." Tres testes sunt 
Philippus et Thomas et Maththaeus. Factum igitur est, 
quum lesus audisset hoc verbum, dixit: evye Maria! haec 
est solutio verbi. Nunc igitur tu, Philippe, progredere, 
ut proferas solutionem Aaugraoou quintae petavoras xf 
codias. Atque posthac sede, ut scribas res omnes, quas 
dicam, usque dum expletus fuerit apıdaos tui mspcus, quod 
scribes verbis regni luminis. Post haec progressurus di- 
ces, quae tuum zveuma rouge, Us igitur nunc profer 
solutionem vue rage quintae jueravotas TEN copias. Re- 
spondens ĝe Philippus dixit Iesu: mi domine, audi Di- 
cam solutionem eius petavoias. Tua vis yap expodmteuce 
de ea per Davidem olim dicens in octogesimo septimo 
Psalmo: „Domine, deus meae salutis, clamo ad te diem 
et noctem. Mea oratio intrato coram te. Inelina tuam 
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aurem, domine, ad meam precationem, quod mea wy 
impleta est malo. Mea vita adpropinquavit tartaro. Nu- 
meratus sum cum his, qui descendunt in foveam. Sum 
sicut homo, cui est nullus Bonde, eAsudepos in mortuis, 
sicut occisi proiecti, dormientes in rad», quorum haud 
fecisti memoriam amplius, et isti perierunt tuis manibus. 
Posuisti me in fovea inferna, in tenebris et umbra mor- 
tis. Tua ira firma est super me, et tuae curae omnes 
supervenerunt in me. Asafadrua.  Fecisti notos meos 
remotos a me; posuerunt me sibi abominationem. Tra- 
diderunt me, neque exivi. Meus oculus debilitatus est 
ex mea paupertate. Clamavi sursum ad te, domine, diem 
totum, expandi meas manus ad te. Num (un) facies tua 
miracula in mortuis? num (n) medici surgent, ut öuoAo- 
yoo tibi? num (un) dicent tuum nomen in adas" at- 
que tuam dixascuvyy in terra, cuius oblitus es? Ego Ae 
clamavi sursum ad te, domine, et mea precatio prehen- 
det te hora matutina. Ne verte tuam faciem a me, quod 
ego pauper sum, versans in aerumnis inde a mea in- 
fantia. Quum eveherer de, humiliatus sum, et surrexi. 
Tua ira (opya:) supervenit in me, et terrores tui per- 
turbarunt me. Circumdederunt me sicut aqua, prehen- 
derunt me diem totum. Fecisti meos socios remotos a 
me atque notos meos prae ra , Haec igitur est 
solutio uerge quintae Arrave,jULt quam dixit mirtis ro- 
gia, quum ffe eam in chao. Factum igitur est, quum 
lesus audisset haec verba, quae dixit Philippus, dixit: 
suy: Philippe dilecte. Nunc igitur veni, sede, ut scribas 
tuum puspos verborum omnium, quae dicam et quae fa- 
ciam, et res omnes, quas videbis. Et ista hora sedens 
Philippus scripsit. 
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Factum est rursus post haec lesus pergens in ser- 
mone dixit suis antais: tore clamavit sursum ad lumen 
age copia. Remisit eius peccatum, quod relinquens 
suum rozov venit in caliginem. Dixit sextam neravoar 
dicens hoc modo: ,,vuvevw tibi, lumen, in caligine in- 
ferna. Audi meam gqsravoiav, et tuum lumen animadver- 
tito ad clamorem meae precationis, lumen, si recordatum 
es mei peccati. Haud veniam coram te, et relinques me, 
quod tu, lumen, es meus liberator propter lumen tui 
nominis. Credidi tibi, lumen, et mea vis, groer tuo 
purmpiw, atque etiam mea vis credidit lumini, quod est 
in altitudine et credidit ei versans in chao inferno. 
Omnis vis, quae in me, credito lumini, versante me in 
caligine inferna. Atque etiam credunto ei, quando ve- 
nerint in Towov altitudinis, quod iste videbit et redimet 
nos, et est magnum uergen salutis ei. Et iste serva- 
bit vires omnes a chao propter meam zapaßarır, quod 
reliqui meum roxov, veni in chaos. Nunc igitur, cuius 
yous sublimis, vostw.” Factum igitur est, quum Iesus fi- 
nisset dicere haec verba suis Mafia ie, dixit iis: voete, 
quonam modo loquar vobiscum?  Progressus Andreas 
dixit: mi domine, propter solutionem sextae petavosas 
zırtsws codıas tua vis luminis expodpytevcs olim per Da- 
videm in centesimo vicesimo nono Psalmo dicens: „Cla- 
mavi ad te, domine, in profundis. Audi meam vocem. 
Tuae aures animadvertunto in vocem meae precationis. 
Domine, si animum dederis in mea peccata (avowınc), 
quis poterit stare? Nam est remissio apud te. Propter 
tuum nomen Uresuewa te, domine; mea Lyn Ureusıve 
tuum verbum; mea qvx» aer de domino inde a mane 
usque ad vesperam. Israel Nx re de domino inde a 
mane usque ad vesperam, quod est misericordia domino; 
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atque est magna salus apud eum, et iste redimet Israe- 


lem ex eius avouia omnibus.” Dixit ei lesus: eye, An- 


dreas paxapioc, haec est solutio eius petavoias’ au, apn 
dico vobis, me absoluturum esse vos kurrnpioıs omnibus 
luminis atque yvwre omni inde ab interno internorum 
usque ad externum externorum, usque ab Ineffabili us- 
que ad tenebras tenebrarum, atque inde a lumine lu- 
minum usque ad JA», inde a diis omnibus usque 
ad daman, inde a dominis omnibus usque ad dixavous, 
inde ab s£ovsiass omnibus usque ad Asıroupyous, inde a 
creatione hominum usque ad 6ypia, et pecudum et rep- 
tilium; quod vocabunt vos reAsıous, perfeftos in xAwpu- 
Kart omni any, au» dico vobis in loco, ubi ero in 
regno mei patris, eritis vos quoque ibi mecum. Et 
quum impletus fuerit agilos N, ut solvatur xepac- 
pos, xeAevew, ut adducant deos omnes Tupavvovs, qui non- 
dum dederunt puritatem sui luminis, et xeAevew igni sa- 
pienti, quem re traiiciunt, ut consumat rupavvous illos, 
usque dum dederint ultimam puritatem sui luminis. 
Factum igitur est, quum lesus finisset dicere haec verba 
suis parais, dixit iis: vosrrs quomodo loquar vobiscum? 
Dixit Maria: Utique, domine, vow verbum, quod dixisti. 
De verbo igitur, quod dixisti: in solutione xsparuou to- 
tius sedebis super vim luminis, atque tuos adj, sei- 
licet nos, sessuros esse ad dextram tibi, iudicaturo rtv- 
pavvous, qui nondum dederint puritatem sui luminis, atque 
ignem sapientem consumturum esse eos, usque dum de- 
derint ultimum lumen, quod in iis — de hoc sermone 
igitur tua vis luminis expodyreveev olim per Davidem 
dicens in vicesimo quarto Psalmo: „Deus sedebit in ov- 
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vwyuryy deorum iudicaturus deos." Dixit ei Iesus: svye 
Maria. Pergens adhuc lesus in sermone dixit suis Aa- 
Gezai: Factum est, quum «iri vodua finisset dicere 
sextam petavoiay de remissione suae wapaßareux, conversa 
est iterum in altitudinem ad videndum, num remiserint 
ei sua peccata, et ad videndum, num ducturi sint eam 
sursum in chao; atque nondum exaudiverunt eam per 
Kue primi jjverwpiov, ut remitterent ei suum pecca- 
tum, et sursum ducerent eam in chao, — conversa igi- 
tur in altitudinem ad videndum, num susceperint suam 
patavoiay a se, vidit apyovras omnes duodecim apr 
irridentes ei atque laetantes, propterea quod nondum 
susceperunt eius j4eravoiav ab ea, quum igitur vidisset 
eos illudentes ei, Auzyrara valde extulit faciem sursum 
in altitudinem dicens in septima peravoa: „Lumen, su- 
stuli meam vim sursum ad te; meum lumen, szirteur@ 
tibi, ne fac me ignominia affici; neve lactantor de me 
apxovres duodecim aiwvwy, qui oderunt me. Unusquisque 
yap ırtevwv tibi, haud afficientur pudore. Manebunt in 
caligine, qui abstulerunt meam vim, non lucraturi sunt 
eam, a auferent eam ab iis. Lumen, monstra mihi 
tuas vias atque servabor in iis, et monstra mihi loca 
tua eundi, ut liberer in chao; atque indica viam mihi 
in tuo lumine, et fac, sciam, o lumen, te esse meum 
servatorem. Credam tibi omni tempore. Animum verte 
ad servandum me, lumen, quod tua misericordia est ad 
aeternum. De mea zegoen, quam commisi inde ab 
initio per meam ignorantiam, ne imputato eam mihi, 
aAAa serva me ipso tuo magno uurtspiu, remittente pec- 


in quater vicesimo et primo. Quodsi auctor exprimere vo- 
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cata, propter tuam ayaĥoruvyv, lumen, quod ayadır et 
rectum est lumen. Propter hoc dabit meam viam mihi, 
ut server in mea zapafarsi, et meae vires, quae debi- 
litatae sunt timore xpoPorAwy vAmuy außadous, trahet ab 
iis secundum suum statutum, et meas vires, quae debi- 
litatae sunt ab immisericordibus, docebit suam cognitio- 
nem. Quod scientiae omnes luminis salubres (pr. salu- 
tes) sunt, et murrtnpia sunt unius cuiusque quaerentis ro- 
eius xAnpsvomias eiusque puctypia propter puctypiov tui 
nominis, lumen. Remitte meam zapaßarıy, quod magna 
est. Unicuique credenti lumini dabit ei wuerrpuov, quod 
voluerit, Et eius wx» erit in toros luminis, et eius 
vis xAnpovounes: Önraupov luminis. Lumen est, quod dat 
vim his, qui zırrevouew ei, et nomen sui fuctypiov apud 
hos est, qui credunt ei, et monstrabit iis Towov xAnpovo- 
pias, quae in Mraupw luminis. Ego ôe szırteura lumini 
omni tempore, quod istud liberabit meos pedes e vin- 
culis caliginis. Ánimum verte ad me, lumen, et serves 
me, quod mihi yap abstulere meum nomen in chao. 
Tapa xpoßoAaıs omnibus multae sunt admodum meae 
Ne et mea afflictatio. Libera me e mea zapaßarsı 
atque etiam hac caligine, et intuere in aerumnam meae 
afflictationis. Remittas meam #apaßarıv. Animum verte 
in apxovras duodecim aimvwy, qui oderunt me aemula- 
tione. Invigila in meam vim et serves me, neve fac 
me manere in hac caligine, quod esgreueg tibi, et fece- 
runt me stultum admodum, quod eeneg, tibi, lumen. 
Nunc igitur, lumen, serva meas vires in apoPoras auba- 
devs, in quibus affligor. Nunc igitur adr ynperw.” Haec 
igitur quum lesus dixisset suis arra, progressus Tho- 
mas dixit: mi domine, yyġw, magisque ndei, et meum 
xveuma alacre in me, atque laetor maxime, quod reve- 
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lasti nobis haec verba. Ih igitur avexw. meos fratres 
usque ad hoc temporis momentum, ut ne irritam eos, 
AAN aysxw unumquemque eorum venientem ad te, di- 
centes solutionem weravoias Tieres copias. Nunc igitur, 
mi domine, de solutione septimae pstavoras re goduag 
tua vis luminis expodyteves per Davidem prophetam, di- 
cens hoc modo in vicesimo quarto Psalmo: ,Domine, 
sustuli meam ux sursum ad te, mi deus. Posui cor 
meum in te. Ne fac me affici pudore, ne (ovde) inimici 
mei iludento mihi, xa: yap unusquisque, vaopevuv te, 
pudore haud afficientur. Aflicientur pudore avoycuvres 
sine causa. Domine, monstra mihi vias tuas, et doce 
me tua loca eundi. Indica mihi viam in tramite tuae 


veritatis, et doceas me, quod tu meus deus, meus cw- 


TW», Orouennd te diem totum; recordare tuarum miseri- 
cordiarum, domine, et tuarum clementiarum, quod sunt 
inde ab aeternitate. Peccatorum meae infantiae et meae 
ignorantiae ne fac memoriam; recordare mei ipsam xara 
copiam tuae misericordiae propter tuam xpyerorsra, do- 
mine. Xpnoros et rectus est dominus, propter hoc do- 
cebit peccantes in via; indicabit viam mansuetis in iu- 
dicio, docebit mansuetos suas vias. Viae omnes domini 
clementiae sunt et veritas quaerentibus eius dixasoruvyy 
et eius testimonia. Propter tuum nomen, domine, re- 
mitte meum peccatum mihi, quod plurimum est. Quis 
est homo timens dominum?  Constituet vojov ei in via, 
quam vult. Eius «vx» erit in ayadaıs, eiusque ereua 
xAwpovouxce, terram. Dominus est firmamentum his, qui 
timent eum, et nomen domini apud hos est, qui timent 
eum ad monstrandam iis suam Zonen, Oculi mei in- 
tuentur in dominum omni tempore, quod ipse extricabit 
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meos pedes ex laqueo. Intuere in me, miserearis mei, 
quod ego filius unicus; sum pauper ego. @®Anles mei 
cordis amplae sunt. Duc me e meis avayxas; adspice 
meam humiliationem et meam aerumnam; remittas mea 
peccata onmia; vide meos inimicos, quod sunt dilatati, 
et oderunt me odio iniusto. Custodi meam "Juxmw ser- 
ves me. Ne fac pudore afficiar, quod t in te. Sim- 
plices et recti adhaerebant mihi, quod ü-susma te, do- 
mine. „Deus redime Israelem ex eius Aru omnibus." 
Quum lesus ds audisset verba Thomae, dixit ei: evye 
Thoma et xadrws. Haec est solutio septimae peravoias 
Tg copias. apa, gi dico vobis: maxapıroucı vos in 
terra ‘yeveas omnes xocjov, quod revelavi haec vobis, 
atque accepistis ex meo mveupati, et redditi estis vospoi 
et zvsumartıxo vocuvtes, quae dico, Et post haec implebo 
vos lumine toto et vi tota «veujaroc, ut vonte inde ab 
hoc tempore, quae dicent vobis omnia et quae videbitis. 
Eri etiam parvum tempus est; loquar vobiscum, quae 
(sc. pertinent) ad altitudinem omnia inde ab externo 
usque ad internum et inde ab interno usque ad externum. 

Pergens adhuc lesus in sermone dixit suis waßyraıs: 
„Factum igitur est, quum dixisset septimam petavoay 
in chao iri copia, et nondum xeXevei; venisset mihi 
a primo Guerre, ut liberarem eam, ut sursum ducerem 
eam in chao, a ego mea ipsius sponte prae miseri- 


cordia sine xsAsuce; duxissem eam in locum spatiosum ° 


paululum in chao, et quum cognossent zpoßoAaı veas 
audadıus ductam eam esse in locum spatiosum paululum 
in chao, cessarunt affligere eam paululum  opinantes, 
eam ductum iri sursum in chao omnino. His igitur 
factis, nesciebat rere copia, me Bonbe sibi, neque (cut) 
noverat me omnino, adda persistebat vuvevew lumini 6n- 
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gavpov, quod vidit aliquando, et cui ewuwrreurev, et puta- 
bat, istum quoque Bond sibi, nec non isti ougeuep, pu- 
tans, istum esse lumen aAnfeıas, aXX exeidy eri reuet lu- 
mini, relato ad aAndaar Ónravpov, propter hoc se ductum 
iri sursum in chao et acceptum iri suam pstavoay, 6444 
nondum absolutum erat statutum primi Guerapteu, ut 
acciperetur eius petavoia, — ur igitur audite, dicam 
vobis res omnes, quae factae sunt mirte copia. Factum 
est, quum duxissem eam in rere spatiosum paululum 
in chao, cessarunt affligere eam valde xpoPora: audadeus, 
existimantes, ductum eam iri sursum in chao omnino. 
84 Factum est, quum cognovissent poßoAaı avéadous, non 
ductam esse rrn codiav sursum in chao, reversae ite- 
rum sunt simul affligentes eam maxime. Propter hoc 
igitur dixit octavam Gerargtor, quod cessaverant affligere 
eam, atque iterum reversae afllixerunt eam ad extremum. 
Dixit hanc ueravosav dicens eam hoc modo: „Posui cor 
meum in te, lumen, ne sine me in chao; audi me et 
liberes me in tua cognitione. Animum verte ad me et 
liberes me; esto mihi servator, o lumen, et liberes me, 
due me ad tuum lumen. Quod tu es meus crap, atque 
duces me ad te. Et propter musrtapiov tui nominis indica 
viam mihi, et des mihi tuum pverypiov, et liberabis me 
ab hac vi cum facie leonis, qua mihi insidiati sunt, quod 
tu es meus cwr»p, et dabo puritatem wei luminis in tuas 
"manus. Liberas me, lumen, in tua cognitione. Irasceris 
his, qui invigilant in me, qui haud prehendent me pe- 
nitus. Ego de credidi lumini; gaudebo, vurevsw, quod 
misereris mei et praebes cor tuum ad angustiam, in qua 
sum, et liberas me, et restitues meam vim e chao. At- 
que haud liquisti me vi cum facie leonis, a^A« duxisti 
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me in reen, qui non affligitur. Haec igitur quum Iesus 
dixisset suis ue, pergens adhuc dixit iis: Factum 
igitur est, quum cognovisset vis cum facie leonis, non 
ductam esse eng cod:av sursum in chao omnino, ve- 
niens iterum cum aliis x N omnibus vAimais avbadous, 
afflixerunt iterum rm ropiav. Factum igitur est, quum 
affligerent eam, exclamavit in eadem Arravoig dicens: 
»Miserere mei, lumen, quod affligunt iterum me. Tur- 
batum est propter tuum statutum lumen, quod in me, 
atque etiam mea vis et meus wus. Mea vis cepit detri- 
mentum versante me in his cruciatibus. Et numerus 
mei temporis est in chao. Lumen meum defecit, quod 
abstulerunt meam vim mihi. Et ecadAevcay vires omnes, 
quae in me. Sum impotens map apyovew omnibus arw- 
vwy, qui oderunt me, et xapa viginti quatuor wpoßorass, 
in quarum tory eram. Et timuit Benden mihi meus fra- 
ter, meus cuy(vyos, propter haec, in quibus plantarunt 
me. Atque apxovtes omnes altitudinis habuerunt me sibi 
sicut JAyy, in qua nullum lumen. Facta sum sicut vis 
jx», quae decidit ex apxovew, et dixerunt, qui sunt in 
auri», omnes: facta est chaos. Atque post haec circum- 
dedere me simul vires immisericordes, et dixerunt (i. e. 
constituerunt) auferre meum lumen totum, quod in me. 
Ego ds credidi tibi, lumen, atque dixi: tu es meus ew- 
tp. Et meum statutum, quod statuisti mihi, est in tuis 


manibus. Libera me a L audadıus, quae afHli- 


gunt me et persequuntur me. Profer tuum lumen su- 
per me, quod ego nihilum coram te. Et serva me in 
tua misericordia; ne fac me affici ignominia, nam tu es, 
cui Quru: lumen. Chaos obtegito wpofoAac avbadous. 
Et sumant eas in infernam caliginem. Occludito ostium 


9. Turbatus (Turbatum P.) 11. cepit detrimentum (ne- 
Earo deficere P.) 
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volentes devorare me dolo, dicentes: auferamus lumen 
totum, quod in ea; haud patrante me quidquam iis 
mali" Haec ds quum dixisset lesus, progressus Mat- 
thaeus dixit: mi domine, tuum zvevza movit me, et vy- 
de mihi tuum lumen, ut proferam octavam j«sravoiaw 
zırtews gopias. Tua yap vis expodwrrucs de ea olim per 
Davidem in tricesimo Psalmo, dicens: ,,Posui meum cor 
in te, domine. Ne fac, pudore afficiar usque ad aeter- 
num. Serva me in tua Zaaueueg, inclina tuam aurem 
in me. Festina, serves me. Esto mihi deus protector, 
et domus, locus refugii ad servandum me, quod tu es 
meum firmamentum, et meus locus refugii. Propter 
tuum nomen indicabis mihi viam, et nutries me, et du- 
ces me ex hoc laqueo, quem mihi occuluerunt, quod 
tu es mea protectio, deponam meum xveuna tuis ma- 
nibus. Redemisti me, domine, deus veritatis. Odisti 
servantes vanum sine causa. Ego de credidi, et laetabor 
de domino, et evdpavw de tuo avevzat:. Nam intuitus 
es meam humiliationem, et servasti meam xv ex meis 
avayxaıs, neque occlusisti me in manibus inimici; con- 
stituisti meos pedes in (loco) spatioso. Miserere mei, 
domine, quod 6A:,Goua:. Oculus meus turbatus est prae 
ira et mea ug et cor meum. Nam mei anni defece- 
runt in dolore cordis, et mea vita defecit in gemitibus. 
Mea vis debilitata est in paupertate, et turbata sunt mea 
ossa. Factus sum cavillatio meis inimicis omnibus et 
his, qui adpropinquant ad me. Factus sum terror notis 
meis, et videntes me fugiunt me. Obliti sunt mei si- 
cut mortui in suo corde, et sum sicut cxsves perditum. 
Nam audivi ignominiam turbarum cingentium me circa 


11. domus, locus (deleatur ,,locus” P.) 12. meus locus 
refugii (meum refugium P.) 17. vanum (vana P.) 18. de tuo 
suguer (de tua misericordia P.) 29. mortui (cadaveris P.) 
Ibid. Ev. Luc. 22, 29. 30. cf. Matth. 19, 28. 
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me, Quum congregarentur in me simul, consilium ce- 
perunt ad auferendam meam um a me. Ego de cre- 
didi tibi, domine, dixi: tu es meus deus, sunt mei xAnpoı 
in tuis manibus. Libera me a manu meorum inimico- 
rum, et serva me a persequentibus me. Monstra tuam 
faciem super tuum ministrum, et serva me in tua mi- 
sericordia, domine. Ne fac afficiar pudore, quod 
clamavi sursum ad te. Afficiuntor pudore areßss, et 
convertant se ad orcum. Sunto muta labia dolosa, pro- 
ferentia avopuav contra door in superbia et contemtu.” 
Quum lesus ds audisset haec verba, dixit: xaAws Mat- 
thaee. Nunc igitur, aux», dico vobis, cum impletus fu- 
erit apıduos teAeios, atque universum evectum fuerit, se- 
debo in éycavpw luminis, et vos quoque sedebitis super 
duodecim vires luminis, usque dum restituerimus (axe- 
xabiora) Tafeıs omnes duodecim cwrmpwv in tomoy xA"povo- 
um uniuscuiusque eorum. Haec de quum locutus esset, 
dixit: voste, quid dicam? Progressa Maria, dixit: do- 
mine, de hoc ipso dixisti nobis olim in #apaßoAn: vos 
Unsueware mecum Feparpous. Constituam vobiscum reg- 
num, sicut meus pater constituit ilud mecum, quod 
edetis et bibetis super meam -Tpaws(»» in meo regno, 
atque sedebitis super duodecim @povous, ut xpiwre duo- 
decim dwAa; Israelis. Dixit ei: suys, Maria. 

Pergens adhuc lesus dixit suis paéytass. Factum 
est iterum post haec, quum aflligerent zem codiay in 
chao apoßoraı avéadous, dixit nonam Ar, dicens: „O 
lumen, xaraccs hos, qui abstulere meam vim a me, et 
auferas vim, quam abstulerunt mihi, quod ego sum tua 
vis et tuum lumen. Veni, serves me. Magna caligo ob- 
tegito affligentes me. Dic meae vi: liberabo te. Indi- 


20. zrpacuouc (in mugeonas P.) 21. sicut (ad verbum: 
wer modum, quo P.) 


89 


90 


ini 


91 


60 


gento sua vi hi omnes, qui volunt auferre meum lumen 
mihi totum. Convertuntor ad chaos, sintque impotentes 
qui volunt auferre meum lumen mihi totum. Eorum 
vis esto sicut pulvis, et wararserw eos leu, tuus ayyedos, 
et si venerint euntes ad altitudinem: prehendito eos 
caligo. Impingunto, ut convertantur in chaos, et pro- 
sequitor eos leù, tuus ayysAos, ut percutiat eos caligine 
inferna, quod insidiati sunt mihi vi cum facie leonis, 
haud faciente me malum iis, qua ablaturi sunt suum 
lumen, quod in me. Affligunt vim, quae in me, hanc, 
quam haud abripient. Nunc igitur, lumen, aufer puri- 
tatem vi cum facie leonis, inscia ea. Et consilium, quod 
cepit audadys ad auferendum meum lumen, aufer suum 
quoque. Et auferunto lumen vi cum facie leonis, qua 
insidiantur mihi. Mea vis ipsa erit hilaris in lumine, et 
gaudebit, quod servabis eam. Et dicent pepm omnia 
meae vis: nullus alius servator praeter te, quod tu li- 
berabis me a vi cum facie leonis, quae abstulit meam 
vim mihi Et tu liberabis me ab his, qui abstulerunt 
meam vim a me et meum lumen. Nam steterunt con- 
tra me, dicentes mendacium mihi, et dicentes: me cog- 
nosce uerger luminis in altitudine, cui exitevca, et 
wayxaray me: dic nobis yvornpia luminis in altitudine, 
quod equidem haud cognovi, et retribuerunt mihi haec 
mala omnia, propterea emetevea lumini altitudinis; et 
fecerunt meam vim luminis expertem. Ego de, quum 
nvayxaray mc, sedi in caligine, ux humiliata in luctu. 
Et lumen, cuius causa vuveuw tibi, serva me. Scio, te 


10. quod in me (deleantur verba: quod in me P.) 16. 
servabis („servabit.” Sed legendum videtur in textu rnanap- 
mec ,,servabis eam" pro qnanapmec „servabit eam" P. 22. 
me cognosce (aut legendum ,,me cognoscere" aut ,,cognosco" 
P.) 22. luminis (add. quod P.) 23. luminis (add. quod P.) 
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me liberaturum esse, propterea quod faciebam tuam 
voluntatem, ex quo eram in meo awi. Faciebam tuam 
voluntatem sicut aopato:, qui sunt in meo Tow, et sicut 
meos ouvluyos, et lugebam intente quaerens tuum lumen. 
Nunc igitur circumdederunt me #poßoAaı omnes audadcus, 
et gavisi sunt de me, et afflixerunt me valde, haud scien- 
tem, et fugientes, destiterunt a me, et haud misertae 
mei, reversae sunt iterum, exepacay me, et afllixerunt 
me in magna afllictatione. Frenduerunt suis dentibus 
in me volentes auferre meum lumen mihi totum. Quo 
usque igitur, lumen, avexyes eas aflligentes me. Libera 
meam vim e cogitationibus earum malis, et liberes me 
a vi cum facie leonis, quod ego sola in ae, sum in 
hoc tozw’ üwveuvew tibi, lumen, versans in medio earum 
omnium, quae congregatae sunt in me, et clamabo sur- 
sum ad te in medio earum omnium, quae affligunt me. 
Nunc igitur, lumen, ne gaudento super me, exosae me 
et volentes auferre meam vim mihi; hae, quae oderunt 
me moventes suos oculos in me, haud faciente me quid- 
quam iis. Nam blande quidem alloquebantur me verbis 
mitibus interrogantes me pvorypa luminis, quae haud 
novi, dicentes mihi, insidiantes mihi, et irascentes mihi, 
quod ezistevsa lumini, quod in altitudine. Aperientes 
os suum in me, dixerunt: utique, auferemus eius lumen. 
Nunc igitur, lumen, novisti earum dolum, ne aveys eas, 
neve fac, tuam Benda remotam esse a me. Festina, 
lumen, fac meum iudicium et meam vindictam, et iu- 
dica me in tua ayaécoury. Nunc igitur, lumen luminum, 
ne auferunto meum lumen a me, neve dicunto apud se: 
nostra vis satiata est eius lumine, neve dicunto: devo- 
ravimus eius vim, aAA« caligo supervenito in eas, et 
sunto impotentes hae, quae volunt auferre meum lumen 
a me, et induunto chaos et tenebras dicentes: abstulimus 
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eius lumen eiusque vim. Nunc igitur serva me, ut gau- 
deam, nam volo (i. e. desidero) decimum tertium awa, 
Towov dixaiocv'ys, et dicam omni tempore: magis splende- 
bit lumen Jed tui ayyeAov, et mea lingua durneg tbi 
in tua cognitione totum tempus in decimo tertio awi.” 
Factum est, quum lesus finisset dicere haec verba suis 
pabnraıs, dixit iis, qui de in vobis, proferto eorum 
solutionem. Progressus lacobus osculum dedit pectori 
lesu, dixit: mi domine, mée mihi tuum zvevua, atque 
sum promtus ad proferendam eorum solutionem. De 
hoc ipso tua vis expodntevcev olim per Davidem in tri- 
cesimo quarto Psalmo dicens hoc modo de nona uera- 
voit, gree copies: „ludica, domine, qui iniuria me af- 
ficiunt; pugna cum pugnantibus mecum. Prehende örAcr 
et Üupeov; surgas ad Ben mihi; eiice gladium et occlu- 
das eum coram his, qui $Goucs me. Dic meae dur: 
Ego sum tua salus. Pudore afficiuntor, ut consternan- 
tur quaerentes meam aer, Convertuntor retro, ut 
pudore afficiantur cogitantes mihi mala. Sunto sicut 
pulvis coram vento, et ayyeAos domini persequitor eos. 
Esto eorum via caligo et impingant, atque ayysàos do- 
mini Ger eos, quod occuluerunt mihi laqueum sine 
iusta causa in perniciem suam solam, et irriserunt meae 
dux invanum. Venito iis laqueus, quem ignorant, et 
prehendunto eos insidiae, quas occuluerunt mihi, et ca- 
dunto super hunc laqueum. Mea xxx» & laetabitur 
super domino, et erit hilaris super eius salute. Mea 
ossa omnia dicent, domine, quis erit similis tibi? Ser- 
vas pauperem a manu fortioris, et liberas pauperem et 
miserum ab his, qui diripiunt eos. Surrexerunt testes 
iniusti, interrogarunt me, quae haud novi; retribuerunt 
mihi mala loco bonorum, et filiorum orhitatem meae 
Aux». Ego de, eorum evo x N, indui saccum, et hu- 
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miliavi meam Yuxa mere, mea precatione conversum 
se in meum sinum. Placui tibi sicut meo proximo, et 
sicut meo fratri, et humiliavi me sicut lugens et sicut 
tristis; tudpavÜnrav super me, et pudore sunt affecti; 
partiyes congregatae sunt super me, neque scivi; sepa- 
rati sunt, neque dolore cordis affecti sunt; extipacav me, 
et irriserunt mihi in irrisione; frenduerunt suis dentibus 
in me. Domine, quando intueberis in me? Siste meam 
animam (vx) a facinoribus eorum malis, et serva meam 
unici filii conditionem a leonibus. Manifestabo te, domine, 
in exxincıq magna, et praedicabo te in Aaw, cui nullus 
numerus. Ne gaudento de me, qui sunt inimici mihi in 
iniustitia, qui oderunt me sine causa, et innuunt suis 
oculis, quod mecum quidem loquuntur verbis spyvo:s, 
et. cogitant op in dolis, dilatarunt os suum in me, et 
dixerunt: eye, nostri oculi pleni sunt eius adspectu. 
Vidisti, domine, ne tace, domine, ne abstine te a me. 
Surge, domine, animum vertas ad meum iudicium; ani- 


mum verte ad meam vindictam, mi deus et mi domine; 


neve (oud) dicunto: we nostrae vx», ne dicunto: devo- 
ravimus eum; pudore afficiuntor, ut consternentor simul, 
qui laetantur de meis malis; induunto pudorem et con- 
sternationem, qui loquuntur magna verba contra me. 
Laetantur, ut exultent hi, qui volunt meam dixasocurvy, 
et dicunto, esto dominus magnus; exaltetur hic, qui vult 
epw» sui ministri. Mea lingua exultabit de tua Zar 
oruvy et tuo honore diem totum." Haec igitur quum 
dixisset Iaccobus, dixit Iesus: evye Iaccobe, xarws; haec 
est solutio nonae petavoias xi re codias. aury, av, 


1. conversum se (conversa P.) 19. mi domine (add. 
»gıvov me, domine wore meam dixcsosvvyy; ne laetantor me, 
mi deus P.) 24. Laetantur (Laetantor s. Laetentur P.) 25. 
hic qui vult („hi qui volunt" etc. sc. dicunto: esto domi- 
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dico vobis: intrabitis prius in regnum caelorum quam 
aopatos omnes et dii omnes atque apyovres omnes, qui 
sunt in decimo tertio am: et in duodecimo awi, vos 
dy non soli, «AX unusquisque etiam, qui fecerit mea 
puctypia. Haec ds quum locutus esset, dixit iis: vosire, 
quomodo vobiscum loquar? Prosiliens iterum Mariham, 
dixit: utique, domine, hoc est, quod dixisti nobis olim: 
ultimos futuros csse primos et primos futuros esse ul- 
timos. Primi igitur, quos procrearunt ante nos, sunt 
aopaTo, ext isti fuerunt ante genus humanum, isti et 
dii et apxyovres, et homines, qui suscipient wustypia, in- 
trabunt prius in regnum caelorum. Dixit ei lesus: evys 
Mariham. 

Pergens adhuc lesus dixit suis manra: Factum 
igitur est, quum protulisset nonam keravosav viri; modia, 
afflixit iterum eam vis cum facie leonis, volens auferre 
vim omnem ei. Exclamavit rursus sursum ad lumen 
dicens: lumen, cui exictevea inde ab initio, cuius causa 


` suscepi hos magnos dolores, Bonden mihi. Et acceperunt 


ab ea suam petavoiav hoc tempore. Exaudivit eam pri- 
mum j,4ucTwpi», et miserunt me (i. e. missus sum) eiüs 
xe^suct;; veni ad adiuvandam eam, duxi eam sursum in 
chao, quod sweravonser, et propterea quod mcrevoaca lu- 
mini, suscepit hos magnos dolores et hos magnos xırdu- 
yous, et decepta est ab avfade deo, neque deceperunt 
eam per quidquam aliud, e unti per duran luminis prop- 
ter similitudinem luminis, cui exitevesy. Propter hoc 
igitur missus sum xsAevon primi puerspiv ad adiuvan- 
dam eam in occulto. Nondum de veneram in torov aiw- 
vay omnino, aN veni per medios eos omnes, nullis 
viribus sciis, neque (sure) ills, quae (pertinent) ad 

8. Ev. Matth. 20, 16. cf. 19, 30. Marc. 10, 31. Luc. 
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internum interni, neque (ovre) illis quae (pertinent) ad 
externum externi, s am primo uereg solo. Factum 
igitur est, quum venissem in chaos ad adiuvandam eam, 
vidit me (sc. e, el, quippe qui essem voepos et splen- 
derem valde, et qui essem misericors in eam, non eram 
yap avéadys sicut vis cum facie leonis, quae abstulit vim 
luminis in cob, et quae afflixit eam ad auferendum 
lumen totum, quae in ea; vidit igitur me praeditum lu- 
mine maiori quam ĝuvapıv cum facie leonis decies millies, 
et misericordem erga eam, atque intellexit, me ex alti- 
tudine altitudinum esse, cuius lumini exictevcey inde ab 
initio, confisa igitur est rre copia et dixit decimam 
Meravcıav dieens: „Clamavi sursum ad te, lumen lumi- 
num; quum aílligerem, audisti me, lumen, serva meam 
vim a labiis iniustis et avomos, et ab insidiis dolosis. 
Lumen, quod ablaturi sunt a me insidiis dolosis, non 
afferent tibi. Insidiae yap außadeus emanarunt et laquei 
immisericordis; vae mihi, quod meum habitaculum re- 
motum, et sum in habitaculis chaus; mea vis est in tc- 
xos haud meis.  Blande allocuta sum immisericordes 
illos, et quum blande allocuta essem eos, pugnarunt 
contra me sine causa.” Haec igitur quum Iesus dixisset 
suis wabyrais, dixit iis: nunc igitur, quem suum veva 
moverit, progreditor, ut dicat solutionem decimae me- 
tavoias Tires che. Respondens Petrus dixit: domine, 
propter hoc iterum tua vis luminis ezpoQwrevee per Da- 
videm olim dicens in centesimo decimo nono Psalmo: 
» Clamavi sursum ad te, domine, quum affligerer. Audi- 
sti me, domine, serva meam Jux a labiis iniustis et 
a lingua dolosa. Quid dabunt tibi et quid adiicient tibi? 

7. et (atque etiam P.) 8. quae (quod P.) 8. me 
(add. copie P.) 14. affligerem (affligerer P.) 17. emanarunt 
et (dispersae sunt atque etiam P.) 20. Blande (Et blande P.) 
30. adiicient tibi (add. ad linguam dolosam P.) 
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Iacula fortis acuta cum avĝpağı deserti. Vae mihi, quod 
meum habitaculum remotum est. Habitavi in habitacu- 
lis Kedar. Mea vx» deversata est in multis locis. Eram 
sipyvixos cum exosis sw». Quum locutus essem cum 
iis, pugnarunt cum me sine causa." Haec igitur nunc, 
domine, est solutio decimae petavoias miotews copias, quam 
dixit, affligentibus eam xpePorais d xNα,jE6 audadous, istae 
eiusque vis cum facie leonis, et quum eAsGncav eam 
maxime. Dixit ei lesus: svye Petre et xadrws. Haec est 
solutio decimae petavoins wirtsws Copias. 

Pergens adhuc Iesus in sermone dixit suis Rafi: 
Factum est igitur, quum videret vis cum facie leonis 
adpropinquantem me ad ster co, praeditum lumine 
quam maxime, irata est magis, et wposDQa)uv ex se aliam 
multitudinem #poßorwv vehementium maxime. His igitur 
factis, dixit undecimam wetavoray zeng copia dicens: 
»Quid exaltat se vis validi in malis. Erat cogitatio eius 
auferendi lumen, quod in me, omni tempore, atque sicut 
ferrum caedentes abstulere vim in.me. Praetuli descen- 
dere in chaos, quam manere in loco decimi tertii awvos, 
Torw dixnaioourys. Et voluerunt capere me dolo ad de- 
vorandum lumen meum omne. Propter hoc igitur lumen 
auferet earum lumen totum, et destructur earum 049 
tota, et auferet earum lumen, neque sinet eas esse in 
decimo tertio ayi, earum habitaculo, neque sinet earum 
nomen in rorw horum, qui vivent, et videbunt haec, 
quam facta sunt tibi, o vis cum facie leonis, viginti qua- 
tuor zpoßoAaı, ut timeant, neve sint inobedientes, a 
dent puritatem sui luminis, et videbunt te, ut gaudeant 
te, ut dicant: en, zpoßoAn, quae haud dedit puritatem 
sui luminis, ut servaretur, aAA« gloriatur de ea in multo 
lumine suae vis, propterea quod haud xpesBaosv in vi, 
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quae in ea, et dixit: auferam lumen sieve codias, hoc 
quod auferent ab ea." Nunc igitur, cuius vis exaltata 
est, progreditor, ut proferat undecimam wrravoıav xirtews 
gredas. Tunc (ror?) progressa Salome, dixit: mi domine, 
de hoc tua vis luminis expodytevce olim per Davidem 
dicens in quinquagesimo uno Psalmo: „Cur duvaros glo- 
riatur de sua xaxa? Tua lingua suedsryce iniustitiam 
diem totum sicut novacula tondentis acuta. Fecisti do- 
lum, dilexisti xaxıay magis quam ayador, dilexisti iniusti- 
tiam magis quam loqui dixaicuvy, dilexisti verba omnia 
immersionis, et linguam dolosam. Propter hoc deus de- 
struet te penitus, evellet te et eripiet te ex tuo habita- 
culo et extrahet tuum radicem, ut proiiciat eam longe 
a viventibus. ia aXuka. Amai: videbunt, ut timeant, 
et illudent ei dicentes: en, homo, qui non posuit deum 
sibi Bonĝov, aXXa confisus est in suis divitiis magnis, at- 
que invaluit in suo vano. Ego ds sum sicut arbor oli- 
vae dans xapxov in domo dei. Credo misericordiae dei 
ad aeternum aeternitatis et manifestabo te, quod fecisti 
mecum, et Urousvw tuum nomen, quod xpyeroy est coram 
tuis sanctis.” Haec igitur, mi domine, est solutio un- 
decimae petavoias greece copias, quam tua vis luminis 
moverat me, dicentem eam xara tuam voluntatem. Fa- 
ctum igitur est, quum lesus audisset haec verba, quae 
dixit Salome, dixit: suye Salome, ag», any dico vobis: 
absoluturus sum vos puornpicis omnibus regni luminis. 
Pergens dz adhuc lesus in sermone dixit suis ma- 
Duras: Factum igitur post haec, adpropinquavi magis 
chao, praeditus lumine quam maxime, ut auferrem lu- 
men illius vis cum facie leonis. Quum essem lumen ma- 
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adiuvaret (Geafuen) eam, et hoc temporis momento pro- 
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spexit e decimo tertio aue deus ua ys. despexit in chaos, 
irascens valde, volens adiuvare (Bebe) suam vim cum 
facie leonis, atque illo tempore conversa est ad mr 
copiay vis cum facie leonis ipsa eiusque =poßoAaı omnes 
volentes auferre lumen totum, quod in copia. Factum 
igitur est, quum affligerent co, clamavit sursum in alti- 
tudinem, clamans sursum ad me, ad adiuvandam (3sn$ew) 
eam. Factum igitur est, quum intueretur in altitudinem, 
vidit avéady irascentem maxime, atque timens dixit duode- 
cimam petvoiay propter avéady eiusque zpoßoAas; clama- 
vit ös sursum ad me dicens hoc modo: „Ne obliviscere, 
lumen, mei bh, quod aperuerunt eius ora in me 
guba due eiusque vis cum facie leonis, insidiati sunt mihi 
et circumdederunt me volentes auferre meam vim et 
oderunt me, quod cecini úuvovs tibi, loco quod amarent 
me, dießaAov me, ego de canebam vuvous. Consilium ce- 
perunt auferendae meae vis, quod cecini dreus tibi 
lumen, et oderunt me, quod dilexi te. Caligo venito 
super audady, et maneto ad eius dextram px caliginis 
externae, et, quum iudices eum, aufer eius vim ab eo, 
et facinus, quod excogitavit, ad auferendum meum lu- 
men a me, auferes suum ab eo, et deficiunto eius vires 
omnes suorum luminum, quae in eo, et sumito alius 
eius magnitudinem in tribus tpidvvauos. Sunto expertes 
luminis vires omnes eius #p:ßoAwv, eiusque b esto lu- 
minis expers. Eius xpoGoAa: manento in chao. Ne si- 
nunto eas ire in suum rezo, Lumen earum deficito in 
iis, neve sinunto eas adscendere in decimum tertium 
diva, Suum Torov. Purgato lumina omnia, quae sunt 
in audadıı, wapaAyunras, purgator luminum, et auferat 
ea ab illis. Prehendunto eius xpoBoras apxovrss caliginis 
internae, neve quisquam suscipito eum in suum fozoy, 
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neve quisquam audito vim zpoßoAuv eius in chao. Aufe- 
runto lumen, quod est in eius wpoßoAaıs, et vindicent 
(aut abripiant) sua nomina in decimo tertio ai, eius 
ipsius auferant nomen ex illo rer usque ad aeternum, 
et super vim cum facie leonis adducunto peccatum, quod 
mpoe[9a^e coram lumine, ne extinguant avowıav Z Aus, quam 
protulit, atque eius peccatum simul erit coram lumine 
usque ad aeternum; neve sinent eas videre, ut auferant 
earum nomen in toxw omni, propterea quod haud pe- 
percerunt mihi, et afllixerunt, quod abstulerunt, eius 
lumen eiusque vim, atque etiam post haec, in quae im- 
miserunt me, voluerunt auferre meum lumen totum mihi. 
Praetulere (proprie: amarunt) descendere in chaos. Erunt 
in eo, neque ducant eas sursum inde ab hac hora. No- 
luerunt habitaculum roov Znatzeume, neque sument eas 
in illud inde ab hac hora. Induit in se caliginem sicut 
cou, et intravit intus in eum sicut aqua, et intravit 
in eius vires omnes sicut oleum. Involvitor chao sicut 
veste, et cingat se caligine sicuti Cwvy pellicea omni temi- 


pore. Haec fient his, qui haec duxerunt super me 


propter lumen, et qui dixerunt: auferamus eius vim 
omnem. Tu de, lumen, miserere mei propter wvermpiov 
tui nominis, et serva me in xpwerorwri tuae misericordiae, 
propterea quod abstulerunt meum lumen et meam vim, 
et mea vis ecaAevéy in me, neque steti in earum medio. 
Sum sicut JA» delapsa, propulere me in hanc partem 
atque in illam, sicut daemonem (pr. percussorem) qui 
in «sp. Mea vis perdita est, quod nullum mihi musts- 
pov ibi, et mea 049 ligata est propter meum lumen, 
quod abstulerunt; atque scxwxrey me. Intuitae sunt in 
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me, adnuentes mihi. Benfe mihi xara tuam misericor- 
diam.” Nunc igitur cuius zvevya alacre, progreditor, ut 
dicat solutionem  duodecimae psravoias irres copias. 
Progressus ër Andreas dixit: mi domine cwrep, tua vis 
luminis smpodnrevew olim per Davidem de hac Nerv 
quam dixit serie copia, et dixit in centesimo octavo 
Psalmo: ,Deus, ne tace ad meam laudem, quod os pec- 
catoris et doli aperuerunt suum os in me. Locuti sunt 
in me lingua dolosa, et circumdederunt me verbis odio- 
sis, et pugnarunt mecum sine causa; loco; quod dilige- 
rent me, dig me. Ego ds precabar. Constituerunt 
in me mala loco bonorum, et odium loco ayaxys; con- 
stitue (vad re) peccatorem super eum, atque diaßoAos 
stato ad eius dextram. Si iudicaverint eum, exito dam- 
natus. Et eius precatio fiat peccatum. Eius dies defi- 
ciunto, nec non alius accipito eius sxwxoxtav. Eius filii 
fiant op, eiusque coniux fiat uge, Conturbent eius 
liberos et transferant eos, ut precentur, proiiciant eos 
ex suis aedificiis. Aaveertys perlustrato, quae sunt ei 
omnia, et peregrini abripiunto eius labores omnes. Ne 
esto manum ei praebiturus, neve (oude) misericordia esto 
eius oppaross. Exscindunto eius liberos et delento eius 
nomen in ec una; recordantor peccati eius parentum 
coram domino omni tempore, neve exstinguunto avojudy 
eius matris; disperdunto eius memoriam a terra, quo- 
niam non recordatus est facere misericordiam, et per- 
secutus est hominem pauperem et miserum, et a 
dolentem ad interficiendum eum. Dilexit convicium, et 
veniet ei; noluit benedictionem, erit remota ab eo; in- 
duit convicium sicut tunicam, et intravit in eius inte- 
riora sicut aqua, fuit sicut oleum in eius ossibus, esto 
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ei sicut vestis, qua involvet se, et sicut dun, qua cinget 
se omni tempore. Hoc est opus da RHAN Or coram do- 
mino et dicentium zapavoua contra meam aune, Tu 
ze domine, domine, fac misericordiam mecum propter 
tuum nomen, Serva me, quod ego pauper et ego miser. 
Cor meum turbatum est intus in me. Abstulere me e 
medio sicut umbram inclinatam. Excusserunt me sicut 
locustas, pedes mei debiles facti in yorsa atque mea 
caro (rap) mutata propter oleum; ego ds factus sum 
iis irrisio. Viderunt me et moverunt sua capita, Bonds 
mihi, domine, deus, et serva me xara tuam misericor- 
diam. Cognoscunto, hanc esse tuam manum, atque te 
creasse eam, domine." Haec est solutio duodecimae 
psravoiac, quam dixit mits copia, versans in chao. 
Pergens adhuc lesus in sermone dixit suis pabyrass: 
factum est iterum post haec, clamavit sursum ad me 
are copia, dicens: lumen luminum, ana Buaya, in du- 
odecim «wei», veni infra eos. Propter hoc dixi duode- 
cim petavoias xata unumquemque awva. Nunc igitur, 
lumen luminum, remitte mihi meam zapsaßarır, quod 
maxima est, nam relictis Too); altitudinis, venieus ha- 
bitavi in toxos chaus. Haec igitur quum dixisset e 
godia, perrexit adhuc in decima tertia weravoig dicens: 
Audi me üwvsvouvsar tibi, lumen luminum, audi me di- 
centem Aurravoiay decimi tertii aiwvoc, Tomou, ex quo de- 
scendi, ut impleatur decima tertia Ara, decimi tertii 
e %. Haec wapafsÜwxuia descendi ex iis. Nunc igitur, 
lumen luminum, audi me upyevoucay tibi in decimo tertio 
avi, meo dere, ex quo descendi. Serva me, lumen, 
in magno tuo uerge, et remitte meam xapaSacw in 
tua remissione, et da mihi Barre, remittas mea pec- 
cata, et purges me a mea sapaGacn; et mea zapaßarıs 
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est vis cum facie leonis, quae baud latebit te omni tem- 
pore, quod descendi propter eam, atque ego mapaßeßnea 
sola in acpatos, quorum in toxw sum. Decendi in chaos; 
rap coram te, ut tuum statutum perficeretur.” 
Haec igitur locuta est mons copia. Nunc igitur, cuius 
«viua, moverit eum, ut rouen eius dicta, progreditor, 
ut proferat eius noga, Progressa Martha dixit: domine, 
meum #veuua movit me, ut proferam solutionem horum, 
quae dixit wre copia; tua vis expodytevcey olim de iis 
per Davidem in quinquagesimo Psalmo dicens hoc modo: 
„Miserere mei, deus, xara magnam tuam misericordiam, 
xata copiam tuarum miserationum exstingue meum pec- 
catum, lava me maxime a mea avowia, atque meum pèc- 
catum coram me omni tempore, ut iustificeris in tuis 
verbis, atque ut vincas, quum iudicaveris me." Haec est 
solutio verborum, quae dixit zr: copia. Dixit ei Ie- 
sus: ug, x, Martha, NaN. 

Pergens ds adhuc lesus in sermone dixit suis uab- 
gare: Factum igitur est, quum «ric copia dixisset haec 
verba, impletum est tempus, ut ducerent sursum in chao, 
atque a me ipso, xwpis primi uverwpiv, duxi vim lumi- 
nis e me, misi eam in chaos, ut duceret zer co, 
sursum in oros profundis chaus, ut duceretur in rozow 
superiorem chaus, usque dum xeAsuris venerit a primo 
pvernpiw, ut ducerent eam sursum in chao omnino. Et 
mea vis luminis duxit zem codiay sursum in toxous su- 
periores chaus. Factum igitur est, quum cognossent 
apoßoraı avéadous, ductam esse em co sursum in 
Toxous superiores chaus, persecutae sunt eam in altitu- 
dinem, volentes sumere eam rursus in Towoyg chaus in- 
feriores. Et splendebat maxime mea vis luminis, quam 
misi copia in chaos. Factum igitur est, quum perse- 
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querentur wodıav zpoßoAaı audadeus, quum ducta esset 
in Toxous superiores chaus, cecinit dung et clamavit sur- 
sum ad me dicens: „ Tuvevew sursum ad te, lumen, quod 
volo venire ad te, du “,, tibi, lumen, nam tu es meus 
servator, ne sine me in chao. Libera me, lumen altitu- 
dinis, nam tu es, cui du.  Misisti mihi tuum lumen 
a te et servasti me. Duxisti me in toxovs superiores 
chaus. Collabuntor igitur in rowovs inferiores chaus xpo- 
Boras: audadous, quae persequuntur me, neve veniunto in 
Torous Superiores, ut videant me. Et magna caligo ob- 
tegito eas, et venito iis obscura caligo; neve vidento 
me in lumine tuae vis, quam misisti mihi ad servandam 
me; ut ne prehendant iterum me, et eorum consilium, 
quod excogitarunt ad auferendam meam vim, ne fiat 
iis, et sicut dixerunt mihi, auferre meum lumen mihi, 
aufer suum quoque loco mei, et dixerunt auferre meum 
lumen totum, neque poterant auferre id, quod tua vis 
luminis est mecum, prepterea quod consilium ceperunt 
sine tuo statuto, lumen, propter hoc non potuere auferre 
meum lumen, quod erezeuea, lumini, non timebo, et lu- 
men est meus servator, neque timebo." Nunc igitur, 
cuius vis elata, dicito solutionem verborum, quae dixit 
aere copia. Factum ds est, quum lesus finisset dicere 
haec verba suis pafytais, progressa Salome dixit: mi 
domine, mea vis ararats me ad dicendam solutionem 
verborum, quae dixit ene copia. Tua vis expodwrsvosy 
olim per Salomonem dicens: „Manifestabo me tibi, do- 
mine, quod tu es meus deus. Ne sine me, domine, am- 
plius, quod tu es mea oer dedisti mihi meum ius 
gratis, et servor a te; labuntor persequentes me, neve 
vidento me. Nubes caliginis obtegito eorum oculos atque 


2. durar (add. iterum P.) 8. Collabuntor (Delabuntor 


P. 15. sicut (xara modum, quo P.) 29. meum ius (tuum 
iudicium P.) 


113 


114 


115 


116 


74 


nebula aps, esto caligo iis, neve vidento diem, ut ne 
prehendant me; esto impotens eorum consilium, et quae 
deliberarunt, veniunto in eos; meditati sunt consilium, 
neve esto iis. Vicerunt eos validi, et quae pararunt 
xaxws, collapsa sunt infra eos. Est mea seams in do- 
mino, et haud timebo, quod tu es meus deus, meus 
cwrwp. Factum est igitur, quum Salome finisset dicere 
haec verba, dixit ei lesus: evys Salome atque xau. 
Haec est solutio verborum, quae dixit irie odia. 

Pergens de adhuc lesus in sermone, dixit suis pa- 
6urass: Factum est, quum ere codia finisset dicere haec 
verba in chao, feci vim luminis, quam misi ei ad servan- 
dam eam, feci eam esse coronam lucis illius capiti, ut 
ne superarent eam inde ab hoc tempore xpoGora: avla- 
drue, atque quum esset corona lucis eius capiti, move- 
runt vAas omnes (i.e. motae sunt 046 omnes) quae in 
ea, et purgatae sunt omnes in ea, perierunt et fuerunt 
in chao, intuentibus in eas wpoßcàais aud &us et gau- 
dentibus iis, et purae (sc. partes) luminis s:Ampivous, quae 
in ci, dederunt vim luminis meae vi luminis, quae 
fuit corona illius capiti. Factum igitur est etiam, quum 
(sc. mea vis) circumdaret lumen suAımpıves, quod in copia, 
atque eius e:Ampives lumen haud abesset a corona vis, 
flammae lucidae, ut ne privarent eam «pe(2oAai avdadous, 
— haec igitur quum fierent ei, incepit vuvevew vis gr 
xp»; luminis, quae in copia. ‘Tuvevovca de meae vi lu- 
minis, quae est corona eius capiti, cecinit due de dicens: 
„Lumen est corona meo capiti, et haud ero absque ea, 
ut ne privent me #poßoAaı aufadovc, et, quum motae 
fuerint ut omnes, ego de haud movebor, et quum pe- 
rierint meae dt omnes, ut maneant in chao, quas vi- 
debunt zpoßoAaı aud Db %, ego ds haud peribo, quod 

4. neve esto (et non factum est P.) 4. Vicerunt (et 
vicerunt P.) 11. Factum (add. igitur P.) 


10 


15 


75 


lumen est mecum, atque etiam ego ero cum lumine." 
Haec verba de dixit signe copia. Nunc igitur qui vos 
vonua horum verborum, progreditor, ut proferat eorum 
solutionem. Progressa à: Maria, mater lesu, dixit: mi 
fili xata noten, mi deus, et mi owrep xata altitudinem, 
xeAeve mihi, ut proferam solutionem horum verborum, 
quae dixit wots copia. Respondens de lesus dixit: tu 
quoque Maria, quae accepit uopjwv, quae in Bagus, 
xa JA», et accepisti similitudinem (i. e. faciem) quae in 
zapdevw luminis, xara lumen, tu et altera Mariham pa- 
xapıos; et caligo facta est propter te, atque etiam exiit a 
te wpa e, in quo sum, quod purgavi et mundavi; 
nunc igitur xeAevw tibi proferre solutionem verborum, 
quae dixit sene copia. Respondens ds Maria, mater 
lesu, dixit: mi domine, tua vis luminis expodyteuce de 
his verbis olim per Salomonem in eius decima nona 
ode et dixit: „Dominus super meum caput sicut corona, 
neque ero absque eo. Plexerunt mihi coronam aànĝsias. 
Et fecit tuos xAadovs germinare in me, quod non tulit 
coronam aridam, haud germinantem, ax vivis super 
meum caput et progerminas super me; tui xapzo; pleni 
sunt et perfecti, pleni sunt tua salute." Factum est igi- 
tur, quum lesus audisset haec verba, quae dixit Maria, 
sua mater, dixit ei: evye, xaAws, aunv, apn, dico tibi: 
paxapıroucı te a fine terrae usque ad eius finem, quod 
habitavit apud te xapaéyxy primi pucrapiov, et per illam 
zapaßnxnv servabuntur omnes (sc. incolae) terrae et al- 
titudinis omnes; et wapaéyxy illa ista est apxy et finis. 
Pergens ds adhuc lesus in sermone dixit suis padmtais: 
factum est, quum dixisset decimam tertiam ueravoiaw 
are copia, illo de tempore impletum est statutum d- 
Aw» omnium, quae constituerunt zez copia propter 
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consummationem primi wuerapiov, quod est inde ab ori- 
gine, et venit eius tempus, ut liberarent eam in chao 
et ducerent eam sursum in tenebris omnibus; acceptum 
enim (yap) est ab ea peravsa apud primum puerapiov, 
atque ipsum illud puerypiov misit mihi magnam vim lu- 
minis ex altitudine, uti Ponbyow miste: copia, et ducerem 
eam sursum in eius chao. Intuitus de in altitudinem 
aiwvos, vidi vim luminis, quam misit mihi primum purty- 
piov, ut servarem cola in chao. Factum igitur est, 
quum viderem exeuntem ex aiwow et venientem in me, 
[ego de eram super chaos], alia vis vis luminis exiit a 
me quoque, ut etiam Bondnsn zer copia; et vis luminis, 
quae exiit ex altitudine a primo puerwpio, descendit su- 
per vim luminis, quae exiit e me, et arata: sibi in- 
vicem factae sunt magna azoppoıs luminis. Haec igitur 
quum dixisset lesus suis Gafaie, dixit: voerre, quomodo 
vobiscum loquar?  Exsiliens iterum Mariham dixit: mi 
domine, vg, quod dicis de solutione huius sermonis. Tua 
vis luminis expodytevcey olim per Davidem in octogesimo 
quarto Psalmo dicens: , Misericordia et veritas occurre- 
runt sibi invicem, atque dixasruvy et eipyyy osculatae sunt 
sibi invicem. Veritas progerminavit e terra, et dixasoruyy 
despexit e caelo." Misericordia igitur est vis luminis, 
quae exiit e primo juerwpip, quod audiens zer codiay 
primum puerypiov, misertum est eius in eius dAnlerw 
omnibus. Veritas quoque est vis, quae exiit ex te, quod 
absolvisti veritatem ad servandam eam in chao, atque 
etiam dixaseuvn est vis, quae exiit ex primo Auer pi, 
quae gubernabit met codpiay, atque etiam spyn est vis, 
quae exiit ex te, propterea quod itura est in =poßoAas 
avéadovs, ut auferat ab iis lumina, quae abstulerunt in 
affecerant sc. motw cogiav.” B. Schw. videtur vertisse av- 
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more copia, quod est hoc: congregabis ea in coduav, ut 
facias ea ema cum illius vi. Veritas quoque est vis, 
quae exiit ex te, versante in roroıs infernis xaous. Prop- 
ter hoc tua vis dixit per Davidem: veritas progermina- 
vit e terra, propterea quod es in toxos infernis chaus; 
dixacoruyy quoque conspexit e caelo, ipsa ds vis, quae 
exiit ex altitudine a primo uereg, quae intravit in 
copay. Factum igitur est, quum lesus audisset haec 
verba, dixit: evye Mariham, paxapia, quae xA«povojmmtis 
regnum. Post haec progressa quoque Maria mater Iesu, 
dixit: mi domine et mi cwrep, xsAeve mihi quoque, ut 
dicam hunc sermonem in interpretatione. Dixit lesus: 
cuius veva fuerit voepov, haud xwAvew eum, aAA« xpo- 
tpexw eum magis ad dicendum vonua, quod movit eum. 
Nunc igitur Maria, mea mater xa’ urn, in qua diver- 
satus sum, xsAruw. tibi, ut dicas tu quoque vonua sermo- 
nis. Respondens ds Maria dixit: mi domine, de verbo, 
quod tua vis ezpodwreves per Davidem: misericordia et 
veritas occurrerunt sibi, dixa:ocuvy et eipyvy osculatae sibi 
sunt invicem; veritas progerminavit e terra, et Jmaiorury 
conspexit e caelo, — tua vis expodytevcey hoc verbum 
olim de te, quum esses infans, antequam vsuja, venit 
ad te versantem in vinea cum Iosepho; veniens «viua 
ex altitudine, introiit in meam domum simile tibi, et 
haud cognovi illud et cogitabam, te esse, et dixit mihi 
avevua: ubi est lesus, meus frater, axavtycw ei, et quum 
dixisset hoc mihi, yxopyca et cogitabam esse pavracua 
xeipaCov me; ferens de illud ligavi ad pedem cubilis, quod 
in mea domo, usque dum venerim ad vos in agrum, 
(ad) te et Iosephum, et invenerim vos in vinea, dante 
losepho palos vineae; factum igitur est, quum audisses 
me dicentem hoc verbum Iosepho, intelligens verbum 
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gavisus es et dixisti: ubi est, ut videam illum, alioquin, 
exspectabo eum in hoc toxw. Factum dr est, quum Io- 
sephus audisset te dicentem haec verba, perturbatus est 
et venientes simul, intravimus in domum, invenimus 
«wa iligatum in cubile atque intuiti sumus in te et 
illud (pr. cum illo), invenimus te similem ei, atque so- 
lutum est quod vinctum (sc. erat) ad cubile, et amplexum 
te osculatum est tibi, atque tu quoque osculatus es ei, 
fuistis unus. Hoc igitur est verbum eiusque solutio: 
misericordia et zveuua, quod venit ex altitudine a primo 
puctspiw, quod ivit ad yevos hominum, misit suum zvsuna, 
ut remitteret peccata xocuou totius, et ut acciperent uur- 
TWpioy et xAnpovourowo: regnum luminis. Veritas quoque 
est vis, quae inhabitavit mihi egressae e fapOwAw, facta 
est (sc. veritas) c vAmov et sxwpuLev in rege adrndnas. 
Auxaiocury, est tuum xveuna, quod tulit puverypia ex alti- 
tudine, ut daret ea yevs hominum. Emm quoque est 
vis, quae habitavit in tuo cwuati VAıxw xata, xoruor, quod 
eBartıre yevos hominum, donec faceret eos alienos a pec- 
cato, et redderet eos sipyvyy cum tuo veumarı, et ut 
fiant open cum pofjoAa: luminis, quod est: dixaiorury 
et eıpnm osculatae sunt sibi invicem, et sicut dixit: ve- 
ritas progerminavit e terra. Veritas ds est tuum wia 
IA, quod progerminavit ex me xara terram hominum, 
quod exnpusse toxey veritatis aànĝeiaç, atque iterum sicut 
dixit: dixasecuvy progerminabit e caelo. Abaton est 
vis, quae despexit ex altitudine datura auen luminis 
yeu hominum, et ut fiant dixascı et ayabo, ut xAnpovo- 
geng") regnum luminis. Factum igitur est, quum Iesus 
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audisset haec verba, quae dixit Maria, sua mater, dixit: 
cuyr, xadws, Maria. Progressa alia Maria dixit: mi do- 
mine, avexe me, neve irascere mihi, saltem inde a tem- 
pore, quo tua mater tecum locuta est propter solutionem 
horunf verborum. Mea vis perturbat me, ut progrediar, 
ut dicam quoque solutionem horum verborum. Dixit 
ei lesus, xeAeuw tibi, ut dicas eorum solutionem. Dixit 
Maria: mi domine, misericordia et veritas occurrerunt 
sibi invicem. Misericordia est «wvsuka, quod supervenit 
in te, ut acciperes Bartırua ab Iohanne. Misericordia 
igitur est reueg, divinitatis, quod venit super te, miser- 
tum yous hominum, descendit, aznyrare vi Sabaöthis 
a'yabov, quae in te, haec quae exnpufs rowovc aAnderas; di- 
xit dy iterum: dixaioouvn et gang osculatae sunt sibi in- 
vicem. Armaioouyy igitur est seu luminis, quod venit 
super te, quod attulit uvetnpia altitudinis, ut daret ea 
ageet hominum. Eigenen quoque est vis, quae in te, Sa- 
baóthis ayadov, qui ßarrıras remisit vera hominum et 
fecit (sc. vis) eos ear cum filis luminis. Atque etiam 
sicut tua vis dixit per Davidem: veritas progerminavit 
e terra, quae est vis Sabaóthis ayaĝov, quum diceret: 
progerminavit e terra; haec quae progermihavit e Maria, 
tua matre terrestri. Axdioruvy quoque despexit e caelo; 
hoc est runa quod in altitudine, hoc quod adtulit Au- 
ernpia omnia ex altitudine, dedit ea Yere hominum, (quo 
facto) fuerunt xao et fuerunt ayabo, exAnpovounrav 
regnum luminis. Factum igitur (2:) est, quum Iesus ces- 
sasset audire haec verba, quae dixit Mariham, dixit: 
suys Mariham, xAnpovopos luminis. Progressa iterum Ma- 
ria, mater lesus, prostravit se ad eius pedes, osculata 
est iis et dixit: mi domine, et mi fili, et mi cru, ne 
irascere mihi, a parce mihi; dicam solutionem horum 
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verborum altera vice: misericordia et veritas occurrerunt 
sibi; ego sum tua mater, et Elisabetha, mater Iohannis, 
cui occurri. Misericordia igitur est vis, quae in te, Sa- 
baothis. Meus exitus, qui exiit ex meo ore, es tu; mi- 
sertus es ereus totius hominum. Veritas quoque Bet vis, 
quae in Elisabetha, quae est lohannes, qui veniens exs- 
puër viam veritatis, qui es tu, quam exnpufev ante te. 
Atque etiam misericordia et veritas occurrerunt sibi: tu 
es, mi domine, quum occurreris Iohanni die, quo suscep- 
turus eras Barguna, Tu de rursus et lohannes estis 
Qixaioruvw et eps, quae osculatae sunt sibi invicem. Ve- 
ritas progerminavit e terra, et dixaicuvy despexit e caelo, 
quod est tempus, quo ediaxovyras tibi ipsi. Fuisti usos 
Gabrielis, despexisti super me e caelo, locutus es mecum; 
et quum locutus esses mecum, progerminasti ex me; 
haec est veritas, quae ipsa est vis Sabaóthis, ayaóov, 
haec quae est in tuo cwuati vAmw, haec est veritas, quae 
progerminavit e terra. Factum igitur est, quum Iesus 
audisset haec verba, quae dixit Maria, sua mater, dixit: 
tut et xaAws. Haec est solutio verborum omnium, de 
quibus mea vis luminis expodyztevrey olim per Davidem 
prophetam. — — — — — — — 

Haec sunt nomina, quae dabo inde ab azepavtw. 

Scribe ea signo, ut fili dei manifestent ea ex 
X hoc loco. Hoc est nomen afavarov aaa www, et 

hoc est nomen vocis, cuius causa homo TsAsıos 

movetur it. Hae de sunt éuyveva: nominum 

Mustapiwy. Primum est aaa, eius £punveua est 

ddd. Secundum, quod pupu est, aut quod www 

est, eius epuyveva est aaa. Tertium est Uhl, 
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eius £punvsia est ooo. Quartum est ddd, eius 
Epunvace est vvv, quintum est ddd, eius suweg 
est aaa, quod super thronum est aaa, haec 
est £punvsıa secundi aaaa, aada, eaaa, haec 
quae est épunvua nominis totius. — — — 


Secundus topos Ierwe modia; 

Progressus quoque Johannes dixit: mi domine, xe- 
Asus mihi quoque, ut dicam solutionem verborum, quae 
tua vis luminis expopnreueev olim per Davidem. Respon- 
dens d: Jesus dixit Johanni: tibi quoque, Johannes, xs- 
Asuw, ut dicas solutionem verborum, quae mea vis lu- 
minis ezpodurevre per Davidem: misericordia et veritas 
occurrerunt sibi, et dixaimcuvy et spyn osculatae sunt sibi 
invicem; veritas progerminavit e terra, atque dixameum 
despexit e caelo. Respondens ĝe Johannes dixit: hoc est 
verbum, quod dixisti nobis olim: egressus ex altitudine 
veni in Sabaóthem ayadov, amplexus sum vim luminis, 
quae in eo. Nunc igitur, misericordia et veritas occur- 
rerunt sibi. Tu es misericordia, quam miserunt e zozo 
altitudinis a tuo patre (i. e. quae missa est a p.), primo 
puotnpiw, introspiciente, mittente te, ut miserearis xocj4ou 
totius. Veritas quoque est vis Sabaóthis ayafıv, quae 
adhaesit tibi, haec quae proiecit se ad sinistram. Tu pri- 
mum pustypiov, introspiciens, atque accepit eam parvus 
Sabaoth ag, proiecit eam in jAwv et PapfrAw et sxw- 
pubev Towov aAndeıas in Toros omnibus horum, quae (per- 
tinent) ad sinistram. Ty igitur illa BapGnacus est tibi 
ewua hodie; atque dixameum et cin osculatae sunt sibi 
invicem. Arma:cuvm es tu, qui attulisti wucrypia omnia 
a tuo patre, primo puctypiw, introspiciente, et eBartıras 


9. mi (deleatur „mi” P.) 28. romov (add. ,,veritatis” P.) 


f 


126 


128 


199 


82 


vim Sabaóthis ayadov, et venisti in Towov apxovrww, de- 
disti iis uvernpia altitudinis, et fuerunt xa, et fuerunt 
ayabo Eine quoque est vis Sabaóthis, quae ipsa est 
tua ux», quae introiit in där fapÉwAous, et apxovrec 
omnes notitiae awvos Jabraothis (i. e. aıwvos pertinentis ad 
J.) fecerunt eas enga cum puctypiw luminis. Atque ve- 
ritas progerminavit e terra. Haec de (sc. est) vis Sabaó- 
this avalou, quae exiit e rer dextro, qui extra Ówravpoy 
luminis, et venit (sc. vis) in rere horum quae (pertinent) 
ad sinistram, venit in vAny BapßnAous et exnpufer iis u- 
crnpia toxcv adnbeas. Amairun quoque despexit e caelo: 
tu es primum vuernpiov, introspiciens, venisti e xwpnuorw 
altitudinis et auernpios regni luminis, et venisti super s- 
uua luminis, quod accepisti a BapGyAw, quod est Jesus, 
noster servator, super quod venisti sicut columba. Fa- 
ctum igitur est, quum Johannes protulisset haec verba, 
dixit ei primum verrgiv, prospiciens: omg, Johannes, 
frater dilecte. Perrexit adhuc primum pvermpiov dicens: 
Factum igitur est, vis exiit ex altitudine, quae sum ego, 
patre delegante me, ad servandam zem codiay in chao. 
Ego igitur et altera vis, exiens a me, nec non um, 
quam accepi a Sabaóthe aya4w, venerunt ducentes se 
invicem, factae sunt aroppnia una luminis, existens lumen 
quam maxime. Vocavi Gabrielem desuper ab awew at- 
que etiam Michaelem per xesus mei patris, primi Au- 
ernpiov introspicientis, dedi iis aroppsiay luminis, feci eos 
descendere in chaos, ut Boybyowor wiete: wodbıq, et uti 
ferrent vires luminis, quas abstulerunt ab ea NA 
audadous, ut auferrent eas ab illis et darent mote coda; 
et tempore, quo duxerunt azcppoıav luminis desuper in 
chaos, resplenduit quam maxime in chao toto et dilatata 


5. notitiae aımvos („haud cognoverunt curvas," vel „sex 
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est in eius toxos omnibus; et quum vidissent magnum 
lumen aroppoas illius wpoßoraı uba Zur, timuerunt super 
se invicem, atque azoppoe ill extraxit iis vires omnes 
luminis, quas abstulerunt a mote cedi, neque erourcav 
mpofoXai audadous prehendere aropporay luminis illius in 
chao tenebrarum, neque prehenderunt eam rexvy avÓa- 
dnus dominantis in xpofoAas. Et Gabriel et Michael at- 
tulerunt «xéppoiay luminis in corpus un groe copias 
et iniecerunt. in eam lumina eius omnia, quam abstule- 
runt ab ea, atque accepit lumen totum swua úàns; at- 
que etiam acceperunt lumen eius vires omnes, quae in 
ea, hae quae acceperunt suum lumen et cessarunt indi- 
gere luminis; nam acceperunt suum lumen, quod abstu- 
lerunt ab iis, propterea quod dederunt lumen iis a me. 
Et Michael et Gabriel, qui 2mxowwrav mihi, duxerunt arop- 
porav luminis in chaos daturam iis kuorrnpia luminis; his 
concredita est axoppous luminis; hane, quam dedi iis, in- 
tuli in chaos. Et Michael (et) Gabriel non sumserunt 
quidquam luminis sibi in luminibus zırreus copias, quae 
abstulerunt a vpoBoXaic aua oe Factum igitur est, quum 
axcppoa luminis intulisset in zirtıv codiay suas vires omnes 
luminis, quas abstulerunt a xpoGoras aufadous, facta est 
lux tota, atque etiam vires luminis, quae sunt in mote 
cob, quas haud abstulerunt wpgefoXa: audadcus, hilares 
redditae sunt iterum et impletae sunt luminis, et lumina, 
quae iniecerunt in «riw codiav, vivificarunt ew eius 
xn, in qua nullum lumen, haec quae peritura est, aut 
haec quae perit, et constituerunt eius vires omnes, quae 
erant solvendae, et dederunt iis vim luminis. Factae sunt 
iterum, sicut erant ab initio. Atque etiam exaltatae sunt 
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in a Bues luminis, et vires omnes luminis rodıas cogno- 
vere se invicem per azcppxav luminis, et servatae sunt 
a lumine aroppsias illius. Atque arsppoa luminis, quum 
abstulisset lumina a «pefoXa: av$adouc, quae abstulerunt 
a morte: codia, intulit ea in sr cb, atque conversa 
adscendit in chao. 

Haec igitur quum primum gweornpiov dixisset suis pa- 
Ontass facta esse (i. e. evenisse) wire: nda in chao, re- 
spondens dixit iis: votre, quomodo vobiscum loquar? 
Progressus Petrus dixit: mi domine, de solutione ver- 
borum, quae dixisti, tua vis luminis expoyteveey olim per 
Solomonem in eius wdas: „Egressa aropfora facta est 
magnum flumen, latum; attraxit eos omnes, et conver- 
sam super templum haud potuerunt capere in clausis 
et in locis aedificatis, neque potuerunt capere eam texvas 
capientium illos. Duxerunt eam super terram totam, at- 
que prehendit eos omnes. Biberunt versantes super are- 
nam aridam. Eorum sitis soluta est et exstincta, quum 
dedissent iis potum ab excelso. Maxapıss sunt Ga % 
potus illius, quibus concredita est aqua domini. Con- 
verterunt labia arida, sumserunt vigorem animi hi, qui 
erant soluti; prehenderunt (i. f. confirmarunt) Yuxas, eii- 
cientes halitum, ut ne morerentur; erexerunt enn col- 
lapsa; dederunt robur suae zappreıq atque dederunt lu- 
cem suis oculis, quod isti omnes cognovere se in domino, 
atque servati sunt aqua vitae usque ad aeternum." Audi 
igitur, mi domine, proferam verbum in rappre xara 
modum, quo tua vis expodytevce per Solomonem: „arop- 
foia egressa facta est magnum flumen latum," quod est: 
awoppoe luminis dilatata est in chao, in toros omnibus 
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xpeBorwy audadous,. atque verbum iterum, quod tua vis 
dixit per Solomonem: „attraxit eos omnes, duxit eos su- 
per templum," quod est hoc: attraxit vires omnes lumi- 
nis a zpoßorAaıs auSadovc, quas abstulerunt in (a) more ro- 
due, et iniecit eas in zer modia» altera vice; atque ver- 
bum rursus, quod tua vis dixit: „haud potuerunt capere 
eam (loca) clausa neque loca aedificata," quod hoc est: 
apıß.Aaı außbadıus haud potuerunt prehendere azırpsav 
luminis in septis tenebrarum chaus, atque verbum ite- 
rum, quod dixit: ,duxerunt eam super terram omnem, 
et implevit res omnes," quod hoc est: quum Gabriel et 
Michael duxissent eam cwua mrtews copias, intulit in eam 
lumina omnia, quae abstulerunt ab ea zg-Baäat aula due, 
atque splenduit (pr. factum est lumen) cua eius ue; 
atque verbum, quod dixit: „biberunt versantes in arena 
arida," quod est: acceperunt lumen quae sunt omnia in 
erer copia, quorum lumen abstulerunt (i. e. abstulerant) 
prius (i. e. antehac); atque verbum, quod dixit: „sitis eo- 
rum soluta est et exstincta," quod hoc est: eius vires cessa- 
runt indigere luminis, quod abstulerunt, quoniam dederunt 
(i. e. datum est) iis lumen, quod abstulerunt ab iis. Atque 
iterum xata modum, quo dixit tua vis: „dederunt iis potum 
ab excelso," quod hoc est: dederunt lumen iis ex azoppsı« 
luminis, quae exiit a me, primo pustapiw, et xata mo- 
dum, quo dixit tua vis: „uarxapısı sunt diaxove: potus il- 
lius," quod est verbum, quod dixisti: Michael et Gabriel, 
diaxoyvnravres, duxerunt arospcav luminis in chaos, atque 
etiam duxerunt eum sursum. Dabunt iis uuetnpia lumi- 
nis altitudinis, quibus concredita est awsgpoa luminis, at- 
que etiam xatra modum, quo dixit tua vis: „verterunt 
labia arida," quod hoc est: Gabriel et Michael haud sum- 
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serunt sibi e luminibus ırrews copias, quae eripuerunt 
N außadous, N iniecerunt ea in emm copiar, 
atque iterum verbum, quod dixit: ,acceperunt vigorem 
in me hi qui sunt soluti, quod est hoc: aliae vires om- 
nes zırtews copias, quas haud abstulerunt zpoßoAaı avba- 
dous, valde praeditae sunt vigore et impletae lumine a suo 
socio lumine, quod iniecerunt ea in illas. Et verbum, 
quod tua vis dixit: „vivilicarunt ıuxas, eiicientes hali- 
tum, ut ne morerentur, quod hoc est: quum iniecissent 
lumina in mirt rodıav, vivilicarunt cwua eius n, a quo 
lumina sua abstulere prius, hoc, quod erat periturum. 
Atque iterum verbum, quod tua vis dixit: „constituerunt 
pe^», quae collapsa sunt, aut ut ne coHaberentur, quod 
hoc est: quum intulissent in eam eius lumina, constituere 
(i. e. erexere) eius vires omnes, quae erant dissolvendae; 
atque etiam xara modum, quo tua vis luminis dixit: „de- 
derunt robur earum zapfreıa; quod hoc est: receperunt 
iterum illorum lumen atque factae sunt, sicut fuerunt prius; 
atque etiam verbum, quod dixit: „dederunt lumen eorum 
oculis, quod hoc est: acceperunt abnei in lumine et co- 
gnoverunt azxoppoav luminis, quod pertineat ad altitudi- 
nem. Atque etiam verbum, quod dixit: „isti omnes 
cognoverunt se in domino, quod hoc est: vires omnes 
wistews gopias cognovere se invicem per awoppoiay lumi- 
nis; atque etiam verbum, quod dixit: ,servati sunt aqua 
vitae usque ad aeternum, quod hoc est: servatae sunt 
per azıpporav luminis totius; atque verbum, quod dixit: 
„attraxit eos omnes arcppoıa luminis et attraxit eos super 
templum, quod est: quum axoppoia luminis accepisset lu- 
mina omnia re codias, et quum eripuisset ea a xpo- 
Boras deu, iniecit ea in aen édan, atque conversa 
est, exiit e chao, adscendit in perfectionem, quod tu es 
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templum. Haec est solutio verborum omnium, quae di- 
xit tua vis luminis per oden Salomonis. Factum igitur 
est, quum primum uerger audisset haec verba, quae 
dixit Petrus, locutum est ei: og, paxapios Petre, haec 
est solutio verborum, quae dixerunt (i. e. dicta sunt). 
Pergens ds iterum in sermone primum pnuermpiov di- 
xit: Factum igitur est, nondum me ducente zem orbe 
sursum in chao, propterea quod nondum exseuvra» mihi 
ex meo patre (i. e. nondum iussus eram a meo p.) primo 
uur rp, introspiciente, Tore igitur post haec, quum co- 
gnossent «po(2oAa: aua dous. meam aoppoiay luminis auferre 
vires luminis a sese, quas abstulerint in motes copia, et in- 
iecisse eas a rep luminis — iniecisse eas in eur copiar, 
atque etiam videntes zem codsav praeditam lumine, sic- 
ut fuerit inde ab initio, iratae sunt wire codig, atque 
etiam clamarunt sursum ad suum avéady, ut veniens Bon- 
enen sibi, ut auferrent vires, quae in codia, altera vice; 
atque avéadys misit ex altitudine in decimo tertio amv, 


misit aliam magnam vim luminis, descendentem in chaos 


ad instar sagittae volantis, ut Sonnen suis xpoBcras, ut 
auferrent lumina wirrews copias altera vice. Et quum de- 
scendisset vis luminis illa, xpoBora: audadous, quae sunt 
in chao, 6A:Govra: zem copiav confisae sunt maxime, et 
persecutae sunt iterum wirt codiav magno terrore et 
magna perturbatione, atque g n eam nonnullae in 
apoßoAaıs außadous, una ue in iis convertit se in popp 
magni serpentis, altera rursus convertit se in popdyy ser- 
pentis basilisci, cui sunt septem capita, alia rursus con- 
vertit se in opi» dpaxovros, atque etiam prima duvanıs 
audadıus cum facie leonis, atque etiam aliae eius pH- 
Aar omnes, perquam multae, et venientes ad se invicem, 
afflixerunt suerg codiay, et iterum duxerunt eam in to- 
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soue inferiores chaus, et iterum perturbarunt eam maxime. 
Factum igitur est, quum perturbarent eam, fugiens eas 
venit in Toxeug superiores chaus, atque persecutae eam 
mpoßoAaı aufadıus perturbarunt eam valde. Factum igitur 
est, post haec despexit e duodecim a:wow Adamas rupar- 
vos, qui etiam succensuit erer voie, propterea quod vo- 
lebat venire ad lumen luminum, quod est super eos om- 
nes, propter hoc irascebatur ei. Factum igitur est, quum 
Adamas ruparwvos despexisset e duodecim «wei», vidit apo- 
Boras av§adous affligentes merw wodıar, usque dum aufer- 
rent lumina omnia in ea. Factum ds est, quum vagus 
Adamae descendisset in chaos ad zpoGsAas omnes au 
drue, factum igitur est, quum Za gege illud descendisset in 
chaos, prostravit merv coda», atque vis cum facie leonis, 
et facies serpentis, et facies serpentis basilisci, et facies dpa- 
207705 alque etiam aliae apoßoAaı omnes aula ieus permultae, 
circumdederunt omnes ze zu codiay simul, volentes auferre 
eius vires, quae in ea, altera vice, atque afflixerunt sr- 
Tw copiav admodum et wwe rav ei. Factum igitur est, 
quum allligerent eam, et quum conturbarent eam valde, 
exclamavit iterum ad lumen, et vuvevovoa dixit: lumen, 
tu s2ox»Ónrac mihi. Tuum lumen venito in me, nam tu 
es, qui suscipit me ad se, atque venio ad te, lumen; nam 
tu es hic, qui servat me apoßoAaıs aubadıv-, atque etiam 
Adamae, rupavrou, atque tu liberabis me ab eius aea 
omnibus, duris" Haec de quum dixisset zre copia, Tore 
iterum per xeAevow mei patris, primi juerxpiov, introspi- 
cientis, misi iterum Gabrielem et Michaelem et maximam 
axopp^w luminis, ut fowÓwrwri ger h, et imperavi 
Gabrieli et Michaeli, ut portarent zez codiay super suas 
manus, ut ne eius pedes pertingerent ad caliginem infe- 
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riorem, et imperavi iis, ut gubernarent eam in foxes 
chaus, in quibus ducturi eam erant sursum. Factum 
igitur est, quum ayysAcı descenderent ad chaos, isti et 
axcpocia luminis, atque etiam xgcBora: omnes ula Zur et 
apoßorn Adamae viderent azoppsıav luminis, reddentem lu- 
men quam maxime, — nullus modus lumini, quo erat — 
timuerunt atque siverunt ser ch,, et magna azcppoia, 
luminis circumdedit zez ch, ab omnibus eius parti- 
bus, a sinistra eius et a dextra eius et ab omnibus eius 
partibus, et reddidit coronam luminis eius capiti. Fa- 
ctum igitur est, quum «zoppo@ luminis circumdedisset 
wurTw copiay, confisa est maximopere, neque cessavit cir- 
cumdare ab omnibus eius partibus, et haud timuit zpof»- 
Aas audadsus, quae sunt in chao, neque etiam timuit 
aliam vim novam avÓaówc, quam immisit desuper in 
cbaos sicut sagittam volantem, neque tremuit prae vi 
da, aut Adamae, quae exiit ex awew, atque etiam 
per meam xedAcvow, primi &verwpiov, prospicientis, splen- 
duit quam maxime azoppsıa luminis, quae circumdedit 
are adbar ab omnibus partibus eius, et copia mansit 
in medio lumine, existente magno lumine ad sinistram 
eius et ad dextram eius et ab omni parte eius, et red- 
dente coronam eius capiti, et zpeßoAaı omnes audadıus 
non potuerunt iterum mutare suam faciem, neque potue- 
runt stare prae öpun magni luminis ar,, quae erat 
corona ‘ius capiti, et xe HNA omnes audadsus — magna 
multitudo ex iis cecidit ad dextram eius, quoniam erat 
lumen quam maxime, et aliae turbae cecidere ad sinis- 
tram eius, neque poterant appropinquare erg codi 
omnino prae magno lumine, vA» cecidere omnes super 
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se invicem, aut venerunt ducentes se invicem, et haud 
potuerunt facere quidquam mali mors sopia, propterea 
quod credebat lumini, atque per xsAevow mei patris, primi 
uu rrpiou, introspicientis, ego quoque descendi in chaos, 
existens lumen quam maxime, dedi impetum meum in 
vim cum facie leonis, quae erat lumen maxime, et abs- 
tuli lumen eius totum, quod in ea, et xareıxov v N 
omnes audadıus, ut ne venirent in suum roror inde ab hoc 
tempore, qui decimus tertius amv, et abstuli vim, quae 
in #p:ßoAaıs omnibus avéadovs, et ceciderunt omnes in 
chao, impotentes, et eduxi zer modia, versantem ad 
dextram Gabrielis et Michaelis, et magna aroppoıa lumi- 
nis ingressa quoque est in eas, et contemplata est suos 
inimicos «cris coda, quod abstuli vim suam luminis ab 
iis, et eduxi erg voQiay e chao, conculcantem super 
apoßoAnv av§adovs cum facie serpentis, atque etiam con- 
culcabat «wpofc^»» cum facie basilisci serpentis, cui sep- 
tem erant capita, et conculcabat vim cum facie leonis 
et cum facie dpaxovros. Feci zeng cda manere stan- 
tem super pofjoA»v audadous, quae habet faciem basilisci 
serpentis, cui sunt septem capita, ista vero est fortior 
iis omnibus in suis malis; atque ego, primum juctpioy, 
steti super eam, et abstuli omnes vires, quae in ea, at- 
que perdidi eius vAyy omnem, ut ne cxeppa ex ea sur- 
geret inde ab hoc tempore. Haec de quum primum pue- 
Trpiov dixisset pabyrais, exclamavit dicens: vore, quo- 
modo vobiscum loquar? Progressus laccobus dixit: mi 
domine, de solutione igitur verborum, quae dixisti, expo- 
dereueg olim tua vis luminis per Davidem in nonage- 
simo Psalmo: „Habitans sub Bonded excelsi erit sub um- 
bra dei caeli; dicet domino, tu recipis me ad te, et locus 
meus refugii deus meus, cui confido, quod iste liberabit 
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me a laqueo venatorum et dicto duro. Faciet umbram 
tibi ad tuum pectus, et confides sub eius alis. Eius ve- 
ritas circumdabit te sicut N, non timebis terrorem 
noctis, et sagittam volantem interdiu et rem ambulantem 
in caligine, ex casu daoviov hora meridiei. Mille cadent 
ad sinistram tibi et myrias ad dextram tibi, haud & ad- 
propinquabunt tibi; xx contemplaberis eos, videbis re- 
tributionem peccatorum, quod tu, domine, es mea Age, 
Posuisti tibi excelsum locum refugii. Nullum malum ad- 
propinquabit tibi, nulla Gert adpropinquabit tuo habi- 
taculo, quod imperabit suis a Ne de te, ut costodiant 
te in tuis viis omnibus, ut portent te super suas manus, 
ut ne impingas ad lapidem tuum pedem; constituet te 
super serpentem et basiliscum, conculcabis leonem et dpa- 
xovra, quod credidit mihi, servabo eum, dabo umbram 
ei, quod novit meum nomen. Clamabit sursum ad me, 
et ego audiam eum. Ero cum eo in sua Ne et ser- 
vabo eum, dabo gloriam ei, abundantem eum reddam 
multis diebus, docebo eum meam salutem." Haec est, 
mi domine, solutio verborum, quae dixisti. Audi igitur, 
dicam ea in zafpnrıa. Verbum igitür, quod tua vis di- 
xit per Davidem: „Habitans sub Bonbers excelsi erit sub 
umbra dei caeli," quod est hoc: quum csd. confideret 
lumini, fuit sub lumine aropporas luminis, quae exiit in 
altitudine ex te, et verbum, quod tua vis dixit per Da- 
videm: „dicam domino, tu es, qui recipit me ad se, atque 
meus locus refugii meus deus, confisus sum ei," ipsum est 
verbum, quod vyveves mirtis copia: tu es, qui recipit me 
ad se, et venio ad te. Et rursus verbum, quod tua vis 
dixit: ,,mi deus, credo tibi, tu servabis me a laqueo ve- 
natorum atque a dicto duro," ipsum est, quod dixit mr- 
tis co: lumen, credo tibi, quod tu es liberaturum me 
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a ro, aufadıus, atque Adamae, ruparvou, et tu iterum 
es liberaturum me ab area omnibus duris; atque etiam 
verbum, quod tua vis dixit per Davidem: „faciet umbram 
tibi ad tuum pectus, atque confides sub eius alis," hoc 
est: viri; copia est in lumine azoppssas luminis, quae 
exiit a te, et perseveravit confidens lumini, quod ad si- 
nistram eius et ad dextram eius, quae sunt alae axcppoas 
luminis. Et verbum, quod tua vis luminis sxpopyteuce 
per Davidem: „veritas circumdabit te sicut , istud 
est lumen axcppoiac luminis, quod circumdat zeng copiar 
ab omni eius parte sicut rA. Et verbum, quod tua 
vis dixit: „non timebit terrorem noctis," quod est hoc: rir- 
ais copia haud timuit terrores et perturbationes, in quas 
immiserunt eam in chao, quod ipsum est nox. Et ver- 
bum, quod tua vis dixit: „non timebit sagittam volantem 
interdiu,” quod est hoc: mots modia haud timuit vim, 
quam audadns misit ex altitudine extrema, quae venit in 
chaos existens sicut sagitta volans, Tua vis igitur lu- 
minis dixit: non timebis sagittam volentem interdiu, 
propterea quod vis illa exit ex decimo tertio amv, ipse 
est dominus duodecim arep, atque iste est lumen aiw- 
ew omnibus. Propter hoc igitur dixit: „diem.“ Atque ver- 
buni iterum, quod tua vis dixit: ,,non timebit rem ambu- 
lantem in caligine," quod est hoc: non timuit sopia e- 
Boryv cum facie serpentis, quae dabat timorem mote co- 
d:a. in chao, quod ipsum est caligo. Et verbum, quod 
tua vis dixit: „non timebit exitium et Zana hora me- 
ridiei quod est hoc: zeng copia haud timuit xpoBorsv 
Öasmoviaxyv Adamae, rupawov, quae deiecit sem v, 
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in magno exitio, quae exiit ex Adama, e duodecimo aiv. 
Propter hoc igitur dixit tua vis: „non timebit exitium ĝa- 
poviaxsv hora meridiei Hora meridiei est, quod exiit ex 
duodecimo amv, qui est hora meridiei. Atque etiam 
exiit e chao, quod est nox, atque noctis exiit ex duo- 
decimo amv, qui est in medio utriusque. Propter hoc 
tua vis luminis dixit: „hora meridiei," quod duodecim awves 
sunt medii inter decimum tertium awva et inter chaos. 
Atque verbum quoque, quod tua vis luminis dixit per 
Davidem: „mille cadent ad sinistram eius et myrias ad 
dextram eius, et haud adpropinquabunt ei," quod hoc est: 
quum zpoßoAaı avSadcus permultae haud potuissent stare 
coram magno lumine azefpoiac luminis, multitudo earum 
cecidit ad sinistram rre cogias, et multitudo cecidit 
ad dextram eius, neque poterant adpropinquare ei, xAat- 
tev eam. Et verbum, quod tua vis luminis dixit per 
Davidem: „xu contemplaberis eos et videbis retributio- 
nem peccatorum, quod tu, domine, es mea Ar, quod 
hoc est verbum: eme copia contemplata est suos ini- 
micos, qui sunt «wpofoAa. audadıus, quae cecidere omnes 
super se invicem. Ou Goor contemplata est eas in hoc, 
AA tu quoque rursus, mi domine, primum pmurtapiov, 
abstulisti vim luminis, quae est in vi cum facie leonis, 
atque etiam abstulisti vim #p:ßoAuy omnium avbaðcu:, at- 
que etiam xarsıxıs eas in chao illo venire ad suum ro- 
xoy inde ab hac hora; propter hoc igitur ene odia 
contemplata est suos inimicos, qui sunt zpoßeAaı auda- 
deve, in rebus omnibus, quas expodytevee David de morte 
opia dicens: „mAnv contemplaberis eos, atque videbis re- 
tributionem peccatorum." Ov ovey de contemplata est eos 
collapsos super se invicem in chao, aààa vidit etiam eorum 
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retributionem, quam retribuerunt iis. Kara modum, quo 
xpoBora: audadıus cogitarunt auferre lumen rodıas ab ea, 
retribuisti iis atque rependisti iis, et abstulisti vim lumi- 
nis, quae in iis, loco luminum vodıas, quae emeotevce lu- 
mini altitudinis, et xara modum, quo tua vis luminis 
dixit per Davidem: ,posuisti excelsum tibi locum refugii. 
Nullum malum adpropinquabit tibi, et nulla parry? ad- 
propinquabit tuo habitaculo," quod hoc est: quum i 
copia erıstevse lumini, et quum aflligeretur, dureugeg ei; 
haud fecerunt quidquam mali ei mp:ß:sAaı audadıucr, neque 
poterant =Aarrev eam, neque poterant adpropinquare ei 
omnino. Et verbum, quod tua vis luminis dixit per Da- 
videm: „imperavit suis ayyeAos de te, ut custodiant te in 
tuis viis omnibus, et ut portent te super suas manus, 
unrore impingas ad lapidem tuo pede;" istud iterum est 
verbum; mandasti Gabrieli et Michaeli, ut gubernarent 
godiav in toros omnibus chaus, usque dum duxerint eam 
sursum, ut portarent eam suis manibus, ut ne pedes eius 
tangerent caliginem inferiorem, (ita) ut prehenderent eam 
etiam hi qui (pertinent) ad caliginem inferiorem. Atque 
verbum, quod tua vis. luminis dixit per Davidem: ,,mea- 
bis super serpentem et basiliscum, et meabis super leo- 
nem et ópaxovra, quod confisus est mihi, servabo eum, 
et dabo umbram ei, quod novit meum nomen;" quod 
verbum est hoc: quum ere copia veniret sursum ten- 
dens in chao, meavit super zpeßoAas avéadouc, meavit su- 
per hos, qui sunt facie serpentis, et super hos, qui sunt 
facie basilisci serpentis, quibus septem sunt capita, et 
meavit super vim cum facie leonis et hanc, quae est 
facie ópaxovros, propterea quod zxicrevcaca lumini ser- 
vata est ab iis omnibus. Haec, mi domine, est solutio 
verborum, quae dixisti. Factum igitur est, quum pri- 
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mum gerspiv audisset haec verba, dixit: evye, Iaccobe 
dilecte! 

Pergens de iterum in sermone primum wverspiov di- 
xit parrtais: Factum est, quum duxissem zem oh 
sursum in chao, exclamavit iterum dicens: „Servata sum 
in chao, atque soluta e vinculis caliginis. Veni ad te, 
lumen, quod fuisti lumen ex omni parte mihi servans 
me et adiuvans me. Et pH aula duc, quae pugnant 
contra me, sxwAusas tuo lumine, et haud potuerunt ad- 
propinquare mihi, quod erat tuum lumen mecum, et ser- 
vabat me tua a#oppoıa luminis, quoniam yap mpeßoraı af- 
fligentes me abstulerunt meam vim a me, iniecerunt me 
in orcos (chaos Plur), nullum lumen habentem. Fui sicut 
vAy gravis coram iis. Atque post haec vis aroppaas ve- 
nit mihi a te servans me. Splenduit ad sinistram mihi 
et ad dextram mihi, et circumdabat me, ex omni parte 
mihi erat, ut ne ullum wepos, quo fui,. essem sine lumine, 
et obtexit me lumine tuae «woppoias, et purgasti in me 
omnes meas úàaç malas, et fui super meas vAas omnes 
propter tuum lumen et tuam aroppsıav luminis. Ista ex- 
altavit me, et abstulit me #poßoAuıs avéadous Ga:Coveais 
me. Atque fui confisa tuo lumini, nec non lumen pu- 
rum tuae axoppuac, et remotae sunt a me xpoGora: avéa- 
deve, quae aflligebant me, et facta sum lux tua magna vi, 
quod tu servas omni tempore." Haec est ueravosa, quam 
dixit erg copia, quum sursum iret in chao, et quum 
soluta esset a vinculis chaus. Nunc igitur, cui sunt aures 
ad audiendum, audito. Factum igitur est, quum primum 
kuvernpiov finisset dicere haec verba uaĝnrais, progressus 
Thomas dixit: mi domine, sunt aures meo incolae lucis, 
et meus vous ves; verba, quae dixisti. Nunc dgitur xsAsus 
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mihi, ut proferam solutionem verborum dave. Re- 
spondens ĝe primum vuereprer dixit Thomae: xeu tibi, 
ut proferas solutionem Yuvov, quem vuvevcey sursum ad 
me mons opia. Respondens de Thomas dixit: mi do- 
mine, de dunn, quem dixit «eric sopia, quod liberata sit 
e chao: tua vis luminis expodwreveey olim per Solomonem, 
filium Davidis, in eius wóaw: „Servatus sum e vinculis. 
Fugi ad te, domine, quod fuisti mihi dextra servans me 
atque servans me, et adiuvans me, exwAucac pugnantes 
contra me, neque apparuerunt; quod tua facies mecum 
erat servans me tua Yap, Affecta sum ignominia co- 
ram multitudine, atque proiecerunt me. Fui sicut plum- 
bum coram iis. Facta mihi est vis a te adiuvans me, 
quod posuisti lucernas ad dextram mihi et ad sinistram 
mihi, ut ne quidquam circa me esset luminis expers. 
Ext xa me sub umbra tuae misericordiae, et fui su- 
per vestes pelliceas. Tua dextra exaltavit me, et abstu- 
listi infirmitatem a me. Factus sum validus tua veritate, 
purgatus tua dixamcu'y, Remoti sunt a me pugnantes 
contra me, et iustificatus sum tua Xxpystorgr, nam tua 
quies est ad aeternum aeternitatis." Haec igitur, o mi 
domine, est solutio petavoias, quam dixit mots copia, 
quum servata esset in chao; audi igitur, loquar in xap- 
prrıa. Verbum igitur, quod tua vis luminis dixit per 
Solomonem: ,Servatus sum e vinculis. Fugi ad te, do- 
mine, ipsum est verbum, quod dixit erne co: soluta 
sum e vinculis caliginis, veni ad te, domine; et verbum, 
quod dixit tua vis: „Fuisti mihi dextra servans me et ad- 
iuvans me," ipsum iterum est verbum, quod dixit xri 
ohia: factus est lumen ex omni parte mihi et adiuvans 
me; et verbum, quod tua vis luminis dixit: „exwAueas pu- 
gnantes contra me, et haud apparuerunt," ipsum est 
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verbum, quod dixit mors copia: et xpoBoras aubadvus, 
quae pugnant contra me, sxwAuras tuo lumine, et haud 
potuerunt adpropinquare mihi, et verbum, quod tua 
vis dixit: ,,quod tua facies mecum erat servans me tua 
xapırı, ipsum est verbum, quod dixit zurig coda: quod 
tuum lumen erat mecum servans me tua ap, lumi- 
nis, et verbum, quod tua vis dixit: „contemnor eorum 
multitudine et proiecerunt me," ipsum est verbum, quod 
dixit xir: co: affiixerunt me wpoß>Aaı audadıus, et 
abstulerunt meam vim a me, et contemta sum coram 
iis, et proiecerunt me in chao expertem luminis. Et 
verbum, quod tua vis dixit: „fui sicut plumbum coram 
iis,” ipsum est verbum, quod dixit moms copia: quum 
abstulissent mea lumina a me, facta sum sicut vA gra- 
vis coram iis. Et verbum, quod tua vis dixit: ,et facta 
mihi est vis a te adiuvans me," ipsum est verbum, quod 
dixit ene coda: et post haec vis luminis venit mihi a 
te servans me, et verbum, quod tua vis dixit: „posuisti 
lucernas ad dextram. mihi et ad sinistram mihi, ut ne 
quidquam circa me esset luminis expers," ipsum est ver- 
bum, quod dixit mets copia: tua vis luminis ad dex- 
tram mihi et ad sinistram mihi et circumdans me ab 
omni parte, ut ne quidquam circa me esset luminis ex- 
pers et verbum, quod tua vis dixit: „erxeraras me um- 
bra tuae misericordiae," ipsum iterum est verbum, quod 
dixit mots copia: et obtexisti me lumine tuae azoppoac, 
et verbum, quod tua vis dixit: „fui super vestes pelli- 
ceas,” ipsum iterum est verbum, quod dixit zre copia: 
et eiecerunt a me meas das omnes malas, et elevavi 
eas tuo lumine, et verbum, quod tuas vis dixit per Sa- 
lomonem: ,tua dextra exaltavit me et abstulit infirmi- 
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tatem a me," ipsum est verbum, quod dixit sri geil: 
et tua aroppoia luminis haec est, quae exaltavit me tuo 
lumine, et abstulit a me zpoßcAas avdadous Hrıßouras me, 
et verbum, quod tua vis dixit: „factus sum validustua 
veritate et purgatus tua dixascury,” ipsum est verbum, 
quod dixit xis «oia: facta sum valida tuo lumine et 
sum lumen purgatum tua azcppua, et verbum, quod tua 
vis dixit: „remoti sunt a me pugnantes mecum," ipsum 
est verbum, quod dixit rere copia: remotae sunt a me 
mpoßoraı audadıus, hae quae affligebant me, et verbum, 
quod tua vis luminis dixit per Salomonem: „et iustifica- 
tus sum tua yprorotyt:, quod tua quies est ad aeternum 
aeternitatis", ipsum est verbum, quod dixit irie copia: 
servata sum tua xpnerormsi, quod tu servas unumquem- 
que. Haec igitur, o mi domine, est solutio tota uera- 
voas, quam dixit moms copia, quum servata esset in 
chao, et soluta est e vinculis caliginis. Factum igitur 
est, quum primum 4vcrzpiov audisset Thomam dicentem 
haec verba, dixit ei: oz, xaAws Thoma, paxapios; haec 
est solutio vuvov, quem dixit mons coda. 

Pergens ds adhuc primum puernpiov dixit madara: 
pergens ĝe adhuc metis copia, vuvevcs rursum ad me 
dicens: „úuvevw sursum ad te hoc. Tuo statuto edu- 
xisti me ab ao excelso, qui supra caelum, et deduxi- 
sti me ad aroue inferiores, atque etiam tuo statuto li- 
berasti me e roxas inferioribus, et per te abstulisti vagy 
ibi, quae est in meis viribus luminis et vidi eam, atque 
tu dispersisti a me zpoßoras aua οο, quae affligebant 
me et erant inimici mihi, atque dedisti mihi Fcuetar, 
ut solverer e vinculis xpoGeAw Adamae, et erarafas ser- 
pentem basiliscum cum septem capitibus. Proiecisti eum 


17. soluta est (soluta esset P.) — 31. Proiecisti (Eieci- 
sti P.) 


10 


99 


meis manibus et constituisti me super eius dia, Per 
didis eam, ut ne reha suum surgeret inde ab hoc 
tempore, atque tu es, qui eras mecum, dans mihi vim 
in his omnibus, et tuum lumen circumdedit me in roxas 
omnibus, et per te reddidisti xgcBoras omnes außadous 
impotentes, quod abstulisti vim sui luminis ab eis et 
direxisti meam viam ad educendam me ex chao, et trans- 
tulisti me e tenebris ùxaç, et abstulisti meas vires om- 
nes ab iis, quarum lumen abstulere. Iniecisti in eas 
lumen purum, et meis usse» omnibus, quibus nullum 
lumen, dedisti, lumen purum ex lumine altitudinis, et 
direxisti viam iis, et lumen tuae faciei factum mihi est 
vita, pernicie vacua. Duxisti me sursum super chaos, 
locum (roxor) chaus et perniciei, ut dissolverentur omnes 
ua, quae in eo, quae sunt in toxw illo, et uti fiant novae 
meae vires omnes tuo lumine, et ut tuum lumen sit in 
iis omnibus. Posuisti lumen tuae axcppsas in me. Facta 
sum lumen purgatum." Hie iterum est secundus durge, 
quem dixit zens copie. Now igitur hanc Geraroran, pro- 
greditor, ut dicat eam. Factum igitur est, quum pri- 
mum  Avucrwpiv fnisset dicere haec verba, progressus 
Mathaeus dixit: vow solutionem dure, quem dixit mons 
roche. Nunc igitur xeAsve mihi, dicam tibi eam in sap- 
Burg, Respondens de primum Guerre dixit: x tibi 
Mathaee, ut proferas solutionem dure, quem dixit zer 
cada. Respondens ds Mathaeus dixit: de solutione úu- 
you, quem dixit «ric copia, tua vis luminis xe ,, 
olim in =d Solomonis; „Qui deduxit me ex locis ex- 
celsis super caelum, et duxit me sursum in locis, quae 
in fundamento inferiori; qui abstulit ibi haec, quae in 
medio, et docuit me ea, qui dispersit meos inimicos et 
meos artıdırous, qui dedit mihi eZoveiav super vincula ad 
solvenda ea, qui sxaraLs serpentem cum septem capiti- 
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ut evellerem eius cxepua, atque tu eras mecum, adiu- 
vans me, in omni loco circumdedit me tuum nomen. 
Dextra tua perdidit venenum huius, qui dicit malum. 
Tua manus stravit viam tuis mero. Redemisti eos e 
tacos, et transtulisti eos e mediis cadaveribus. Sumsisti 
ossa mortua, induisti iis wua, et qui haud movent se, 
dedisti iis evapysıav vitae. Via tua facta est perniciei ex- 
pers, atque tua facie duxisti tuum «iva in perniciem, 
ut dissolverentur omnes et fierent novi, et uti tuum lu- 
men sit duplicatum iis omnibus. Construxisti tuam opu- 
lentiam per eos, et facti sunt habitaculum sanctum." Haec 
igitur, mi domine, est solutio duue, qnem dixit mots 
cada: audi igitur, dicam eam ingenue. Verbum, quod 
tua vis dixit per Solomonem: , Qui deduxit me e locis 
excelsis, quae super caelum, atque etiam duxisti me sur- 
sum in locis, quae in fundamento inferiori" ipsum est 
verbum, quod dixit «ir copia: úuvevw sursum ad te 
hoc. Tuo statuto duxisti me ex hoc «iw excelso, qui 
super caelum, et duxisti me in roxous inferiores, atque 
etiam servasti me tuo statuto, duxisti me sursum in re- 
mos inferioribus. Et verbum, quod tua vis dixit per 
Solomonem: „qui abstulit ibi haec, quae in medio, et 
docuit me ea," ipsum est verbum, quod dixit zre gode: 
atque etiam per te abstulisti vAyv, quae in media mea 
vi, et vidi eam; atque etiam verbum, quod tua vis dixit 
per Solomonem: „qui dispersit meos inimicos et meos 
avtidixous,” ipsum est verbum, quod dixit «ieri; opia: et 
tu es, qui dispersisti a me xpcBoras omnes avbadous, 
quae affligebant me, et quae erant inimici mihi, et ver- 
bum, quod tua vis dixit: „qui dedit mihi suam copiar 
super vincula ad solvenda ea," ipsum est verbum, quod 
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dixit ege copia: dedit mihi suam codiav, ut solverer 
e vinculis wpoßoAwv illarum, et verbum, quod tua vis 
dixit: „qui erarafe serpentem cum septem capitibus meis 
manibus et constituit me super eius radicem, ut evelle- 
rem eius exept, ipsum est verbum, quod dixit «wie 
copia: et erarafas serpentem cum septem capitibus meis 
manibus et constituisti me super eius UA», perdidisti 
eum, ut ne eius ozepua surgeret inde ab hac hora, et 
verbum, quod tua vis dixit: „et tu mecum eras, adiuva- 
bas me,” ipsum est verbum, quod dixit «eric coda: et 
tu eras mecum, dans vim mihi in his omnibus, et ver- 
bum, quod tua vis dixit: ,,et tuum nomen circumdedit 
me in omni loco", ipsum est verbum, quod dixit ere 
copia: et tuum lumen circumdedit me in eorum locis 
omnibus, et verbum, quod tua vis dixit: „et tua dextra 
perdidit venenum huius qui dicit malum," ipsum est ver- 
bum, quod dixit mors copia: et per te factae sunt im- 
potentes zgcf9oAa: audadous, quod abstulisti lumen vis 
suae ab iis, et verbum, quod tua vis dixit: „tua manus 
stravit viam tuis «cro, ipsum est verbum, quod dixit 
aere copia: direxisti meam viam ad educendam me e 
chao, quod ezisreusa tibi, et verbum, quod tua vis di- 
xit: „redemisti eos e rad» et transtulisti eos e mediis 
cadaveribus," ipsum est verbum, quod dixit mirtis rogue: 
et redemisti me e chao et transtulisti me e tenebris var 
xac, quae ipsae sunt xpcGodAa: caliginis, quae in chao, 
a quibus suum lumen abstulisti, et verbum, quod tua 
vis dixit: „sumsisti ossa mortua, induisti iis cwua et hi, 
qui non movent se, dedisti iis svepyriav vitae," ipsum est 
verbum, quod dixit rene copia: et abstulisti meas vires 
omnes, in quibus nullum lumen, et indidisti eis lumen 
purum, et meis peAcow omnibus, in quibus nullum lu- 
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men movetur, dedisti eis lumen vitae tua altitudine, et 
verbum, quod tua vis dixit: „tua via facta est pernicie 
vacua et tua facies,” ipsum est verbum, quod dixit mirtis 
copia: et direxisti viam mihi, et lumen tuae faciei facta 
mihi est vita, pernicie vacua, et verbum, quod tua vis 
dixit: „duxisti tuum aimve in perniciem, ut dissolverentur, 
ut fierent novi omnes," ipsum est verbum, quod dixit 
sits copia: „duxisti me, tuam vim in chaos et in per- 
niciem, ut dissolverentur Aa; omnes, quae sunt in rose 
ilo, et ut fierent novae meae vires omnes lumine, et 
verbum, quod tua vis dixit: „et tuum lumen duplicatum 
est iis omnibus," ipsum est verbum, quod dixit mirtis ro- 
dia: et tuum lumen est in iis omnibus; et verbum, 
quod tua vis luminis dixit per Solomonem: „posuisti tuam 
opulentiam in eo, et factus est habitaculum sanctum," 
ipsum est verbum, quod dixit ere copia: firmasti lu- 
men tuae azcppsıas super me, et facta sum lumen purum. 
Haec igitur, mi domine, est solutio dave, quem dixit 
mirtis copia. Factum igitur est, quum primum uur per 
audisset haec verba, quae dixit Mathaeus, dixit: evye, 
Mathaee, et xadrws, dilecte, haec est solutio dure, quem 
dixit mirtis eoa. 

Pergens ds adhuc primum puerapior dixit: pergens 
d adhuc sopia in hoc duse dixit: „dicam: tu es lumen 
excelsum, quod liberasti me et duxisti me ad te, neque 
sivisti zpoßoAas audadous auferre meum lumen, quae sunt 
hostes mihi, lumen luminum; vuvew sursum ad te. 
Liberasti me, lumen, duxisti meam vim sursum in chao, 
liberasti me ab his, qui descendunt in caliginem." Haec 
verba adhuc dixit wir: copia. Nunc igitur, cuius vous 
est yoepos, voxras verba, quae dixit eme copia, progre- 
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ditor, ut proferat eorum solutionem. Factum igitur est, 
quum primum averrpov finisset dicere haec verba paba- 
Ta, progressa Maria dixit: mi domine, meus vous est 
vospos omni tempore, ut progrediar omni vice; dicam so- 
lutionem verborum, quae dixit, æ xx timeo Petrum, 
quod azed mihi et odit nostrum genus. Haec ds quum 
locuta esset, dixit ei primum kvornpov: unumquemque, 
qui impletus fuerit =veugarı luminis, ut progressus pro- 
ferat solutionem horum, quae dico, nullus xwAure. Nuno 
igitur, tu, o Maria, profer solutionem verborum, quae 
dixit ere copia. Respondens igitur Maria dixit primo 
pucTwpuw in mediis a,,: mi domine, de solutione 
verborum, quae dixit mors copia, tua vis luminis ep 
$»revrce olim per Davidem: „exaltabo te, domine, quod 
accepisti me ad te, neque fecisti subpawırdaı meos ini- 
micos super me. Domine, mi deus, clamavi sursum ad 
te et servasti me. Domine, duxisti meam animam sur- 
sum in orco (i. e. eduxisti ex o.). Servasti descendentes 
ad foveam." Haec quum dixisset Maria, dixit ei pri- 
mum puctypiov: suye, xalws, Maria, panapios. Pergens de 
adhuc in sermone dixit paéytas: pergens adhuc «wr 
copia, in hoc dr dixit: „lumen factum mihi est libe- 
rator, et convertit meam caliginem mihi in lucem, et 
scidit chaos circumdans me; cinxit me lumine." Factum 
igitur est, quuin primum Aoueragper finisset dicere haeo 
verba, progressa Martha dixit: mi domine, tua vis sxpe- 
dsreuge olim per Davidem de his verbis: „ dominus 
factus mihi ßordos, convertit meum luctum mihi in lae- 
titiam. Scidit meum saccum, cinxit me gaudio." Factum 
de est, quum primum gvetpiov audisset haec verba, quae 
dixit Martha, dixit: evye et seine Martha. Pergens ĝe 
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adhuc primum puctypiov dixit narra: perrexit adhuc 
in due ere copia et dixit: „mea vis vuveve lumini, 
neve obliviscere virium omnium luminis, quae dedit tibi, 
et virium omnium, quae tibi; üuvsve nomini sui uerg, 
piou sancti, quod remittit tuas Fapaßarcs omnes, quod 
servat te e tuis afflictationibus omnibus, quibus afllixe- 
runt (ex te xpoBora: audadsus, quod liberavit tuum 
lumen a #poßoraıs avéadovs, adnumeratis ad perniciem, 
quod dedit coronam luminis in te sua misericordia, us- 
que dum liberavit te, quod implevit te lumine puro, 
et tua apx» erit nova sicut aoparos altitudinis" Haec 
verba eene Uuveve, dixit: servata est et recordatur fa- 
cinorum omnium, quae feci ei. Factum igitur est, quum 
primum purrrpiov protulisset haec verba pabytac, dixit 
eis: vonras solutionem horum verborum, progreditor, ut 
dicat ea in xappyoia. Progressa iterum Maria, dixit: mi 
domine, de his verbis, quae duueueg zre copia, tua vis 
luminis expodytevce per Davidem: „mea dun praedicato 
dominum; quae in me omnia praedicanto nomen eius 
sanctum; mea «vx», praedicato dominum, neve obli- 
viscere eius retributionum omnium; qui remittit tibi tuas 
avomıas omnes, qui sanat tuos morbos omnes, qui redi- 
mit tuam vitam e pernicie, qui dat coronam in me (pr. 
in haec quae mihi aut meo capiti) sua misericordia; qui 
satiat tuam volnntatem aeiae. Infantia tua erit nova 
(renovabitur) sicut aerou,” quod est: cada, erit sicut ao- 
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paroi, qui in altitudine. Dixit igitur: sicut arran, prop- 
terea, quod est habitaculum aer in altitudine, atque 
sunt a^paro: quoque in altitudine, quod est: eoa erit 
lux (aut splendebit) sicut asparoı, sicut erat inde a sua 
apxn. Factum igitur est, quum primum Aug rgger audis- 
set haec verba, quae dixit Maria, dixit: og, o Maria, 
peaxapıcs. Factum est igitur post haec pergens adhuc in 
sermone primum puerapiov dixit wanra: Ferens rw 
ropıav adduxi eam in zesoen, qui est infra decimum ter- 
tium aiwva, et dedi ei uvernpiov novum luminis, quod non 
est sui are, Tomou aopaTou, atque etiam dedi ei vpvey 
luminis, ut ne superarent eam inde ab hac hora apxorres 
amves, et posui eam in toxw illo, usque dum adgressus 
ad eam ducerem eam in eius reson qui in altitudine. 
Factum igitur est, quum posuissem eam in rox illo, 
dixit iterum hunc duxep, dicens hoc modo: „irre exi- 
eTeuca, lumini, et recolens meam memoriam audivit meum 
Ju». Eduxit meam vim e chao et caligine inferna dus 
totius, et ducens me sursum posuit me in awvı excelso 
et firmo, posuit me in via ducente ad meum tozoy, et 
dedit mihi uvuerxzpiv novum, quod haud est mei aiwvos, 
et dedit mihi droe luminis. Nunc igitur, lumen, apxov- 
qes omnes videbunt, quae fecisti mecum, ut timeant et 
zırteuwes lumini" Hunc daer igitur dixit ene copia 
gaudens, quod eduxerint eam e chao et duxerint eam 
in torov, qui infra decimum tertium arna, Nunc igitur, 
quem suus vous moverit, vowv solutionem voruaTos vuvou, 
quem dixit wots copia, progreditor, ut dicat eam. Pro- 
gressus Ándreas dixit: mi domine, hoc est, quod tua 
vis luminis expopytevee de ea olim per Davidem: „bro- 
pory Uxeueva dominum. Animum vertit ad me et audi- 
vit meam precationem. Duxit meam «vx» e fovea ta- 
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Aarmupiac et coeno luti; constituit meos pedes super 
rerpar et direxit meos gressus. Iniecit in os meum can- 
tum novum, laudem nostri dei. Multi videbunt, ut ti- 
meant et edxicuow in dominum." Factum igitur est, 
quum Andreas protulisset vonua zwee So, dixit ei 
primum pucrypiov: evye, Andrea, paxapie. Pergens de ad- 
huc in sermone dixit waßnras: hae sunt res omnes, 
quae factae sunt mirte ropig. Factum igitur est, quum 
duxissem eam in roxor, qui infra decimum tertium ava, 
veni aditurus ad lumen, ut discederem ab ea, dixit mihi: 
lumen luminum, proficisceris ad lumen, ut discedas a 
me, et sciet Adamas, rvpavvoc, te discessisse a me, atque 
sciet, non esse, qui sit liberaturus me. Venit iterum ad 
me in hunc oror, iste eiusque apxovrss omnes, qui odio 
me habent, atque etiam aududns dabit vim suae zpoß>Ay 
cum facie leonis, ut venientes omnes affligant me simul, 
et ut auferant meum lumen totum a me, et uti fiam 
impotens atque iterum fiam sine lumine. Nunc igitur, 
lumen et meum lumen, aufer vim luminis sui ab iis, 
ut ne valeant affligere me inde ab hac hora.“ Factum 
igitur est, quum audissem haec verba, quae dixit mots 
copia, respondens ei dixi: nondum meus pater erger 
mihi, qui #poeßaAse me, ut auferam suum lumen ab iis, 
NA oppayicw Toxous aua drue eiusque apyovray omnium, 
odio te habentium, ut ziereueye lumini, atque etiam 
ebpayırw toxcvs Adamae eiusque apxovrwv, ut ne sit iis 
vis ad zén tecum, usque dum eorum tempus im- 
pletum fuerit, et usque dum venerit xaipos, ut xeAsvey 
mihi meus pater, ut auferam eorum lumen ab iis. Post 
hoc de iterum dixi ei: Audi, dicam tibi eorum tempus, 
quo haec fient, quae dico tibi: fient, quando tria tem- 
pora impleta fuerint. Respondens iris opia dixit mihi: 
lumen, quo sciam, quando futura sint tria tempora, ut 
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laeter et gaudeam, quod adpropinquavit tempus, ut du- 
cas me in meum 7oxov, atque etiam gaudebo, quod ad- 
propinquavit tempus, quo auferes vim luminis ab his 
omnibus, qui odere me, quod szicreusa tuo lumini. Ego 
ds respondens dixi ei, quando videris muan Ówcaupov 
magni luminis, quae aperta est decimo tertio aiw, quae 
sinistra est, — quando aperuerint «vA» illam, impleta 
sunt tria tempora. Respondens iterum codia dixit: lu- 
men, ubi sciam, versans in hoc rovc, apertam esse zuAyr 
illam? Ego ds respondens dixi ei: quum aperuerint xu- 
Avy illam, scient hi, qui sunt in awew omnibus propter 
magnum lumen, quod erit in eorum roreis omnibus; 
Any igitur, ecce constitui, ut ne ToAuyTwo: contra te in 
ullo malo, usque dum impleta fuerint tria tempora. Tibi 
ds erit uerg, praesto, eundi in illorum duodecim aras 
tempore, quo volueris, atque revertundi, ut venias in 
tuum 7oxov, qui infra decimum tertium ava, in quo 
nunc es, aAA« tibi haud erit sčcuria praesto, introcundi 
in «vA» altitudinis, quae est in decimo tertio awvı, ut 
intres in tuum torov, e quo egressa es. Lia igitur, 
quum impleta fuerint tria tempora, affliget iterum te 
Xaudadns cum suis apxzuæw omnibus, ut auferant lumen 
a te, iratus tibi, opinans, te xatexev suam vim in chao, 
et opinans, te abstulisse eius lumen ei. Succensebit igi- 
tur tibi, ut auferat lumen a te, ut mittat illud in chaos, 
ut inderent (i. e. inderetur) in suam zpoßoAnv illam, quo 
valeat exire e chao et venire in suum rozov. Hos di 
adiuvabit Adamas, ego ds auferam eorum vires omnes 
ab eo, dabo eas tibi, atque veniam, ut sumam eas. Nunc 
igitur quum afflixerint te illo tempore, du sursum 
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ad lumen, et ego haud cunctabor Bonden tibi et venio 
ad te celeriter e toros, qui infra te, et venio ad eorum 
To*cuc, auferam eorum lumen ab iis, et venio ad hunc 
Torov, in quo posui te infra decimum tertium adra, us- 
que dum aequiram tuum rox, e quo egressa es. Factum 
igitur est, quum rene copia audisset haec verba, quae 
dixi ei, gavisa est magno gaudio. Ego de linquens eam 
in Toga, qui infra decimum tertium awva, veni ad lu- 
men, destiti ab ea. 

Haec verba de omnia (aut potius has res omnes) 
primum pvernoov dixerat pabytas, facta esse mote: Fo- 
gia, et concederat super montem olivarum dicens haec 
verba omnia in mediis uafntaıs. Pergens de adhuc di- 
xit iis: factum de est adhuc post haec omnia, cum sede- 
rem in xoruw hominum, sedens iuxta viam, quae est 
hic reros, id est mons olivarum, antequam miserant 
meum :vju&a mibi, quod posui in vicesimo quarto Au- 
rn inde ab interno, primum ds quoque est inde ab 
externo, quod idem est magnus axwpwrec, in quo re- 
splendeo, et nondum veneram in altitudinem ad acci- 
pienda etiam mea duo evduuara, cum sederem apud vos 
in hoc row, qui est mons olivarum, impletum est tem- 
pus, quod dixi zez sopia, afflicturum esse eam Ada- 
mam cum suis apyovew omnibus. Factum igitur est, 
quum esset tempus illud, ego ds sederem in xoruw ge- 
neris humani, sedens apud vos in hoc toxw, qui est 
mons olivarum, conspexit Adamas e duodecim aweır, 
conspiciens desuper in rovwevc chaus, vidit suam vim dar 
poviaxwy, quae est in chao, lumine destitutam penitus, 
quod abstuleram eius lumen ab ea, atque vidit, eam 
esse obscuram et haud valentem pervenire ad suum 
Torov, qui sunt duodecim asmves, recordatus est iterum 
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Adamas xirrews copias atque iratus ei est quam maxime, 
opinans, eam xarsxew suam vim in chao, et opinans 
eam abripuisse eius lumen ab illa, et iratus est valde 
et adiiciens iram super iram, #poeßaisv ex se mpo[jo^xy 
obscuram, atque etiam aliam eve xovnpou duram, ut 
perturbaret zuer codiav lis, atque procreavit omo» ob- 
scurum in suo rer, in quo aflligeret re,, et sumsit 
turbas apxovruv suorum, persecuti sunt cod:av ad du- 
cendam eam in chaos obscurum, quod procreavit, et ad 
affligendam eam in illo rorw, et uti perturbarent eam 
zpoßoAaı duae obscurae, quas wposQaAev Adamas, usque 
dum abstulerint totum eius lumen ab ea, et uti auferret 
Adamas lumen -mictews codias daturus illud apoBoraie 
duabus obscuris duris, ut ducerent id in magnum chaos 
infernum, quod est caligo, et uti iniicerent in suam vim 
caliginis, quae est chaos, num forsitan posset venire in 
suum toxov, propterea quod erat caligo maxime, quo- 
niam abstuli eius vim luminis ab ea. Factum igitur 
est, quum persecutae essent er copiar, exclamans 
iterum yeu sursum ad lumen, «xe» dixi ei, quando 
afflixerint te, Uuveve sursum ad me, veniam celeriter, ut 
Bonóxew tibi. Factum igitur est, quum aflligerent eam, 
ego de sederem apud vos in hoc rox», qui est mons 
olivarum, úuvsure sursum ad lumen, dicens: „lumen lu- 
minum, exietevea tibi, libera me ab his apyourw omnibus 
persequentibus me, et Ben, mihi, unzcrs auferant meum 
lumen a me, sicut vis cum facie leonis, quod tuum lu- 
men non est mecum neque tua arsppsıa luminis, ut ser- 
vent me, alioquin, iratus mihi est Adamas dicens mibi: 
tu xateıxes meam vim in chao. Nunc igitur, lumen lu- 
minum, si ego faciens hoc xatexov eam, si feci quid- 
quam iniusti illi vi, aut si afflixi eam, sicut afflixit 
me, auferant meum lumen a me hi apxorrec omnes per- 
sequentes me, et dimittant me inanem, et inimicus Ada- 
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mus persequatur meam vim, ut apprehendat eam, et 
auferat meum lumen a me, ut immittat istud in suam 
vim obscuram, quae in chao, et ponat meam vim in 
chao. Nunc igitur, lumen, erige me in tua ira, et exalta 
meam vim super meos inimicos, qui surrexere contra 
me ad postremum. Festina, vivifica me xata modum, 
quo dixisti: «Pew tibi.“ Factum igitur est, quum fi- 
nisset primum nurrrpier dicere haec verba pabytasc, di- 
xit: qui roseg haec verba, quae dixit, progreditor, ut 
proferat eorum solutionem. Progressus laccobus dixit: 
mi domine, de hoc dung, quo vuveves gt codi, tua 
vis luminis sxpopytevcev olim per Davidem in septimo 
Psalmo: „domine, mi deus, credidi tibi, serva me a per- 
sequentibus me, et liberes me, unzors rapiat meam «vy, 
sicut leo, existente nullo servatore, et liberatore. Do- 
mine, mi deus, si feci hoc, si est iniustitia in meis ma- 
nibus, si retribui retribuentibus mihi mala, cadam per 
meos inimicos inanis, inimicus meus persequatur meam 
Aux», ut apprehendat eam, conculcet meam vitam in 
solum, et faciat meam gloriam esse in xov. AiadaApa. 
Surge, domine, in tua cpyy, evehere in fines (Copt. fi- 
nem) meorum inimicorum. Surgo in iussu, quem ius- 
sisti me.“ Factum igitur est, quum primum juotypisy 
audisset haec verba, quae dixit laccobus, locutus est: 
suye, Iaccobe dilecte. 

Pergens de adhuc primum Auezagrer dixit nara: 
Factum igitur est, quum zre opia finisset dicere verba 
huius dreu, conversa est retro ad videndum, num Ada- 
mas se converterit retro cum suis apxovew, ut venirent 
in suum aiwa, et vidit eos persequentes se, conversa 
ad eos dixit iis: „cur persequimini me dicentes, mihi non 

5. meam vim (tuam vim P.) 7. tibi (,, mibi," sed le- 
gendum videtur in textu epo „ tibi“ pro epoi „mihi“ P.) 
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esse Bender, ut liberer a vobis? Nunc igitur iudex est 
lumen et forte est; aAX est longanime usque ad tem- 
pus, quod dixit mihi: venio, ut Bu tibi, neque ad- 
ducet suam oy super vos omni tempore, et hoc est 
tempus, quod dixit mihi. Nunc igitur, si haud conversi 
fueritis retro et cessaritis persequi me, lumen parabit 
suam vim et parabit suas vires omnes, et paravit suam 
vim, ut auferat vestra lumina a vobis et eritis obscuri. 
Et suas vires procreavit, ut auferret vestram vim a vo- 
bis, ut pereatis.” Haec de quum dixisset zer sopia, 
adspiciens in roxov Adamae, vidit torov obscurum et 
chaus, quem procreavit, atque vidit etiam #pcßoAas duas 
obscuras, durissimas, quas Ype Adamas, ut appre- 
henderent «rw cod:av et deducerent in chaos, quod 
procreavit, ut aflligerent eam in illo toxw, et uti per- 
turbarent eam, usque dum abstulerint eius lumen ab 
ea. Factum igitur est, quum mens coda, vidisset xpo- 
Boras duas obscuras illas atque raser obscurum, quas 
procreavit Adamas, timuit et exclamavit ad lumen, di- 
cens: „lumen, ecce iratus est Adamas, factor iniusti, 
procreavit zpooX»v obscuram atque eliam xh A aliam 
chaus, atque procreavit aliam (i.e. tertiam) obscuram et 
chaus, et instruxit se. Nunc igitur, o lumen, chao, quod 


_ procreavit, ut immitteret me in istud, ut auferret meam 


vim luminis a me, aufer suum ab illo, et. consilium, 
quod cepit, ut auferret meum lumen, abripiant suum 
ab eo, et iniustitiam, quam dixit ad auferenda mea lu- 
mina a me, aufer sua omnia.” Haec sunt verba, quae 
dixit xwe copia in suo dung, Nunc igitur vro in suo 
vuan progreditor, ut proferat solutionem verborum, 
quae dixit mots opia in suo dure, Progressa iterum 
Martha dixit: mi domine, rnd in meo zwar: atque 
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yow verba, quae dixisti. Nunc igitur xeAeve mihi, pro- 
feram eorum solutionem in wappneia. Respondens dr 
primum j4vcervpiov dixit. Marthae: xeAcvw tibi, Martha, ut 
proferas solutionem verborum, quae dixit copia in suo 
dure, Respondens de Martha dixit: mi domine,. haec 
sunt verba, quae tua vis luminis szpodateveev olim per 
Davidem in septimo Psalmo: „deus xpırns verus est, 
fortis, longanimis, haud adducens suam ene quotidie, 
quodsi haud conversi fueritis, acuet suum gladium, ten- 
det suum arcum, parabit eum, parabit in eo exeun mor- 
tis. Sagittas suas reddidit combusturas eos. Ecce in- 
iustitia perpessa est dolores parturientis, concepit dolorem, 
peperit avouiav; fodit foveam, excavavit eam; labetur 
in foveam, quam fecit; suus dolor vertet se in eius ca- 
put, et sua iniustitia veniet in medium eius caput." Haec 
de quum locuta esset Martha, dixit ei primum pucrapioy, 
prospiciens, euye, xaAws, Martha, naxapıa. 

Factum igitur est, quum lesus finisset dicere suis 
paßyraıs facinora omnia, quae facta sunt mote copia 
versanti in chao, et modum, quo d uv sursum ad lu- 
men, usque dum, servaturum eam, educeret e chao, in- 
duceret in duodecimum aiwa, atque modum, quo ser- 
vavit eam in suis afflictationibus omnibus, quibus affi- 
xerunt eam agxovre chaorum, propterea quod sebut ncs 
venire ad lumen, pergens adhuc in sermone lesus dixit 
suis maßyraıs: factum igitur est post haec omnia, ferens 
arm godiav introduxi eam in decimum tertium arwa 
existens lumen quam maxime — nullus modus lumini, 
quod erat mihi — introii in roxov vicesimi quarti aoparsv, 
existens lumen quam maxime, et perturbati magna per- 
turbatione intuiti viderunt cogiav, quae erat mecum, 
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cognoverunt eam, me de haud cognovere, quisnam ego, 
aà) hahebant me sicut xp regionis luminis. Factum 
igitur est, quum ch videret suos socios «eparouc, ga- 
visa magno gaudio et laetata maxime, voluit monstrare 
iis miracula, quae feci de ea infra in terra humanitatis, 
usque (£x) dum liberaverim eam. Adscendens in medios 
aopatoug Uuvevcs mihi in medio eorum dicens: „manife- 
stabo tibi, lumen, quod tu (sc. es) ewrxp, atque tu re- 
demtor omni tempore. . Dicam hunc Upevov lumini, quod 
servavit me et liberavit me a manu aper, meorum 
inimicorum, et liberasti me in toxcss omnibus, et libera- 
sti me in altitudine nec in humilitate chaorum, et in 
amweıw apxorıwv cpaipasc, et quum venissem ex altitudine, 
erravi in oros, in quibus nullum lumen. Haud potui 
convertere me in decimum tertium awva, meum habita- 
culum, quod nullum lumen in me, neque (eure) vis; mea 
vis afflicta est penitus. Et lumen servavit me in meis 
6rinlerw omnibus; üuvevra ad te, lumen, audivit me, 
quum #a.8xcav me, indicavit mihi viam in creatione (h. 
in loco: regione) aiwvwv, ut adduceret me in decimum 
tertium awa, meum habitaculum. Manifestabo tibi, lu- 
men, quod servasti me, et tua miracula in yee huma- 
nitatis. Quum indigerem mea vi, dedisti vim mihi, et 
quum indigerem lumine, implevisti me lumine puro. Fui 


in caligine et umbra chaus. Ligata sum vinculis. duris | 


chaus, in quo nullum lumen, quod exacerbavi statutum 
luminis, xaps?wra, atque dedi iram statuto luminis, quod 
exii e meo row. Et, quum descendissem, indigeo mea 
vi et fui sine lumine, et nemo Sonde mihi, et quum 
sÜ oy me, Uuvevra sursum ad lumen, et servavit me e 
meis Bn eem omnibus atque etiam discidit mea vincula 


12. nec (add. ,,non" P.) 18. ad te, lumen (ad lumen 
P.) 24. lumine (lumine meo P.) 26. in quo nullum lumen 
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omnia. Eduxit me e caligine et afflictatione chaus. Ma- 
nifestabo tibi, lumen, quod servasti me, atque tna mi- 
racula facta sunt in yeu humanitatis, et fregisti ruas 
altas caliginis, atque etiam joyous duros chaus, et quum 
abupow me, vureura sursum ad lumen, servavit me e 
meis Bins omnibus. Mittens tuam azoppuar dedisti 
vim mihi, et liberavit me ex meis afflictationibus omni- 
bus. Manifestabo te, lumen, quod servasti me, atque 
tua miracula in aere humanitatis.” Hic igitur est usos, 
quem dixit zırtis copia versans in medio vicesimo quarto 
aana re, volens facere scire eos miracula omnia, quae fe- 
cerim sibi, atque volens facere eos scire, me venientem 
in seg uer humanitatis dedisse iis uverwpia, altitudinis. Nunc 
igitur, qui sublimis in suo vonwars, progreditor, ut dicat 
solutionem úuvouv, quem dixit opia. Factum est igitur, 
quum lesus finisset dicere haec verba, progressus Phi- 
lippus dixit, lesu, mi domine, sublime est meum vonua, 
et vow solutionem vuvov, quem dixit roma. ET e 
Tturev iterum de ea olim David, propheta, dicens in cen- 
tesimo sexto Psalmo: »manifestate domino, quod est 
xeno roc, quod usque ad aeternum eius misericordia. Di- 
cunto bi, quos dominus redemit, hic redemit eos e manu 
suorum inimicorum. Congregavit eos in suas ywpas ex 
oriente et occidente atque septentrione et daAacra. ExAa- 
moar in deserto, in loco, in quo nulla aqua. Haud re- 
pererunt viam voAswc, sui habitaculi, esurientes, sitientes, 
earum vx» in iis languescente. Servavit eos e suis 


1. Eduxit me e caligine (Duxit me sursum in caligine 
P.) 4. duros chaus (add. „et fecisti me avertere a rore, 
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avayyxas. Clamarunt sursum ad dominum, audivit eos, 
quum affligerentur, duxit eos in viam rectam, ut ve- 
nirent in roro sui habitaculi. Manifestanto domino in 
eius misericordiis, eiusque miracula in filiis hominum, 
quod satiavit ug esurientem, vum esurientem im- 
plevit ai,, sedentes im caligine et umbra mortis, li- 
gatos paupertate et ferro, quod dedit iracundiam verbo 
dei, dederunt iram consilio excelsi. Eorum cor humi- 
liatum in suis doloribus. Debilitati sunt, et nullus Bog- 


bes iis. Clamarunt sursum ad dominum, quum afllige- 


rentur, servavit eos ex suis avayxais, eduxit eos ex 
caligine et umbra mortis et disrupit eorum vincula. Ma- 
nifestanto dominum in eius misericordiis, . eiusque mira- 
cula filiis hominum, quod confregit yuia: aeneas, infregit 
poxAous ferreos, recepit eos ad se in via suae avopua«. 
Humiliaü yap sunt propter suas avowias. Eorum cor 
fastidivit omnem cibum. Adpropinquarunt ad ron mor- 
tis. Clamarunt sursum ad dominum; quum affligerentur, 
servavit eos ex avayxaı. Misit suum verbum, sanavit 
eos, servavit eos ex suis doloribus. Manifestanto do- 
mino in suis misericordiis, eiusque miracula in filiis ho- 
minum." Haec eur igitur, mi domine, est solutio úwvov, 
quem dixit copia. Audi our mi domine. Dicam eam 
dange, Verbum ev, quod dixit David: „manifestate 
domino, quod xpueros est, quod usque ad aeternum est 
eius misericordia," ipsum est verbum, quod dixit copia: 
„manifestabo tibi, lumen, quod tu cure, atque tu ser- 
vator omni tempore," et verbum, quod dixit David: 
»dicunto hi, quos dominus redemit, hic redemit eos e 
manu suorum inimicorum," ipsum est verbum, quod di- 
xit opia: „dicam hunc dunep lumini, quod servavit me 
et servavit me e manu agxorruv, meorum inimicorum" — 


2. ut venirent (ut adscenderent P.) 17. ad ruryv (ad 
ruie P.) 19. ex avayaaıs (e suis resne P.) 


h* 


180 


181 


182 


116 


atque reliqua Psalmi. Haec ovy, mi domine, est solutio 
Jjvou, quem dixit opia in mediis viginti quatuor aopa- 
To, volens facere eos scire miracula omnia, quae fece- 
rim sibi, atque voluit facere eos scire, te dedisse tua 
pvernpia aere humanitatis. Factum igitur est, quum le- 
sus audisset haec verba, quae dixit Philippus, dixit: 


„wr maxapıocs Philippe, haec est solutio dure, quem 


dixit co. Factum igitur est iterum post haec omnia 
progressa Mariham adoravit pedes Iesu, dixit: „mi domine, 
ne irascere mihi quaerenti te, quod quaerimus rem om- 
nem in diligentia et ae$a^sa. Dixisti yap nobis olim: 
quaerite, invenietis, et vocate, aperient vobis, quod unus 
yap quisque quaerens inveniet, et unicuique vocanti 
aperient. Nunc igitur, mi domine, quis est quem inve- 
niam? aut quis est, quem vocabimus? aut quis iste, cui 
est potestas dicendae nobis aroparews verborum, quae 
interrogabimus te? aut quis iste, qui scit vim ver- 
borum, quae explorabimus? Propterea quod in ver de- 
disti nobis wv» luminis, atque dedisti nobis a:obyow et 
cogitationem valde sublimem. De hoc ew haud quis- 
quam est in xoruw generis humani, neque (:vò:) est in 
altitudine awe», cui est vis dicendae nobis axcacews 
verborum, quae exploramus, sarr tu solus, sciens omne 
et perfectus in omni, propterea quod haud exploro se- 
cundum modum, quo explorant homines xscpov, aAA& 
quaerimus nos in cognitione altitudinis, quam dedisti 
nobis, et quaerimus quoque in ue explorationis per- 
fectae, quam docuisti nos, qua exploremus. Nunc igitur, 
mi domine, ne irascere mihi, aAAa revela mihi verbum, 
quod interrogabo te.” Factum est, quum lesus audisset 
haec verba, quae dixit Maria Magdalena, respondens dn 
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lesus dixit ei: „explora, quod vis explorare, et ego re- 
velabo id tibi in diligentia et ardarsıa. duny, dung dico 
vobis: gaudete in magno gaudio et laetamini maximo- 
pere, explorantes res omnes in diligentia; et laetabor 
maximopere, quod exploratis res omnes in diligentia, et 
exploratis modo, quo explorare decet. Nunc igitur 
quaere, quod exploras, et revelabo id tibi gaudio." Factum 
igitur est, quum Maria audisset haec verba, quae dixit 
cwrxp, laetata magna laetitia et gavisa maximopere, di- 
xit lesu: „mi domine et mi cwrtyp, quonam modo sunt 
viginti quatuor aoparo, et quonam sunt Turw? aut 
quanam sunt specie? aut quanam specie est eorum 
lumen?" Respondens de lesus dixit Mariae: „quid est 
in hoc soen, quod est simile iis? aut quis est tomes 
in hoc seu, qui est similis iis? Nunc igitur, quocum 
comparabo eos? aut quid est, quod dicam de iis? Haud 
cuiquam yap in hoc xoruw adsimilabo eos, neque ullum 
nõos in eo, quod possit e iis. Nunc igitur haud 
quidquam in hoc veer, quod sit specie caeli. "Aa, 
dico vobis: unusquisque asparos maior est quam caelum 
et cpaipa, quae super illud, et duodecim dwvss simul 
novies, xara modum, quem iam dixi vobis alio tempore, 
neque ulla lux in hoe xosuw praestantior luce solis. 
‘Auw, dung, dico vobis: viginti quatuor aoparoi sunt luce 
praestantiori quam lumen solis, qui in hoc mundo, de- 
cies millies, xara modum, quem iam dixi vobis alio 
tempore; propterea quod lumen solis in sua aAndeıa pop- 
due non est in hoc roxw, quoniam yap transit eius lumen 
multa xataxetaguata toxwy, adda lumen solis in sua 
arndeıa wegn, quae est in toxw age luminis, est 
luce maiori quam viginti quatuor asparoı atque etiam 
magnus zpowaTwp aopatos atque etiam alius magnus rpi- 
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Asami; deus decies millies, xara modum, quem iam dixi 
vobis alio tempore. Nunc igitur, Maria, haud ullum «des 
in hoc xoruw, neque (suds) ullum lumen, neque (cud) 
ulla 4epj^- similis viginti quatuor a&operos, quibuscum 
conferam eos. AAX sr; adhuc parvum tempus (est, quo) 
te et tuos fratres condiscipulos ducam in rozous omnes 
altitudinis, et ducam vos in tria yupnsata primi pusty 
pi» usque ad torov solum xwpnuaros Ineffabilis. Et vi- 
debitis suas pophas omnes in and sine similitudine, 
et, quando duxero vos in altitudinem, videbitis gloriam 
horum, qui (pertinent) ad altitudinem, atque eritis in 
maxima admiratione, et quum duxero vos in rerer ap- 
xovtaw apne, videbitis gloriam, in qua sunt, et prae 
magnitudine suae gloriae eximiae habebitis hunc xoruer 
coram vobis de caliginem caliginis, et quum conspexe- 
ritis desuper in xorpoy totum generis humani, erit specie 
grani pulveris coram vobis prae magna distantia, qua 
distat summopere ab illo, et (prae) magna specie, qua 
est valde maior illo. Et, quum duxero vos in duodecim 
ars, videbitis suam gloriam, in qua sunt, et prae 
magna gloria roros apxorswv simapmevys putabitur coram 
vobis sicut caligo tenebrarum, et erit specie grani pul- 
veris coram vobis prae magna distantia, qua valde distat 
ab eo, et magna specie, qua est valde maior eo, xate 
modum, quem iam dixi vobis alio tempore. Et quum 
duxero vos ad decimum tertium ava, et videritis glo- 
riam, inqua sunt, duodecim awrss putabuntur coram vo- 
bis sicut caligo tenebrarum, et quum conspexeritis duode- 
cim a4wvac, erit instar grani pulveris coram vobis prae 
magna distantia, qua valde distat ab eo, et magna specie, 
qua est valde maior eo (i.e. eis); et quum duxero vos 
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ad torov peram, videbitis gloriam, in qua sunt, decimus 
tertius aw» putabitur coram vobis sicut caligo tenebra- 
rum, atque etiam prospicietis in duodecim awvas, atque 
siuapuen omnis, et xoruneis omnis, atque caipa: omnes 
et suae rates omnes, in quibus sunt, erunt instar grani 
pulveris coram vobis prae magna distantia, qua distat 
(scil. rors) ab eo, et magna specie, qua est valde maior 
illo; et quum duxero vos ad rorov horum qui (pertinent) 
ad dextram, videbitis gloriam, in qua sunt, roxes horum, 
qui (pertinent) ad usro», putabitur coram vobis sicut 
nox, quae in vogta generis humani, et quum prospe- 
xeritis in merov, erat instar grani pulveris coram vobis 
prae magna distantia, qua roxos horum, qui (pertinent) 
ad dextram distat ab eo valde; et quum duxero vos 
ad terram luminis, quae est Óyraupoc luminis, ut videatis 
gloriam, in qua sunt, toros horum, qui (pertinent) ad 
dextram putabitur coram vobis sicut lux meridiei in 
adus generis humani, sole baud prospiciente, et quum 
intuiti fueritis in roxov horum, qui (pertinent) ad dextram, 
erit instar grani pulveris coram vobis prae magma di- 
stantia, qua distat ab eo valde Ó»raupoc luminis; et quum 
duxero vos in torov xAnpovouswy horum, qui acceperunt 
uuo Taga luminis, ut videatis gloriam luminis, in qua 
sunt, terra luminis putabitur coram vobis sicut lux so- 
lis, qui m xoruw generis humani, et quum intuiti fueritis 
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in terram luminis, putabitur coram vobis instar grani 
pulveris prae magna distantia, qua distat ab eo terra 
luminis et magnitudine, qua est valde maior illo." Factum 
igitur est, quum lesus cessasset dicere haec verba suis 
palatais, progressa Maria Magdalena dixit: „mi domine, 
ne irascere mihi quaerenti te, propterea quod explora- 
mus res omnes in diligentia." Respondens de lesus dixit 
Mariae: ,,explora, quae vis explorare, et ego revelabo 
id tibi in zappneıa sine #apaßoAn, et res omnes, quas 
explorabis, dicam tibi in diligentia et arparua et ab- 
solvam vos omni facultate et xA»pwuari omni inde ab 
interno internorum usque. ad externum externorum, 
inde ab Ineffabili usque ad caliginem tenebrarum, ut 
vocent vos zAnpwuara absoluta omni cognitione. Nune 
igitur, Maria, quaere, quod exploras, et revelabo 
id tibi magno gaudio et magna laetitia Factum 
igitur est, quum Maria audisset haec verba, quae dixit 
gwmp, gavisa magno gaudio et laetata dixit: „mi do- 
mine, num ‘homines -xocuov, qui acceperunt uuetspie 
luminis, erunt praestantiores quam mxpofjoXa: Ünravpou in 
tuo regno, quoniam audivi te dicentem, quum duxero 
vos in torov accipientium puetrpia, Toxos terrae luminis 
putabitur coram vobis instar grani pulveris prae magna 
distantia, qua distat ab eo, et magno lumine (ex cor- 
rectore: magna gloria), in quo est, quae est terra lu- 
minis, Ó»cavpov, Toxos xpoBoAwy, num ovxsuv, mi domine, 
homines, accipientes Auerneia, erunt praestantiores quam 
terra luminis et erunt praestantiores quam illa in regno 
luminis?" Respondens de lesus dixit Mariae: „xa 
perosye exploras res omnes in diligentia et ardaisıa, GAN 
audi, Maria, loquar tecum de cuvreAsa aiwvos et evectione 
universi. Haud futurum esset ita, aa dixi vobis: 

12 et 13. usque (we usque P.) 24. et magno (atque 
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quum duxero vos in rowo» xAnpovoriuv horum, qui ac- 
cipient pverypiov luminis, Ónravpos luminis, zeg oeoa 
putabitur coram vobis instar grani pulveris et sicut lux 
tantum solis diei. Dixerunt ew, haec futura esse tem- 
pore cuvreAeac evectionis universi. Duodecim rue 
Ósraupouy et duodecim rafeıs uniuscuiusque eorum, quae 
sunt 2p HN. septem dyer et quinque arborum, erunt 
mecum in toxw xAwpovouiev luminis, existentes reges me- 
cum in meo regno. Unusquisque eorum erit rex super 
suas wp;joAas. Atque etiam unusquisque eorum erit rex 
xara suam gloriam; magnus xara suam magnitudinem, 
et parvus xata suam parvitatem. Et cri mwpoDoXwy 
primae dwwms erit in row aux accipientium primum 
pueTwpiv primi Guerggeu in meo regno. Et cuwrwp p 
Boru secundae dame erit in row Nu Mð⁰, horum, qui 
acceperunt secundum vugrgoer primi j«eTwpiov. "Onows 
etiam cwtnp xpoBoruv tertiae Shun erit in Toww up 
accipientium tertium Gugrgouep primi Gugrgpou in N 
patna. luminis. Et ewrnp wpofjoXwv quartae gurus Ünvavpeu 
luminis erit in torw Ywxev accipientium quartum muer- 
piov. primi purtapiou in xAnpovomias luminis; et quintus 
cwrwp quintae durs Üwravpou luminis erit in Tess ẹPuxwv 
accipientium quintum Augrgprer primi Gugrgpeu in xAnpo- 
poings luminis; et sextus cwryp xpoBorwy sextae pws 
erit in rorw ue accipientium sextum hr, primi 
purtapiov; et septimus swmp mpoßorwy septimae pwrs 
Ónraupou luminis erit in rozw uv accipientium septi- 
mum puernpov primi Gugrageeu in bycavpw luminis, et 
octavus wrap, qui idem est erop wpoDoAwv primae ar- 
boris Ówravpeu luminis erit in re Yuxww accipientium 
octavum Augmgeuer primi uerge in xAmpovopuauc luminis; 
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et nonus crap, qui idem est ewrap xpoPorw secundae 
arboris $yraupev luminis, erit in tory Yuxu accipientium 
nonum Jj4ucT9»fiov primi puctapiou in xAXspovopudic luminis; 
et decimus cwr»p, qui idem est ewTnp xpcforw tertiae 
arboris Ó»ravpeou luminis, erit in rose ‘uxw accipientium 
decimum uerger primi (sve Tnpiov in xAnpovowiass luminis; 
nare quoque undecimus wrap, qui idem est cwryp quar- 
tae arboris mraupou luminis, erit in row Lux acci- 
pientium undecimum vernpiv primi j&veTwpiv in xAxpo- 
vowsass luminis, et duodecimus gwrap, qui idem est crae 
apoßorwr quintae arboris Óravpov luminis, erit in rege 
Luxe accipientium duodecimum wverapiov primi Kustapiou 
in xAnpsvomwas luminis; et septimum «um et quinque 
arbores et tria dunv erunt ad dextram mihi, existentes 
reges in »Anpsvomiars luminis, et crap: gemini, qui sunt 
puer pueri, atque etiam novem gvAaxes manebunt quo- 
que ad sinistram mihi, existentes reges in xt 
luminis, et unusquisque cruger erit rex super tales 
suarum #poßoAw in UD ανꝭZs luminis, sicut sunt quo- 
que in Breauge luminis; et novem dwvAaxe G) Ad lu- 
minis erunt praestantiores quam owrtvpes in xAnporomsass 
luminis, atque gemini ewrnpes erunt praestantiores quam 
novem duAanss in regno, et tria dj» erunt praestan- 
tiora quam gemini cwrnpes in regno, et quinque arbores 
erunt praestantiores quam tria dj» in xA»xpovouiaug lu- 
minis; et leü et $uAaL xataxeracmaros magni luminis et 
Yana nu xro luminis et magni duo zgegreuugro et 
magnus Sabaoth ayados erunt reges in primo crae pri- 
mae purns Ünravpou luminis, qui erit in rox accipientium 
primum pustypiov primi Augrgeeu, propterea quod yap 
leù et NE rowov horum qui (pertinent) ad dextram et 
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Melchisedec, magnus waparnurrap luminis, et magni duo 
zponyovameı wpos2aXov ex lumine selecto, quod est enu- 
xpivec valde, primae arboris, usque ad quintam (sc. ar- 
borem). leù Ae iste est emoxcxcs luminis, qui spos- 
Bars primus in sDuxpwe lumine primae arboris; du- 
àa¢ quoque xatazxeracuatos horum qui (pertinent) ad 
dextram zpoeßaAsv ex secunda arbore, et «powyoujuevos 
duo xpoeßaAov quoque ex «Ampere: lumine selecto valde 
tertiae arboris et quartae in Ówravpw luminis. Melchise- 
dec de quoque posDa^e ex quinta arbore. Sabaöth 
magnus quoque ayaóc;, quem vocavi meum patrem, 
zpoaßare ex lek, exixowu luminis; hos sex igitur per 
xsAsvew primi &verwpiu ultimus xapacrartys fecit esse in 
toxw horum qui (pertinent) ad dextram wpos oje 
congregationis luminis, quod in altitudine ary apxovrwv 
(zpxovraw haud interpretandum lege Appositionis) et in 
xospog et yee omni, quod in iis, quorum dixi vobis 
rem uniuscuiusque, quam posuerunt in eo in emanatione 
universi. Propter sublimitatem our rei, quam posuit in 
se, erunt socii reges in primo Jjve7»pip primae dame 
G»ravpov luminis, futuri in Toss du accipientium pri- 
mum pucrypiov primi jvewpiou, et zapdevos luminis et 
Magnus Ayouperos percu, quem apxovtes ging vocant: 
magnum lad, xara nomen magni apxevros, qui in eorum 
toxw, iste et wap$eves luminis, eiusque duodecim diaxoves, 
in quibus accepistis Rehn, et e quibus aecepistis vim, 
erunt quoque omnes reges. Et primus curry primae 
rns in Tow sbuxev horum, qui accipient primum uus- 
up primi uerge in xArpovomiaıs luminis, et quinde- 
cim xapactara: septem rap luminis, quae sunt in 
pere emanabunt e roxos duodecim cvwrwpuv, et reliqui 
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ayys\oı perou unusquisque xara suam gloriam, ut sint 
reges mecum in xAnpovousaıs luminis; et ego ero rex su- 
per eos omnes in xAwpgovopa:c luminis. Haec igitur omnia, 
quae dixi vobis, haud erunt hoe tempore, «AX erunt in 
Fustec aiwves, quae est solutio universi et est evectio 
tota andunssws ut vituov. xAnpovouiw luminis. Itaque 
eu» ante ouvreAsıav haec, quae dixi, haud fient, aax 
unumquodvis erit in suo rex, in quo positum est inde 
ab initio, usque dum absolverint apne congregationis 
Luxe ted; septem dura: et quinque arbores et tria 
áun atque gemellus cwryp, et novem duAaxe, atque 
duodecim rue, atque qui torov horum, qui (pertinent) 
ad dextram, et qui torov (rem, unusquisque manebit in 
707%, in quo positi sunt, usque dum evecti fuerint omnes; 
apdunsıs teAcios N xA puvouiuy luminis, et alii apxor- 
Tes omnes, qui uerevowrav, manebunt quoque in toxw, in 
quo positi sunt, usque dum evecti fuerint omnes: apd- 
preis vu luminis; veniunt omnes, unaquaeque tem- 
pore, quo accipiet Augrsgen, et transgredientur ad apxor- 
Tas Omnes, qui Arrevencar, et veniunt in roxov horum, qui 
(pertinent) ad perov et hi, qui (pertinent) ad Gegen, Baw- 
Tig eug eos unctione zveumarıny, et abpayırouew eos ropa- 
yırı suorum ug rap, et transgredientur intra hos, qui 
(pertinent) ad roxeve omnes Lee, et transgredientur intra 
toxov horum, qui (pertinent) ad dextram, et intra torov 


.novem dvAaxuv, et intra torov gemelli cwrxpes, et intra 


tora trium dum et duodecim cwrapwy, et intra quinque 
arbores et septem dwvac, unoquoque praebente suas 
ehpayıdas suorum kuotnpwv, et erunt (i. e. venient) intra 
omnes, ut veniant in roxov xAnpovouwv luminis. Unus- 
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quisque manebit in rer, qui Lugrgprer accepit pro eo 
in xAnpovoiass luminis: dra’ dxaws Yuya: omnes generis 
humani, quae accipient very luminis, venient prius 
ad apxıytas omnes, quae pstevoycay, et venient prius ad 
hos qui (pertinent) ad rereus omnes eren et ad hos, 
qui (pertinent) ad rose omnem horum qui (pertinent) 
ad dextram, et venient prius ad hos qui (pertinent) ad 
roror omnem $nsaupev luminis, daf dxAwc venient prius 
ad hos qui (pertinent) ad toxovs omnes et venient prius 
ad hos qui (pertinent) ad zozoue omnes primi statuti et 
futuri sunt intra omnes, ut eant in xAnpovowiay luminis, 
usque ad arar sui pverypiov, ut unusquisque maneat in 
rote, qui accepit auernpov pro eo, et hi qui (pertinent) 
ad torov merou et hi qui (pertinent) ad dextram et hi 
qui (pertinent) ad roseg omnem ówraupov, unusquisque 
in toxw Tağews, in qua posuerunt eum inde ab initio, 
usque dum universum eveheretur, unoquoque eorum 
functo sua oxovouig, in qua posuerunt eum, propter 
congregationem dawn, quae acceperunt kurtnpiov propter 
hanc oxovowiav, ut c$paywwsiw "Juxas omnes, quae ac- 
cipient Gugrgorep, transgressurae intra eos ad xAwo»wopiay 
luminis. Nunc igitur, Maria, haec est res, quam exploras 
in diligentia et ardarsıa. Aaron igitur nunc, cui est 
auris ad audiendum, audito." Factum igitur est, quum 
lesus cessasset dicere haec verba, progressa Maria Mag- 
dalena dixit: „mi domine, est auris meo incolae lucis et xa- 
paAaußavw verba omnia, quae dixisti. Nunc igitur, mi do- 
mine, de verbo, quod dixisti: „uga: omnes generis (evcvs) 
humani, quae accipient vue rgerg, luminis, intrabunt prius 
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in xAspovepgiay luminis ante apyovras omnes, quae pre 
venray, et ante hos qui (pertinent) ad rere omnem horum 
qui (pertinent) ad dextram, et ante rose omnem ĝsravpw 
luminis. De hoc verbo cv», mi domine, quod dixisti no- 
bis, olim: „primi erunt ultimi et ultimi erunt primi; ul- 


timi sunt opge omne hominum, quod veniet prius intra 
in regnum luminis; sicut hi, qui (pertinent) ad reen 
omnes altitudinis, isti sunt primi; de hoc igitur (zw), mido- 
mine, dixisti nobis: „cui est auris ad audiendum, audito, 
quod hoc est: volebas scire, num xaraAaußarwue verba 1 
omnia, quae dixisti. Secundum hoc cur, mi domine, est 
verbum." Factum igitur est, quum cessasset dicere haec 
verba, crop miratus est valde axchaces verborum, quit 
dixit; propterea quod erat wvevjea ciAscpiwes tota. Respon 
dens iterum Iesus dixit ei: „evye aveuuarıxy simping Maria, | 
haec est solutio verbi" Factum igitur est iterum post 
haec verba omnia, pergens lesus in sermone dixit suis 
pabytac: „Audite, loquar vobiscum de gloria horum qu 
(pertinent) ad altitudinem, quomodo sint xara modum 
quo loquebar vobiscum usque ad diem hodiernum. Nux 9 
igitur ouv quum duxero vos ad rere ultimi zapastarov Ci 
gentis Ünravpo luminis, et quum duxero vos ad roxor ultimi 
rapartarıu ilius, ut videatis gloriam, in qua est, eu 
xAnpovomias luminis putabitur coram vobis ad instar 2 
Asws duntaxat xoruov prae magnitudine, in qua est ulti- * 
timus xapactaryc, et magno lumine, in quo est; et pos 
haec loquar vobiscum etiam de gloria xapacratov, qu 
super parvum xapactatyy. Oude loquar vobiscum de 2 
wos, qui super sapactatas omnes; nullus turos yap verbi 
iis in hoc xoruw, nulla similitudo yap in hoc xoruw, quae 
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est similis iis, ut comparem eam cum iis, ovds vis, oude 
lumen simile iis, ut exprimam eos, ov povey in hoc xorum, 
&XX etiam nulla similitudo in his qui (pertinent) ad al- 
titudinem dixa:ocuvys inde ab eorum ress inferiori. Propter 
hoc igitur profecto nullus modus edicendi eos in hoc 
xoruw.” Factum igitur est, quum lesus cessasset dicere 
haec verba suis AH,. progressa Maria Magdalena di- 
xit lesu: ,mi domine, ne irascere mihi exploranti rem 
omnem in diligentia et arpadeg, ut mei fratres xrpuc- 
cwrw ea in yes humano, ut audientes petavowew, ut 
serventur a xpursc; duris apyovtwy ru , ut venientes 
in altitudinem xAnpovouwes regnum luminis, propterea 
quod, mi domine, ov (Geer sumus misericordes erga nos- 
met ipsos, a sumus misericordes erga yeros totum 
humanum, ut serventur a xprerw omnibus duris. Nunc 
igitur ev», mi domine, propter hoc exploramus res omnes 
in diligentia, ut mei fratres xnpusswew ea yever toti ho- 
minum, ut ne veniant in manus apxovruv durorum cali- 
ginis, et uti serventur a wapaA»zraic duris caliginis ex- 
ternae." Factum est, quum lesus audisset haec verba, 
quae dixit Maria, respondit ewrwp, existens in magna mi- 
sericordia erga eam, dixit ei: „explora, quae vis explorare, 
et ego revelabo id tibi in diligentia et arharsa sine 
gapaGoay.” Factum igitur est, quum Maria audisset haec 
verba, quae dixit crap, gavisa est magno gaudio et lae- 
tata maxime dixit lesu: „mi domine: quanto secundus 
wapactatys maior primo wapacraT;? et quanta distantia 
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distat ab eo? aut quoties maiori lumine est quam 
iste?” Respondens Iesus dixit Mariae in mediis uaan: 
„dunv, duny dico vobis: secundus #apartarzs remotus est 
a primo xapactaty magna distantia, cui nulla mensura 
quoad altitudinem sursum, et quoad humilitatem, quoad 
Babos et quoad longitudinem et latitudinem. . Remotus enim 
(ya?) est ab eo maxime magna distantia, cui nulla men- 
sura iuxta ayysAous et apyayyerous, et iuxta deos et aopa- 
roue omnes, et maior est illo quam maxime in mensura, 
cui nullus numerus iuxta ayysAous et apxa vue, eu 
iuxta deos et aoparovc omnes, et maiori lumine est quam 
ille, in modo, cui nulla est mensura, maximopere, nulla 
mensura luminis, in quo est, nulla mensura ei iuxta ay- 
e et apxayyeXouc, et iuxta deos et aoparous omnes, 
xara modum, quo iam dixi vobis alio tempore. "Op ! 
quoque tertius zapgacTaTwc et quartus et quintus, alter 
est maior altero nulla mensura, et est maiori lumine 


quam iste, et remotus ab eo magna distantia, cui nulla 
mensura iuxta ayysAous et apxayyerous et deos et og 
ros Omnes xara modum, quo iam dixi vobis alio tem 3 
pore, atque etiam dicam vobis ruror uniuscuiusque in 
sua emanatione." Factum igitur est, quum lesus cessas 
set dicere haec verba suis pastas, progressa iterum 
Maria Magdalena perrexit dicere lesu: „mi domine, at 
cipientes 4urT»pic» luminis quonam use erunt in ultimo 3 
wapacty?” Respondens de lesus dixit Mariae in mediis 
paßntaıs: „accipientes uuerapia luminis, quum egressi fu- 
erint e cwuat: UA apxcyrov, unusquisque xara UTTAL, 
quod accepit, erit in eius rafe. Accipientes uvetu 
ipsum excelsum, manebunt in tafe excelsa, accipientes $ 
ipsa j4ueTwpia inferiora, manebunt in rated inferioribus; 
dat dds, cuius loci unusquisque acceperit ur 
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manebit in eius rafsı in xAnporomig luminis. De hoc igi- 
tur dixi vobis olim: „loco, quo est vestrum cor, erit 
quoque ibi vester thesaurus, quod estf cuius loci uet- 
pov unusquisque acceperit, manebit ibi" Factum est, 
quum lesus cessasset dicere haec verba suis Aa, 
progressus lohannes dixit Iesu: „mi domine et mi cwrep, 
xsAcve mihi quoque, ut loquar coram te, neve irascere 
mihi exploranti rem omnem in diligentia et ardarsıe, 
propterea quod, mi domine, promissione mihi promisisti 
revelandi nobis res omnes, quas te exploravero. Nunc 
igitur, mi domine, ne cela quidquam nos omnino de re- 
bus, quas te exploraverimus. Respondens de lesus in 
magna misericordia dixit Iohanni: tibi quoque paxapis 
lohannes et dilecte xsàsuvw, ut loquaris verbum, quod 
volueris, et revelabo id tibi a facie in faciem sine mapa- 
Bory, et dicam tibi res omnes quas exploraveris in di- 
ligentia et ardarsıa. Respondens Iohannes dixit Iesu: 
„mi domine, cuius loci unusquisque acceperit purtapiov, 
num manebit in eo, nullaque ei eZcvesa eundi in alias 
tates, quae supra eum, cvs est Couν,,) eundi in ratus, 
quae infra eum?" Respondens Iesus dixit Iohanni: ,,xa- 
Aws pevrorys, exploratis res omnes in diligentia et arpa- 
Aus, &A^a nunc igitur Iohannes audi, loquar tecum: 
unusquisque, accipiens nuernpiov luminis, in loco, cuius 
acceperit uuerwpiv, manebit, et nulla ei sfouria, eundi 
in altitudinem in ragte, quae supra eum, dort accipienti 
Aueren in primo statuto est oe, eundi in tages, 
quae infra eum, quae sunt rafeıs omnes tertii Xwpnuaros, 
a non est eZovzia, eundi in altitudinem in tages, quae 
supra eum, et qui acceperit Lugrgpe primi purtnpiov, 
quod idem est viginti quatuor jueTwpia, idemque est 
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c DN primi Xupnparos, quod est ad partem externum, 
et est ei curia eundi in rafeıs omnes, quae extra eum, 
a Ma non est el eFouria eundi in rercus, qui supra eum, 
aut perlustrandi eos, et qui acceperint puorypiov in ra- 
erw viginti quatuor pucrapiwy, in locum, quo quisque 
acceperit puotypiov, veniet et erit habens sLovciav perlu- 
strandi rafeıs omnes et xwpnuata, quae extra eum, a 
non est ei ouga, veniendi in tafes, quae supra eum 
aut perlustrandi eos, et qui acceperit Auergpe in ra- 
Fer primi j«eTwpiv, quod in tertio xupnkarı, est ei 
Eeuna, eundi in ta%es omnes, quae infra eum, et per- 
lustrandi eos omnes, MN non est ei Coucia eundi in 
Toroug, qui supra eum, aut perlustrandi eos, et qui ac- 
ceperit uvcrwpi» in primo Tpıavevuarw, qui pertingit su- 
per viginti quatuor wuerypia iuxta se invicem, quae per- 
tingunt ad xwprua primi uurtpiov, quorum Toxov dicam 
vobis in emanatione universi — qui acceperit ovv purty- 
piov pırveumarou illius, est ei oura, eundi desuper in 
Tafeıs omnes, quae infra eum, aa non est ei sLovcia 
veniendi in altitudinem, in rage, quae supra eum, quae 
sunt rafeıs omnes xwpnuatos Ineffabilis, et qui acceperit 
kuornpiov secundi rpyzveuja Tov, est ei roueg eundi in ra- 
Les omnes primi rpuxveujsa Tov, et perlustrandi eas omnes, 
et eorum rates omnes, quae sunt in iis, aA non est 
ei ouer veniendi in rafeıs altitudinis tertii zpyzvsuica rev, 
et qui acceperit purtnpiov tertii rguxveujsa Tov, qui pertinet 
ad tria tpxvevpara et tria xwpnuara, iuxta se invicem, 
primi pvotypiov, aààa non est ei ezovria, eundi in altitu- 
dinem in rafes, quae supra eum, quae sunt tavas xw- 
pnwaros Ineffabilis; et qui acceperit audevres jue rwpiov primi 
kucrnpiov, Ineffabilis, qui idem est: duodecim pucrypa, 
iuxta se invicem, primi averwpiv, quae pertinent super 
Xupyaara Omnia primi puctypiov — qui acceperit eu» 
buerger illud, est ei daura, perlustrandi rafeıs omnes 
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xupnuarww trium tprxvevxpatev et tria yupnuata primi 
purrwpiv, eorumque Tales omnes, atque etiam est ei 
eZovrıa perlustrandi raue omnes xAnpovoumw luminis, per- 
lustrandi eas a parte externa in internam, et ab interna 
in externam, et inde ab altitudine ad partem infernam, 
et inde a parte inferna ad altitudinem, et ab altitudine 
ad Bades et a Babe ad altitudinem et a longitudine ad 
latitudinem et a latitudine in longitudinem, daa} dN 
est ei sZovuria perlustrandi rorsus omnes xAxpovopuuv lu- 
minis, et est ei szevrc;a manendi in roxw, quo voluerit, 
in xAnporomia regni luminis; et duny dico vobis: ille 
homo in solutione xoejou erit rex super tees omnes 
xAnpovomias, et qui acceperit uerger Ineffabilis, ille est 
ego. Muvernpiov illud cognoscit, quapropter caligo facta 
sit et quapropter factum sit lumen; et uerger illud 
cognoscit, quapropter caligo tenebrarum facta sit, et 
quapropter lumen luminum factum sit; et vue rgoer illud 
cognoscit, quapropter chaa facta sint, et quapropter 
factus sit Ó»ravupos luminis; et Muornpiov illud cognoscit, 
quapropter xpi factae sint et quapropter facta sit terra 
luminis et toxos xAwpovouiwv luminis; et puctypiov illud 
cognoscit, quapropter xoAares peccatorum factae sint, 
et quapropter facta sit avaxaveis regni luminis; et murty- 
piv illud cognoscit, quapropter peccatores facti sint, et 
quapropter factae sint xAnpovomias luminis; et Gugrgoer 
illud cognoscit, quapropter facti sint asses et quapropter 
facti sint aa; et Auersgpor illud cognoscit, quapropter 
xpırsis x h, factae sint et quapropter factae sint po- 
Bova: omnes luminis; et uucrwpiv illud cognoscit, qua- 
propter peccatum factum sit et quapropter facta sint 
Bartırnara et purrmpia luminis; et ve Twpioy illud cogno- 
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scit, quapropter factus sit ignis xoAasews et quapropter 
factae sint cpayides luminis, ut ne ignis PAaxrn eos; 
et jurzT»wpiy illud cognoscit, quapropter facta sit ira et 
quapropter facta sit sim»; et uerger illud cognoscit, 
quapropter blasphemia facta sit et quapropter factus sit 
vuvos luminis; et puctypiv illud cognoscit, quapropter 
xpeseuxa: luminis factae sint; et jverwpioy. illud cognoscit, 
quapropter convicium factum sit et quapropter facta 
sit benedictio; et wurrnpier illud cognoscit, quapropter 
xovnpia facta sit et quapropter facta sit adulatio; et wus- 
gaer illud cognoscit, quapropter occisio facta sit et qua- 
propter facta sit vivificatio Yuxwr; et Gugrape illud 
cognoscit, quapropter factum sit adulterium et pve, 
et quapropter facta sit puritas; et uuerwpiov illud cogno- 
scit, quapropter facta sit euvoussa et quapropter facta 
sit eyxpatea; et uvoernpiov illud cognoscit, quapropter facta 
sit superbia et iactantia, et quapropter facta sit humili- 
tas et mansuetudo; et vue zuguer illud cognoscit, quapropter 
fletus factus sit et quapropter factus sit risus; et uerg: 
piv illud cognoscit, quapropter xarararıa facta sit, et 
quapropter sermo bonus factus sit; et erger illud 
cognoscit, quapropter obedientia facta sit, et quapropter 
contemtus (pr. haud aestimatio) cum homine factus sit; 
et wuerapiov illud cognoscit, quapropter murmur factum 
sit et quapropter facta sit simplicitas et humilitas; et 
pvormpiov illud cognoscit, quapropter factum sit peccatum 
et quapropter facta sit puritas; et Auezseer illud cogno- 
scit, quapropter facta sit fortitudo et quapropter facta 
sit debilitas; et mernes illud cognoscit, quapropter facta 
sit weg Fwuaros et quapropter facta sit earum utilitas; 
et uerger illud cognoscit, quapropter facta sit pauper- 
tas, et quapropter facta sit opulentia; et Leurs illud 
cognoscit, quapropter facta sit opulentia zeguer, et qua- 
propter facta sit servitudo; et uc illud cognoscit, 
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quapropter facta sit mors, et quapropter facta sit vita. 
Factum igitur est, quum Iesus cessasset dicere haec 
verba suis vuafuraig, gavisi sunt gaudio magno et laetati 
sunt audientes lesum dicentem haec verba.  Pergens 
adhuc lesus in sermone dixit: „eri igitur mei partas 
audite iam, loquar vobiscum de cognitione tota uverwpicv 
Ineffabilis. Mucripiov Ineffabilis illius cognoscit, quapropter 
facta sit immisericordia, et quapropter facta sit miseri- 
cordia; et meran illud cognoscit, quapropter facta sit 
pernicies, et quapropter factum sit incrementum ad aeter- 
ternum; et werape illud cognoscit, quapropter facta 
sint reptilia, et quapropter sint solvenda; et uerger 
illud cognoscit, quapropter sint faciunda #ngıa, et qua- 
propter sint solvenda; et Guerapeg illud cognoscit, qua- 
propter facta sint pecora et quapropter factae sint aves; 
et uurtypiy illud cognoscit, quapropter facti sint montes 
et quapropter facti sint lapides pretiosi in iis; et murty- 
piov. illud cognoscit, quapropter facta sit JA» auri et qua- 
propter facta sit vAn argenti; et uverxpiov illud cognoscit, 
quapropter facta sit J^» aeris, et quapropter facta sit 
vA» ferri, atque etiam aciei; et uurrtzpiov illud cognoscit, 
quapropter facta sit UA» plumbi, et uucetwpiov illud cogno- 
scit, quapropter facta sit UA» vitri, et quapropter facta 
sit UA» »xvpwoc; et muernpiov illud cognoscit, quapropter 
factac sint Botava:, quae sunt plantae, et quapropter 
factae sint úa; omnes; et puerapiov illud cognoscit, qua- 


propter factae sint aquae terrae et res omnes, quae in 


iis, et quapropter etiam terra facta sit; et KucTnpiov illud 
cognoscit, quapropter factae sint daAasrraı et aquae et 
quapropter facta sint dh in darassas; et auer illud 
cognoscit, quapropter facta sit ux xorj«v et quapropter 
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sit solvendus penitus. Pergens adhuc lesus dixit suis 
uabnrats: „eri igitur mei Raura et mei socii et mei fra- 
tres, unusquisque vnderw in zveumare, quod in eo, ut 
obediatis et xararaußanre verba omnia, quae dicam vo- 
bis; nam inde ab hoc temporis momento pergam loqui 
vobiscum de scientiis omnibus Ineffabilis: quod uverspir 
illud cognoscit, quapropter factus sit occidens et qua- 
propter factus sit oriens; et «uerwpioy illud cognoscit, qua- 
propter factus sit auster et quapropter factus sit sep- 
tentrio. Er: igitur adhuc mei pabyta: audite et prose- 
quimini vn, ut audiatis cognitionem totam wurTspicu 
Ineffabilis: quod j«werxpiv illud cognoscit, quapropter 
facta sint daimovia, et quapropter factum sit genus hu- 
manum; et uerger illud cognoscit, quapropter factum 
sit Kaung, et quapropter factus sit anp suavis; et Aν,,]or 
illud cognoscit, quapropter factae sint stellae, et qua- 
propter factae sint nubes; et yuernpiov illud cognoscit, 
quapropter terra sit profunda et quapropter aqua ve- 
nerit super eam; et uvucerwpiv illud cognoscit, quapropter 
terra arida sit et aqua pluviae venerit in eam; et uuem- 
piv illud cognoscit, quapropter facta sit esuries et qua- 
propter facta sit fertilitas; et uerger illud cognoscit, 
quapropter facta sit pruina et quapropter factus sit ros 
bonus; et uuerwpioy. illud cognoscit, quapropter factus sit 
pulvis, et quapropter factum sit refrigerium amoenum; 
et ive Twpioy illud cognoscit, quapropter facta sit xaAXa(« 
et quapropter facta sit xt iucunda; et uvernpov illud 
cognoscit, quapropter factus sit ventus occidens et qua- 
propter factus sit ventus oriens, et uucerwpioy illud cogno- 
seit, quapropter factus sit ardor altitudinis et quapropter 
factae sint etiam aquae; et jue Twpioy illud cognoscit, qua- 
propter factus sit ventus oriens, et puctypioy illud cogno- 
scit, quapropter factus sit ventus auster et quapropter 
factus sit ventus aquilo, et Auer illud cognoscit, 
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quapropter factae sint stellae caeli atque etiam lova 
dwornpwv et quapropter factum sit oreptwpa eiusque xa- 
Tarttarnara Omnia; et uverwpiv illud cognoscit, qua- 
propter facti sunt arg cpaipuv et quapropter facta 
sit capa eiusque turo: omnes; et pvorypioy illud. cogno- 
scit, quapropter facti sint apxovres opt et quapropter 
facti sint aves eorumque xaTarstarnara; et MUurTmpiov 
illud cognoscit, quapropter facti sint apxovres ap tu- 
pavvay et quapropter facti sint apxovrss juTavowTavTec; et 
puorrnpioy illud cognoscit, quapropter facti sint Asrrovpyos 
et quapropter facti sint dexava; et uerger illud cogno- 
scit, quapropter facti sint ayyeAon et quapropter facti 
sint apxayysAo; et muerwpiov illud cognoscit, quapropter 
facti sint domini, et quapropter facti sint dii; et uerg, 
per illud cognovit, quapropter etiam facta sit aemulatio 
in altitudine et quapropter etiam factus sit aemulationis 
defectus; et nue Tvpiov illud cognoscit, quapropter factum 
sit odium et quapropter factus sit amor; et jveTwpioy 
illud cognoscit, quapropter factum sit dissidium et qua- 
propter facta sit reconciliatio; et vuerager illud cognoscit, 
quapropter facta sit avaritia et quapropter facta sit 
axctayy rei omnis, et quapropter factus sit amor ypn- 
Haree: et Augzsgor illud cognoscit, quapropter facta sit 
cupiditas impinguescendi et quapropter facta sit satietas; 
et vaugrgeer illud cognoscit, quapropter facti sint cuvCvyos 
et quapropter facti xwpiseuvluya; et purtnpiov illud cogno- 
scit, quapropter facta sit impietas et quapropter facta 
dilectio dei; et murtrpiov illud cognoscit, quapropter facti 
sint $werwpss et quapropter facti sint cr et purty- 
piv illud cognoscit, quapropter facti sint tpiduvapes et 
quapropter facti sint aoparaı; et purrypiov illud cognoscit, 
quapropter facti sint xpoxatopes et quapropter facti sint 
siAuxpias; et puormpov illud cognoscit, quapropter factus 
sit magnus avéadns et quapropter facti sint eius zırra; 
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et purtnpioy illud cognoscit, quapropter factus sit magnus 
zpidurauıs et quapropter factus sit magnus xpowatup aopa- 
Toc; et muermpov illud cognoscit, quapropter factus sit 
decimus tertius awy et quapropter factus sit toros horum 
qui (pertinent) ad juro»; et uerger illud cognoscit, qua- 
propter facti sint zapaAnuztaı mercu et quapropter factae 
sint xapSeve: luminis; et pvotypiov illud cognoscit, qua- 
propter facti sint diaxovo: Geen et quapropter facti sint 
ayyerot perou; et uerger illud cognoscit, quapropter 
facta sit terra luminis et quapropter factus sit magnus 
wapaXxurve luminis; et uerger illud cognoscit, qua- 
propter facti sint gvAaxes Torov horum qui (pertinent) 
ad dextram, et quapropter facti sint xponycuyevos horum; 
et uerger illud cognoscit, quapropter facta sit au» 
vitae et quapropter factus sit Sabaoth ayaĝos; et pueta- 
pı:v illud cognoscit, quapropter factus sit toxes horum 
qui (pertinent) ad dextram, et quapropter facta sit terra 
luminis, quae est Geeaugece luminis; et uuermpiv illud 
cognoscit, quapropter factae sint xpoSoAa: luminis et qua- 
propter facti sint duodecim ocwrnpes; et Aue ruptor illud 
cognoscit, quapropter factae sint tres zuA«: Ówraupou lu- 
minis et quapropter facti sint novem duAaxss; et orange 
illud cognoscit, quapropter facti sint gemini ewrnpec et 
quapropter facta sint tria dunv; et vugrgeee illud cogno- 
scit, quapropter factae sint quinque arbores et quapropter 
facta sint septem dum; et purrtnpiov illud. cognoscit, qua- 
propter factus sit xeparuos, qui non existebat, et qua- 
propter purgatus sit.  Pergens adhuc lesus dixit suis 
pabytais: „eri mei hh oder, et unusquisque ve- 
strum ferto vim aaee luminis pro se, ut obediatis 
in diligentia. Inde ab hoc temporis momento yap loquar 
vobiscum de row omni arndeas Ineffabilis, atque de 
modo, quo est.” Factum igitur est, quum pabyza: audis- 
sent haec verba, quae dixit lesus, Ara et destiterunt 
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penitus. Progressa Maria Magdalena prostravit se ad 
pedes Iesu, adoravit eos, exclamavit, flens dixit: „mise- 
rere mei, mi domine, alioquin mei fratres audiverunt 
et destiterunt a verbis, quae dicis iis. Nunc igitur, mi 
domine, de cognitione horum verborum omnium, quae 
dixisti, sunt in ausrnaw Ineffabilis, «AX audivi te dicen- 
tem mihi: inde ab hoc temporis momento incipiam 
loqui vobiscum de cognitione omni pustypiv Ineffabilis. 
Hoc verbum «ow, quod dixisti, num nondum adpropin- 
quasti ad perficiendum verbum? Propter hoc ou audien- 
tes destiterunt, cessarunt asdavew, quo modo cum iis 
loquaris propter verba quae dicis iis. Nune igitur, mi 
domine, si cognitio horum omnium est in uusrnpiw illo, 
quis est homo in xoruw, cui est vis ropy je Twpioy. illud 
eiusque scientias omnes, et ruxcv horum verborum om- 
nium, cuius causa dixisti ea?" Factum igitur est, quum 
lesus audisset haec verba, quae dixit Maria, cognovit, 
audientes pabytas apxerba: desistere, confirmans eos dixit 
lis: ne Ausarg igitur mei pabyta: de uerge ineffabilis, 
opinantes, vos haud vonsew ea. Anus dico vobis, vestrum 
est jvueT»pioy illud, et uniuscuiusque, qui obedierit vobis, 
ut azoracrur; huic xoouw omni et vàn omni, quae in 
eo, et uli axctarcwos cogitationibus omnibus wovnpa:s, 
quae sunt in iis, et uti axoraccwo: curis omnibus huius 
agoe, Nunc igitur ou dico vobis: unicuique azorakovrı 
xoc. toti et omnibus, quae in eo, et Uroraforıı divino 
numini, puermpiov ilius levius (sc. hoc murrtapiov) iis est 
quam uuermpia omnia regni luminis; et convenit vos illud 
magis quam haec omnia, et planius est iis omnibus. In- 
trans in cognitionem illius vuerapen arosarreı huic xoruw 
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toti et curis omnibus, quae in eo. Propter hoc igitur 
dixi vobis olim: unusquisque, qui sub curis, et laborans 
sub earum onere, venite ad me, dabo requiem vobis, 
quod leve est meum onus et mite est meum iugum. 


. Nunc igitur accepturus nurmpov illud arorasrse q 


toti et curis une totius, quae in eo. Propter hoc igitur 
ouy mei narra ne NUN opinantes, Augresger illud vos 
non voreew. "Aua dico vobis, uuerapiov illud convenit von 
magis quam yurrypia omnia, et dunv dico vobis, uerger 
illud vestrum est et uniuscuiusque azoraPovroc xoruw toti 
et ü omni, quae in eo. Nunc igitur audite mei uab»- 
Ta. et mei socii et mei fratres, spotpnļw vos ad cogni- 
tionem averypısv Ineffabilis. Haec dico vobis; quod cogni- 
tionem yap omnem venio ad dicendam vobis in. emana- 
tione universi, quod emanatio yap universi est eius 
cognitio. AAA« nunc igitur audite, loquar vobiscum in 
zpıxıey de cognitione vueragren illius, quod uurtapiov illud 
cognoscit, quapropter exuAAcuc, se quinque ragacrarat, 
et quapropter powAÓov ex awaropwv; et uurtapiov illud 
cognoscit, quapropter exuAAe se magnum lumen lumi- 
num, et quapropter zpowAÓov ex aratopaw; et muctypiey 
illud cognoscit, quapropter exvAA& se primum statutum 
et quapropter discissum sit in septem uurmpia et qua- 
propter etiam appellent id primum statutum, et qua- 
propter zpswAÓov ex axatopwr; et Auch illud cognoscit, 
quapropter exuAAe: se magnum lumen xapayuns luminis 
et quapropter steterint sine zpaßoAy et quapropter age: 
nAbıv ex axatopwrs et poe T»piov illud cognoscit, quapropter 
VxvAA& se primum puctypiov, quod idem est vicesimum 
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quartum jpuerapicv, et quapropter aemulatum sit in se 
duodecim puctypios xara numerum apibuycews axwpntwv 
ARepavtw, et quapropter zpenAbev ex araTıpw; et muotnpioy 
illud cognoscit, quapropter cxvaAdAcue: se duodecim axıyr- 
tot, et quam ipsum ob causam statuerint se cum suis 
TaL:» omnibus, et quapropter zpsnAdov ex axatopwy; et 
uerge illud cognoscit, quapropter wu eug se ara- 
Asuros, et quapropter statuerint se discissi in duodecim 
savers et quapropter zpoxAÓoy ex amatopur, hi qui perti- 
nent ad ates xuwpnmaros Ineffabilis; et ue zogen illud 
cognoscit, quapropter cxvAdAcue: Se aevvontot, hi, qui per- 
tinent ad xwpnuata duo Ineffabilis, et quapropter po- 
nN ex aaTopuv; et uuetapioy illud cognoscit, quapropter 
oxuAAousı se duodecim arnmavzcı, et quapropter statue- 
rint se post rafeıs omnes auuvayıwv, qui etiam axwpyTo 
sunt arspavtoi, et quam ipsam ob causam «powAÓov ex 
axatopwv; et Guerra illud cognoscit, quapropter exuA- 
Avusı se auwavroı, qui haud euuveveay se neque (ovde) 
eduxerunt se in manifestum wer oıxovomier unius eius- 
demque Ineffabilis, et quapropter vwoowAÜov ex axaropwv; 
et «um Twpioy illud cognoscit, quapropter exvAAcusı se Ureg- 
Bao: et quapropter emanaverint existentes una trafic, 
et quapropter wponAdov ex amatopuv; et purrnpioy illud 
cognoscit, quapropter exvAAove: se duodecim rafeıs appnret 
et quam ipsam ob causam excusserint se existentes tres 
pspides, et quam ipsam ob causam zponAdov ex axaTopuv; 
et ue rip illud cognoscit, quapropter exuAAsurı se 
&$ÓÜapro, omnes existentes duodecim Toros et quapropter 
posuerint se emanantes post se invicem in rafsı una, et 
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quapropter etiam disciderint se reddiderint se varias ra- 
Lus, quae ipsae quoque sunt axwpnto: et axepavro: sunt, 
et quapropter zpsrAdov ex ararıpwr; et guerTwpiov illud 
cognoscit, quapropter cxvAdAcuc: Se awepayro, et quapropter 
statuerint se existentes duodecim xupnnuata arıparra et 
posuerint se existentes tres tate ywpysatos Kar omoro- 
paa» unius eiusdemque Ineffabilis, et quapropter zponAder 
ex axaropuv; et uerger illud cognoscit, quapropter exuA- 
Aouri se duodecim axwpnro:, hi, qui pertinent ad rates 
unius eiusdemque Ineffabilis, et quam ipsam ob causam 
mponAdov ex axatcpur, usque dum duxerint se quoque in 
xXupyua primi ug raeeu, quod idem est secundum xw- 
pna; et purmpiov illud cognoscit, quapropter exuAA«vet 
se viginti quatuor myriades uuvevruww, et quam ipsam ob 
causam emanaverint extra xataxetacua primi uucTwWpicu, 
quod idem est geminum vue rgper unius eiusdemque In- 
effabilis, introspicientis et prospicientis, et quam ipsam 
ob causam powAÓoy ex avaropuv; et pvorypiey illud. cogno- 
scit, quapropter exuAAcuc: Se axwpnroı omnes, quos iam 
dixi vobis, hi qui in aroe secundi xcnuares Ineffabilis, 
quod ipsum est xwpyue primi 4veTrpev, et quapropter 
axwpyra ili et awepavres illi apenAÓoy ex axatcpur; et uue- 
Trpiev. illud. cognoscit, quapropter oxvAAcousı se viginti 
quatuor Auer rh primi Tpıwvevmarıy, et quapropter ap- 
pellent ea viginti quatuor xupruara primi pirreuha TCU, 
et quapropter xpexAécy e secundo rr; et pur- 
Twp. illud cognoscit, quapropter cxvAdcue: se viginti 
quatuor auermpa secundi tpixveusatou et quapropter rpc- 
nrGov e tertio Tpırveumarw; et jueTWpiv illud cognoscit, 
quapropter exuAAcusc; se viginti quatuor nur tertii 
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Tpırvevnarıy, quae sunt viginti quatuor xwpwuara tertii 
gpıavsvmarıv, et quapropter zponAd:v ex awaopuv; et pur- 
tpiov illud cognoscit, quapropter exvyAAcus; se quinque 
arbores primi Tpırveumarov et quapropter emanaverint 
stantes post se invicem atque etiam illigatae in se in- 
vicem suasque rafeıs omnes, et quapropter =penAdov ex 
axatopuv; et muarnpiov illud cognoscit, quapropter exvA- 
Aner se quinque arbores secundi rpıavevuarou, et qua- 
propter zponAdov ex axoropuw; et jveTwpiv illud cognoscit, 
quapropter cxuAAove; se quinque arbores tertii Tpaveu- 
patou, et quapropter zponAdovr ex axatopwy; et puotnpiov 
illud cognoscit, quapropter cxvAdocucs se xpoaxwpyto: primi 
tpixveumatov, et quapropter apsnAdov ex avxaropuw; et pur- 
Twpiov. illud. cognoscit, quapropter exuAAXovc: se poa xwpntot 
secundi zpızveuuarou et quapropter apowAÓoy ex axatopwv; 
et wursnpiov illud cognoscit, quapropter exuAAsusı se rpe- 
axupytos omnes tertii Tpıaveumarou et quapropter wpowA ov 
ex axaTopwv; et purrtapiov illud cognoscit, quapropter exvA- 
Ae se primus rpırreumaros inde a parte inferiori, hi qui 
pertinent ad aZe unius eiusdemque Ineffabilis, et qua- 
propter «powAÓov e secundo tpixvevpraty; et purtapiov illud 
cognoscit, quapropter exvAA& se tertius rpırveumaros, qui 
ipse est primus tp:avevaros inde ab altitudine, et qua- 
propter zpowAÓev e duodecimo xpoztpixveuxatw, qui in ul- 
timo Torw amxaropuv; et puornpov illud cognoscit, qua- 
propter emanarint toro: omnes, qui in xwpnuarı Incffabilis 
atque etiam quae in ii omnia, et quapropter xani Bay 
ex ultimo pera Ineffabilis; et uurrwpiv illud cognoscit 
se ipsum, quapropter exuAAe ut apsedn ex Ineffabili, 
qui ipse apxsı super eos omnes, et ipse profudit eos 
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bis in emanatione universi. ‘Awa? dre dixi vobis om- 
nia, quae erunt et quae venient, haec quae #p-ßaAAcurır 
et quae xpexAÓov, et quae extra ea et quae plantata in 
lis, haec quae page in locum primi puetrpiov et quae 
in xwpnwarı Ineffabilis. Haec dicam vobis, propterea 
quod revelabo vobis ea, et dicam ea vobis xata Towous 
et xata rafeıs in emanatione universi, et revelabo vobis 
sua Augrgerg Omnia, quae pertinent ad ca omnia eorum- 
que zpsrpımveumatsus eorumque VUreprpizveumarous, hi qui 
pertinent ad eorum Vaergpg eorumque ress. Nunc igi- 
tur ovv Auezaaer Ineffabilis cognoscit, quapropter haec 
omnia facta sint his quae dixi, et in zapprrıa haec om- 
nia facta sunt propter istud. Atque istud est uvornpier 
quod in his omnibus, et istud est exitus eorum omnium, 
et istud est evectio eorum omnium, et istud est consti- 
tutio eorum omnium, et vugruge Ineffabilis istud est 
purrwpiv, quod in his omnibus, quae dixi vobis, atque 
etiam quae dicam vobis in emanatione universi; et istud 
est nuumeTwWpicv, quod in his omnibus, et istud est Auc TW pLOY 
unum Ineffabilis et cognitio horum omnium, quae dixi 
vobis et quae dicam vobis; et quae haud dixi vobis, 
haec dicam vobis omnia in emanatione universi et eorum 
cognitionem omnem iuxta se invicem, quapropter facta 
sint. Istud est verbum unicum Ineffabilis, et dicam vo- 
bis emanationem suorum juctypiv omnium atque tuxcus 
uniuscuiusque eorum et modum perficiendorum eorum 
in suis oxnaarı omnibus, et dicam vobis uucrvp:ov unius 
eiusdemque Ineffabilis eiusque turous omnes eiusque exa- 
pata omnia atque eius oixovouiay omnem, quam ipsam 
ob causam powAÓs ex ultimo peru Ineffabilis, propterea 
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quod uurrrpiov illud est constitutio éorum omnium, at- 
que pustypiov Ineflabilis illius verbum quoque unicum 
est, aliud est in lingua Ineffabilis, et istud est oxcvopua 
solutionis verborum omnium, quae dixi vobis; et qui 
acceperit verbum unicum Ineffabilis, hoc quod dicam 
vobis nunc eiusque Turovs omnes eiusque cx»*uara om- 
nia et modum perficiendi eius uuetzpiov, quod vos estis 
ENR wavreAcıoı, et vos perficietis cognitionem omnem 
puctapiov illius eiusque omovousay omnem eiusque dictio- 
nem, quod vobis concredita pucrypa omnia. Audite 


igitur nunc, dicam vobis vcervpiov illud, quod est hoc: 227 


qui acceperit igitur verbum unicum jerwpiov, quod dixi 
vobis, quum excesserit e cwuati UAns apxovruv, ut ve- 
niant zapaAnurras spivaior, ut solvant eum e sweat UN 
apxovrwv, ut FapaAyurtaı epwasoe — qui iidem solvunt 
uxw omnem venientem e wari — quum igitur ra- 
paAnurtas ẽ pv solverint 4juxwv, quae accepit hoc uur- 
znpıov unicum Ineffabilis, quod iam dixi vobis nunc et 
temporis momento, quo solverint eam e wiar une, 
fiet magna aroppsıa luminis in mediis waparyurraıs illis, 
et timebunt maxime zapaAyurras lumen Juxns illius et 
consternabuntur #aparnurraı, ut collabentes desistant 
penitus prae timore magni luminis, quod vident; atque 
Nux» accipiens uuernpiov Ineffabilis volabit in altitudinem 
existens magna ozegëëag, et haud prehendent eam wapa- 
Anurztaı neque scient, quaenam sit via, in qua eat, 
propterea quod facta est magnus radius luminis, ut vo- 
let in altitudinem et nulla duras potest xatexev eam 
omnino neque (svde) adeo poterunt adpropinquare ei 
omnino, aN transit rowcuc omnes apxovrwv et toxcus 
omnes xpooAuv luminis, neque dat arobarır in ullo toxw 
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oudz dat awoAoyıar aud dat ouußeurAor, eud yap poterit 
ulla vis apxorruv guër poterit ulla vis spoiler luminis, 
haud poterunt adpropinquare uz illi; aA Toxo: omnes 
&pxorruv et rr omnes zpoßoAwy luminis, unusquisque 
Uuvever el in suis 7oxoi; timentes lumen azoppoiac, quod 
amicit Lux illam, bos transierit eos omnes, ut veniat 
in toxov xAnpovopias fuetypiov, quod accepit, quod est uus- 
zypıov unius eiusdemque Ineffabilis, atque ut sit coniuncta 
cum eius Au. "Aua dico vobis: erit in toros om- 
nibus tempore quo homo mittit sagittam. Nunc igitur 
etiam duw dico vobis: homo quivis, qui acceperit pus- 
znpıov illud Ineffabilis, ut perficiat se in eius ruxete om- 
nibus eiusque rxnkarıw omnibus, homo est in Yog s 
&XAAa praestantior est ae omnibus et praestabit iis 
omnibus; homo est in xoruw, aAAa praestat apxayyercıs 
omnibus et praestabit iis omnibus; homo est in , 
arıa praestat rupawos omnibus et elatior erit iis omni- 
bus; homo est in xoruw, adda praestat dominis omnibus 
et erit elatior iis omnibus; homo est in xwuw, NAA 
praestat diis omnibus et erit elatior iis omnibus; homo 
est in xoruw, aAAa praestat $werworw omnibus et erit 
elatior iis omnibus; homo est in xoskw, A praestat 
siuxpwwec omnibus et erit elatior iis omnibus; homo est 
in xoruw, adda praestat rpiöwauerw omnibus et erit ela- 
tior iis omnibus; homo est in xoruw, adda praestat p- 
arep omnibus et erit elatior iis omnibus; homo est 
in xoruw, NA praestat acpatos omnibus et erit elatior 
iis omnibus; homo est in xoouw, adda praestat magno 
aopatw (secundum correctorem magno xpoxatops dopatu) 
et erit elatior eo; homo est in xoruw, NA praestat his 
qui (pertinent) ad «cov omnibus, et erit elatior iis 


14. praestabit (add. ,, multum" P.) 16. praestabit (add. 
multum" P.) 30. elatior (add. ,,quoque" P.) 


1$ 


145 


omnibus; homo est in xoruw, a^Aa praestat apofjoAauc 
éycaupov luminis et erit elatior iis omnibus; homo est in 
xoruw, NN praestat xeparuw et erit elatior eo omni; 
homo est in xocj&w, NAA praestat row omni bycavpou 
et erit elatior eo omni; homo est in xoruw, aààa regna- 
bit mecum in meo regno; homo est in xovq, «AX est 
rex in lumine; homo est in xor, aAAa non est e xorum, 
eL dunv dico vobis: homo ille est ego et ego sum homo 
ille, et in solutione xogou, quae est, quum universum 
evectum fuerit, et quum evecti fuerint omnes, apıdıaos 
Yuxw ters, et factus fuerim rex in medio ultimo xa- 
pastat, quum sim rex super pe omnes luminis, 
et quum sim rex super septem dum et quinque arbores 
et tria duny et novem N , et quum sim rex super 
puerum pueri, qui sunt gemini erger, et quum sim 
rex super duodecim swrapas et apıiĝuoy omnem x 
TeAsıwv, quae acceperint auernpiov luminis: et homo quis- 
que, qui acceperit uuertnpioy Ineffabilis, erunt socii reges 
mecum, sedebunt ad dextram mihi et ad sinistram mihi 
in meo regno, et dua dico vobis: homines illi sunt ego 
et ego sum illi. Propter hoc igitur dixi vobis olim: se- 
debitis super vestros thronos ad dextram mihi et ad 
sinistram mihi in meo regno, et regnabitis mecum. 
Propter hoc igitur haud peperci neque (ovds) veritus sum 
vocare vos meos fratres et meos socios, propterea quod 
eritis socii reges mecum in meo regno; baec igitur dixi 
vobis sciens, me daturum esse vobis uerger Ineffabilis, 
quod uverwpiv illud est ego et ego sum werner illud. 
Nunc igitur ou Geer vos regnabitis mecum, aAX homines 
omnes accepturi 4ucrwpio» Ineffabilis erunt socii reges 
mecum in meo regno et ego sum isti et isü sunt ego, 
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aA meus hp erit praestantior eis, propterea quod 
accipietis dolores in xoruw xapa hominibus omnibus, ews 
usque dum auer verba omnia, quae dicam vobis, 
a vestri dpovo, erunt adhaerentes meo in meo regno. 
Propter hoc dixi vobis olim: loco, quo ego ero, erunt 
mecum mei quoque duodecim dıaxovoi, AAN Maria Mag- 
dalena et lohannes zapdevos erunt praestantissimi inter 
meos aytas omnes, et homines omnes, qui acceperint 
pvernpiv Ineffabilis, erunt ad sinistram mihi et ad dex- 
tram mihi, et ego sum isti et isti sum ego, et erunt 
aequales vobiscum in omni re, adda xAs» vestri Ópovot 
erunt praestantiores quam sui (sc. @pove:), et meus quo- 
que @poves erit praestantior vestris, et homines omnes, 
qui inciderint in verbum Ineffabilis, dun» dico vobis, ho- 
mines, qui cognoverint verbum illud, cognituros esse 
scientiam horum verborum omnium, quae dixi vobis, 
quoad aĝos et quoad altitudinem, quoad longitudinem 
et quoad latitudinem, daa’ draws cognoscent scientiam 
horum verborum omnium, quae dixi vobis, et quae haud 
dixi vobis, haec dicam vobis xara toxov et xara rag in 
emanatione universi, et dunv dico vobis, cognituros esse, 
quomodo xorpos constitutus sit, et cognituros esse, quo 
rur hi qui (pertineant) ad altitudinem constituti sint, 
et cognituros esse, propter quid operis universum factum 
sit. Haec igitur quum dixisset swrrp, progressa Maria 
Magdalena dixit: „mi domine, sustine me, neve irascere 
mihi exploranti rem omnem in diligentia et aN, 
nunc igitur, mi domine, num aliud verbum puerypiov In- 
effabilis et num aliud verbum cognitionis totius? Re- 
spondens creg dixit, utique aliud wuermpor Ineffabilis 
atque aliud verbum cognitionis totius. Respondens de 
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iterum Maria dixit rwr»p, mi domine, sustine me quae- 
rentem te, ncve irascere mihi. Nunc igitur, mi domine, 
ayant: Vivamus, cognoscamus cognitionem "verbi totius 
Ineffabilis, haud poterimus xAxpovouew regnum luminis? 
Respondens de ewrnp dixit Mariae: utique; unus yap quis- 
que accepturus pustapi regni luminis, unusquisque ibit, 
UL xAnpovouney usque ad Tozov, cuius jiveTwpev accepit, 
arra haud cognoscet cognitionem universi, quapropter 
haec omnia facta sint, gar cognoverit verbum unicum 
Ineffabilis, quae est cognitio universi, atque iterum ọpa- 
vepws ego sum cognitio universi, atque etiam nulla vis 
cognoscendi verbum unicum cognitionis, cart igitur ac- 
ceperit prius pvotupioyv Ineffabilis, «Ar homo quisque, 
qui acceperit uvcrwpiov in lumine, ibit unusquisque, ut 
xArpovouney usque ad rozov, cuius jiverwprov accepit. Prop- 
ter hoc dixi vobis olim, xirevcas zpedurg accipiet mer- 
cedem «pojwTov, et miotevras xa accipiet mercedem 
dazu, quod est hoc: cuius loci kuerapiov unusquisque 
acceperit, ibit in eum, qui accepit tenue, xAnpovounrei pus- 
Trpıov tenue, et. qui acceperit pvotxpiov praestans, xAwpo- 
vounse: Torov excelsum, et unusquisque manebit in suo 
somw in lumine mei regni et unicuique erit Zeue, in 
saves, quae infra eum, aa non erit «Zour ei eundi 
in rafeıs quae supra eum, &AAa manebit in reg xAnpo- 
voias luminis mei regni, existens in magno lumine, cui 
nulla mensura iuxta deos et aopatovs omnes, et erit in 
magno gaudio et magna laetitia. Nuuc igitur quoque 
audite, loquar vobiscum de gloria horum quoque, qui 
accipient Aug rege primi puctypiov. Qui acceperit ouv 
purtrpiov primi Aug pov illius, erit tempore quo discedit 
e Twpats VANS apxorswy — veniunt wapaAwwmTopss epuaiot, 
ut ducant Jvx»» hominis ilius e cazr, et Nux» illa 
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erit magnus radius luminis per #apaAnurtopas epivatous, 
et zapaAnurras illi timebunt lumen vuze illius, et ux 
illa vadet in altitudinem, ut transeat rorous omnes ap- 
xortuw et Tewouc omnes wpofoAwv luminis, et haud dabit 
atopas oud’ aroAoyıav oude aumßovro in ullo toxw lumi- 
nis, ovd’ in ullo tow apf, adda pervadet in torus 
omnibus, et transgredietur eos omnes, ut veniens regnet 
super Toxous omnes primi cwrwpos. ‘Ooms etiam acceptu- 
rus secundum puorypiov primi puornoov et tertium et 
quartum, ds usque dum acceperit duodecimum vue rage 
primi kuernpiov, — quando erit tempore, quo discedunt 
e gar VANS apxovrwv, veniunt zapaAsQwxTopes epivaror, ut 


» ducant «vx» hominis ilius e curi vans; et Yuxa 


illae fient magnus radius luminis per rapaAnurropas epi- 
ydiouc, et vaparnurraı illi timebunt lumen «vx» illius, 
et consternabantur, ut cadant super suam faciem; et 
aa illae volabunt in altitudinem illico, ut transgre- 
diantur rowous omnes apyovtwy et rowou( omnes mpoßorww 
luminis, et haud dabunt ae ovd aroAoyıav in ullo 
TOY eudr eu Bou op, MN transibit toxous omnes et trans- 
gredientur eos omnes intus, et regnabunt super roxous 
omnes duodecim cwrwpov, wore accipientes secundum uus- 
Tnpiov primi jveTwpiv regnent super roxovc omnes secundi 
Twrypos in xA«povopais luminis. ‘Opows etiam accipientes 
tertium yuorypicy primi puvornpiov et quartum et quintum 
et sextum &ws usque ad duodecimum, unusquisque regna- 
bit super roxous omnes ergoe, cuius uerger accepit; 
et qui acceperit duodecimum vue rap apud se invicem 
primi uverrpiv, quod est audevres murtapior, de quo vo- 
biscum loquar, et qui acceperit cuy duodecim puctapa 
illa, quae pertinent ad primum jver»piv, quum venerit 
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e xoruw, transibit roxovs omnes apyovrwy et Torous omnes 
luminis, existens magna azoppoa luminis, atque etiam 
regnabit super romous omnes duodecim owrnpwv, aXXa non 
erunt aequales cum his qui accipiunt pvotypiov unicum 
Ineffabilis; aAA«a qui acceperit Augraerg illa, manebit in 
rate ilis, propterea quod sunt praestantia, et manebit 
in raver: duodecim cwrnpwr. Factum est, quum lesus 
cessasset dicere haec verba suis uabytais, progressa Ma- 
ria Magdalena osculo dato pedibus lesu dixit: , mi do- 
mine, sustine me, neve irascere mihi quaerenti te, aAA« 
miserere nostri, mi domine, et reveles nobis res omnes, 
quas exploraverimus. Nunc igitur, mi domine, xws primo 
pustrow sunt duodecim vernis? — Ineffabili purrmpiov 
unicum est. Respondens lesus dixit ei: kvernpiov unicum 
petorye est ei, aAAa mustnpev illud facit tria uerge, 
quod uvuerwpiv unicum est, A varius Tuzo; unicuique 
eorum; atque etiam facit quinque puctypa, quod iterum 
unicum est, aAAa varius ugoe uniuscuiusque, wore haec 
quinque dia aequalia. secum invicem in Vue rage 
regni in xApovomıaıs luminis, &AA« varius rvxog unicuique 
eorum, et eorum regnum praestantius et elatius quam 
regnum totum duodecim pucrypiwv iuxta se invicem primi 
puetrpiov, aAAa non sunt aequalia in regno primi Rue ru- 
piov primi Augrgpeu in regno luminis. ‘Ooms quoque tria 
Auer non sunt aequalia quoque in regno, quod in 
lumine, aAAa varius tuxes uniuscuiusque eorum, atque 
ista quoque haud sunt aequalia in regnò cum wuermpw 
unico primi 4verwpiév in regno luminis, et varius ugoe 
quoque unicuique eorum trium et Tvwoc rxxjaToc unius- 
cuiusque eorum sunt varii a se invicem; primum Ger 
quum perfeceris eius wurrypiov juxta se invicem, et quum 
constitueris te, ut perficias istud xaAws in suis exnuarw 
omnibus, egressus e tuo car illico eris magnus radius 
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luminis, axeppoias, transibit (sc. axojfoia) Towovc omnes ap- 
Xerrem et Toxous omncs luminis, timentes omnes lumen 
Mox» iliius, e usque dum venerit in tower sui regni 
Secundum quoque pucrrpiov primi uergen, quum per- 
feceris eius uuermpiov xaAws in eius cxx»uac, omnibus, 
homo igitur perfecturus eius Aug raper, quum dixerit pue- 
type illud in caput hominis omnis venientis e cwpari, 
et dixerit in eius aures duas, quando mey homo veniens 
€ wiar, quum acceperit 4vezwpiov' altera vice, et fuerit 
peroxos verbi aAwÜnuac, — dinr dico vobis: homo ille, 
quando venerit e owwarı UAns, eius uy» erit magna 
azıppoıa luminis, ut transeat rowouc omnes, e usque dum 
pervenerit in regnum pverypcv ilius; quando de homo 
ille haud acceperit kuernpiov, neque fuerit Heroes ver- 
borum arndeas, perficiens illud vugzugaer, quum dixerit 
pevornpiov illud in caput hominis venientis e car, hic 
qui haud accepit puertnouy luminis, neque sxowwve verbis 
arndeıas, dj dico vobis: hominem illum, quum venerit 
e dwiar, non xpwoucw in ullo rer apxovruv, our xoXa- 
govcw eum in ullo soxw, neque (ude) ardor tanget eum 
e magno pustypiw Ineffabilis, quod est cum eo, et ezou- 
aroue in celeritate, ut tradent eum sibi invicem, ut 
gubernent eum xata roxov et xaTa rafır, iws usque dum 
adduxerint eum xap$evy luminis, zare omnibus timenti- 
bus uergen et signum regni Ineffabilis, quod est cum 
eo, et quum adduxerint eum ad zap luminis, map- 
vos luminis videbit signum uusrtapiov regni Ineffabilis, quod 
est cum eo. Mirata est zapfeves luminis, et doximaler 
eum, a haud sinit adduci eum lumini, usque dum 
perfecerit zoX;ria» omnem luminis vue rage iliius, quae 
haec sunt: dyvua arorayng xorjcv atque etiam due omnis, 
quae in eo. Darbar luminis cejpayi eum e$payit 
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praestante, quae est haec: curabit eum immittendum quo- 
vis mense, quo venit e owuarı vAys, in cujua, quod erit 
nuit, inventurum divinitatem an,, et uurrtnpiov ex- 
celsum, ut xAnpovounen ea et xAnpovouney lumen usque ad 
aeternum; quae haec est dwpsa secundi uergen primi 
pvornpuwv Ineffabilis. Tertium quoque nuerrpov Ineffa- 
bilis, homo Ae perfecturus Gue zuguer illud, ov Geer quum 
venerit e cwpati, xAnpovopyreı regnum luminis, a quum 
perpetraverit pucrypiov, ut perficiat istud cum suis rxy- 
parır omnibus, quod est hoc: quum fecerit puctypiey il- 
lud, ut perficiat istud xaAw«, et ovouary Gugragter illud 
super hominem venientem e cwuatt, qui cognovit mur- 
npr illud, hic sive moratus est, sive haud moratus 
est, versatur in xoAace: dura apxovrwy atque eorum xpi- 
geri duris eorumque ardoribus variis — dry dico vobis: 
hominem illum, quum venerit e cwpari, quando ovoua- 
gwrw hoc puotypicy de eo, cxovdaccucw Taxews, ut trans- 
ferant eum, ut tradant eum sibi invicem, ée usque dum 
adduxerint eum rapôĝeyw luminis, et wapdevos luminis ppa- 
mee eum ocbpayıdı praestante, quae est haec: et quovis 
mense curabit eum immittendum in cwua Zeep, inven- 
turum divinitatem adAnfaas et Muornpiov praestans, ut xi 
povounen regnum luminis. Haec igitur ouv est upra tertii 
purtnpisv Ineffabilis. Nunc igitur unusquisque accepturus 
ex quinque puotypicis Ineffabilis, quum venerit e swuartı, 
ut xAnpovounen usque ad rose uuetapiov illius atque regnum 
quinque puotmpwy illorum, praestat quam regnum duo- 
decim .uucrwp primi juerwpiv, atque praestat quam 
kuctrpiov quodvis, quod est infra ea; a quinque mur- 
rupie illa Ineffabilis aequalia sunt secum invicem in suo 
regno, adda haud aequalia sunt cum tribus vugrsguate 
Ineffabilis. Accipiens quoque e tribus enea Ineffa- 
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bilis, quum venerit etiam e cupati, xAnperousesı usque 
ad regnum pucrypiov ilius; et tria uvempia illa aequalia 
sunt secum invicem in regno et sunt praestantiora et 
elatiora quam quinque auerapia Ineffabilis in regno, aN 
haud sunt aequalia cum Guerre unico Ineffabilis. Ac- 
cipiens quoque ,4ver»pi» unicum Ineffabilis xAwpovopwrti 
coray regni totius xara modum, cuius iam dixi vo- 
bis gloriam alio tempore, et unusquisque accepturus 
puotapiov, quod in zeguer universi Ineffabilis, et alia 
pucmpia omnia dulcia in Gase Ineffabilis, de quibus 
nondum dixi vobiscum et de eorum emanatione et ra- 
tione, qua stant, et ruxw uniuscuiusque, quomodo sit, 
et quapropter appellent eum Ineffabilem, aut quapropter 
stet disiunctus cum suis mser omnibus, quae pertinent 
ad oıxovomiav unius eiusdemque, dei aAndeas, absque pede 
— rozov igitur, cuius unusquisque accipiet pverapioy in 
xwpnuarı ineffabilis, xAnpovounse, usque ad Toro» suum 
accipit; et hi qui (pertinent) ad roxov omnem xuwpnuarcs 
Ineffabilis, haud dant awobarıv xata Torov, ovds dant axo- 
Acyıav, ovde dant cupBovrcy, sunt yap sine cvn Bears, ne- 
que sunt iis zapaAnurtıpss, aAAa transeunt zoue omnes, 
usque dum venerint in Toxo regni puotypicv, quod acce- 
pere. Oro quoque accepturis jverwpiv in secundo 
Nga non est axomacis, neque (cuós) awoAcyia, sunt yap 


8. eius gloriam (add. ,,omnem" P.) 13. appellent (ap- 
pellaverint P.) 14. stet (steterit P.) 14. usàsow omnibus 
(add. „et quot nen sint in eo, et eius oıxovonas omnes: haec 
non dicam vobis nunc; ada, quando futurus sum [sc. dicere] 
vobis emanationem Universi, dicam vobis omnia singulatim, 
quod eius yep emanationes, et eius loquela, quomodo sit, 
et acervus keAwv eius omnium P.) 15. absque pede (add. 
„eius aut vertendum „absque eo" P.) 17. romov suum 
accipit (rorov, ad quem pertinuit P.) 20. sine cupCoross 
(in textu legitur „sine cvu~Covaos” P. Item p. sq. 1. 1.) 


153 


sine cubes in vote ilo. Istud est xuwpmua primi 
aue rrpiou. Et hi qui (pertinent) ad tertium quoque xw- 
pna, quod partis est externae, quod ipsum tertium quo- 
que xwpnua est inde ab externo, sunt varii fowo: in xw- 
piani illo, sui wapdAnuxta: et suae arobaraıs et suae 
aroAoyıaı et sua cujoAa, quae dicam vobis tempore, 
quo dicam vobis jverxpiv illud, quod hoc est: quum 
cessavero dicere vobis emanationem universi, «xA» in 
solutione universi, quod hoc est: cum impletus fuerit 
apıdıos totus Luxwr zeg, et perfectum sit pue Tworov, 
cuius universitas facta sit penitus, transigam mille annos 
xaT annos luminis regnans super xpoßoAas luminis omnes 
et apıduov totum Yuxuwv TeAsıwv, quae acceperunt kuorapia 
omnia. Factum est, quum lesus cessasset dicere haec 
verba suis Nai, progressa Maria Magdalena dixit: „mi 
domine, quot annos in annis xorwov est annus luminis? 
Respondens lesus dixit Mariae: dies luminis sunt mille 
anni xorucu, were triginta sex myriades annorum et di- 
midia myrias annorum xoruov sint unus annus luminis. 
Regnabo mille ouy annos luminis existens rex in medio 
ultimo xapactaty, existens rex super HN omnes lu- 
minis et super apıduoy totum "luxwv TeAsıwv, quae acce- 
perunt purrypa luminis, et vos mei N et unusquis- 
que accepturus Aug zeen Ineffabilis erit mecum ad dextram 
mihi et ad sinistram mibi, existentes reges mecum in meo 
regno, et accipientes quoque tria puetrpia quinque muc- 
rue Ineffabilis illius erunt reges vobiscum in regno 
luminis, et haud erunt aequales vobiscum, vos et acci- 
pientes auernpiov Ineflabilis manebunt quoque post vos 
reges, et accipientes quinque mernes, Ineffabilis mane- 
bunt quoque post tria murtapia existentes quoque reges, 
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atque etiam accipientes duodecim kurrapia primi muet- 
pev manebunt ii quoque reges post quinque puotypa In- 
effabilis, atque sunt ii quoque reges xara E unius- 
cuiusque eorum; et accipientes omnes in jvervpic, in 
oros omnibus xwpnparıs Ineffabilis erunt reges quoque, 
ut maneant quoque post hos, qui acceperunt quoque 
puctnpiov primi uuerwprov, emissi xara gloriam uniuscuius- 
que eorum, were accipientes j4veTwpiov praestans maneant 
in rox» praestantibus, accipientes vugrgper tenue, ma- 
neant in Teras tenuibus, existentes reges pro se quisque 
in lumine mei regni Haec tantum sunt xArpos regni 
primi xwpnwaros Ineffabilis. Accipientes quoque puctypie 
omnia secundi xwpwuaro, quod est xwpnua primi uvery- 
pov, manebunt quoque in lumine mei regni, emissi xara 
gloriam uniuscuiusque eorum, existente uno quoque eo- 
rum in j4uerwo accepto; et accipientes vugrgog prae- 
stantia manebunt quoque in romo: excelsis, et accipientes 
pucr» tenuia manebunt in toros; tenuibus in lumine 
mei regni. Hie est x»pe« secundi regis horum, qui 
accipiunt vugrgguer secundi Xwpruaros primi  uverwpioU ; 
accipientes quoque muetzpia secundi xwpniaroc, quod est 
primum xwprua inde a parte externa, isti quoque ma- 
nebunt post secundum regem, emissi quoque in lumine 
mei regni xara gloriam uniuscuiusque eorum, unoquoque 
mansuro in toxw, Cuius uuerwpioy accepit; wes accipientes 
purtrpia excelsa maneant. quoque in Tozo excelsis, et 
accipientes Gugrapre tenuia maneant quoque in toro: te- 
nuibus. Hi sunt tres xAso; regni luminis, Auer ho- 
rum trium xAnpwv luminis, sunt grandes quam maxime. 
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Invenietis eos in magno secundo libro leù. «Ara dabo 
vobis, et dicam vobis magna puotysia cuiusvis xAwpou, 
qui sunt praestantiores quam quisque Toxcc, qui sunt 
xebaraı xara, Torov et xata rag, hi qui. ducent ysvos omne 
humanum intus in roxeus excelsos xara xwprua xAvpovo- 
pias, ut reliquorum cuv Hur ru tenuium non habeatis 
xpsıav, adda invenietis ea in secundo libro leü, quae 
scripsit Enoch, quum loquerer cum eo ex arbore cognitio- 
nis et ex arbore vitae in xapadeow Adami. Nunc igitur 
our quum explicuero vobis emanationem omnem, dabo 
vobis, et dicam vobis magna uvorapa trium xAnpwv mei 
regni, quae sunt xedadra: puctrpiwy, quae dabo vobis, et 
quae dicam vobis in suis cx*»«acw omnibus et suis tu- 
xos omnibus et suis moss et suis c$payw ultimi 
Xwprnuaros, quod est primum xwpnua inde ab externo; 
et dicam vobis arodarsıs et aroAoyıas et wuußsia wpn- 
patos ilius, secundum istud xwpnua ad internum, non 
sunt iis axojacrec ibi oud’ amoroyıas oude vuußsuia, ovds 
Unda, oude cid te, aXXa tux: duntaxat sunt et ryn- 
para iis. Haec omnia quum dixisset drang suis auras, 
progressus Andreas dixit: mi domine, ne irascere mihi, 
sed (zAAa) miserere mei, et reveles mihi uuermpiov verbi, 
quod interrogavero te, alioquin est arduum coram me 
neque vow istud. Respondens rn dixit ei: explora, 
quod vis explorare, et revelabo id tibi ex facie in facie 
sine wapaßsAy. Respondens Ze Andreas dixit mi domine, 
miror et Daunat valde: homines qui in xocuw, existen- 
tes in ewuarı huius UA», «wc, quum egressi fuerint ex 
hoc xoruw, transgressuri sint haec etpepeswuarta et hos 
apxovras omnes et dominos omnes et deos omnes et hos 
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magnos omnes asparous, et hos omnes qui (pertinent) ad 
Toxov horum qui (pertinent) ad merov, et hos qui (perti- 
nent) ad roxov omnem horum qui (pertinent) ad dextram, 
et magnos omnes zp:ßoAas horum qui (pertinent) ad 
dextram, ut sint intra hos omnes, ut xAnpsvounrwe: regnum 
luminis. Hoc opus ovr, mi domine, molestum coram me. 
Haec igitur quum dixisset Andreas, #veuua cwrwpoc mo- 
tum est in eo, exclamans dixit, ws quousque feram vos, 
iws quousque avsğw vos, ete axun quoque haud voerrt 
et estis ignorantes? num nescitis vos, et haud verre, vos 
esse ayyeAovs omnes, et apxayys^ouc omnes et deos et 
dominos et apyovtas omnes et magnos omnes acpatous 
et pertinentes ad nerov omnes et pertinentes ad roxov 
omnem horum qui (pertinent) ad dextram, et magnos 
omnes #scßoras luminis, suamque gloriam omnem, vos 
e vobis omnibus et in vobismet invicem ex massa una 
et vAy una et ours una, et vos e xıparuw uno omnes, 
et per xeAevew primi wuetnpiov avayxacbnvat xspompuov, fuse 
usque dum purgarint magnae omnes zpoßoAaı luminis et 
gloria eorum omnis, et usque dum purgarint xepasuov, et 
purgarunt eos haud per semet ipsas, aAAa purgarunt ex 
av xaT oxovopiay unius eiusdemque Ineffabilis, et isti 
haud susceperunt dolores omnino, et haud uereßaAov se 
in Toro, of erxvAav se omnino, ovds uerwyywa» se in 
Cwuact Variis, ovde fuerunt in ullam Aula; paiera igi- 
tur vos estis faex Ówzaupou, et estis faex torov horum 
qui (pertinent) ad dextram, et estis faex toxov horum 
qui (pertinent) ad peocv, et estis faex ape omnium 
et apyovruv omnium, drač axAws estis faex horum om- 
nium; atque fuistis in magnis doloribus et magnis 6A:- 
Weem in Merayyıraaıs, in cwuacs Variis xocjuov, et post 
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hos dolores omnes per vosmet ipsos yywrırare, et pugna- 
stis arorafartes vogue toti et 049 toti, quae in eo, et 
haud remisistis manus vestras pugnantes, éws usque dum 
inveneritis auvernpıw omnia regni luminis, quae purgantes 
vos reddiderunt vos s:A:xpwes lumen, purum maxime, et 
facti estis lumen purum. De hoc igitur dixi vobis ali- 
quando: quaerite ut inveniatis; dixi igitur («v») vobis: 
explorabitis pucrypa luminis, quae purgant cia ne, 
et facient istud e:Aimpwes lumen, purum maxime, én dico 
vobis de genere humano: esse vAmous. EN dN me, at- 
tuli uvervpis omnia iis luminis, ut purgarem eos, quod 
isti sunt faex vAys totius, suae JAx«; alioquin nulla uA 
in genere omni humano servata fuisset neque potuissent 
xAnpovomrev regnum luminis, nisi adduxissem iis Gu ragug 
purgatores: wpofeAa: yap luminis non habent xpsav uue- 
Tnpıwv, purae yap sunt, adda yevos humanum, isti habent 
xptiav eorum, propterea quod faeces dwa: omnes sunt. 
Propter hoc igitur dixi vobis olim: sani non habent ypeav 
medici, ax habentes se xaxws, quod est hoc: qui (sunt) 
luminis non habent xpsav pustapi, quod lumina isti 
pura sunt. Propter hoc igitur xxpuccere vere: humano 
omni: ne remittite quaerere per diem et noctem, tag 
usque dum inveneritis ug rage, purgatores, et dicite yeva 
humano: azxotarcete vogue toti et vAy toli, quae in eo; 
alioquin hic qui accipit et dat in voete, et edens et bi- 
bens in sua by, et vivens in suis curis omnibus et suis 
àuανẽ omnibus colligit sibi alias vAas ad suam quoque 
vAnv; propterea quod hic xosuss totus et omnia, quae in 
eo, eiusque AM omnes faeces vAma: sunt, et inqui- 
yent unumquemque eorum de sua pnritate. Propter hoc 
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ouv dixi vobis olim: arorassırs gta toti et d toti, 
quae in eo, ut ne colligatis vobis alias via: ad vestram 
quoque JA», quae in iis (l. vobis ef. infra er ori Tunor), 
Propter hoc ovv xnpuerere yeves omni humano: axotareere 
xoruw toti eiusque Auge omnibus, ut ne colligatis vo- 
bis alias úàaç ad vestram quoque vA», quae in vobis, 
et dicite iis: ne remittite quaerere per diem et noctem, 
et ne avaxte(?) vos usque dum inveneritis vuergera, pur- 
gatores, quae purgabunt vos, ut reddant vos e:Aipues 
lumen, ut euntes in altitudinem xAnpovouysnre lumen mei 
regni Nunc igitur tu etiam Andreas et fratres omnes, 
tui socii waßnraı, propter vestras axotayas et vestros do- 
lores omnes, quos suscepistis xara Toxov et vestras xa- 
paßoAas xata Torov, et vestros guerayywgous in cwpace 
variis, et vestras Me omnes; et post haec omnia ac- 
cepistis uvernpıa purgatores, facti estis Al,, lumen, 
purum maxime: propter hoc igitur ibitis in altitudinem, 
ut sitis intra roxouc omnes magnarum omnium N 
luminis, ut sitis reges in regno luminis usque ad aeter- 
num. Haec est aw«s$ae verborum, quae exploratis. 
Nunc igitur etiam Andrea en es in arra atque in igno- 
rantia, aAAa quum veneris e waT, ut euntes in alti- 
tudinem perveniatis in Toxov apyovtwy, apxovres omnes 
pudore afficientur coram vobis, quod vos faex eorum 
u aue, et facti estis lumen purius quam isti omnes, et 
quum perveneritis in torov magnorum aopatay et Tower 
horum qui (pertinent) ad Geer, et horum qui (pertinent) 
ad dextram, et toxous magnarum omnium 2 lu- 
minis, accipietis gloriam coram iis omnibus, quod vos 
estis faex eorum uns, et facti estis lumen purius quam 
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isti omnes, et roro: omnes vuveveove: coram vobis, Groe 
usque dum veneritis in roxov regni. Haec igitur dicente 
carne, cognovit Andreas davspuc, ov movov iste, aAA 
cognoverunt omnes Ra,] recte, se xArpovounsew regnum 
luminis; prostraverunt se omnes iuxta se invicem ad pe- 
des lesu, exclamantes fleverunt, «wapexaAecav swrnpa di- 


centes: domine, remitte peccatum ignorantiae nostro 


fratri. Respondens og dixit: remitto et remittam; 
propter hoc igitur misit me primum pustypiov, ut remit- 
terem peccata unicuique — — — 
Mepos tevywv rwtnpos. 

et qui digni pucrypiois, quae von in Ineffabili, isti 
sunt, qui haud wpowAóov. Hi sunt ante primum j«vervpiov, 
et xara similitudinem et «rov verbi, ut intelligatis (von:.) istud, 
wore isti sunt pean Ineffabilis, et unumquodque est xara 
zua suae gloriae, caput xara tiny capitis, et oculus 
xata Tix» oculorum et auris xara Zug aurium et re- 
liqua s^», wete sit res manifesta: multitudinem «Avv 
esse, aAAa cwd unum. Hoc psv dico in xapadaypati, 
et wee et similitudine, adda non in aAxÜue usps, cute 
revelavi verbum in veritate, adda Aug rgger Ineffabilis, et 
peos quodvis, quod in eo xara verbum, quo comparavi 
istud, sunt isti, qui xatoxe: in pustapiw Ineffabilis; et qui 
xaToxe in eo, atque etiam tria xwpnuara, quae post se 
xata puotypiov, haec omnia in aAxÓnq et veritate. Ego 
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sum constitutio eorum omnium, praeter quam nulla alia 
constitutio, cui non est suum diar in xorpw, aXX ets sunt 
verba, et sunt uereg, et sunt towo Nunc igitur ma- 
x&pig est, qui tulit 4ver»pi& ad partem exteriorem, et 
deus est, qui invenit haec verba Aurrnpj secundi xw- 
enuaroce, quod in medio, et ewrwp est, et axwpntos est, 
qui invenit verba Guerapa et verba tertii xwpnuarss, 
quod in parte interna, et est praestans omnino, et est 
acceptus his, qui sunt in.tertio ywpnuatı illo, propterea 
quod uerger, in quo sunt, et in quo stant, accepit, 
propter hoc igitur est aequalis iis. Hic invenit quoque 
verba averrpwv, haec quae scripsi vobis xara similitudi- 
nem, ista esse Gen Ineffabilis; dur» dico vobis: hic qui 
invenit verba uuernpwv illorum in veritate dei, homo ille 
iste est primus in aAndea, et aequalis est ei, propter 
verba illa et puctspia, atque universum quoque stetit 
propter primum illum, propter hoc, hic qui inveuit verba 
puctnpiwy illorum, aequalis est cum primo; Yrwrıs yap 
cognitionis Ineffabilis, in qua loquor vobiscum hodie: 


— - am — — — — — 


(restitit unius lineae spatium vacuum in hac pagina cAa. fl.) 


Pergens adhuc Iesus in sermone dixit suis aura, quum 
venero in lumen, xrpuesere xoguw toti, dicite iis: ne re- 
mittite per diem et noctem quaerere (in margine neve 
avaxta vos), de usque dum inveneritis uverwpis regni lu- 
minis, haec quae purgabunt vos, ut reddant vos s:A:xpiwes 
lumen, ut ducant vos in regnum luminis; dicite iis: azc- 
TarreTe xoouw toti et vAy toti, quae in eo, atque eius 
curis omnibus, atque eius peccatis omnibus, drag d Au 
atque éuiAiaus eius omnibus, quae in eo, ut sitis digni 
pvernpioıs luminis, ut servemini a xoAaceziw omnibus, quae 

1. constitutio (thesaurus? P.) 2. constitutio (thesau- 


rus? P.) 28. amorascers (amor P.) — atque (add. 
„etiam” P. 29. atque (add. „ etiam P.) 
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in xpicerw; dicite iis: axotaccere murmuri, ut sitis digni 
uucruptots luminis, ut servemini ab ardore faciei caninae; 
dicite iis: axoracrere obedientiae, ut servemini a wae 
faciei caninae; dicite iis: axotaccete invocationi, ut sitis 
digni «urrmpios luminis, ut servemini a xeAaceow Arielis; 


dicite iis: axotaccere linguae mendaci, ut sitis digni uuc- : 


gaere luminis, ut servemini a fluviis ardoris faciei ca- 
ninae; dicite iis: axoraccete testibus mendacibus, ut sitis 
digni uver»picic luminis, ut extricemini, ut servemini a 


aa ma — M —À 


fluviis ardoris faciei caninae; dicite iis: awotarcsts iac- | 


tationibus et superbiae, ut sitis digni puetspiois luminis, 
ut servemini a foveis ardoris Arielis; dicite iis: axctac- 
gere amori proprio, ut sitis digni uueraeee luminis, ut 
servemini a xpıserw orci; dicite iis: awotagcete loquaci- 
tati, ut sitis digni wuernpioss luminis, ut servemini ab 
ardoribus orci; dicite iis: axoraeesre condemnationibus (?), 
malis, ut sitis digni gauernpios luminis, ut servemini a 
xoAacemw, quae in orco; dicite iis: axotarcete cupiditati- 
bus avaritiae, ut sitis digni Muernpioss luminis, ut serve- 
mini a fluviis fumi faciei caninae; dicite iis: axotaccere 
dilectioni vogue, ut sitis digni uerge luminis, ut ser- 


vemini a vestimentis picis et ardoris faciei caninae; dicite ` 


iis: axotaccets rapinis, ut sitis digni surrnpioss luminis, 
ut servemini a fluviis doli Arielis; dicite lis: amctarcete 
verbis malis, ut sitis digni uuerspioss luminis, ut serve- 
mini a xoAasıcı fluvii fumi; dicite iis: azoraccere xovypia, 


ut sitis digni uvernpiois luminis, ut servemini a GN 


ardoris Arielis; dicite iis: axotaccete immisericordiis, ut 
sitis digni purrapiors luminis, ut servemini a xps fa- 
cierum dpaxovrwy; dicite iis: axotaccete iracundiis, ut sitis 


1. 3. 4. 6. etc. amoraccsrs (amorascı9s P.) 6. linguae 
(vel potius ,,calumniae,” nisi forte legendum in textu A nAac 
„linguae” pro N nAa P. 24. doli (fumi P.) 26. vorge 
(rovnpiæis P.) 
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, digni puerapiois luminis, ut servemini a fluviis fumi fa- 
! clerum dpaxevtay; dicite iis: «xoraceere convicio, ut sitis 


Lë 3 AN | digni uerge luminis, ut servemini ab ardoribus dAac- 


957 | vuv (P) facierum dpaxorrw; dicite iis: axetaccete rapinis, ut 
sitis digni jveTwpio;c luminis, ut servemini ab dAaccaic (7) 

i ebullientibus facierum dpaxovruv; dicite iis: aworaccere la- 
rere ut sitis digni uerger luminis, ut servemini 

ab Ialtabaoth; dicite iis: avotagvers x NAAött., ut sitis 

digni g«uerspioss luminis, ut servemini a fluviis ardoris 
faciei leonis; dicite iis: are racer pugnis atque rixis, ut 

sitis digni uver»pioic luminis, ut servemini a fluviis fer- 
ventibus laltabaóthi; dicite iis: aworascste indocilitati, 

ut sitis digni Auer luminis, ut servemini a Asıtoupyas 
laltabaóthi et ardoribus ÓaAascwv; dicite iis: axotaccere 

| xaxoupyias, ut sitis digni uerger luminis, ut servemini 

a dure omnibus laltabaöthi eiusque xoAacecw omni- 

| bus; dicite iis: axotaccete arovosa, ut sitis digni nuerwueic 

| luminis, ut servemini a (aAarrai picis laltabaóthi fer- 

' ventis; dicite iis: axoracctrs adulteriis, ut sitis digni xus- 

, tps luminis, ut servemini a daAasraıs sulphuris et picis 

i faciei leonis; dicite iis: aæworagestre homicidiis, ut sitis 
digni rh, luminis, ut servemini ab apyovt: croco- 

958 | dilorum, qui in gelu prima creatura est, quae in caligine 
externa; dicite iis: axotaccete immisericordiis et acesas, 
ut sitis digni uver»pioic luminis, ut servemini ab apxous: 
caliginis externae; dicite iis: axoreresre impietati, ut sitis 
; digni puetapiois luminis, ut servemini a fletu et stridore 
dentium; dicite iis: axotaccere Papi, ut sitis digni 
purtnpiois luminis, ut servemini a magno gelu et xx 
caliginis externae; dicite iis: axotaccete blasphemiis, ut 


2. 4. 6. etc. corre (amoraosı9s P.) 8. verde 
(xeradarig P.) 19. usne (add. „regni“ P.) 22. agyon 
crocodilorum (apyovrs faciei crocodilorum P.) 29. NA 
(oeciet oe P.) 
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sitis digni uurrtapiois luminis, ut servemini a magno pa- 
xovr; caliginis externae; dicite iis: axoraceete doctrinis 
glane, ut sitis digni Auer, e luminis, ut servemini a 


xoAaserw omnibus magni dpaxovros caliginis externae; di- 
eite his, qui docent doctrinas rians et unicuique edocto 


ab iis: vae vobis, nam quodsi haud peraveycyte, ut re- | 


linquatis vestram Narm, venietis in xoAares magni da- 
xovtos et caliginis externae, valde durae, et haud rediment 
vos a. xorug usque ad aeternum, aN eritis haud exi- 
stentes usque ad finem; dicite his, qui negligent doctri- 
nam aAndsas primi Augregueu: vae vobis, quod vestra 
xoAaci; mala wap’ hominibus omnibus, manebitis yap in 
magno gelu, xpucraAAw et xaraln in medio dpaxovt et 
caligine externa, et haud rediment vos a xoruw ab hac 
hora usque ad aeternum, a eritis in loco illo 
et in solutione universi eritis ava\irxouuevo, ut sitis haud 


existentes usque ad aeternum; dicite quoque hominibus. 


xoc;.oU, estote ut accipiatis wuerapa luminis, ut 
veniatis in altitudinem regni luminis; dicite iis: diligite 
homines, ut sitis digni xuernpiois luminis, ut eatis in al- 
titudinem in regnum luminis; dicite iis: estote mansueti, 
ut accipiatis uνν,un luminis, ut perveniatis in altitudi- 
nem, in regnum luminis; dicite iis: estote eipyvixo, ut 
accipiatis uerge, luminis, ut veniatis in altitudinem, in 
regnum luminis; dicite iis: estote misericordes, ut acci- 
piatis auernpia luminis, ut veniatis in altitudinem, in 
regnum luminis; dicite iis: diaxoverre pauperes et aegrotos 


2. emorascete (anoracsı9ı P.) 15. Spatium hoc vacuum 
explet in textu vox gpororzd, quae nonnisi in hoc libro le- 
gitur. Cf. infra cue, a. coc, & cq, R. zn, A. Videtur mihi 
idem significare quod opowz& i. e. „silices, saxa.” Cf. Pey- 
ronii Lexicon s. b. v. P. 16. cvadsrxovpavos (avadıszonsvor P.) 
18. estote (in textu legitur A goprd, vocabulum dubiae signi- 
ficationis P.) 27. in regaum luminis (add. „dicite iis: facite 
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260 et provectos, ut accipiatis kuermpia luminis, ut veniatis 


261 


in altitudinem, in regnum luminis. Dicite iis: amate 
deum, ut accipiatis ver,. luminis, ut veniatis in alti- 
tudinem, in regnum luminis. Dicite iis: estote diwan 
ut accipiatis mustapa, ut veniatis in altitudinem, in 
regnum luminis. Dicite iis: estote ayaĝos, ut accipiatis 
purTw(s luminis, ut veniatis in altitudinem, in reg- 
num luminis. Dicite iis: axotaccere omni, ut accipialis 
ue luminis, ut veniatis in altitudinem, in regnum 
luminis. Hi sunt öpoı omnes viarum dignorum purmmpas 
luminis. His ov» huiuscemodi axctaccovew hanc. rer 
date puctypia luminis, et ne celate eos quidquam, xa 
sint peccatores, et sint in peccatis omnibus et ona 
omnibus, quas dixi vobis xoswouv omnes, ut conversi us- 
TaYowriw, et sint in Uxcrayy, quam dixi vobis; nunc igitur 
date iis pucrypa luminis, ne celate ea istos omnino; 
propter commissionem peccati yap tulimus puotypiae in 
xocj4o», ut remitterem eorum peccata omnia, quae fece- 
runt inde ab initio; propter hoc igitur dixi vobis olim: 
non venisse me ad vocandos dixaivs. Nunc igitur tuli 
puctnpca, ut remitterentur peccata uniuscuiusque, et ut 
adducerentur in regnum luminis. Muernpa yap ista sunt 
dp primi jvcerwpiov ad delenda peccata et avouuias pec- 
catorum omnium. Factum igitur est, quum lesus ces- 


'sasset dicere haec verba suis Gafroie, progressa Maria 


dixit cwr»p;, mi domine, num cv» homines xaue, per- 
fectos in dixaseurn omni, et hominem illum, cui non est 
ullum peccatum omnino, talem Baravırourw xorassıcır et 
Xpirsc;», nec ne? num ipsum hominem illum inferent in 


misericordiam, ut accipiatis ugaas luminis, ut veniatis in alti- 
tudinem, in regnum luminis P.) 1. et provectos (et afflictos 
vel potius ,,afHictis” P.) 8. anorarssre (amorassıSı P.) 11. 
amorassousw (emoraEausvoie P.) 16. uvornosce luminis (uve 
regni luminis P.) 26. homines Boeaeue, perfectos (hominem 
Baag, perfectum P.) 
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regnum caelorum nec ne? Respondens d cwrwp dixit 
Mariae; homo dinas, perfectus in dixameum omni, et 
qui non fecit ullum peccatum unquam, et hic talis haud 
accepit ullum pucrapov luminis unquam, quum venerit 
eius tempus, eundi e car, statim veniunt rapaAyurtas 
unius magni rpiduvaj.ewc, qui est magnus inter eos, ut 
dxapruc Nux» hominis illius a waparnurrais tives fois, 
ut tres dies circumeant cum ea in creaturis omnibus 
wagou, Post tres dies ducunt eam desuper in chaos, 
ut eripiant eam e xoAarerıw omnibus xpırswv, ut ducant 
eam ad xpieeic omnes, et nullus ardor chaum ewyAe eam 
valde, add ex parte (ex Heu) eyed Youp eam xpos parvum 
tempus, et in oxcvdy in celeritate miserentur eius, ut 
educant eam e chais, ut sumant eam e via medii, ab 
apxovew omnibus illis; et haud xoAalousw eam suis xpıreni 
duris, ax ardor eorum roruv uch eam ex parte (sx mepcus), 
et quum duxerint eam in Torov (rwv) axdavaßas immiseri- 
cordem, haud x»Aalourıw eam pevtorye eius verse: duris, 
GNA Karten eam parvum tempus, ardore eius xoAarsuv 
evwxAouvT: eam sx 4Lepouc, atque etiam in celeritate mise- 
rentur eius, ut educant eam e roro: eorum illis, et haud 
ducunt eam ex awrı, ut ne apxovres aiuvwv ferant eam 
Freperimov, aààa ducunt eam e via luminis solis, ut ad- 
ducant ad zapdevov luminis. Aoxjia(r eam, ut inveniat 
eam integram peccato, et haud curat eam ferendam ad 
lumen, quod signum regni pucrmpiov non est cum ea, 
arra ,, eam e$payiài praestante, ut curet infe- 
rendum eum in wpa aww Dixaioruvmc. Hic erit ayades, 
ut inveniat signa auetypwv luminis, ut xAnpovouney regnum 
luminis usque ad aeternum. Si iste peccaverit una vice, 
aut altera, aut tertia, hunc iterum reprobabunt ad xos- 
poy xata "uge peccatorum, quae fecit, quorum usar 

5. eius (del. „eius” P.) 6. qui — eos (illi, inter quos 
est magnus" P.) 24. adducant (add. „eam“ P.) 31. altera 
(duabus sc. vicibus P.) — tertia (tribus P.) 
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dicam vobis, quum iam dixero vobis emanationem uni- 
versi; ad duw, dunv dico vobis, xav homo yare haud 
fecerit ullum peccatum omnino, haud potest duci in 
regnum luminis, propterea quod signum regni uverwpwy 
non est cum eo; drag dre non potest duci n ad 
lumen sine puertapiois regni luminis. Factum igitur est, 
quum lesus cessasset dicere haec verba suis Aae, 
progressus Iohannes dixit: mi domine, si homo est pec- 
cator, wapavoues, consummatus in aropıq quaque, et de- 
stiterit ab his omnibus propter regnum caelorum, et 
axırafy woen toti et un omni, quae in eo, et dederi- 
mus ei inde ab an uereg luminis, quae in primo 
xXuwpruarı inde a parte externa, et quum acceperit pve- 
Thaid, post parvum quoque tempus converterit se wapa- 
Baurcor, atque etiam post haec converterit se, ut desistat 
a peccato omni, et conversus azsrafy xoruq omni et d 
omni, quae in eo, ut venerit quoque, ut sit in magna 
psravoa, et sciverimus aAxÓuc in veritate, eum diligere 
(pr. velle) deum, ut demus ei secundum kvernpiov primi 
Xwpnaatos, quae sunt a parte externa, ugoe quoque 
iterum conversus Yapan, ut sit iterum in peccatis xos pov, 
atque etiam axorafn xoruw omni et 049 omni, quae in 
eo, atque etiam fuerit in magna psravog, ut sciamus ac- 
curate, et haud den,, ut convertamus nos ad danda 
ei uvorapia apxns haec, Zeie quoque conversus pecca- 
verit, et fuerit in tali uro, — visne, nos remittere ei 
iw; usque ad septem vices, et dare nos ei Auen, haec, 
quae in primo xwpnuarı inde a parte interna éwc usque 
ad septem vices, nec ne? Respondens iterum swrsp dixit 
lohanni: ov movov remittite ei usque ad septem vices, a 
du» dico vobis, remittite ei usque ad septem vices mul- 


11. 16. anora&n (amoraEyrei P.) 12. ur, (vel pus- 
up P.) 21. xocuov (add. „atque iterum post haec conversus 
desistat s. destiterit a peccatis xocuovy" P.) 22. amoraky ( 
vabyru P.) 26. in tali rump (in vario rurp P.) 
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tarum vicium, ut detis ei xata vices mucrxpuw inde ab 
apxm, quae in primo xwpnsarı inde a parte externa; 
forsitan lucrabimini dun fratris illius, ut xAnpıvouneN 
regnum luminis. Propter hoc ovv, quum interrogassetis 
me aliquando, dicentes, si noster frater peccaverit in nos, 


visne, nos remittere ei usque ad septem vices? respon-. 


dens dixi vobis in «apafoAw dicens, ov oe usque ad 
septem vices, a usque ad septuaginta septem vices. 
Nune igitur remittite ei multas vices, ut detis ei xara 
vices KusTapwv, quae sunt a parte externa, quae in primo 
xwpnuarı, forsitan lucrabimini daag fratris illius, ut 
xAnpovouney regnum luminis. "Auge dico vobis, qui vivi- 
ficaverit aura unam et servaverit eam xis luminis 
sui in regno luminis, accipiet aliam gloriam loco "Luxus, 
quam servavit, were servaturus multitudinem Tux xwpis 
gloriae suae in gloria, accipiet multas glorias alias loco 
ane, quas servavit. Haec igitur quum dixisset cwrnp, 
progressus lohannes dixit: mi domine, sustine me quae- 
rentem te, inde ab hoc tempore yap apfouaı quaerere 
te de re omni, de modo, quo xnpufoumw eam generi hu- 
mano, si cu» fratri illi, si dedero ei wuernpiov in puornpi 
&px*«, quae sunt in primo ywpyuat: inde a parte ex- 
terna, quum dedero ei multa muctmpia, ut haud fecerit 
dignum regno caelorum, visne, nos transferre eum in 
puer»piv secundi xwpymatos, ut forsitan lucremur luxe 
fratris illius, ut conversus Arravoney (et) xAnpovounsy re- 
gnum luminis, visne, transferre nos eum in purtapia, nee 
ne, haec quae in secundo xwpnwarı? Respondens ds 
swrnp dixit Iohanni: si frater non est b ronpν,p, aAAa di- 
ligit (pr. vult) deum in aA» 6na, quum dederitis ei multis 
vicibus puermpia apxns, et hic propter avayxw» croix ewy 
eimapuevng haud fecerit. dignum wuernpio; regni luminis, 
remittite ei, transferte eum intus, date ei primum pus- 


meer, quod in secundo ajwpmperi, forsitan lucrabimini 
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ux fratris illius; et si haud fecerit dignum Aueren 
luminis, et fecerit zapaßarıy et peccata quaevis, atque 
etiam post haec conversus fuerit in magna petaverg, et 
exora£» xorj toti, et destiterit a peccatis omnibus xos- 
pov, ut sciatis accurate, eum non vrorpwev, adda diligere 
deum in aAxÓte, convertite vos iterum, remittite ei, 
transferte eum intus, date ei secundum uuetapiov in se- 
cundo xwpnuarı primi uurtapiov, forsitan lucrabimini va. 
xn fratris illius, ut xAnpovouneyg regnum luminis; atque 
etiam si haud fecerit dignum Auen ,,,, adda fuerit in 
epa Bac et peccatis quibusvis, atque etiam post haec 
conversus fuerit in magna petavog, Arrak godin toti 
et dn omni, quae in eo, et destiterit a peccatis xoro, 
ut sciatis aAndwc, eum non Uxaxpırav, adda diligere deum 
vere, convertite vos iterum, remittite ei (in marg. et ac- 
cipiatis ab eo suam Aeravetar), quod misericors mite est 
primum uverrpior, transferte iterum hominem illum intus, 
date ei tria verxpia iuxta se invicem, quae in secundo 
Xropnuari primi uucervpov. Si homo ille xapaGy, ut sit 
in peccatis quibusvis, non remittetis ei inde ab hoc tem- 
pore, ovd’ accipietis ab eo suas petavoias, a esto apud 
VOS ws anavdaroy et ws xapaPatys. "Aug yap dico vobis: 
tria uerge ila erunt ei testes de ultima sua petavoim, 
neque est ei Arravea inde ab hoc tempore. ‘Any yap 
dico vobis, homini illi non est iis reprobatio suae ani- 
mae in xoc», qui in altitudine, inde ab hoc tempore, 
«AX erit in habitaculis dyaxovros caliginis externae. De 
uxais yap horum hominum, ita comparatorum dixi vobis 
olim in rapaßory dicens: si tuus frater peccaverit in te, 
corripe eum inter temet ipsum eumque; si audiverit te, 
lucratus fueris tuum fratrem; si haud audiverit te, sume 
tecum alium. Si haud audiverit te et alium, duc eum 


4. 12. anoraky (more P.) 
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in podran. Si haud audiverit alios, esto coram vobis 
ws xapaPatys et ws aravdaroy, et quod est hoc: si non 
utilis fuerit in primo puertspiw, da ei secundum; et si 
haud fuerit utilis in secundo, da ei tria iuxta se invicem 
collecta, quae ipsa sunt exxAyoia; et si haud fuerit utilis 
in secundo pugtupiw, esto coram vobis de cxavóaAov et 
ws wapaßarns; et verbum, quod dixi vobis olim, ut per 
testes duos usque ad tres testes verbum quodvis stet, 
quod est hoc: tria uvertnpia illa testificabuntur de ultima 
eius Groote, et duny dico vobis: si homo ille ueravcury, 
nullum vuereper remittit ei sua peccata, oud’ accipiunt 
suam ueravoay ab eo, ovd’ auditur omnino ab ullo pyc- 
Tpiw, EMT a primo Augrspte primi Gugrgemgi, et uerg: 
pıw Ineffabilis. Hi soli accipient petavorev hominis illius 
ab eo, et remittent eius peccata, propterea quod yap 
misericordia (et) mitia sunt puorape illa, remissores omni 
tempore. Haec igitur quum dixisset ewro, pergens ad- 
huc Iohannes dixit crap: mi domine, si frater peccator 
maximus E XOT MLW) toti et ung omni, quae in eo, 
et suis peccatis omnibus et suis curis omnibus, et doxu- 
nagen eum, ut sciamus, eum non esse in dolo et óso- 
xpire, ANN vele eum esse in veritate et aing, ut 
sciamus eum esse dignum wuernpiois secundi yapnuatos 
aut tertii, visne drač, nos dare ei e secundo xuwp»uari 
atque etiam tertio, antequam acceperit uusrtnpiov omnino 
xAwporojiae luminis, visne, dare nos ei, nec ne? Respon- 
dens ds cwrup dixit lohanni in mediis aura: si cogno- 
veritis diligenter, hominem illum axora£acÓa: xoruw toti, 
eiusque curis omnibus, eiusque ouiAsats omnibus, eiusque 


6. in secundo (in tertio P.) 14. Hi soli (Haec sola 
P.) 19. arora&n (more P.) 20. omnibus, et (omnibus, 
atque etiam P.) 24. e secundo opgoen atque etiam tertio 
(e nvormgos secundi Xwenusros aut etiam tertii P.) 26. Au- 
govonms (HAnpovoumv P.) 
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peccatis omnibus, et quum cognoveritis in aAsÓue, non 
esse eum in dolo, aud fuisse eum in úsoxpirsi, ovds fuisse 
eum epupyov, ut sciret haec, quae (contingant) ad pus- 
T»pi&, quanam specie sint, aAAa« diligere (pr. velle) eum 
deum in aAndea, hunc huiusmodi ne celate istud, aia 
date ei ex secundo xwpnuarı et tertio, et quum vos quo- 
que doxuaonte, quonam Vugraea sit dignus, et hoc, quo 
est dignus, date ei, et ne celate eum id, alioquin, quum 
celassetis eum, prehenderemini magno xpmats; quum 
dederitis ei semel in secundo xwpnuer aut tertio, atque 
conversus iterum peccaverit, vos quoque continuabitis 
(sc. dare) altera vice, &ws usque ad tertiam vicem; quodsi 
iterum peccaverit, non continuabitis dare ei, quod tria 
Auer illa erunt ei testes de ultima eius jeravoig, et 
dux dico vobis, qui dederit homini illi iterum in xwpr- 
patı secundo aut tertio, prehenditur magno xpimati, ANN 
esto coram vobis wc wapaßarıs et ws cxavdadcy; et dew 
dico vobis: homini illi non est redemtio suae animae in 
xoruw inde ab hoc tempore, «AX eius habitaculum est 
in medio ostio dpaxovros caliginis externae, loco fletus et 
stridoris dentium, et in solutione xormou eius Yuxm erit 

et avadicxetas a gelu duro et ardore saevissimo, 
et erit haud existens usque ad aeternum; a si iterum 
conversus axorab» voeug toti eiusque curis omnibus, 
eiusque peccatis omnibus, et fuerit in magna zoAıreq et 
in magna rave, nullum j4ucrwpiov accipit ab eo suam 
peravoıav, ours audiunt eum, ut miserti eius accipiant ab 
eo suam weravosay ad remittenda eius peccata, enri pus- 
Tnpioy primi purtapiou, atque etiam pucrapioy  Ineffabilis. 


5. istud (ista P.) 6. ex secundo Nr et tertio (e 
muertos secundi ywpyuaæros et tertii P.) 16. dederit (add. 
„uurtngv” P.) 22. De spatio hoc vacuo cf. quae supra ad- 
notavimus p. 163, l. 15 P. 23. si iterum (add. „ar- P.) 
24. amoragn (vr P.) 
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Haec sola accipient peravosar hominis illius ab eo, ut 
remittant eius peccata, propterea quod yap misericordia, 
mitia sunt auormpa illa, et remissores peccatorum sunt 
quovis tempore. Haec ds quum dixisset re, pergens 
adhuc lohannes dixit: mi domine, avx« me quaerentem 
te, neve irascere mibi, exploro yap rem omnem in dili- 
gentia et ardarea de modo, quo xnpufous hominibus 
xcov. Respondens de cwrwp dixit Iohanni: explora res 
omnes, quas inquiris, et ego revelabo ea tibi magis ma- 
gisque in zeëpagug sine «apa o^, aut in diligentia (pr. 
zz anpıßea). Respondens ds Iobannes dixit: mi domine, 
quum venerimus xupuccovtes, ut introeamus in voà aut 
in vicum, atque si exierint coram nobis homines illius 
alter, quos haud scitis, quinam sint, versantes in magno 
dolo et in magna sopar, ut recipiant vos, ut ducant 
vos in suam domum, volentes pale puotypia regni 
luminis; et si fuerint U*oxpwovrss vobiscum in úrorayn, 
et si cogitaveritis, eos desiderare deum, ut daretis iis 
puetypa luminis; et si post haec cognoveritis, eos haud 
fecisse dignum puermpiw, et sciveritis, eos Uroxpıyvardas 
vobiscum, atque fuisse dolosos in nos, atque etiam pue- 
Tupia fecisse xapaderypata xata Toxov euoxnmarılovres nos 
et nostra quoque puerypia, quid rei fiet his huiusmodi? 
Respondens de crna dixit Iohanni: si introiveritis in wo- 


Aw aut in xwunr, in quam domum veneritis, ut recipiant 
vos ad se, date iis Auen: si sunt digni, lucrabimini 

13. vicum (xwuyv P.) 14. scitis (scimus P.) 15. re- 
cipiant vos (recipiant nos P.) — ducant vos (ducant nos P.) 
17. vobiscum (nobiscum P.) 18. cogitaveritis (cogitaverimus 
P.) — daretis (demus P.) 19. purria luminis (uurry pice 


regni luminis P.) — cognoveritis (cognoverimus P.) 20. sci- 
veritis (sciverimus P.) 21. vobiscum (nobiscum P.) 22. 
sua xpectigovtee (svoynuarıgovras. In textu legitur erzımaze, 
cuius vocis prima syllaba ev formam verbi videtur exprimere P. 
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eorum Yuxas, ut xAwpovouxrue: regnum luminis; a 
si non fuerint digni, adda fuerint dolosi in vos, et fe- 
cerint etiam uurmmpia xapaderyuata evexnpatiLovtes vos 
atque etiam nurrnpia, clamate sursum ad primum pve- 
TWpiov primi muerapiov, quod miseretur uniuscuiusque; di- 
cite: porro etiam j4verxpiv, quod dedimus his Yuya 
arıßerıv et rapavouois, quae haud fecerunt dignum tuo 
ue ru,, aXXa fecerunt nos zapadeıyuara, verte j.veTwpusy 
ad nos, et fac eos aAAorpous purty tui regni usque 
ad aeternum, et abscutite pulverem vestrum pedum in 
testimonium iis dicentes iis: sunto vestrae xa ipsum 
in pulverem vestrae domus, et dam dico vobis: hora 
illa convertentur ad vos purtypia omnia, quae dedistis 
iis, et auferent ab iis verba omnia et kurse omnia, 
zogen, ad quod () acceperunt eynua. De bominibus ow 
huiusmodi dixi vobis in xapagenꝝn olim, dicens: „in quam 
domum veneritis, ut recipiant vos in eam, dicite iis: eg 
vobis; et si fuerint digni, vestra sıpyvn venito super eos; 
et si non fuerint digni, convertitor ad vos vestra spam”; 
quod est hoc: si bomines illi fecerint dignum puerysio:s, 
et desiderant deum vere, date iis guergosa regni luminis; 
NA Si Uroxpvwew vobiscum, et fuerint dolosi in vos, 
et si baud scientes dederitis iis uerge regni luminis, 
atque etiam post haec si fecerint Guerre xapaderymata, 
atque fecerint etiam exnuarırmor vobis et Augraguee quo- 
que: facite primum Aug rage primi ug rege, et convertet 
ad vos Guerre, omnia, quae dedistis iis, et faciet eos 
aAAcTpıous Augzegae luminis usque ad aeternum. Et hi 
huiuscemodi; et haud reprobabunt eos in xcorwer inde 
ab hoc tempore, NA dun dico vobis: erit eorum ha- 


3. eurxnuerifovrss (cf. nota proxime praecedens. „Nu 
Gousvos? cf. l. 25 P.) 4. uurrvoiæ (add. „utique” vel „agite” P.) 
21. date (dabo P.) 27. dedistis iis (,,dedistis ei;” sed le- 
gendum videtur in textu nav ,,iis” pro nag „ei“ P.) 
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bitaculum in medio ostio dpaxovres caliginis externae. 
Quodsi de en tempore jurravcias arorafweı xoruw toti et 
JA» omni, quae in eo, et peccatis omnibus xoruov, et 
si fuerint in ü rr omni nuernpwv luminis, nullum 
kuernpiov audit eos, outs est eis remissio suorum pecca- 
torum, eur apud uverspiov. unicum Ineffabilis, quod mi- 
seretur uniuscuiusque, et remittet peccata uniuscuiusque. 
Factum est, quum lesus cessasset dicere haec verba suis 
pabyraic, adorans Maria ad pedes lesu, dedit oscula iis, 
dixit Maria: mi domine, avexe me quaerentem te, neve 
irascere mihi. Respondens cvwrwp dixit Mariae: explora, 
quod vis explorare, et ego revelabo id tibi in appr.. 
Respondens ds Mariham dixit: mi domine, est frater aya- 
Gos et bonus, quem szAnpwrauev pustrpisis omnibus lu- 
minis, et fratri illi est frater aut cuyyevns, drač draws 
est ei homo omnino, et hic est peccator et oof: est, 
aut non est peccator, et hoc ita comparato egresso e 
gwar cor fratris avalou dolet et Auge de eo, quod sit 
in vo et xoAacıcıw: nunc igitur, mi domine, quid fa- 
ciemus, usque dum transtulerint eum e xoAraceow et xpi- 
oso: duris? Respondens de cwryp dixit Mariae: de hoc 
verbo our dixi vobis alio tempore, ada’ audite ovy, dicam 
iterum, quod eritis perfecti wuernpicss omnibus, quod vo- 
cabunt vos perfectos zAnpwuzrı omni; nunc igitur homines 
omnes peccatores, aut qui peccatores non sunt, ou par 
quum volueritis, eos esse recipiendos e xpicecw et xoAarerı 
duris, a transferendos in cwua Ana, quod reperiat 
pvornoa divinitatis, ut vadat in altitudinem, ut xArpsvo- 
para regnum luminis, facite tertium uvermpiov Ineffabilis 
et dicatis: sumite \Juxnv cuiusdam hominis, quem cogi- 
tamus in nostro animo, sumite eum e xoAaserıw omnibus 
apxovtwv, et cxovóalere in celeritate, ut adducatis eam 


2. axoraEwrzi (amorakurraı P.) 30. cuiusdam (cuiusvis P.) 


275 


276 


174 


(sc. ao) ad zapderov luminis, et hoc ipso mense xap- 
dsvos luminis dead erg eum odpayids praestante, et hoe 
ipso mense #apdevos luminis inferito eum in cwua futu- 
rum Axa et c, ut vadens in altitudinem xAspcvo- 
Aaen regnum luminis. Haec dy quum dixeritis, &j dico s 
vobis, croisés omnes Uxoupyouvras in tağerw omnibus 
xpıreav apxovruv, ut dent xu illam sibi invicem, sus 
usque dum adduxerint eam ad xapéevov luminis, et sap- 
Ósvo« luminis cppayice: eam signis regni Ineffabilis, et tradet 
eam suis FapaAyurroprw, et vaparnurra, inferent eam in 1 
ewe, futurum ixar, et inveniet vugragra, luminis, ut sit 
ayan, ut vadens in altitudinem xAnpovouysn regnum lu- 
minis. Ecce, hoc est, quod interrogatis me. Respondens 
Maria dixit: nunc igitur, mi domine, haud duxisti mue- 
277 l in Nr, ut homo haud moveretur morte destinata n 
el ab apxovew einapuevns; nam si destinatum fuerit alicui, 
ut moreretur gladio, aut moreretur aquis aut Basaves 
et Barang et vGpirerw quae in youos, aut alia morte 
mala, haud duxisti vugrapra, in xceuov, ut homo haud 
moreretur iis per apxovras siuapuevna a^a ut moreretur $ 
morte repentina, ut ne susciperet ullos dolores per has 
talis mortis species, propterea quod yap permulti perse- 
quuntur nos propter te et multi diwxove: nos propter 
tuum nomen, ut, si Baranoswrı nos, dicamus MuoTapor, 
ut exeamus e gwuati illico haud suscipientes ullum do- s 
lorem. Respondens ewrnp dixit suis 4aÓwra omnibus: 
de hoc sermone, quem interrogatis me, dixi vobis alio 
tempore, 4AX audite iterum, dicam id vobis altera vice: 
ov N VOS, & homo quisque perfecturus primum 


14. domine, haud (domine, profecto baud P.) 15. mus- 
zue (nustngiov ipsum? P.) 18. üßgoerw (in textu legitur 
evhpricic, quod vitiose scriptum videtur pro gräpsc, et in 
versione similiter üßgserw pro üßgerw P.) 19. morte mala, 
(morte mala; profecto P.) 
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psuctapioy illud (in marg. perfecturus primum puctypioy 
primi pvernpou Ineffabilis, facturus eu» Augzager illud), 
ut perficiat istud eius rxnuarı eiusque turos omnibus, 
eiusque stationibus, faciens istud non veniet e cwuati, 
a postquam absolverit uvcerwpioy illud et eius cxxuara 
et eius ruzous omnes, post haec igitur hora omni, qua 
ovopary puotypicy illud, servabitur ab his omnibus, quae 
destinata ei ab apxovew sinapuens, et illo tempore exit 
e waT VANS rar, et sua dung erit magna r 
luminis, ut volet in altitudinem et transeat r«xov; omnes 
apxovtu et Toxous omnes luminis, ews usque dum venerit 
in Torov sui regni, ovre dans arobarıy, our aroAoyıavy in 
ullo zare, arumßeros yap est. Haec igitur quum dixisset 
lesus, perrexit Maria prosternere se ad pedes lesu, dans 
oscula iis, dixit: mi domine, er; interrogabo te, revela 
nobis, et ne cela nos. Respondens lesus dixit Mariae: 
inquire, quod exploratis, et ego revelabo vobis in zappreıa 
sine rapa SN. Respondens Maria dixit: mi domine, non 
duxisti murtnpia in xoc;«ov propter paupertatem et propter 
opulentiam et propter debilitatem et robur et propter 
vinci et cana sanum, drač dN propter haec huius- 
modi omnia, ut, quum venerimus in rere xwpar, et si 
haud rie reel nobis et haud audiverint nostra dicta, 
faciamus vuerager huiuscemodi in rase illis, ut sciant 
aAndws in veritate, nos xwpuecrw vcrba universi. Respon- 
dens ewrnp dixit Mariae in mediis uaÓnra«, de hoc, quod 
interrogatis me, dedi vobis alio tempore, aax iterabo 
rursus, ut dicam vobis verbum: nunc igitur ou Maria 


4. faciens (add. ,,uev” P.) 18. non (utique non P.) 
21. ons (vel potius „ewyesc.” In textu legitur ñ enner, 
Sed quum talem vocem Graeci non agnoscant, et e cum v, 
R cum € haud raro in libris copticis confundantur, videtur 
mihi cmucic scriptum pro crnecic. Infra pag. seq. I. 7 legi- 
tur cı-nwesc P.) 26. de hoc (add. uergen? P.) 
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eu A vos, AA homo quisque perfecturus puctapioy 
resurrectionis mortuorum, quod depazevsı daen, et af- 
flictationem omnem et morbum omnem atque etiam cae- 
cos, atque claudos et mutilos, et mutos et x«douc, quod 
dedi vobis olim, facturus uergen, ut absolvat istud, 
post hoc igitur si aaen res omnes, paupertatem et opu- 
lentiam, debilitatem et robur, owwew et cua. sanum, et 
Bep axtar omnem cwuares atque resurrectionem mortuo- 
rum, atque 6epaxevew claudos et caecos et xwebous et mu- 
tos et morbos omnes et afflictationem omnem, drag 
de qui perfecerit wurrapiov illud (et) petierit res omnes, 
quas dixi, erunt ei in cxovdy. Haec igitur quum dixisset 
rng, progressi naßyraı exclamarunt omnes ad se invi- 
cem dicentes: cr, insania nos percellis quam maxime 
rebus arduis, quas dixisti nobis et tollis nostras Luxas 
et desiderant (?) ire e nobis in te, propterea quod «yag 
e te sumus. Nunc igitur propter haec ardua nostrae 
wu xa: ad insaniam redactae, quae dicis nobis, et Bee 
quam maxime, volentes ire e nobis in altitudinem, Torov 
tui regni. Haec quum dixissent aura, pergens adhuc 
rng dixit suis Rabnrais: quum veneritis in -oAr aut 
regna aut xwpac, xupuccere iis primum dicentes: quaerite 
omni tempore, et ne remittite, ews usque dum inveneritis 
uue rut luminis, quae ducent vos in regnum luminis. 
Dicite iis: cavete vobis a doctrinis arne, alioquin, multi 


venient in meo nomine dicentes: ego sum, et ego non 


sum, et xAavwo: multos. Nunc igitur, homines omnes, 
qui veniunt ad vos, ut xietevwo: vobis, ut audiant vestra 
verba et faciant dignum uverapios luminis, date iis juve rng 


8. cwucros atque (zare atque etiam P.) 11. petierit 
(cory P.) 17. sumus (vel „sunt“ P.) 20. Haec (add. „igi- 
tur" P.) 25. alioquin (add. „uh P.) 26. et ego (quod 
ego P.) 27. màævwo: (nAavwcovc: P.) 29. date (dabo, aut 
leg. ut supra p. 172. exe & „utique date” P.) 
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luminis et ne celate eos ista et, qui dignus fuerit uur- 
ap excelso, date ea isti, et qui dignus fuerit nue rpg 
tenui, date ea isti, et ne celate quidquam qnemquam; 
pueTwpioy ipsum resurrectionis mortuorum et Gspaxevew 
morbos, ne date id cuiquam, ovós date doctrinam in eo, 
quod uuerwnpiov illud pertinet ad apxovras, istud et suae 
ovoj.acia, omnes. Propter hoc ow ne date id cuiquam, 
our date doctrinam in eo, des usque dum stabiliveritis 
"ict in vogue omni, ut, quum veneritis in xoAes aut 
xXwpas et (isti) baud acceperint vos ad se et haud z< 
tsvcwos vobis, ut audirent vestra verba, resuscitetis mor- 
tuos in rezo illis, et Gepawevnte claudos et caecos et 
morbos varios in texos illis, et per haec omnia huiusce- 
modi zisteusous: vobis, vos xnpureev deum universi, et 
morevoovcs verbis omnibus vestris. Propter hoc igitur 
ouy dedi vobis uucrzpioy illud, de usque dum stabilive- 
ritis icr» in soe toto. Haec igitur quum dixisset 
cwr»p, pergens adhuc in sermone dixit Mariae: nunc igi- 
tur ouy audi, Maria, de verbo, quod interrogasti me, 


quis sit, qui ararats hominem, éw; usque dum peccet. | 


Nunc igitur procrearunt infantem cum existat vis tenuis 
in eo, et cum sit tenuis in eo xn, et tenue in eo 
etiam avtiuimov xveuatos, drag droe tenuibus tribus 
iuxta se invicem. Nihil eorum asrdaveı quidquam operis, 
ats bonum, ets malum, prae gravitate oblivionis gravis- 
sima, atque tenue quoque est cwua. Et infans edit e 
zpubaıs normou apxorsww et ux» colligit sibi e Gan Ww- 
Ms, quae in tpupais et AVTO RVEUMATOG € HIE Kaxıas, 


11. ut audirent (ut haud audiant P.) 21. procrearunt 
infantem, cum existat vis tenuis in eo (procreant infantem 
tenuem, in quo vis est debilis s. parva P.) 26. infans (add. 
„tenuis” P.) 27. xoruou apyovrwv (add. „et vis colligit sibi 
e age vis, quae in roupas P.) 28. mvsunaros (add. „colligit 
sibi" P.) 
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quae in ruh, eiusque exibuuiaic, et copa quoque col- 
ligit sibi d non abausar, quae in pudar. Maga 
ipsa non accipit e tpvpac, propterea quod non immixta 
est cum iis, a qua in specie venit in reueg, in ea 
quoque pergit, et paullatim vis Yuxas et orbe sgr: 
pares adolescunt, et quodvis eorum a:cfave: xara suam 
dew; vis pe giereg ad quaerendum lumen altitudinis, 
Vox» quoque alert ad quaerendum exor dun 
commixti, qui est rose cvvyxpactue, avtimysoy quoque 
svevpatos Quaerit xaxıac omnes et exiGuuias. et peccata 
omnia, wua quoque haud awdarsı quidquam, snr ut 
sumat vim ex bz, atque statim ougfasuer tria, unum- 
quodvis xara suam quei, et sema quoque mittunt. As 
Tovpyovs, ut axoAovÜweiw iis, ut ferant testimonia peccato- 
rum omnium, quae committunt, de modo, quo xoazwsw 
eos in xpirerw, et post haec etiam avrınımov re, ri exi- 
vos; et agang peccata omnia et mala, quae adpropin- 
quarunt ei jux» apyovrwy » magnae giugëtgrge, et faciet 
ea in Yuxw; et vis interior commovet ug, ut explo- 


ret torov luminis atque divinitatem omnem, et artınıuer 


wvsuuaros declinat Lux et avayxa(u eam, ut committat 
eius avouıas omnes et eius xaÓw omnia et eius peccata 
omnia perseverans, et permanet datum aliud quam sur, 
atque est inimicus ei, facit eam committere haec mala 
omnia et haec peccata omnia, et incitat Asroupycuc spi- 
vasouc, ut testificentur eius peccata omnia, quae facturus 
sit eam committere. Er quoque venit, ut requiescat 
noctu et diu, et commovet eam in somniis aut in ex- 
Buis xorpov, et facit eam exıbuuew res omnes xorov, 

5. paullatim (ad verbum „ar parvum, parvum" P.) 9. 
commixti (commixtum P.) 16. eos (ea P.) 18. * Interpre- 
tandum esse videtur vel: adpropinquavit op, vel: adpro- 
pinquarunt Y (vel potius „adduxit — adduxerunt VN, ab 


p. P.) 20. atque (add. ER P) 22. omnes et (omnes, 
atque etiam P.) 


179 


drat dxAws instigat () eam ad facinora omnia, quae ad- 
duxerunt ei apxovrsc, et est inimicus cum Juxn curang 
uL faciat, quae haud velit. Nunc igitur eur, utique hic 
est inimicus Yun, et hie avayxales eam, dr usque dum 
commiserit peccata omnia; nunc igitur cuv, quum factum 
sit, ut impleatur tempus hominis illius, primum Ger venit 
popa, sısayouca hominem in mortem per apyovras eorum- 
que vincula, quibus ligati sunt per siuappewny, et posthac 
veniunt vapaA^sumxTopse spass, ut ducant. Lux illam e 
gwari et posthac Ne epwaio tres dies circum- 
eunt cum NJuxz illa in toros omnibus, monstrantes ei 
suas omnes xoru:v, dum persequuntur Wuya illam av- 
Tınıuoy Tvsvmaros et popa, et vis avaxwpsı ad wapdevor lu- 
minis, et post tres dies xapaAnuxtopes epıvası ducunt 
Vox» illam desuper valde in orcum chai, et quum ad- 
duxerint eam in chaos, tradunt eam xoAalcvew, et tapa- 
Anurtas avaxwpovew in SUOS ToXous xaT vinovonigv facino- 
rum apxovtaw propter exitum Luxus, et STAR KRVEUMATOS 
fit zaparnprıns , datus ei, redarguens eam xate 
xoAarıy propter peccata, quae curavit, ut committeret, 
et est in magna inimicitia adversus yux, et quum x 
absolverit xoAareıs in chais xara peccata, quae commisit, 
avyrınımv educit eam e chais, datum ei, redarguens eam 
xata Tozov propter peccata, quae perpatravit, et educit 
eam in via apxovtwy medii, et quum pervenerit ad eos, 
ducunt eam ad uuverspia popac, et si haud repererint ea, 
quaerunt eorum popar, et apxovrss.illi zoAalcues um 
illam xara peccata, quibus est digna; dicam vobis use 
suarum xoAarewy in emanatione Universi. Quum igitur 


3. cuv (add. „ Maria" P.) 5. quum factum sit (quando 
fiat, s. factum erit P.) 7. essayoure (in textu copt. legitur 
»eyouza? P.) 10. rann reges (sic scriptum secundum 
textum copticum pro mapadnunrogss P.) 12. xozpou (xoruwy 
P.): 26. repererint (repererit P.) 28. dicam (baec dicam P.) 
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ouy factum fuerit, ut impleatur tempus xoAartw due 
illius in sage apyovrwy medii, arri aveumaros ducit 
aux sursum in roxos omnibus apxorrwr medii, adducit 
coram lumine solis xata xeAsvew primi hominis lei, et 
ducit eam ad xpityv xapSevev luminis, Zaire (vel art- 
por, vel secundum correctorem raberoc) dam illam, 
inveniet eam ui peccatricem esse, et infert (scili. 
Femin.) suam vim luminis in eam propter eius stationem, 
et corpus et , aisdnrews, quorum dicam vobis tv- 
xoy in emanatione universi; et rapberos luminis pA 
«lxxv illam, tradet eam uni suarum zapaAnurzwr, eu- 
rabit, ut inferatur (Marc.?) in cwua, quod est dignum 
peccatis, quae commisit, et dux» dico vobis, non sinet 
Nux» illam (vacuam) a jguarafoXois awuaros, antequam 


exhibuerit suum ultimum xuxAov xaÓ' haec, quibus sit n 


digna, quorum igitur omnium dicam uge vobis et ruro 
gd atp, in quae iniiciunt eas, xara peccata Vun cu 
iusvis; dicam vobis haec omnia, si iam dixero vobis 
emanationem universi. Pergens adhuc Iesus in sermone 


dixit: si quoque wy» est, quae haud audivit avrjuum ? 


wvrujaTos in suis facinoribus omnibus, atque haec fui 
a ahn (et) accepit uer pa, luminis, quae in secundo me 
priui, aut haec quae in tertio xupnuarı, haec quae sunt 
in parte interiori; quum absolutum sit tempus vx 


illius e ctarn et arruer vsujsaros persecutum sit y 5 


ur illam, ipso et «ope persequentibus eam in via, qua 
perveniet in altitudinem, et antequam sit remota ab al- 
titudine, dicit uverwpiv solutionis suarum ebpayıdur d 
vinculorum omnium arruay xvrujatoc, quibus ax 


ligarunt istud in Jun, et quum dixerint ea, solvuntur ? 


vincula avtov zvsuuarıs, ut desistat venire adversus 


um illam, et relinquit Yuxas xat’ evroAac, quas addu- 
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xerunt ei apyovras magnae simapuerus, dicentes ei: ne 287 


relinque hane Juxw, sun dixerit tibi uerg solutio- 
nis edpayıdar omnium, quibus te ligavimus in Yuxa. 
Quum factum igitur our fuerit, quum «vx dixerit puc- 
zeguer solutionis suarum eppayiĝaw et vinculorum omnium 
artımımou wvevsatos, desistet venire adversus \Luxw, de- 
sistet ligari in eam, et tempore illo dicit (Marc.?) muets- 
piv, relinquet popay in suo toxw apxourr, qui in via 
medii, et dicens (sc. Luyn) pucrypioy aroe ar STB, 
Marse (linquens) apxovew sinapparns in rose, in quo liga- 
runt istud in eam, et tempore illo fit (sc. un) magna 
axoppaia luminis, splendens quam maxime, et vapa^w- 
wropes epivacor, quae eduxerunt eam e swuarı, timent lumen 
Aux» ilius, ut cadant in suam faciem; et tempore illo 
erit ux» illa magna azoppsıa luminis, et erit ala luminis 
tota, et transibit rorous omnes apxovruv et rafe omnes 
luminis, Ze usque dum venerit in roror sui regni, pro 
quo accepit uerger, Si quoque Yuxn est, quae accepit 
puertnpioy in primo Xwpnparı, quod est in parte externa, 
et posteaquam accepit avernpia, ut perficeret ea, et si 
conversa peccaverit iterum post absoluta pucrapia, atque 
etiam cum impletum fuerit tempus exitus illius Yuxas, 
veniunt zapalyurras spei, ut ducant dx» illam e 
gaat, et propa et avtiuimoy zvsuuatos persequuntur Yu- 
xv illam, propterea quod avriujev zveumaros ligatum in 
eum (lege: eam) copayiow et vinculis apxovrwv . axoAoude 
xy illi ambulanti in viis arrou zveunaros, dicit (sc. 
Lux) pvorrpiov solutionis vinculorum omnium et cp 
id omnium, quibus apxovrss ligarunt ouer xveupa~ 
ros in uxw, et, si dung dixerit pucrapiov solutionis 
ehe ide, illico solvuntur vincula e$payidwv, quae ligata 
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in aur #veuudros intus in vumm, et si vum dixerit 
poucrapiey solationis e$pavyidwy, et illico solvitur avrızızer 
rrtuuaros, et desistit dari jux»; et tempore illo dicit 
pourtnpioy vu Yn, zaleže: avrınımoy *veupsatoc, relinquet. per- 
sequentes se, aA nulli eorum est sua efourıa, AMX isti 
est eorum sfovria, et tempore illo xapaAnuxropes u Ye 
ilius et avermpw, quae accepit, veniunt, ut dprasweı 
qux» illam ab ipsis xapadnurtais spwaios, et rap N 
avaxwpsvew ad facinora apxortwy xpos vıxovamıav eductionis 
Jux, et wasaAnuraı quoque Yuya: illius, qui pertinent 
ad lumen, erunt ala luminis dux illi et erunt e una 
luminis ei, et haud educunt eam in chao, quod oux ren 
educere u ð&ð W nactam jevetnpia in chao, a educunt 
eam in viam apxovrws medii, et quum pervenerit ad ap- 
Xx» 1a; medii, abscedunt a «vy» apy:vrse illi existentes 
in magno timore et ardore saevo et in faciebus variis, 
Aral drs existentes in magno timore, cui nulla est 
mensura, et tempore illo 4v» dicit vuezsper eorum 
a*0Aoyiac, et timent maxime, ut cadant in suam faciem, 
timentes Aug reg, quod dixit, et suam amorAcyiary et 
uxa ila are iis popav eorum, dicens iis: accipite 
vobis vestram popav, haud venio ad vestrum rox» inde 
ab hoc tempore, facta sum arpa vobis usque ad 
aeternum, veniam in rorov meae xAwpovouiac. Haec & 
quum dixerit Yuxn, sapadguxta: luminis volant cum ea 
in altitudinem, et educunt eam ab atwow sinapnern., dan- 
tem axoAeyiky tox ei, eiusque cdpayidac, quas dicam 
vobis in emanatione uvetypiov, et exhibet apyovew arte 
uge Rveuuarcs, et dieit iis pvrrwpiov vinculorum, quibus 
ligarunt istud in eum (sc. hominem), et dicit iis: accipite 
vestrum rT wveusaros, non venio in vestrum Teror 
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inde ab hoc tempore, facta sum aAAorpıa vobis usque 
ad aeternum, et exhibet p Vida uniuscuiusque ei et 
eius ar, Haec de cessante dicere dam, raparnı- 
ata: luminis volant cum. ea in altitudinem, et educunt 
eam ab aiwew sisappevns, et ducunt eam sursum in awe 
omnibus, exhibentem exoAcyiay Toxov cuiusvis ei, et azo- 
Aoyiav Toxwy omnium et odpayidwy et Tupavvuy regis Ada- 
mae, et exhibet axoAoyiav apxovruv omnium Toxoic omnibus 
(partis) sinistrae, quorum dicam vobis azoAoyıas omnes 
eorumque cdpayidas tempore, quo dicam vobis emana- 
tionem puerapov, et zaparyarras illi ducunt ux illam 
ad *apderov luminis, atque «vx» illa dat mapĝevw luminis 
suas i, et gloriam Uurwv; et wapdevos luminis, at- 
que etiam septem apórvo: luminis dort be omnes 
Aux»v illam, ut inveniant omnes sua signa in ea et suas 
ecbpayıdas, eb sua Bartırnara et sua xpıruata, et rap- 
Gevoc luminis edpayıla uxw illam, et zaparnurraı lu- 
minis Ar fouer jux» illam, ut dent ei ypirya xvevpati- 
xov, et unaquaevis xapfevos luminis eppay:Çe eam suis 
e daag, atque etiam zapaAnurraı luminis tradunt magno 
Sabaothi a ja, qui iuxta portam (xvAw) vitae in tore 
horum qui (pertinent) ad dextram, quem vocant patrem, 
et Juen illa dat ei gloriam eius vjvwv eiusque cjpoyi- 
dur, eiusque awoAsyıac, et Sabaóth magnus ayabos epa- 
yu eam suis cppayiow, et xn dat suam (STs 
et gloriam dure et rpayidac torov omnis horum qui 
(pertinent) ad dextram. TOD eam omnes suis 
dang, et Melchisedek, magnus rapaunurrus luminis, 
qui in rose horum qui (pertinent) ad dextram, et roppa- 
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yiu dune illam, et xapadnpewropss Melchisedeki cda 
Cours dun illam, et ducet eam in Óweaupov luminis, et 
dat gloriam et tiv et honorem vpyur, et suas cppayr 
das omnes toxos omnibus luminis, et hi qui (pertinent) 


ad rerzus omnes Óx»caupov luminis abpayılsvew eam suis i 


cppayiow, et venit in Tore xAmpovomas. Haec igitur 
quum crag dixisset suis abrar: dixit iis: voste, quo- 
modo vobiscum loquar? Progressa iterum Maria dixit: 
utique, mi domine, vow, quomodo mecum loquaris, et 


Kaala Bare ea omnia. Nunc igitur de his verbis, quae u | 


dixisti, meus veue facit quatuor vonuara in me, et meus 
incola lucis ays et laetans ebullit in me, volens exire 
ex me, et venire in te. Nunc igitur cv», mi domine, 
audi, dicam tibi quatuor vsyuara, quae facta sunt in me. 


Primum ver vonua, quod factum est in me de verbo » 


quod dixisti: nunc igitur uxy dat a r, et A 
apxoucw omnibus, qui in torus regis Adamae, et dat arı- 
Acyiay et rap et gloriam eorum edpayiduy omnium, at- 
que vuvous Torwv luminis: de verbo cvv, quod dixisti nobis 


olim, allato tibi statere quum vidisses eum argenteum 


esse et aeneum, interrogasti: cuius est haec exw? Di 
xerunt: regis est. Quum vidisses ds eum esse argenteum 
et aeneum, dixisti: date portionem, quae regis, regi, et, 
quae dei, deo, quod est hoc: quum «vx» acceperit ag: 


Tnpıov, dat axcdcyiay apxourır omnibus et roza regis Ada- 3 


mae, et dat Jux zua et gloriam his qui (pertinent) ad 
toxovs omnes luminis; et verbum: splenduit, quum vide- 
res eum argenteum et aeneum, iste est ruros huius: est 
vis luminis in eo, quae est argentum selectum, atque est 


in ea avrımımov wveuuartos, quod est aes vAimoy; utique hot, * 
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mi domine, est primum renia. Secundum quoque vonne, 
quod iam dixisti nobis nunc de dung accipiente purr- 
pov: quum venerit in toxov apxovru» viae medii, disce- 
dunt coram se in maximo timore, et Jjux» dat Auf, 
timoris ei, et timet coram se, et dat uopav suo tory, 
et dat BVIT IAOU RVEVMÆTOS SUO rox, et dat amoroyiay et 
suas rhpayıdas unicuique apxovrwv, qui in viis, et dat 
rıuny et gloriam et honorem suarum ¢dpayiduv, atque 
vurıuvs his qui (pertinent) ad roxovc omnes luminis, — de 
hoc verbo, mi domine, dixisti per os Pauli, nostri fratris, 
olim: date teàoç huic, cui (convenit) teacs, et date timo- 
rem, cui (convenit) timor, date sps, ad quem (pertinet) 
dopoc, et date run; ad quem (pertinet) zur, et date 
honorem, ad quem (pertinet) honor, et ne sumite quid- 
quam vobis ab aliquo; quod hoc, mi domine, vun ac- 
cipiens jveTvpiov dat aroAoyıay toxcis omnibus, quod, mi 
domine, est secundum vonua. Tertium quoque prenna, de 
verbo, quod dixisti nobis olim: arrue aveuuaros fuit 
hosts «vx», faciens committere eam peccata omnia et 
sala omnia, et redarguit eam in xoAarssı propter pec- 
cata omnia, quae commisit, axa? daAws est inimicus Tu- 
x»s quovis modo, — de hoc verbo ou dixisti nobis olim: 
inimici hominis sunt incolae suae domus; incolae domus 
une sunt avriguov avsumaros et mopa, quae sunt ini- 
mici Yuxas omni tempore, facientia eam committere pec- 
cata omnia et avomıas Omnes, ecce hoc, mi domine, est 
tertium vonua. Quartum quoque vanna de verbo, quod 
dixisti: quum venerit wy e cwuati, meabit in via cum 
avTiming xveusatos, et quum haud repererit muerrpiv So- 
lutionis vinculorum omnium suarumque cd$gay:ióuv, quae 
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sunt ligata in are wveumaros, ut desistat attribui ei, 
quum ov haud repererit istud, avtizimoy svevuatoc ducit 
urar ad rapea luminis xpctyv, et xpitne xaofsvoc. lumi- 
nis duras aux, ut inveniat eam committentem pec- 
cata, atque baud reperit etiam kuermpıa luminis cum ea, 
et tradit eam uni suorum FapaAyurrw, atque eius ra- 
paAnurtns ducens eam iniicit eam in wia, et haud exit 
€ pera Boe ewuarsc, antequam exhibuerit ultimum xv- 
Nr, — de hoc verbo ow, mi domine, dixisti nobis olim: 
esto reconciliatus cum tuo adversario, ed’ cov es in via 
cum eo, Gage tuus adversarius tradat te xovg, et pitas 
tradat se uxvpety, et Uxxpernc immittat te in carcerem, et 
haud exeas inde, usque dum dederis ultimum Xerrer, — 
de hoc est verbum davepuc: Luxn quaevis, exiens e eœ- 
patı, meabit in itinere cum arruν⁰j,jL *veuuaToc, el quum 
baud repererit Aus rage solutionis cppayidwy omnium et 
vinculorum omnium, ut solvatur ab arrian xvevuctos li- 
gato intus in se, utique «vx» illa haud accepit uverwpior 
luminis, quippe quae haud repererit uuerrpiov solutionis 
vr ,L wvevuaro: ligati intus in se: quum cw haud re- 
pererit istud, arrie aveumaros ducit vuxw illam ad 
raßhtver luminis, et #apdevos luminis et sage illa tradit 
ayn illam uni suorum #apaArurtw, et eius rap 
mts immittit eam in cjaipay aiwvoc, et haud exit e me- 
Tasas cwuaroc, antequam dederit ultimum usA cn, quae 
pertinet ad eam. Hoc ovr, mi domine, est quartum - 
nua. Factum igitur est, quum lesus audisset haec verba, 
quae locuta est Maria, dixit evye, zavnaxapıa Maria, aveu- 
harn, hae sunt solutiones verborum, quae dixi. Per- 
gens Maria dixit: mi domine, erı interrogo te, propterea 
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quod yap inde ab hoc tempore pergam interrogare té 
res omnes accurate; propter hoc ou, mi domine, esto 
lento animo nobiseum, reveles nobis res omnes, quas 
interrogaverimus te; de ratione etiam, qua mei fratres 
unpufsuc: yeva hominum toti. Haec de quum dixisset cw 
rut, pergens quoque gung dixit ei, existens in magna 
misericordia erga eam: duw, aj» dico vobis: ov nara 
revelabo vobis res omnes, quas exploraveritis, ax inde 
ab hoc tempore revelabo vobis alias, quas haud vosıre 
explorare, quae nondum adscenderunt in mentem homi- 
num, quas ignorant etiam dii omnes, qui in hominibus. 
Nune igitur ous, tu Maria, explora, quae explorabis, et 
ego revelabo id tibi a facie in faciem sine. zapaßory. 
Pergens ds Maria dixit: mi domine, quonam rurw Bax- 
rifle remittunt peccata? Audivi te dicentem: Auırsup 
7e epivasos axsAuubaucı Luxy, teslilicantes ei peccata omnia, 
quae commisit, ut redarguant eam in xpırssı. Nunc igi- 
tur cor, mi domine, uurtypa Barrıruarwv exstinguunt (ne) 
peccata, quae in manibus Asırcupyav epıvawr, ut isti mev 
faciant eorum oblivionem? Nunc igitur cur, mi domine, 
dic nobis turo, quo remittunt peccata, aA volumus 
scire ea accurate. Respondens ds crre dixit Mariae: xa- 
Aws ps» locuta es: Asıtcupyos jusvrorys isti. sunt, qui testi- 
ficantur peccata omnia, aN manent etiam in xpırıcı 
prehendentes Yuxas, redarguentes 4jvxac omnes pecca- 
torum, quae haud acceperunt pucrnpicy, et xarexcuew eas 
in chais xoAal:vres eas, et «paio: illi haud possunt trans- 
gredi chaa, ut veniant in rage, quae super chaa, ut 
redarguant "Luxas venientes e Towos illis. Nunc igitur 
Yuxas accipientes uurrtnpia oux. Gren Bi, ut educant 
eas in chao, ut redarguant eas AuıToupysı epıyamı, aX 
Asıtcupyoi spiwaıı redarguunt uxas peccatorum, ut pre- 
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hendant has, quae haud acceperunt verrpta, has educunt 
in chaa, \uxas istas accipientes ugoe non est iis 
opus redarguendi, ut ne exant e suis roro, atque etiam 
quum venerint, non possunt sistere eas, r utique non 
possunt educere eas in chaa illa. Audite rursus, dicam : 
vobis verbum in aAxÓrq, quonam Tuza uerger Battr- 
paros remittat peccata. Nunc igitur our quum due pee 
caverint sr; existentes in xovg, veniunt uerrorys Aar 
yo srai, ut testificentur peccata omnia, quae dun 
commiserit, nse utique exeant e toxos chaorum, ut» 
redarguant eam in xpıresı, quae sunt extra chaa, ut re- 
darguant eam, et arrımımov xvevatos testificatur peccata 
omnia, quae commiserit «vx», ut etiam redarguat eam 
in xp.c«;, quae extra chaa, ov top ut testificetur ea 
aA peccata omnia VX h y peccata, ut infigat n 
ea in ux, ut apyorres omnes peccatorum xgurto" Co- 
gnoscant eam, esse «jury» peccatoris, et uti cognoscant 
numerum peccatorum, quae commiserit, e «cdgayfi 
quas affixit ei avtımiuor K = Toc, ut xoAarwew eam xata 
numerum peccatorum, quae commiserit; hic est modus? 
quo tractant vum peccatoris. Nunc igitur, si quis ac 
ceperit vug ane Bartıruaros, muerrpia illa fiunt magnu 
ignis, strenuus maxime, sapiens, ut comburant peccata, 
et intrant in Yuy» in occulto, ut comedant intus pe 
cata omnia, quae infixit ei ayrımızoy aveumaros, et quum 5 
jam xa,‘ peccata omnia, quae infixit ei ar H,, mer 
partoc, introeunt quoque in gwua in occulto, ut dumm 
dicxnree omnes inocculto, ut dividant eos in partes (um 
in owuarı Duexcevri "yap avTov Rveuuaros et Gemar — U 
dividant eos, seorsum a vi et Wwyy ponet ea in partt? 
TWUATOS, WITE grut Xv&Uj&aTOG et Hagar et cups 
separent ea in unum u, ug quoque et vim 
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separabunt in aliud pepoc. Mucrapiov quoque Barrieharog 
manet in mediis utrisque, ut constanter separet ea a se 
invicem, ut purgantia xaÓaowwe,s ea, ut ne inquinarentur 
vAy. Nune igitur ow, Maria, hic est modus, quo mus- 
tupia PBartırkarwv remittunt peccata et avouies omnes. 
Haec igitur quum locutus esset cwrnp, dixit suis uaówraic: 
vote, quomodo loquar vobiscum? Progressa Maria dixit: 
utique, mi domine, in veritate axpıßalw verba omnia, quae 
dixisti. De verbo cvv remissionis peccatorum dixisti no- 
bis olim in #apaß.An dicens: veni ad iniiciendum ignem 
in terram, atque etiam, quam velim, ardeat, atque etiam 
explicuisti barepws dicens: est mihi Bartırua, quo Fax- 
ric, et quomodo arvew, donec impleatur. Opinamini, 
me venisse ad iniiciendam «pnr» in terram? Neutiquam, 
aAAa dissidium, quod ad immittendum veni. Inde ab 
hoc tempore yap quinque erunt in domo una; tres se- 
parabuntur contra duos et duo contra tres. Hoc, mi 
domine, est verbum, quod dixisti pavepws. Verbum us, 
quod dixisti: veni ad iniiciendum ignem in terram, et 
quam velim, ardeat, quod hoc, mi domine: duxisti uug- 
Tapia Bartırnarwv in xocj4v, et quam vis, devoret pec- 
cata omnia vx», ut xaÜapw ea; atque etiam posthac 
explicuisti id qavepws dicens: est mihi Bartırua, quo 
arri, et quomodo avıfw, £e; usque dum impleatur, 
quod hoc est: non manebis in xocuw, ews usque dum 
Baxticuata perficiantur, ut xadapırwaı Luxas terciac, at- 
que etiam verbum, quod dixisti nobis olim: opinamini, 
venisse me ad iniiciendam eme in terram? neutiquam, 
4 dissidium est, ad quod iniiciendum veni; quod inde 
ab hoc tempore yap quinque erunt in domo una, tres 
separabuntur contra duos, et duo contra tres, quod hoc 
est: Aug rage Barr HH, quod duxisti in xoruor, quod 
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factum est dissidium in owuarı xscueu, propterea quod 
avtimiaoy TreaT et guna et Goar separavit in unum 
peapoc, Puya quoque et vim separavit in aliud wepoc, quod 
est: tres erunt contra duos et duo contra tres. Haec 
à quum locuta esset Maria, dixit cwrnp: evye xvevuatixy, 
nN, lumine, Maria, haec est solutio verbi. Respon- 
dens iterum Maria dixit: mi domine, sr; adhuc pergam 
interrogare te. Nune igitur, mi domine, arxes me in- 
terrogantem te. Ecce vm in wappnria scimus turor, quo 
Bırtruera remittunt peccata, Nunc quoque purrngse 
horum trium xwpnuarw, et aveırpov huius primi Au- 
rupiu et uustrpiev Ineffabilis, quonam uses remittunt pec- 
cata? Remittunt usw Bartıruarww, nec ne? Respondens 
iterum swrno dixit: neutiquam, aAAa pverypia omnia trium 
xuonuarwv remittunt in Nox et toxos omnibus LPN vt 
peccata omnia, quae commisit vx», inde ab initio re- 
mittunt ei, atque etiam remittunt peccata, quae commisit 
post haec, &w< usque ad tempus, quo unumquodvis uuc- 
now» prehendat ad se, quorum tempus dicam vobis, quo 
unumquodvis ug rage prehendet ad se, in emanatione 
universi; atque etiam pugtypicy primi puctnpev, et uuc- 
rep r Ineffabilis remittunt ð in toros omnibus ape 
T4" peccata omnia et avomıas omnes, quae commisit Lv, 
atque etiam remittunt ea omnia isti, aAA' haud imputant 
peccatum ci inde ab hoc tempore usque ad acvum aevo- 
rum propter dupsav magni vuerypssu illius et gloriam suam 
maximam. Haec quum locutus esset crre, dixit suis 
pabnraic: votre, quomodo vobiscum loquar? Respondens 
iterum Maria dixit: mi domine, iam rare verba omnia, 
quae dicis. Nunc igitur ew, mi domine, de verbo, quod 


1. in owner: (in zwaz P.) 11. et uuzrzgiov (et pur- 
moe P.) 12. et purrygov (et buezgae cf. p. 303 et 304 
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dicis: Agrar, omnia trium xp remittunt: peccata 
et obtegent eorum avomıac, expodnreusev ovy olim de hoc 


verbo David propheta, dicens: „beati, quorum peccata ` 


remisere, et quorum avoyiac Obtexere," expsdyteucevy cw 
de hoc verbo olim, et verbum, quod dixisti: uurrrpioy 
primi puctypiy et pucinsioy Ineffabilis homini cuivis ac- 
cepturo purrapız illa ov vos remittunt peccata, quae 
commiserunt inde ab initio, a haud imputant quo- 
que ea inde ab hoc tempore usque ad aeternum; 
de hoc. verbo etiam «ezpodxrevesv. olim Daveid dicens: 
»beati, quibus dominus deus non imputabit peccata," 
quod hoc est: non imputabunt peccatum ei inde ab hoc 
tempore, accipientibus wusrrpia primi jvervpiv et acci- 
pientibus ur Ineffabilis. Dixit: suye, avevuatory. eii- 
xpvas lumine, Maria, haec est solutio verbi. Pergens 
adhuc Maria dixit: mi domine, si homo acceperit uurrt- 
piv in j4ucTypip primi Mvernpsv atque etiam conversus 
peccaverit wapaaiwwv, et posthac conversus petavovcy et 


‘mporevextas in quovis suo uvotypiw, remittent ei, nee ne? 


Respondens cwryp dixit Mariae: duw, au» dico vobis, 
unicuivis, qui acceperit Aug ragta, primi jurtwpiu, atque 
etiam conversus zapaßy duodecim vices (in marg. add. 
atque etiam neraraney xu vices) rprreuyoueros in Guerre 
primi Aug rg, remittent; atque rursus si rasaGwer post 
duodecim vices, ut conversus zapaßr, haud remittent ei 
usque ad aeternum, ut revertatur ad quodvis suum uus- 
rg y, huic nulla est werarssa, tomi receperit uur 
Ineffabilis,. quod remittit omni tempore atque etiam re- 
mittet omni tempore. Pergens adhuc Maria dixit, mi 
domine, si ds ipsi accipientes Guerapta primi Aug Tape 
etiam converterint se, ut rapaßwrw et exierint e cwuats 

1. uvzTxptv (uvorwoie P.) 17. in wusrygip (in wurrypiois 
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haud ustavoneartes, wAyporounscuss regnum, nec ne? quod 
acceperunt ipsam dupsav primi purrnpicv. Respondens 
gwreg dixit Mariae: duan dun dico vobis: homo quisque 
accipiens vugrepteg in primo puctyow, quum Yapan prima 
vice et altera et tertia, atque exierit e cwuar haud pe- 
Tavıncac, SUA xpos erit maior vaga xzuwegiy omnibus, suum 
habitaculum yap est in medio ostio ĝpaxsvros caliginis 
externae, et in fine horum omnium erit in xoAasesır, 
el aN mer usque ad aeternum, quod accepit e (pr. 
in) der primi wuernpou haud permanens in ea. Re- 
spondens Maria dixit: mi domine, hominibus omnibus qui 
acceperint Aug rage Ineffabilis et wapafyaarres destiterint 
in sua zıora, et rursus posthac er: viventes converterint 
se ustavoycavtes, quoties remittent? Respondens omg 
dixit Mariae: duw, dra, dico vobis, homini cuivis, qui 
acceperit uustypiov Ineffabilis, ou A si wapa Dm semel 
atque rursus conversus weraroner, remitkent, aA\a Si Ta- 
pan omni tempore, atque etiam et vävens converterit 
se, ut urraveney, haud existens in vmoxpice, atque etiam 
conversus ueravoyen et zgeeeufurar in suis Aug rg: om- 
nibus, remittent ei quovis tempore, propterea quod ac- 
cepit e dupeg uergen Ineffabilis, atque etiam propterea 
quod misericordia sunt uuermpa illa et remissores sun 
omni tempore. Respondens iterum Maria dixit lesu: mi 
domine, si acceperint uerge Ineffabilis, et iterum cor 
versi wapaßawovres cessaverint in sua guter, atque etiam 
exierint e rwar haud etavoncaytes, quid rursus his 
huiuscemodi accidet? Respondens ds cwr»p dixit Mariae: 
dun, dun dico vobis, homo quivis qui acceperit e fpr- 
in) puorrpios Ineffabilis, paxapias sunt pertorye du 
quae acceperint e murrapiors illis, aA si converterint sé 
4. uuzTzpiv (ub f P.) 8. Cf. nota ad p. 163. 1.15. 
9. avadicxerai (avedrwostas P.) 12. Kustnoov Ineffabilis (og: 
Tygtov prorygou Ineffabilis P.) 16. Auerageer (warne P.) 
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wapaBawovea: et exierint e euer haud ueravoysaraı, ho- 
minum illorum xpırıs peior quam xpırıs omnis, atque est 


maxima, xav si Yuya: illae novae sint, et prima vice ve- 


nerint in xorwov, haud convertent se ad ustaßoAas notu eu 
cher inde ab hoc tempore, et non possunt facere quid- 
quam operis, ax eiicient eas in partes externas, in ca- 
liginem externam, et avakısırcovraı, ut sint haud existen- 
tes usque ad aeternum. Haec ds quum dixisset cup, 
dixit suis waßyraıs: voete, quomodo vobiscum loquar? 
Pergens Maria dixit: utique, mi domine, xpxava verba, 
quae dixisti. Nunc igitur, mi domine, hoc est verbum, 
quod dixisti: qui acceperint Guergpra, Ineffabilis, uaxapgiat 
pevroye sunt Yuya: illae, aA si converterint se xapa- 
Bawovea:, ut desistant in sua zez, et si venerint e gw- 
pat: baud ueravonraraı, non possunt inde ab hoc tem- 
pore convertere se ad ustaßoras ware, gud ullum opus, 
N eliciunt eas foras, in caliginem externam, avadıry- 
gouen eas in loco illo, et erunt haud existentes usque 
ad aeternum, — de verbo dixisti nobis olim dicens: bo- 
nus est sal, si sal factus sit fatuus, quonam salient eum? 
Non est utilis xozpıa, ovde terrae, a eiiciunt eum foras, 
quod est hoc: paxapa est dux» quaevis acceptura e 
purrnpios Ineffabilis, arra si xapaGwor semel, non sunt 
utiles ad convertendas se in cwua inde ab hoc tempore, 
cud’ ulli rei, a eiicient eas in caliginem externam, ut 
avaAixwe eas in illo loco. Haec ds quum locutus ewrwp 
esset, dixit: evye, zreumarınn, eiopivei lumine, Maria, haec 
est solutio verbi. Pergens adhuc Maria dixit: mi do- 
mine, hominibus omnibus, qui acceperint purtaia primi 
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Vum et uerge, Ineffabilis, qui nondum sapat, 
aN quorum gene erat in Kuctypos recta sine bre 
quum igitur per arama simappayns peccaverint quoque, 
atque etiam conversi pstevoyray, atque etiam xpocnuzarze 
in suis purrapiois quibusvis, quoties iis remittent? Re- 
spondens ds crap dixit Mariae in mediis suis palyas: 
djs", áun, dico vobis: homines omnes, qui acceperint 
puotype Ineffabilis atque etiam vernis primi Auer, 
hi per aveyxwr simapmsvns peccant quovis tempore; et si 
sr; viventes converterint se jstayorcaytes, atque etiam 
permanserint in suis quibusvis uerge, remittent iis 
omni tempore, quod auerupa illa misericordia sunt, re- 
missores sunt omni tempore. Propter hoc ow dixi vobis 
olim: uverwpia illa ov Rover remittent iis peccata sua, quae 
commiserunt inde ab initio, et haud imputant ea ist 
inde ab hoc tempore, hi, quos dixi vobis sumere pusta- 
voray tempore omni, et remittent quoque peccata, quat 
commiserunt iterum; quodsi accipientes puctypioy in gr: 
tpi Ineffabili et in grapas primi Augreeeu converte 
rint se, ut peccent, et exiverint e owuarı haud uereg: 
gavtes, erunt isti quoque ad instar eorum, qui zone 
haud pstaveycavtes, Eorum quoque habitaculum est me- 
dium ostium dpaxovros caliginis externae, et avar- 
en eos, ut fiant haud existentes usque ad aeternum. 
Propter hoc dixi vobis: homines omnes, accepturi Aur: 
Tnpız, si scivissent tempus, qua exeant e cupati, gu- 
hernaturi essent sese, ut ne peccarent, ut xAzpersunswi 
regnum luminis usque ad aeternum. Haec igitur quum 
locutus esset cwrxp suis nara: dixit iis: voste, quo- 
modo vobiscum loquar? Respondens Maria dixit: utique 
mi domine, in aug nxpiBaca, verba omnia, quae dicis; 
18. erger (vel „uvornoa” P.) 19. Ineffabili (Inel- 
fabilis P.) 20. e suparı (vel „e cwuaci? P.) 23. avas- 
xxroucw (avaAwzoucw P.) 29. re (voure igitur P.) 
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de hoc verbo ovy, quod dixisti nobis olim: si scivisset 
pater familias, quanam hora noctis fur esset venturus 
ad infringendam domum, invigilavisset etiam, ut ne si- 
neret hominem infringere domum. Haec igitur quum 
dixisset Maria, dixit wre: evys, xvsujurix4 Maria, hoc 
est verbum. Pergens adhuc swrnp dixit suis aura: 
nunc igitur xnpuocere hominibus omnibus accepturis uur- 
T»piv in lumine, dicite iis dicentes: cavete vobis, ne pec- 
cetis, ut ne opponatis diem contra diem et eatis e cu- 
pati, haud petavcycartes, ut sitis aAAorausı regno luminis 
usque ad aeternum. Haec quum dixisset ewrwp, respon- 
dens Maria dixit: mi domine, magna misericordia horum 
ug r remittentium peccata omni tempore. Respon- 
dens ewrwp dixit Mariae in mediis pabytais: si rex ho- 
diernus, qui est homo huius a, dat dwpeav hominibus 
sibi aequalibus, et remittet quoque doveuow et concubi- 
tantibus cum masculis, et reliquis peccatis gravissimis, 
dignis morte, si decet eum, quippe hominem huius xorwov, 
facere hoc, uera igitur Ineffabili et primo pucrapiy, 
quippe dominis universi, est s%cvcie in rebus omnibus 
faciundi, quod voluerint, ut remittant unicuivis accipienti 
berni; aut nonne, si rex hodiernus induens duna 
regis militi, miserit eum in alios toxcvs, ut committat 
caedes et peccata gravia, digna morte, et haud imputant 
ista ei, et haud faciunt quidquam mali ei, quoniam «s» 
juna regis indutum ei, — Harra igitur gepourtss uve- 
Trpia evåumatwv Ineffabilis et primi guormpuov, dominantium 
in hos omnes, qui (pertinent) ad altitudinem, et omnes, 
qui (pertinent) ad Baĝos? Post haec lesus videns mu- 
lierem, quae venit uerarcsv, Ba zre eam tribus vicibus, 
quamquam non fecerat dignum Barrıouerw. Atque cwrnp 
7. uuzTypiv (vel „avere P.) 9. e outen (vel „e 
ewe P.) 18. si decet „decet de” P.) 22. puerro (vel 
„uustnowe” P.) 25. haud faciunt (haud possunt facere P.) 
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volens xb, Petrum ad videndum, num sit misericors 
et remittens peccata, sicut imperaverit ei, dixit ad Pe- 
trum: ecce ter Barra hanc um, et in his tribus 
vicibus haud fecit dignum uuermpiw luminis. Quapropter 
igitur inutile reddit swua quoque? Nunc igitur cur, Pe- 
tre, fac uvervpioy luminis, quod exscindit Yuxas in or 
povouiass luminis; fac pucrapiy illud, ut exscindat wx 
huius mulieris in xArpovopuiars luminis. Haec igitur quum 
dixisset cwrxp, eweipacsy ad videndum, num sit misericors, 
remittens. Haec igitur quum locutus esset cur», dixit 
Petrus: mi domine, sine eam etiam hac vice, ut dem ei 


purtapia sublimia. Et si fuerit utilis, sinis eam xArp- 
voyew regnum luminis; sin ds haud fuerit utilis, exscindis 
eam e regno luminis. Haec igitur quum dixisset Petrus, 
cognovit cwr»p, Petrum esse misericordem ad instar sui 
et remittentem. Haec igitur omnia quum facta essent, 
dixit cwryp suis maßnrass: evinrare haec verba omnia et 
313 usar huius mulieris? Respondens Maria dixit: mi do- 
mine, oyra Autoe, verborum, quae facta sunt huit 
mulieri; de rebus cur quae factae sunt ei, dixisti nobis » 
olim in z«ga( o^» dicens: erat homini arbor ficus in sua 
vinea. Venit ĝe quaerens eius xapzxov, et haud reperi 
quidquam in ea. Dixit coram hortulano: en! tres annos 
venio quaerens xapzov in hac arbore ficus, et haud in- 
venio quidquam in ea. Exscinde eam igitur, quapropter * 
reddit inutilem quoque terram? Iste ds respondens dixi 
ei: mi domine, abstine ab ea etiam hoc anno, usquè 
dum effodiens circa etiam, dederim fimum ei; quodsi & 
exhibuerit altero anno, sinis eam, sin Ze haud repereris 
quidquam, exscindis eam. Ecce, haec, mi domine, est 3 
solutio verbi. Respondens era dixit Mariae: eye npr 
ſraruen, hoc est verbum.  Pergens adhuc Maria dixit ev 
2. sicut (Yere modum, quo P.) — ei (iis P.) 4. wv 
Tupi werape P.) 11. ut dem (ut demus P.) 
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qapi: mi domine, en homo accepit purrypieyv, et haud fecit 
dignum uerge, a).Aa convertens se peccavit. Post haec 
iterum ,.erevourev et fuit in magna peravora, err iterum, 
mei fratres, dare denuo ei uerger, quod accepit, aut, 
sin minus, dare ei averapo in nverzpwic inferioribus? 
Efser ovv, nee ne? Respondens de cwrnp dixit Mariae: 
dun», dunv dico vobis, oud uvrrwpicv, quod accepit, ouds 
quod est inferius illo, exaudiunt eum ad remittenda sua 
peccata, adda uuetnpia sublimia, quae accepit, ista ex- 
audiunt eum et remittent sua peccata. Nunc igitur (ow), 
Maria, tui fratres danto ei vugreeer sublime, quod acce- 
pit. et suscipient suam wıravoıav ab eo, et remittent sua 
peccata. Illud pev, quod accepit altera vice et aliis, quod 
transgreditur ea in caelum, hoc pe non exaudit eum ad 
remittenda sua peccata, adda uuosmpior excelsum, quod 
accepit, istud est, quod remittit sua peccata; aAAa si iste 
accepit tria puetypa in xwpnuarı secundo aut tertio et 
hie conversus yana Bann: nullum pvernpov exaudit eum, 
ut adiuvent eum in sua petavorg, ouds sublimia, ou quae 
infra eum, eri puctypioy primi Lugrgrenu et purtnpiov 
Ineffabilis, ista exaudiunt eum, ut accipiant ab eo suam 
paravsıav. Respondens Maria dixit: mi domine, en, homo, 
qui accepit wvernpia ad duo aut ad tria in secundo xw- 
pruarı aut tertio xwpruar, et hic haud Yana Bam, adr 
eri est in sua erg recte et sine dsoxgpeg, Respondens 
dr awrnp dixit Mariae: homo quisque, qui accepit nue 
piov in secundo xupnuarı et in tertio, atque etiam haud 
mapaÜawen aXX ets est in sua aerer sine vzxoxpirsi; rer 
bis huiuscemodi accipere nuerapa in xwpnkar, quod 
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voluerit, inde a primo usque ad ultimum, quod haud z«- 
pen. Pergens adhuc Maria dixit: mi domine, en homo, 
qui cognovit divinitatem, et accepit e puernpies luminis, 
et conversus zapıßy et nvounser, haud convertens se nr 
Tavosr, atque etiam homo, qui haud incidit in divinum 
numen, ovds cognovit id, et homo ille peccator est nec 
non act»; est, atque venit e wiar uterque, quisnam 
eorum accipiet maiores xpises«? Respondens iterum cvt 
dixit Mariae: aunr, dunv dico tibi: homo, qui cognovit 
divinum numen, et accepit puermpa luminis, et peccavit 
haud convertens se Arravoem, aflligetur in xoAaceci Käre, 
in doloribus et xaırerıw multimode et longe longeque ma- 
ioribus zap’ homine areßeı et wapavome, qui haud cogno- 
vit divinum numen. Nunc igitur cui sunt aures ad 
audiendum, audito. Haec igitur quum dixisset cum, 
progressa Maria dixit: mi domine, sunt aures meo in- 
colae luminis, atque evora verbum omne, quod dixisti 
De hoc verbo ew dixisti nobis olim in «apa(je^s: servus 
qui novit voluntatem sui domini, et haud paravit «wk 


fecit voluntatem sui domini, accipiet multas plagas, hic, * 


qui ignoravit de, et haud fecit, erit dignus paucis, quod 
ab uno quovis, cui concreditum est plus, expetent plus, 
et cui commiserunt multa, postulabunt ab eo mulu; 
quod hoc est, mi domine, qui cognoscens divinum nu- 


men, et inveniens puctypeaz luminis sagen, nodaceven ? 


eum maioribus xpırerw quam eum, qui haud cognovit 
divinum numen. Haec, mi domine, est soluto verbi 
Pergens adhuc Maria dixit anne: mi domine, si sts 
et uereg, veniunt manifestanda, nunc igitur si Ww 


iverint in xocuov multis xuxAas et apeArswew, ut haud 3 


acciperent pustypia, confidentes se, quum intraverint in 
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xorptoy aliis nuxAoıs, accepturas esse ea, num ouxcuy haud 
affliguntur, ut perveniant ad accipienda puctypia? Re- 
spondens cwrrp dixit suis wabytais: vapuegerg worum toti 
dicentes hominibus: pugnate, ut accipiatis Guezgeag, lu- 
minis hoc tempore afflicto, ut intretis in regnum luminis. 
Ne opponite diem contra diem, aut xuxAov contra xuxAcv, 
ut confidatis, vos perventuros esse ad accipienda pusty- 
pia, quum iverimus in xoruoy alio. xuxAw. Et hi nesciunt, 
quando fiet agoe M,, zeen, Nam si yap factus sit 
apıbuss ux N, claudam igitur roàas luminis, et 
nullus intrabit inde ab hoc tempore, oude quisquam exit 
posthac, propterea quod impletus est apıĝuos uyur te 
Anuv, atque perfectum est vuergger primi jwuetüpioU, 
propter quod universum factum est, quod uverwpwo» ego 
sum, et inde ab hoc tempore haud quisquam perveniet 
in lumen, et haud quisquam exibit amplius in consum- 
matione temporis apıdaov dung rede, antequam po- 
nam ignem ad xsegor, ut purget aiwvas et xaTazttTag Aa TU, 
et crepewuata et terram omnem, atque etiam vAas omnes, 
quae in eo, et: adhuc existente genere humano. Tem- 
pore ov» illo apparebit magis erg et puctspia illis die- 
bus. Atque multae Yuya: veniunt per xuxdous petalo- 
Au» cwnargs, atque veniunt in xoruov quaedam in iis hoc 
tempore, quae nunc audientes me docentem de consum- 
matione apiójou tescu Nux uv. reperient uereg, luminis 
et accipient ea, Et veniunt ad portas (xvAas) luminis, 
ut inveniant istud, postquam impletus est apduos ) u 
N ο , quae est consummatio primi uerwen, et hoc 
est cognitio universi; et invenient istud, postquam clausi 
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zuras luminis, et non potest quisquam intrare aut quis- 
quam exire inde ab hoc tempore. Yuya: ovy illae vo- 
cabunt intus in szvAa« luminis dicentes: domine, aperi 
nobis. Responsurus dicam iis: ignoro vos, unde sitis; 
et dicent mihi: accepimus e tuis puotapiors et absolvimus 
tuam doctrinam omnem, atque docuisti nos in AA retate; 
et responsurus dicam iis: ignoro vos, quinam silis, fa- 
cientes avowiav et malum ews usque ad hoc tempus. 
Propter hoc ite in caliginem externam; atque illa hora 
venient in caliginem externam, ubi est fletus et stridor 
dentium. Propter hoc igitur ouv xnpuosere soguer toli: 
dicite iis: pugnate vobis; axctaccete xoc toti et UAg 
omni, quae in eo, ut accipiatis Guerra luminis, ante- 
quam impletus sit apıĝuos Yuxuv rg, ut ne ponant 
vos ante u luminis et mittant vos in caliginem ex- 
ternam. Nunc igitur our cui sunt aures ad audiendum, 
audito. Haec igitur quum dixisset ewryp, progressa rur- 
sus Maria dixit: mi domine, cv oper sunt aures meo in- 
colae lucis, aAX audivit mea u, et enger verba omnia, 
quae dicis. Nunc igitur cur, mi domine, de verbis, quae 
dixisti: xxpuccete hominibus xecucy, dicite iis, pugnate 
vobis, accipite gvernzsia luminis hoc tempore alllieto, ut 
xAypovounsnte regnum luminis. Pergens adbuc Maria dixit 
lesu: mi domine, quonam uss est caligo externa? aut 
quot loca xcAacews sunt in ea? Respondens de Iesus di- 
xit Mariae: caligo externa magnus ¢paxuw est, cuius cauda 
in suo ore, est extra xormov totum, et circumdat xospsr 
totum. Sunt multi torci xpırews in eo, habente duodecim 
Tanııa xoAarews dura. Est apxwr in quovis tanec; est 
facies apxovrwv varia inter se invicem. Primus de apxar 
existens in primo tape est facie crocodili, cuius cauda 
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in suo ore. Exit gelu omne ex ore ĝpaxovros, et pulvis 
omnis, et frigus omne et morbi omnes, diversi. Cuius 
auÜrrixoy nomen appellant in suo toxw: EvxÓoww. Et 
apxuv, qui est in secundo rait, facie felis est ex auder- 
ruen Sua facie; quem vocant in suo rer: Xapaxap; et 
apxur, qui est in terlio rag, facies canis est avSevtiny 
sua facies, hunc vocant in suo roxw: Apxapwx; et apxur, 
qui est in quarto raue, facies serpentis est audırımy 
sua facies, hunc vocant in suo tomw: Axpwxap; et ap- 
xw», qui est in quinto caue, facies bovis nigri est 
audertınn sua facies, hunc vocant in suo loco: Maoxsup; 
et apyw, qui est in sexto rauısw, facies apri est facies 
sua audevrıxy, hunc vocant in suo loco: Aapxapwp; et 
apxuv septimi Tascu, facies apxrov est avôsvtixy sua fa- 
cies, quem vocant avéevtinw suo nomine: Aovxap; et ap- 
xw» septimi rann, facies vulturis est avésvtixy sua fa- 
cies, cuius nomen vocant in suo tora: Aapawx; et ag 
noni Zeite, facies basilisci est facies sua auberrner, cuius 
vocant nomen in suo loco (toxa): Apxewx; et in decimo 
Taj. Sunt multi apxovres, sunt septem capita Jpaxorrog 
unicuique eorum in facie sua avéevte: (sic), et qui super eos 
omnes, vocant eius nomen in suo loco (roma): Hrpuapwy, 
et undecimum ratte, sunt multi apyovres in illo loco, 
sunt septem capita faciei felis unicuique eorum in sua 
facie audevre, et maximum, qui super eos, vocant eum 
in suo Tow: "Payar: et in duodecimo rauısw sunt multi 
apxcvtes maximi, sunt septem capita faciei caninae uni- 
cuique eorum in facie sua audevre, et maximum, qui su- 
per eos, vocant in suo toxw: Xpnuawp. Hi apxovrec igitur 
horum duodecim rautejs‚c sunt in dpaxovt: caliginis exter- 
nae, et est unicuique eorum nomen xaf’ horam, et unus- 
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quisque eoram mutat suam faciem vañ" horam. Atque 
etiam his duodecim tapes est unicuique eorum ostium 
apertum versus altitudinem, were dpaxwy caliginis exter- 
nae sit duodecim tapucios caliginis, ostio cuiusvis tausescv 
aperto versus altitudinem, atque ayyeħos altitudinis in- 
vigilat in unumquodvis ostium ragısıwv, quos led, primus 
homo, exicxoxos luminis, #perßurns primi statuti, posuit 
invigilantes in dpaxovra, ut ne aTaxTwTa et apxovres omnes 
suorum Tapina, quae in eo. Haec igitur quum dixisset 
ewryp, respondens Maria Magdalena dixit: mi domine, 
ovxouy Yuya, quas ducunt in Tox» illum, ducunt per 
haec duodecim ostia, unumquemvis xara xpww, qua est 
dignus? Respondens cwrwp dixit Mariae: ducunt nullam 
dox» ad dyaxovra per haec ostia, adda varn blasphe- 
mantium et versantium in doctrina arne et uniuscu- 
iusvis docentis in xA«vax, atque etiam concubitantium 
cum maribus, atque etiam hominum inquinatorum, et 
ag,], et hominum omnium impiorum, et qoveas et 
adulteros et dapuaxsucs, ıLuxas ou omnes huiuscemodi, 
si haud petevoxrav e viventes, aa permanserint in suo 
peccato continuo, atque alias Yuxas omnes, quae reman- 
sere extra hunc locum, quae sunt hae, quae acceperunt 
suum numerum xuxAur, destinatum sibi in epua haud 
peravonranaı, aXX in suo ultimo xuxAw accipient Tuxac 
illas, istas et Yuxas omnes, quas iam dixi vobis, ducent 
eas per ostium caudae ópaxovroc intus in tapisa caliginis 
externae; et quum iam duxerint xa in caliginem ex- 
ternam per ostium caudae eius, convertit etiam suam 
caudam intus in suum ipsius os, ut claudat ostia. Hie 
est modus, quo ducent xe in caliginem externam. 
Et sunt dpaxovrı caliginis externae duodecim nomina 
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audıvry, quae in suis ostiis, nomen xar’ unumquodvis 
ostium rant; et haec duodecim nomina sunt diversa 
inter se, sed (4AAa) insunt in semet invicem duodecim, 
were qui dixerit unum nomen, dicat nomina omnia. Haec 
igitur dicam vobis in emanatione universi. Hic igitur 
est modus, quo est caligo externa, quae eadem est dpa- 
xav. Haec igitur quum dixisset wrap, respondens Maria 
dixit carne: mi domine, num xcAacas dpaxovssc illius sae- 
vissimae Tapa xoAarery Omnium x, e Respondens 
grag dixit Mariae: ov vor allligunt sapa x om- 
nibus xpıreur, M Yuya: omnes, quas ducent in roxov 
illum, erunt in gelu duro, et xaAalaıs, et igni 
saevissimo, quae sunt in rex illo, «AX etiam in solu- 
tione xocuov, quae est evectio universi, Puya: illae ava- 
Amgaguprar gelu duro et igni saevissimo, et erunt haud 
existentes usque ad aeternum. Respondens Maria dixit: 
vae Yuxais peccatorum. Nunc igitur cw, mi domine, 
num ignis, qui in rose gencris humani ferventior, an 
ignis, qui in orco, ferventior? Respondens cwrap dixit 
Mariae: dunv dico tibi: ferventior est ignis, qui in orco, 
quam ignis, qui in genere humano, novies, et ignis, qui 
in xoAaserı magni chai, durior quam hic, qui in orco, 
novies, et ignis, qui in xpicecw apxovruv in via medii, 
durior quam ignis xeAacsuy, quae in magno chao, no- 
vies, atque ignis, qui in dpa err caliginis externae et in 
were omnibus, quae in eo, duriores quam ignis, qui 
in xoAacısır omnibus, quae in vor apxovtuv horum, 
qui in via medii, durior iis septies. Haec dr quum di- 
xisset cwrwp Mariae, pereussit suum pectus, exclamans 
flevit ipsa et uaßnraı omnes simul dicens: vae peccato- 
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ribus, quod maximae eorum xpiruç. Progressa Mariham 
prostravit se ad pedes lesu, adoravit eos dicens: mi do- 
mine, avexe me quaerentem te, neve irascere mihi, quod 
tvwx^w te multas vices; nam inde ab hoc tempore yap 
apfsunı quaerere te de rebus omnibus accurate. Re- 
spondens crag dixit Mariae: explora res omnes, quas 
vis explorare, et ego revelabo ea tibi in xapgpwrie sine 
za0aß:)y. Respondens Maria dixit: mi domine, si ho- 
mini a ya, qui absolvit Auer omnia, fuerit suyyars, 
ázab dee si fuerit ei homo, atque homo ille fuerit 
gree, committens peccata omnia, digna caligine externa, 
et haud ure, aut (si) qui absolverit numerum xv- 
Nur in mstaß:Aaı grouarge et haud fecerit utile quid- 
quam homo ille, egressus e cn et (si) sciverimus 
arparwe, fecisse eum dignum caligine externa, quid fa- 
ciemus nos, usque dum servarimus eum a xoAaceei 
dpaxovroc caliginis externae, ut inferatur in cupa war, 
inventurum Auer, regni luminis, et ut sit ayadı-, ut 
perveniens in altitudinem xAnporounsey regnum luminis? 
Respondens ewrrp dixit Mariae: si homo fuerit peccator 
dignus caligine externa, aut si peccaverit xaTa xoXeses 
reliquarum x«Aaceav, et hic haud wsrevoyes, aut si homo 
peccator absolverit suum numerum xuxAur in perasan 
ruua roc, et hic haud perevcycer, si homines cvv illi, quos 
dixi, exierint e car, ut ducantur in caliginem exter- 
nam, nunc igitur si volueritis transferre eos e xoAasırı 
caliginis externae et inferre eos in cwua dixacy, inven- 
turum j4vcTvpi& luminis, ut veniens in altitudinem A 
pavouysy regnum luminis: facite Aouerspuer unicum Ineffa- 
bilis, quod remittit peccata omni tempore, et, quum 
absolveritis facere auerngiov, dicite Lux alicuius hominis, 
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quam cogito in meo animo. Quodsi fuerit in rer 


xoAactwv Tauitiwy Caliginis externae, aut si fuerit in re- 


liquis seac Taj4itiv. caliginis externae et reliquis xs- 
Aamáci Ópaxovroc, transferent eas (sc. banc Lux) ex his 
omnibus; et si absolverit suum numerum xvuxAwy in ue- 
zaßoAaı, ducent eam ad rapfercv luminis, et wapSeves lu- 
minis edpayısıı eum (hominem pro ux) sua epayic 
Ineffabilis, et iniiciet eam hoc ipso mense in cw ua. daag 
in quo inveniet pucrxoia luminis, et fiet 476, ut per- 
veniens in altitudinem xAnpsvounen regnum luminis, atque 
etiam si absolverit xuxAcus neraßsrwv, ducent Luxx illam 
ad septem zapderous luminis, quae super Barrırua, ut 
ponentes id in Jux illa eppayırwsw eam signo regni 
Ineffabilis, ut ducant eum coram raferı luminis, quas 
dicam vobis, quum absolveritis &verwpiov. 'Aunv dico vo- 
bis: si 4ux», pro qua 2p, e, fuerit in dgaxırn ca- 
liginis externae, remittet suam caudam ex ore suo et 
sinet illam ux, atque etiam si fuerit in torox omni- 
bus xpwtwv apxovrwv, duw dico vobis: dpxaccucw eam in 
rrou xapa).yuxtat Melchisedeci; erte si emiserit eam dpa- 
xov, aut si fuerit in xpıresw apxcovruv, dra% dá*Awc dora- 
gouen eam rapaArurraı Melchisedeci in rrer omnibus, 
in quibus fuerit, et ducent eam in roxov persu ad mashe- 
yov luminis, et xap/woc luminis dıxıuals eam, ut videat 
signum regni Ineffabilis existens in illa Yuxy. Et, si 
nondum absolvit suum numerum xuxAwv in commutatione 
unge aut in dwiar, taphevos luminis ebrayılı eam e- 
yids praestanti, et cxovdace:, ut curet iniiciendam eam hoc 
ipso mense in cwua date, quod inveniet vugtenra lu- 
minis, et erit a ya, ut perveniat in altitudinem in re- 
gnum luminis; et si vx» illa accepit suum numerum 
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ahn, zalar luminis doxımaleura eam haud sinit xs- 
Nabe hi eam, propterea quod accepit suum numerum 
NN, NAA tradit eam septem xapevoic luminis, et sep- 
tem #ap9evor luminis Zone ouer ua illam et Barzılı- 
em eam suis Bartıruacır, et dabunt ei ug r ,da iner, 
ut ducentes eam ad ĝnravpov luminis ponant eam in ul- 
tima rage luminis, éws usque ad evectionem x om- 
nium TsA&uv; et quum paraverint trahere (i. e. revelare) 
xataxeTacuate toxov horum, qui (pertinent) ad dextram, 
purgant ug illam iterum et xaÓaoweuciw eam, ut po- 
nant eam in raferı primi ewrwpoc, qui in nraupw luminis. 
Factum igitur est, quum ru finisset dicere haec verba 
suis A,, respondens Maria dixit Iesu: mi domine, 
audivi te dicentem: si quis acceperit e pustapi Ineffa- 
bilis, aut si quis acceperit e j«vermpiore primi Gg tan, 
fiunt radii luminis, et aopgoia: luminis, ut transeant rte- 
wous omnes, ews usque dum perveniant in Taror suae - 
povorias. Respondens cwrwp dixit Mariae: si acceperint 
pvermpuv ert viventes et exierint e war fiunt radii lu- 
minis et azwopsoa: luminis, ut transeant roxevs omnes, 
usque dum pervenerint in Toxo» suae xAnpovomas, ANA 
si peccatores sunt, qui exierint e gewuer haud uerarer- 
vayrec, et feceritis pro iis ur j, Ineffabilis, transferent 
eos e xoAaceri» omnibus, ut iniiciant eos in cupa dinar, 
quod erit ayaÓo, ut xAnpovounen regnum luminis, et, 
si duxerint eum in ultimam raz luminis, non possunt 
transire toxovs, quod ipsi non fecerunt uuerrpior, AAA 
ragain yra: Melchisedeci secuti sunt eos, ut ducant eos 
ad xapéevov luminis, et multis vicibus Aeiroupye: xprtw» ap- 
Xevtwy orovdalouew, ut accipientes Yuxas illas tradant 
eas sibi invicem, iws usque dum duxerint eam ad xap- 
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erer luminis. Pergens adhuc Maria dixit ewrnpı: mi do- 
mine, si homo acceperit auernpia luminis, quae in primo 
xwpnwarı partis exterioris, et quum absolutum sit tempus 
puetnpiwv, quae prehendunt ad se, et si homo ille iterum 
iterumque acceperit e purTnpioic, quae sunt intra Aer. 
iamiam accepta, atque etiam fecerit autàsay homo ille 
haud zporsufaumos in xpecevxy tollente xaxiav tpupwr, 
quas ederit et quas biberit, et, si per xaxiav rpuduv li- 
gatus sit ad afova guarry apxorrwv, et per avayxyy otoi- 
xuwy peccaverit iterum, post consummationem temporis, 
quo purtnpior prehendit ad se, quod aucaegg haud zpos- 
sučamsvos in zporsuxn tollente xanıav aux et xa 
Covey eas, et homo ille egressus sit e car haud ueta- 
voysas ilerum, ut accipiat uuerwpiov iterum in uveTyguie, 
quae sunt intra Guerra, iamiam dicta a me, quae acci- 
pientia iterum Graser remittent peccata, et, egresso 
eo e cwratt, Si noverimus accurate, eum sublatum esse 


in medium dpaxovra caliginis externae propter peccata, 


quae fecerit, et si homini illi non est (je»6oc in xorum, 
ovde misericors ad faciendum juetypiov Ineffabilis, ée 
usque dum transferant eum e medio dpaxovt caliginis 
externae, ut ducant eum in regnum luminis, — nunc igi- 
tur our, mi domine, quid faciet, usque dum servatus fu- 
erit a xsAasscı dpaxovres caliginis externae? Nequaquam, 
domine, posthabe eum, propterea quod accepit dolores 
in dirag: et in toto divino numine, in quo est; nunc 
igilur our, cwrep, miserere mei, RE unus nostrorum 
evyyrvav sit in hoc huiuscemodi uss: et miserere u- 
xwr omnium, quae erunt in hoc tury, nam tu es clavis 
aperiens homini omni et claudens hominem omnem, et 
tuum pugrmpior prehendit eos omnes; fac, domine, mi- 
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serere daar talium, quod wvouarar etiam tua uerge 
die uno, et yzırreucav iis vere, et quod non erant in 


U*xpwti, fac, domine, da iis dwpeav in tua ayabooury, et 


da iis requiem in tua misericordia. Haec quum dixisset 
Maria, cuaxapırev eam ewrnp quam maxime propter verba, 
quae dixit, et fuit in magna misericordia ewrng dicens 
Mariae: hominibus omnibus futuris in hoc rurw, quem 
dixisti, eri viventibus date pucrrpicy unius e duodecim 
nominibus tausewy dpaxcvzoc caliginis externae, quae dabo 
vobis, quum iam vobis explicuero universum inde ab 
interno ad externum et inde ab cxterno ad internum, 
et homines omnes reperturi Gugraprer unius e duodecim 
nominibus dpaxovros illius caliginis externae, et homines 
omnes, xav sint peccatores valde et accipientes puornpce 
luminis prius, posthac mapeÊncav, aut non fecerint quid- 
quam GugTegrcu omnino, hi, quum absolverint suos xvx- 
Aous in meraßoraıc, et hi tales egressi sint e pari 
haud ustavonsarres iterum et acciperint xoAareıc, quae in 
medio dpaxovr: caliginis externae, et remanserint in xux- 
Aste, remanserint in xoAarerw in medio dpaxorrı, et hi 
noverint uuervpiy unius e duodecim nominibus a rA, 
qui vivunt et versantur in xoruw, et si dixerint unum 
nomen eorum versantes in mediis xoAarscı dpaxcvtos to- 
tius (in marg. et hora, qua dixerint eaXrutra« dpaxum to- 
tus), et perturbatur quam maxime, atque tapieov, in quo 
sunt "Luxaı hominum illorum, eius ostium aperitur ver- 


‘sus caelum, et est apxwr rayueov, in quo sunt homines 


illi, et eiicit vuya hominum illorum e medio épaxovr: 
caliginis externae, quod invenerunt uuernpiv nominis dpa- 
xovros, et quum ax eiecerit ıluxac, arre led, primi 
hominis, qui custodiunt aul loci illius, erovôa{s statim, 
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ut gesais Lux illam, usque dum duxerit eam ad leù, 
primum hominem, zpecSevrqv primi statuti; et leù, pri- 
mus homo collustrat Yuxas, ut doxımaln eas, invenit eas, 
quae absolverunt suos xuxAous, et oux dees, ducere eas 
in xorpov iterum, quod uge omnes, quas coniecerint 
in caliginem externam, cux rer ducere in xocpoy iterum; 
tradunt eas sibi #aparyurraı Tei, si haud absolverunt 
suum numerum xuxAw» in ustaßoAaıs ch Ss, et donec 
fecerint uvceTxpiov Ineffabilis pro iis, donec reversae sint 
in cia, , inventurum puetypia luminis, ut xAxpcvo- 
unen regnum luminis. Quodsi de dantad eas leù, ut in- 
veniat eas functas suis xuxAos, et cux rem iis vertere 
se in xoruov iterum, neque est signum Ineffabilis cum 
iis, et misertus earum Jeu, ducit eas ad septem zap4e- 
yous luminis. Barrılovew eum suis Barr , aàX haud 
dant iis xpicj4& "uerge, et ducunt eas ad Begaugop 
luminis, «AX haud ponunt eas in ragte xAnpovomias, prop- 
terea quod nullum signum ovde cdpayis Ineffabilis est 
cum lis, a liberant a xoAacecw omnibus, aN po- 
nunt eas in lumine Óqraupov seorsum solas, ss usque ad 
evectionem universi atque tempus, quo trahent xatazs- 
rarmara Öyraupov luminis, purgantes Yuxas illas iterum 
xaÜapi(ouc;) eas quam maxime, et dabunt puctapia iis 
iterum, ut ponant eas in ultima rage, quae in &nraupw. 
Et liberabuntur Juxaı illae a xoAacte;» omnibus xpırewr. 
Haec de quum dixisset cwryp, dixit suis uaÓwraus, svonra e, 
quomodo vobiscum loquar? Respondens Maria dixit: mi 
domine, hoc est verbum, quod dixisti nobis olim in a- 
page dicens: ponite vobis amicum ex amona adixias, 
ut, quum deserti sitis, ducat vos in oxmvas ad aeternum 
(= aeternas) Quis ouy igitur est amonas amis, On 
is, qui sc. custodit pro fi auteAoc — nas eT i.e. goitigg — 
qui sc. custodiunt P. 21. tempus (in tempore P.) 27. Re- 
spondens (add. „„ouv” P.) 
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Sac caliginis externae? quod hoc est verbum: si quis 
evowrt Kuctapiov unius nominum dpaxovros caliginis exter- 
nae, quum relictus sit in caligine externa, aut si abso- 
lutus sit in mors metaBoras (= si absolverit xuxAous) 
atque dixerit nomen ópaxerros, servandus ibit sursum in 
caligine (= exibit e c.) et ducent eum ad lumen dau- 
pov. Hoc est verbum, mi domine. Respondens iterum 
wrug dixit Mariae: svys, aveumarıy, ü. Haec est 
solutio verbi. Pergens adhuc Maria dixit: mi domine, 
dar caliginis externae num venit in hunc xecyor, an 
non venit? Respondens cwryp dixit Mariae: Aren lux so- 
lis iverit foras, obtegit caliginem dpaxovroc, sin de sol de- 
scenderit sub xocpov, caligo dpaxovtos persistit velum solis, 
atque nebula caliginis intrat in xog;«o ad instar xaxveu 
in nocte, quod est, quum sol traxerit ad se suos axtmas, 
nulla potestas yap xorkw sustinendi caliginem dpaxorros 
in aànfsa suae eps (Copt. in sua ani opns), 
alioquin solveretur (et) perderetur simul. Haec quum 
locutus esset swryp, pergens adhuc Maria dixit cern: 
mi domine, cr; quaero te, et ne absconde mihi. Nunc 
igitur, mi domine, quis av “t. hominem, usque dum 
commiserit peccatum? Respondens swmp dixit Mariae: 
agree simappeyns isti avayxaCouew hominem, usque dum 
commiserint peccatum. Respondens Maria dixit engt 
mi domine, pnr: vel descendunt apyovres in xoeuor, ut 
avayxacwow hominem, %s donec peccaverit? Respon- 
dens cru dixit Mariae: non descendunt hoc modo in 
Kérien, AAA apxovtes tij.apuavne, quum Yuya apxaia de- 
scenderit per eos, apxovres magnae siuapuevys illius, hic 
(lege: hi) qui in toxos xsbaAns dtv, quem torov vo- 
cant: roxov regni Adamae, atque tomes iste est e regione 
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rapherov luminis, apxovres toxov xuharns ilius dat (lege: 
dant) uA apxam poculum oblivionis e cxsppati xanıas 
pleno eziduniaıs omnibus variis, atque etiam oblivione 
quavis, et tempore, quo vx» illa biberit e poculo, obli- 
viscitur ro omnium, in quos venit, et xoAacewy om- 
nium, in quas meavit; et poculum aquae oblivionis illius 
fit wia extra Yuxa, et est simile jux» in quavis specie 
et Aawer ei, quapropter appellant istud: avrov xvev- 
partos. Quodsi etiam vx nova est, sumunt e sudore 
apxovtuw et ex aquis oculorum suorum, aut ex halitu 
oris sui, drač dA si e novis Yuxas, aut e Yuxas 
talibus, si ex sudore est, quinque magni apxovres magnae 
tij4apj.svwc, tollentes sudorem apyovrwy omnium suorum 
aver, Subigent eos secum invicem simul (sc. sudores), 
divident eum, facient eum wy, aut si est faex puri 
luminis, Melchisedeco nacto eum ab apxovew, quinque 
magni apxovrss magnae simappevns subigent faecem secum 
invicem, spirovew eum, facient eum dax, ut quivis 
apxortwy giier, quivis eorum ponat suum wepos in uy, 
propter hoc igitur (vw) subigunt eos secum invicem, ut 
accipiant omnes e vx», et quinque magni apxovrsc post- 
quam suspırav eos, facient eos Lugas, sumentes eas e 
sudore agxovrwv; quodsi de e faece est puri luminis, Mel- 
chisedeco, magno xapaAnuxty luminis nacto eam ab apxov- 
em, aut si sunt ex aquis suorum oculorum, aut ex halitu 
sui oris, drač dx^ws e duras huiuscemodi, si quinque 
apxovres mepilovres eos fecerint eos Yuxas; aut (si) luxe 
apxaia est, apywy quoque, qui versatur in xeparais aiw- 
vuv, subigit poculum oblivionis, repartos xaxiac, subigit 
istud cum unaquavis aux novarum tempore quo est 
in rorh xsaays, et poculum oblivionis istud fit avtu- 
pov aveuatos Puxa ili, et manet extra vam existens 
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erduua ei, simile ei in quavis specie, existens vagina sr- 
Öbuaros extra eam, et quinque magni apxoyres magnae 
sinapses aiwvuw, atque etiam agu dino solis, et apxur 
dioxov lunae flant intus in mediam vx», et veniet ex 
ea ê pspos ex mea vi, quod ultimus xapactaty; intulit in 
xepacuoy, et mepo vis illius manet intra «jux» solutum, 
existens suae ipsius ougtar xpos oixovopiav, qua posue- 
runt id, ut daret aiu &, ut inquirat facinora lu- 
minis altitudinis omni tempore; et vis illa not figurae 
uge in quavis specie et similis est ei, haud est extra 
nu, «Xa manet intra eam, xara modum, quo impe- 
ravi ei inde ab initio, illaturus eam in primum statutum, 
iussi eam manere extra Yuxas, wpos omovopaay primi pus- 
rupiou, were haec verba omnia dicam vobis in explicatione 
de vi, atque etiam de Vun, quonam uge operentur 
eas, aut quis apxwv operetur eam, aut quaenam sit quae- 
vis species due, wore dicam ea vobis in explicatione 
universi, quot sint operantes «ux», et dicam vobis no- 
men operantium omnium dam, et dicam vobis Tumor, 
quo procrearint avtov avsumaros et Gogar, et dicam 
vobis nomen sux», antequam purgata sit, atque eius 
quoque nomen, quum purgarint eam, ut sit euxpime, et 
dicam vobis nomen avrıwınou zvtujaTos, et dicam vobis 
nomen opas, et dicam vobis nomen vinculorum omnium, 
quibus apxovres ligarunt avrızımov avsuuaros intus in da. 
xw, et dicam vobis nomen dexavwy omnium, qui faciunt 
opus Yuxy in cwmats un in xoruw, et dicam vobis, 
quanam ratione faciant opus sux, et dicam vobis tv- 
xov uniuscuiusque ns, et dicam vobis tumov NU νν ho- 
minum et avium et bn, et reptilium, et dicam vobis 
tuxoy Nx» omnium apxovrw» omnium, qui mittunt eas 
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in xoewov, quod eritis absoluti quavis cognitione, ut ap- 
pellent vos perfectos quavis cognitione. Haec omnia di- 
cam vobis in explicatione universi, et post haec omnia 
dieam vobis, quapropter etiam haec omnia facta sint, 
audite our, loquar vobiscum de Yuxn, xata modum, quo 
dixi, quinque magnos apxovras magnae einapusms Gran, 
atque etiam apxovras dwxov solis et apyovras dicxcv lunae 
flare intus in Vu illam, et venturum esse ex iis epos 
ex mea vi xara. modum, quem iam dixerim vobis, et 
pepos vis illius mansurum esse intus in un, ut possit 
consistere jux», et positum esse ayrınımov aysupa roc extra 
Aux» custodiens eam, et datum esse ei, et apxovras li- 
gavisse istud in Juxm suis cdpaywiw et suis vinculis, 
nec non eos c, istud adversus eam, ut avayxacy 
eam omni tempore ad facienda sua za et suas avomias 
omnes constanter, ut fiat serva iis omni tempore, et man- 
suros esse (pro mansuram esse) sub eorum Vrorayy omni 
tempore in neraßolass cwuatos, et eos wbpayılev istud 
adversus eam, ut sit in peccatis omnibus et eriĝupiais 
omnibus xorwov. Propter haec igitur (suv) huiuscemodi 
duxi puerypia in xoswov, quae solvunt vincula omnia av- 
Tıuımov aveuuaros et rdpayidas eius omnes, adligata ad- 
versus uyn, quae reddant Yuxu eAeudepar, et redimant 
eam a suis parentibus, apxovew, et reddant eam geg 
lumen ad ducendam eam sursum in regnum sui patris, 
primum venientis, primi Guermpeu usque ad aeternum; 
propter hoc igitur ovy dixi vobis olim: qui haud reli- 
querit patrem et matrem, ut sequatur me, hic non est 
dignus me. Dixi cvv illo tempore: relinquetis vestros 
parentes, apxovras, ut faciam vos filios primi wuerapiou 
usque ad aeternum. Haec ds quum locutus esset cwryp, 
exsiliens Salome dixit: mi domine, si nostri parentes sunt 
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apyovres, rs scriptum est in vou Mauctas: qui negle- 
xerit suum patrem et suam matrem, morte moritor. 
Num cuxeuv rouge haud locutus est de se? Haec dr quum 
locuta esset Salome, vi luminis, quae in Maria Magda- 
lene, ebulliente in ea, dixit rn: mi domine, xeArvs 
mihi, ut loquens cum mea sorore Salome dicam ei so- 
lutionem verbi, quod dixisti. Factum igitur est, quum 
ewrnp audisset haec verba, quae dixit Maria, spaxapırey 
eam quam maxime. Respondens wrap dixit Mariae: xe- 
Asuw tibi, Maria, dicere solutionem verbi, quod dixit Sa- 
lome. Haec quum locutus esset wrap, Maria prosiliens 
ad Salomen wrzacaro eam dicens: mea soror, Salome, 
de verbo, quod dixisti: Scriptum est in vouw Mwurews, 
qui neglexerit suum patrem et suam matrem, morte mo- 
ritor, nunc igitur cuv, mea soror, Salome, vouos non dicit 
hoc propter ue, oute propter cwua, oute propter ar- 
Tımımov xvevjsatos, quod hi yap omnes filii sunt apxorrwy, 
et sunt a nobis, aAA« rouge dixit hoc de vi, quae exiit 
e cwryp: quae est incola lucis in nobis hodie. Noes 
iterum dixit: unusquisque mansurus extra cuwrwpa eius- 
que puerypia, eius parentibus omnibus, ov grey morte 
morietur, «AX in pernicie peribit. Haec quum locuta 
esset Maria, Salome prosiliens ad Mariam, yrwararo eam 
iterum. Dixit Salome: est potestas cwryp: ad reddendam 
me yoepav ad instar tui ipsius. Factum est, quum cera 
audisset verba Mariae, suaxapırev eam quam maxime. 
Pergens adhuc cue dixit Mariae in mediis palutais: 
audi igitur, Maria, quis sit avayxalav, gwe donec pecca- 
tum committat. Nunc igitur apyovres cppayiCoucw avripa- 
pov zveupatos adversus unn, ut caXsuy eam omni hora 
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faciens eam committere peccata omnia et avouias omnes, 
atque etiam imperant avrınıuw xvevjatos dicentes ei: si 
"Lux iterum exierit e vwuarı, ne carus eam, additum 
ei, redarguens eam in toros omnibus xpırswv xata Torov 
propter peccata omnia, quae fecisti eam committere, ut 
XoAacwri;» eam in toros omnibus xpicewv, ut ne queat ve- 
nire in altitudinem ad lumen, ut curet revertendam se 
in petaPoras cupa os, drač drAws iubent arruay Tu- 
ptos: ne caAeve eam omnino ulla hora, «px: accipiens 
(dicens?) vuezapen solvatur e suis odpayırw omnibus 
et vinculis omnibus, quibus ligavimus te in eam, et si 
acceperit (dixerit?) uustrpia, ut solvatur e suis epayi- 
em omnibus et vinculis omnibus et aroAoyıa Towov, et 
si iverit, sine eam ire, quippe destinatam lumini altitu- 
dinis et factam aAA«rpia» nobis tibique, neve prehende 
eam inde ab hac hora; si haud dixerit uvcerwpis, solutio- 
nis tuorum vinculorum tuarumque eppayiðwv et aoAo- 
yi» toxov, prehende eam, ne sine eam, redargue eam in 
xoAarerw et toros Omnibus xpirewy de peccatis omnibus, 
quae fecisti ut committeret; et post haec duc eas (pro 
ea) ad zapderov luminis, quae misit eas in xuxAor altera 
vice. Haec sunt, quae apxorres magnae siuappevns aiwvuw 
tradunt arru avevjutos, et apxovres vocant Asıtoupyous 
aiwvew (secundum correct. suorum am) explentes cccLxv, 


tradunt iis Yuya avrızımou wveumaros, ligata in se invi- 


cem, cum sit avrımımov aveuuaros extra Yuxw, ta, vis 
intra xn, intra utrumque, ut possint consistere, prop- 
terea quod vis constituit ea ambo. Et apxovrss impe- 
rant Astroupysis dicentes iis: hic est rumos, quem ponetis 
in ewparti ue vogue, Dicunt ue iis: ponite Aug vis 


intra Lum, intra haec omnia, ut queant consistere, nam 


haec est eorum constitutio; et post aY ponite avti- 
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pipor wvevuarıc. Haec est ratio, quam imperant suis 
Asıtcupyois, ut ponant ea in cwmact xarriTUmOK. Et se- 
cundum hunc modum Ag:roupyo apxortwv ducunt vim et 
vam et avrımımov xveuatos, ducunt tria desuper in xo- 
pov, et fundunt in soguer apxorrwv medii. Apxovres quo- 
que medii perlustrant org xvevatos atque etiam 
popav. Hoc ipsum, cuius nomen est popa, aye: hominem, 
usque dum curet interficiendum eum morte destinata ei. 
Hane ligarunt in uyw apxovrıs magnae sinappems, et 
Asitoupyo: epaipas, ligata daag et vi et arrınımw Spam 
et noa, diviserunt haec omnia, ut facerent ex iis nem 
duo, ut quaererent virum atque etiam mulierem in xoru, 
346 quibus dederunt signum, ut mitterent haec iis, et dede- 
runt mepos viro et Genee mulieri in ged xocpov, aut in 
nebula aepos, aut in aqua, aut in ede, quod biberunt : 
Haec omnia dicam vobis et speciem cuiusvis Vom 
atque rurov, quo veniunt in cwuata ste homines, sti 
aves, urs pecora, ss dn, sits reptilia, sire sıdos quodvis, 
quod in xoruw. Dicam vobis eorum rvxov. Quonam wry 
intrent homines, dicam vobis in explicatione universi » 


Nunc igitur quum Ag:roupyo: apxovrwv iniecerint Meer in 
mulierem atque aliud & in virum modo, quem din 
vobis, x&v si remoti sint a se invicem distantia magna, 
Asıroupyoı avaryxc(ousw eos in occulto, ut cud sè- 
cum invicem in suudbwvia xocpov. Et avrımımov aveupates, 5 
quod in viro, venit ad epos depositum (?) in xospy, in 
VAy sul cwuatos, tolit eam, ut iniiciat eam in pmpa 
mulieris, depositum ad cxepua xanias, et statim trecenti 
sexaginta quinque Astoupyo: apxovtwy intrant in eam, ut 
habitent in ea. Sunt Asroupyos epar duorum apud sè» 
347 invicem; atque etiam Asıroupyos xatexousw sanguinem Tp" 
3. secundum (post P.) 11. et mog (atque etiam pogs 
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dw omnium mulieris, quas ederit et biberit, x#rexouemw 
ea in muliere éws ad quadraginta dies, et post quadra- 
ginta dies subigentes sanguinem vis tpopuv, subigunt eum 
xaAws in age mulieris. Post quadraginta dies aedifi- 
cant quoque per tres dies eius Ae in emo» cwmatos 
hominis, unoquoque unum peños aedificante, quorum de. 
xavous dicam vobis, qui aedificabunt id; dicam eos vobis 
in explicatione universi. Quodsi ou post haec A«rovpyot 
perfecerint ]§ u omne eiusque e omnia septuaginta 
diebus, et posthac NH,]; xaAcucw in rwa, quod aedi- 
ficarunt, primum «ev ‘xadcvow avrınımoy πτꝰ ,, os, post- 
hac xaAovri ux» intra haec, et posthac xaAevei krute 
vis intus in dau, et popay ponunt extra haec omnia. 
Non est immixta cum iis, axoAouÜcura iis, sequens ea; 
et posthac Asıtoupyos aobpayılovew ea (in marg. in se in- 
vicem odpayırw omnibus, quas. dederunt iis apxorrıs et 
cppayilovc:) diem, quo inhabitant in muliere, cppayiCovew 
eum in manu sinistra sAacmaros, et oppayitour: diem, 
quo perfecerunt cwua, in manu dextra, et copay.Coucs 
diem, quo apxovres dederunt ea sibi, in medio xpavıw 
vwuaros aAaruaros, et oppayilove: diem, quo Juxn exiit 
ex apxourw, rppayiCovres eum in xpaviw aAaruaros, et epa- 
koue: diem, quo subegerunt en, et separarunt id in 
Juxw, cppayilovcw eum in xparıw dextro aAasuaros, et 
diem, quo ligarunt avtipimoy 7veuparos in eam, - 
ouer in posteriori parte capitis wAacuaros, et diem, quo 
inflarunt vim in wia. apxovrss, ebpayılove: in xa, 
quod in medio capitis sAacuaros atque etiam in corde 
TÀAagcpaTo;, atque etiam numerum annorum, quos trans- 
iget ux» in ewpati, cdpayi(ovrw in fronte xAacuartos, 
wore has eppayiðas omnes edpoyioveiw in racan: ha- 
rum c$peyiuy omnium dicam nomen vobis in emana- 
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tione universi, et post emanationem dicam vobis uni- 
versum, quapropter haec omnia facta sint, et si vultis 
yes», ego sum jvorypioy illud. Nunc igitur our Aeroupyu 
perficiunt hominem totum et has epayióuc omnes, qui- 
349 bus erchpayırav wma; AtiToup'yor portant i&ov omne, ui 
ducant ea apxyevew omnibus cue, ] qui super xodares 


omnes xpicewy, et hi dant ea suis xapaAwuxrai, ut du- 
cant suas Yuxas e cwuacw, hi, quibus dedere idi cgpa- 
yıöav, ut cognoscant tempus, quo ducant Yuxas s e cw 
paci», et ut cognoscant tempus, quo ducant Yuxas e» 
swuarıy, ut cognoscant tempus, quo progenuerint cupa, 
ut mittant suos Asrroupyouc, ut stent, ut auxoAcubarı dau 
ut ferant testimonium peccatorum omnium, quae com- 
miserit, isti et avripuj4ov aveumaros propter modum, quo 
xoAacuri eam in xpire; et quum Asiroupyor dederint idw u 
TPpayidwy apyouriw epwaiois, avaxwpovew ad omovopuav suo- 
rum operum, quae statuta sunt iis ab apxeuri magnae 
sinapuevnys, et quum expleverint numerum mensium ge- 
nerationis infantis, procreatur infans, exiguo in eo wy- 
fat: vis et exigua in ea dung, atque exiguo in eo anr 1 
Mp Kveumaros; popa magna est, baud immixta in eng 
350 ex illorum o,, AX anoAcubsura post dun et cupa 
et ayrımımoy Avsuuaros Ge usque ad tempus, quo dam 
exit e cwuatt propter rumov mortis, quo occidet eum xaf 
hoc, quod destinatum ei ab apxousı magnae siuapumm: $ 
Er moriturus est per Ówpiv, Gogo, ayer Ünpioy adversus 
eum, donec occiderit eum, aut moriturus est per reptile, 
aut illapsurus in foveam ad exitium, aut strangulaturus 
semet ipsum, aut moriturus in aqua, aut per haec hu- 
iuscemodi, aut morte peiori his aut meliori, daf drus 3 
popa, est, quae avayxalsı eius mortem in eum. Hoc est 
9. * Forsitan pro eo git, ex, quod in sequeute enun- 
ciatione eundem sensum praebente recurrit, legendum e pp! 
el, in. 11. ut cognoscant (et ut cognoscant P.) 


10 


1$ 


219 


opus popas et non est ei aliud opus praeter hoc, et 
popa axoAoudes post hominem illum usque ad diem suae 
mortis. Respondens Maria dixit: num homines omnes, 
qui in xoruw, aut res omnes, quae sunt destinatae iis 
per siappevyy, eire. a V hon, sire malum, ete peccatum, erre 
mors, ete vita, drat drede res omnes, quae destinatae 
sunt iis per apxovras sinapmerns, oportebit ire in iis? Re- 
spondens cwr»p dixit Marihammae: dum dico vobis: in 
rebus omnibus, quae destinatae sunt unicuique per eiuap- 
pevn, ste ayaboy quodvis, ete peccatum quodvis, drač 
drie in rebus omnibus, quae destinatae sunt iis, eunt. 
Propter hoc igitur attuli tria uE (ex correctore: 
clavem méme) regni caelorum. Alioquin nulla rag 
potuisset servari in xoseuw, quod sine uurrapiois yap nul- 
lus vadet in regnum luminis, site Óixauoc, eme peccator; 
propter hoc ou tale attuli claves pucrapiw in xormer, ut 
solverem peccatores, qui zırtaurous: mihi et qui audierint 
me (= obedierint mihi), ut solverem eos e vinculis et 
cppayio: (in marg. addit. guor apyovrey, ut ligarem 
eos in cdpayidas) et erdunare et rafeıs luminis, ut hic, 
quem solverem in vogue a vinculis et diare avo» 
apxovraw, solveretur in altitudine a vinculis et cppayiow 
aa apxıyswv, et hic, quem ligarem in xoruw in ceppa- 
yidas et data et eine luminis, ligaretur in terra lu- 
minis in tazes xAnpovouwv luminis. Propter peccatores 
our oxvAAwy me hoc tempore, attuli uuctnpia iis, ut sol- 
verem eos ab awr apxovrwv, ut ligarem eos in AH 
pias luminis, ov movov peccatores, a xai dixaius, ut 
darem iis Acne ad adducendos eos in lumen, quod 
sine Muornpiois yap non possunt duci ad lumen. Propter 
hoc ov» haud celavi, a exclamavi davepws et non se- 
paravi peccatores, «AX effudi (?) 'et dixi hominibus om- 
nibus, peccatoribus et Zaang dicens: quaerite, ut inve- 
niatis, vocate, ut aperiam vobis, quod unus yap quisque 
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quaerens in a^»Üug inveniet, et vocanti aperient. Dixi 
yap hominibus omnibus, ut quaerant uerge regni lu- 
minis, quae purgatura eos reddant eos e:Ampwes, ut ad- 
ducantur ad lumen. Propter hoc igitur lohannes Bar- 
zırıns expopytevce de me dicens: ego ney Baxtilw vos 
aqua ad ueravoay ad remissionem vestrorum peccatorum, 
veniens post me praestat me, cuius ventilabrum est in 
sua manu, purgabit suam aream, stipulam Ger comburet 
igne haud exstinguendo, frumentum ds ouvafsı in suam 
arsönxyv. Vis, quae in Johanne, expodwmrrues de me sci- 
ens, me allaturum esse uurtnpia in xocjwov, ut xaÜapuru 
peccata peccatorum roueger mibi, ut obediant mihi, 
ut faciam eos tie lumen, ut adducantur ad lumen. 
Haec igitur quum locutus esset lesus, respondens Maria 
dixit: mi domine, si homines euntes quaesitum, venerint 
in doctrinas xAavys, unde scient, num destinati sint tibi 
nec ne? Respondens cwryp dixit Mariae: dixi vobis olim: 
estote sicut sapientes tpaxs(ita:, Scilicet bonum suscipite, 
malum eiicite. Nunc igitur dicite hominibus omnibus, 
quaesituris divinum numen, si ventus aquilo exierit sci- 
tis, (in marg. frigus futurum esse, si ventus auster ex- 
ierit, scitis) xauua et aestum futurum esse. Nunc igitur 
dicite iis, si cognoscitis faciem caeli et terrae e ventis, 
quum aliqui igitur nunc venerint ad vos, ut xypuccwe: 
vobis divinum numen, cognoscitis accurate, num eorum 
verba ovudbuy et ópua(w cum vestris verbis omnibus, 
quae dixi vobis ex kaprupg duorum, usque ad trium 
(sc. testimonium), et quae eujus in constitutione aepos 
et caelorum et xuxAwv et artepw et dag et terrae 
totius et, quae in ea, omnium atque etiam aquarum 
omnium, et, quae in iis, omnium; dicite iis: qui veniunt 
ad vos, ut eorum verba öpkaln et rumpur in cognitione 
omni, quae dixi vobis, accipiam eos pertinentes ad nos. 
Haec sunt, quae dicetis hominibus xspucvovres iis, ut 
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caveant sibi a doctrinis xAavys. Nunc igitur our propter 
peccatores cxuAAwv me veni in goen, ul servarem eos, 
propterea quod dixamus istos, qui haud fecerunt quid- 
quam mali unquam, et qui haud commiserunt peccatum 
omnino, oportet invenire Hurra, quae in libro leù 
quae curavi, ut Enoch scriberet in yanada: quum lo- 
querer cum eo ex arbore cognitionis et ex arbore vitae, 
et quae curavi, ut poneret in #erpa Ararad, et posui 
Kaxararaupwd, apxovra, qui super Skemmut, in quo est 
pes leù, et iste circumdat ayaz omnes et eiuappevas; 
apxovra illum posui custodientem libros leù de xara- 
xAucpo, et ne quisquam apxovrwv dëorgege iis perdat 
eos, quos dabo vobis, ubi iam dixero vobis emanationem 
universi. Haec igitur quum locutus esset cwrnp, respon- 
dens Maria dixit: mi domine, quis igitur vel est homo 
in vogue, qui haud commiserit peccatum omnino, qui 
integer sit avowiass, quodsi yap integer fuerit alius, haud 
integer erit alterius, ut inveniat guernpia, quae in libris 
leù; dico yap, nullum hominem in xocuw futurum esse 
integrum peccati, quodsi yap integer fuerit alius, haud 
erit integer alterius. Respondens wrap dixit Mariae: dico 
vobis reperturos esse unum in mille et duos in decem 
milibus propter consummationem Gugreeeu primi mur- 
zapen, Haec dicam vobis, quum iam explicuero vobis 
universum. Propter hoc igitur exuAAwv me attuli uuc- 
Tapia in vogue, quod sunt omnes sub peccato, et indi- 
gent omnes dwpeas Gugrgpe, Respondens Maria dixit 
gwrypt: mi domine, antequam venisti in Towov aN , 
et antequam venisti in xoc», nulla um venit ad lu- 
men? Respondens swrnp dixit Mariae: dog, duny dico 
vobis: antequam veni in xoetop, nulla «vx» introiit in 
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lumen. Et nunc igitur ingressus aperui zuAas luminis 
et aperui vias introducentes ad lumen; et nunc igitur 
qui fecerit dignum wuernpioss, accipito uerge, ut veniat 
ad lumen. Respondens iterum Maria dixit: mi domine, 
aN audivi, prophetas venisse ad lumen. Pergens adhuc 
cwryp dixit Mariae: duny, duny dico tibi, nullum prophe- 
tam venisse ad lumen, aAX apxorres auwvuv locuti cum 
iis ex aiwos dederunt iis uurtypia aiwywv, et quum ve 
nissem ad torov aiwvwy Heliam vertens misi in cupa lo- 
hannis Bartırrov, reliquos de quoque converti in rwparta Y 
356 xaa, repertura wurrapia luminis, ut profecti in altitu- 
dinem xAnpoveuxewr; regnum lucis. Ipsi Abrahamo et 
Isaaco et Iacobo remisi sua peccata omnia et suas av- 


pias, et dedi iis puerapia luminis in aso, et posui eos 
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et tendens in altitudinem ibo, veniam ad lumen, feram 
eorum Luxas mecum in lumen. AAA dg» dico tibi 
Maria, haud veniet ad lumen, antequam tulerim tuam 
Vxur tuorumque fratrum omnium ad lumen, etiam re- 
siduum ds warpıapxum et diyar inde a tempore Adami 3 
&ws usque ad hoc tempus, qui in amén et TaLer om- 
nibus aper. Quum venerim in Toxo» arwvaw, hos curat 
convertendos in cwuata omnes futuros dixasous maple 
luminis, qui invenient wuernps omnia luminis, ut intro- — 
euntes xArpovounrwes regnum luminis. Respondens Marias 
dixit: sumus paxapio: nos wap’ hominibus omnibus er | 
his magnis, quae revelasti nobis. Respondens wrap dixi 
Mariae et pabyta:s omnibus: en revelabo vobis magna 
omnia altitudinis inde a parte interna internorum ( 
357 usque ad partem externam externorum, quoniam eritis 3 
perfecti in cognitione omni, et in p', omni et sub- 
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limitate sublimiorum et Baler: Babew.  Pergens adhue 
Maria dixit cwryp:: mi domine, en scimus in wappnrıa, 
accurate, gavepws, ie attulisse claves uerg regni lu- 
minis, quae remittunt peccata wywv, ut xadapırauras 
eas faciant eas siAixpives lumen ad ducendas eas ad lumen. 


+ ++ + ++ 9 + + © + + 2 + + 4 


Mepos Teuxwv grupo. 

Factum igitur est, postquam srraupweav nostrum do- 
minum, surrexit e mortuis tertio die. Congregati ad 
eum eius paytas precati sunt eum dicentes: domine 
noster, miserere nostri, quod relinquentes patrem et ma- 
trem et xocuov totum secuti sumus te. Tore lesus stans 
cum suis waßnraıs ad mare (lx«eavou exexadecey hac mpor- 
euxs dicens: Audi me, mi pater, pater paternitatis omnis, 
arıpavrov lumen: asmiouw, iaw, awi, wiarpivebep, Bepred, vo- 
beg, Cayovan, xaryoupy, vednonawd, ve , wapaxaxda, 
Owßappaßav, Bapvaxaxav, Lopoxodopa, Isou, Z2ßawf. Haec 
& dicente lesu Thomas et Andreas et lacobus et Si- 
mon, Kavavitys, erant versus occidentem, faciebus suis 
versis in orientem, Philippus ds et Bartholomaeus erant 
versus austrum, conversi ad septentrionem. Reliqui de 
pabnraı et paĝnrpias mulieres stabant a tergo lesu. lesus 
ds stabat apud Aueiagzgper, et exclamavit lesus conver- 
tens se in quatuor angulos xoruov cum suis aurai, 
indutis omnibus vestimentis linteis, dicens: iaw, iaw (in 
marg. addit. iaw) Haec est eius épuyvea: ira: univer- 
sum exiit; adda: revertentur intus; ww: erit finis finium. 
Haec ĝe effatus lesus dixit: ada, ia, movvanp, mou- 
yanp, spuavounp, epavounp, quod hoc est: pater paternitatis 
omnis awspavrw», audies me propter meos pabytas, quos 
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duxi coram te, quod sirsveovuc; verbis omnibus tuae 
aAwÜtac; et facies res omnes, quarum causa clamavi sur- 
sum ad te, nam cognosco nomen patris ĝyravpov lumi- 
nis. Haur iterum exclamavit lesus, quod aPeparerky 
est, dicens nomen patris Óyraupov luminis, et dixit: pvr- 
ruh, Omnia apyovtwy et souriei et ayyerocı et apyayytha 
et vires omnes et res omnes aopatwy deorum aypappa 
xXapapey, et BHE, O39», adducunto eas seorsum, 
ut explicent eas ad dextram. Tempore 4: illo caela om- 
nia profecta in occidentem et age omnes et rays, 
et eorum apxovreis et eorum: Ava ueg omnes cucurrerunt 
omnes in occidentem ad sinistram dn solis et dea 
lunae. Alexos solis de erat magnus ane, cuius cauda 
erat in suo ore, qui adscendit in septem duvapeis sinis- 
trae, trahentibus eum quatuor duvauseiw, habentibus si 
militudinem equorum alborum. Bac ds lunae erat wry 
navis, cuius gubernaculum dpaxwv mas et doan femina 
exhibebant, bubus duobus albis trahentibus eum, figura 
infantis in puppi regente dpaxovras, eripientes lumen ap- 
orrip, Erat facies felis ante eum. Et xosuos totus et 
montes et Balada: cucurrerunt in occidentem ad sini- 
stram. Et lesus et eius paönras manserunt in medio 
toxw aspww, in viis viae medii, quae infra epapar. E 
venerunt in primam ta%w (in marg. addit. via) quae in 
medio. lesus ds stetit in aspi toxov istius cum suis pe 
Bura, Dixerunt pabytas lesu ei: quis est hic roro, in 
quo sumus? Dixit Iesus hi sunt roxo: viae medii. Faclum 
yap est, quum araxınrav apxovres Adami, perstiterunt fi- 
cere rem cvvouciae, progignentes apyorras et apxayyav 
et ayysAous et Asıroupyous et Ömavous. Exiens e dextri 
Je, pater mei patris, ligavit eos in siuappevy c up. 


7. aogaruv deorum («opærov dei P.) 19. in puppi (ia 
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Duodecim yap sunt avec, Sabaotho Adamo apyouevw su- 
per sex, et labraotho, eius fratre, apxouew super alios 
sex. Tote igitur Jabraoth exiwrreues vuezaeore luminis cum 
suis apyovrw, et operatus in ,«ver5pioic luminis reliquit 
pvernpiov eureugige, Sabaoth ĝe iste Adamas perstitit ope- 
rari in cvroveia cum suis apxovew. Et quum vidisset let 
pater mei patris, labraothum «7«vs», abstulit eum et 
apXovras Omnes, qui exicreucav, cum eo.  Recipiens eum 
in epaipa, duxit eum in aspa purum coram lumine solis 
inter toxous horum qui (pertinent) ad merov et inter ro- 
mous aoparov dei, posuit eum ibi cum apyourw zirteurarıy 
ei, et ferens Sabaothum Adamam cum suis apyovew haud 
operatos in ug raeore luminis, adda persistentes operari 
in pvo T»piois ruvourias, ligavit eos in ,; ligans mille 
octingentos apxovtas in aiwvas omnes, posuit trecentos 
sexaginta super eos. Posuit alios quinque magnos ap- 
xotas, apxovras super trecentos sexaginta et super omnes 
apxevras ligatos, quos appellant in vogue generis hu- 
mani hisce nominibus: primum nuncupant «povov, secun- 
dum Ae, tertium &puyv, quartum Ap in, quintum Aua, 
Pergens adhuc lesus dixit: audite iterum, dicam vobis 
eorum uvernpia. Factum igitur est, quum ligasset eos 
ita Tei, trahens magnam dva,» e magno acpaty, ligavit 
eam in hunc, quem appellant Kpovv, atque etiam tra- 
hens aliam vim ex Ilarraxourgairxouxewx, qui unus est 
e tribus zpduvauoıs diis, ligavit eam in Apn, et trahens ĝu- 
soun e Xairxwwwx, qui unus est e tribus tpidvvayois diis, 
ligavit eam in ‘Epuyy, mary iterum trahens ĝuvapiv e mir- 
tu codiq, filia Bapgndeu, ligavit eam in Aqpodiry. Atque 
etiam animum advertens, eos habere gar gubernaculi 
ad regendum xorpoy et auwas x he, ut ne perdant 
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eum (sc. mundum) sua wornpia, adscendit ad Kom, tra- 
hens Aan e parvo Sabaotho, arab, hoc qui (pertinet) 
ad Accor, ligavit eam in Ala, quoniam an est, ut re- 
geret eos sua ayadoruyg. Et posuit conversionem suae 
TaLtws ita, ut transigeret tredecim menses in quovis aiw | 
ermpilav, ut apxwv quisque ad quos venturus sit, solve- 
retur a xaxig suae xovnpias. Et dedit ei aac duos ad 
habitaculum, versantes e regione horum qui (pertinent) 
ad 'Epumw. Dixi vobis prima vice nomina horum quin- 
que are, quibus bomines vegteu nuncupant eos! 
Audite iterum, nunc dicam vobis etiam sua nomin 
adanya, quae haec sunt: Qpisoud est Kpovov, Mounzovadup 
Apsoc, Tapzeravoub "Foto, Zoe Adbpodirns, XuvDa Am, 
Haec sunt eorum nomina dénge, Quum audissent à 
haec Gefrot, prosternentes se adorarunt lesum, dicen- 5 
tes: beati nos zeg hominibus omnibus, quod revelasti 
nobis haec magna miracula. Continuarunt adhuc precari 
eum, dicentes: precamur te, revela nobis, propter quid 
etiam hae sint viae. Et accedens ad eum Maria pro 
stravit se, adoravit eius pedes et dedit ossulum eius ma- 
nibus, dicens: utique, mi domine, revela nobis, quaenam 
Sit xpea viarum medii. Audivimus yap te: positas esst 
super magnas xoAarsıs. Quaenam igitur est ratio, noster 
domine, qua s£sıAyrousda? aut qua solvendi simus ab is! 
aut quomodo prehendant v aut quot tempus trans 5 
igant in suis xoAarerw? Miserere nostri, noster domine, 
noster owrsp, ne auferant nostras Luxe ia Mr 
vs» viarum medii, neve xpıvwew nos suis xo er malis 
ut xAnporoumpe nos quoque lumen tui patris, ut ne s 
mus miseri, indigentes, extra te. Haec igitur, quum lo-! 
cuta esset Mariham flens, respondens lesus in magn 
misericordia dixit iis: aAx»Óws, mei fratres, et mei dilecti, 
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relinquentes patrem et matrem propter meum nomen, 
dabo vobis uvucrwpi& omnia et cognitionem omnem, dabo 
vobis muerypiov duodecim a:mvaw apxovruv et eorum ropa- 
vidas. eorumque n et modum, r eos, ad per- 
veniendum ad eorum rozous, atque etiam dabo vobis 
pvormpiov decimi tertii auvog et modum, pain, ad per- 
veniendum ad eorum robe, et dabo vobis eorum gous 
et eorum cpa-yióas, et dabo vobis uerger Bartıruaros 
horum qui (pertinent) ad merov, et modum exmadav, ad 
perveniendum ad eorum zozoue et eorum ndeu et eo- 
rum c$oayióa; monstrabo vobis, et dabo vobis GTH 
horum qui (pertinent) ad dextram, nostrum torov, eius- 
que Indsvs eiusque cdpayidas atque modum exmadacy 
ad perveniendum illuc, dabo vobis pucrypia omnia et 
cognitionem omnem, quod vocabunt vos filios «Avpupa- 
ros absolutos cognitione omni et kurrapioss omnibus, Estis 
paxapıoı vos wap’ hominibus omnibus, qui in terra, quod 
filii luminis venerunt vestro tempore. Pergens adhuc in 
sermone lesus dixit: Factum igitur est post haec, ve- 
niens pater mei patris, qui est leü, tulit etiam trecentos 
sexaginta apxovras in &pxouci quoque Adamae, qui haud 
srirteurav purTapiw luminis, ligavit eos in hos roxovs qepi- 
vous, in quibus sumus nunc sub caiga; xaderrycey etiam 


quinque magnos apxovras super eos, qui sunt hi, qui 
versantur in via medii (in marg. addit. primum apxovra 
viae medii) appellant: IIzparAnf, apxwv est soppy femi- 
nae, cuius capillus descendit ad eius pedes. Sunt viginti 
quinque apxidaimovia sub eius Zoug, apyovra super 
multa alia aunan, et haec damovia sunt ista, quae in- 
trant in homines, ut irascantur, ut convitientur et ut 
xarararwew, et ista auferunt Yuxas eteperipws, ut eii- 
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eiant eas suo fumo caliginis et suis xoAarerw Torpa. 
Dixit Mariham: non ryxaxyow, quaerere te, ne irascere 
mihi, exploranti res omnes. Dixit lesus: quaere, quod 
vis. Dixit Mariham: mi domine, revela nobis, quomodo 
auferant Ywxas oreperinas, ut mei fratres quoque ... 
cw eas. Effatus est lesus, quod afspavevüu est, quod 
eren pater mei patris, qui hic est Ted, iste est xpovontes 
apxorruv omnium et deorum et ĝuvapeww, quae factae 
sunt in dän luminis éycavpou et Zopoxoĝopa Melchisedec, 
iste quoque est rperÊevtns luminum omnium, quae pur- n 
gant in apyourw, introducens eas in fyrævpov luminis, hi 
duo soli sunt magna lumina, quorum cs est haec: ut 
descendentes ad apxovras purgent in iis, et ut Zopoxodps 
Melchisedec auferat puritatem luminum, quae purgarunt 
in apxevow ad adducenda ea in 6ycavpovy luminis, quum u 
fuerit Wades atque tempus suae rafews, ut venientes ad 
apxovras affligant eos, ut ÔABwrw eos, auferentes puri 
tatem in apxovew. Tempore Jr quo mittent eos ex af- 
flictatione, haud 6a:Povrec, ut avaxwpwew ad romous Ünravpv 
luminis, fit (i. e. accidit), quum pervenerint ad sar pe ? 
gou Zopoxobepa Melchisedec ferens lumina, ducet ea ad 
ruin horum qui (pertinent) ad usrov, ducet ea ad br- 
eaupov luminis, et Ie quoque avaxwpe ad toxovs horum 
qui (pertinent) ad dextram, usque ad tempus iterum de 
dou, ut exeant; apxovres igitur ataxtovew ex ira suae 5 
wovwpi& statim meantes adversus lumina, propterea quod 
non sunt apud eos illo tempore, et auferunt Juxas, quas 
poterunt rapere oreperıuws, ut araug eas suo fumo 
obscuro et suo ardore zxovnpw. Tore igitur {Yuxas iracun- 
dorum et conviciatorum et xataAaAcuytwy auferet baec 3 
gouereg, quae (est) xapazAwz, et Öamovia, quae sub es, 
eiiciet eas fumo obscuro et perdet eas suo ardore gr 
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pw, ut apfuvraı deficere et dissolvi Transigent centum 
triginta tres annos et novem menses in xoAaresıvy eius 
Tozwv, Baravılıvons eas in ardore suae Ten ,. Fiet igi- 
tur post haec tempora omnia, quum «capa conversa 
sit parvi Sabaothi Ais, ut perveniat ad primum aiwvwv 
rhþaipas, quem vocant in xoruw: Kpiv BouvBartews, quae 
est Adpadizy. Quum pervenerit ad septimum omev epa- 
pat, qui est Zuyos, trahent xatazetacpata, quae sunt in- 
ter hos qui (pertinent) ad sinistram et ad dextram, et 
prospiciet ex altitudine, in his qui (pertinent) ad dex- 
tram, magnus Sabaoth, ayadcs, xoruou totius et roaipas 
totius; antequam prospexerit, prospiciet desuper in ro- 
zcus apa) n, ut eius rare dissolvantur, ut pereant, et 
Waas omnes, quae in eius xoAarscıw auferant reiiciendas 
in cpaipay altera vice, propterea quod pereunt iu xoAa- 
csv: IlapazAxt. Pergens adhuc in sermone dixit: Secunda 
rafıs, quam vocant Apicuó Aethiopicam, quae est apxurv fe- 
mina, nigra penitus, habens etiam quatuordecim damona 
sub se, apxovra super multos alios auter, et datang, 
illa, quae sub ApivÓ Aethiopica, ista intrant in homines 
incendiarios (?), usque dum excitarint xoAsuovs, ut cae- 
des fiant, ut dent duritiem eorum cordi et iram ad ef- 
ficiendas caedes; et Yuxas, quas auferet crepe haec 
ezcvsia, erunt centum et tredecim annos in eius Toros, 
Baravılevens eas suo fumo obscuro et suo ardore sovspo, 


ut adpropinquent interitui. Et post haec, quüm e$wapa 


conversa sit, veniet parvus Sabaoth ayados, quem vocant 
in xoruw: Aa; quum venerit ad quartum aiwa cpaipas, 
qui est Kapxios, et venerit Boußacrıs, quam vocant in 
xoruw: Adpodirwy, ut perveniat in decimum awa e , 
quem vocant: Asyoxspov, tore trahent xataxstacpata, quae 
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inter hos qui (pertinent) ad sinistram et dextram, pro- 
spiciet e dextra leù, ut xorpoç totus perturbetur et com- 
moveatur cum aiwow omnibus epaipas, prospiciet in ha- 
bitaculo Apıcu8 Aethiopicae, et eius roro: dissolventur, ut 
pereant, ut auferant Juve omnes, quae in eius xowre i 
em ad reiiciendas eas in i altera vice, propterea 
quod pereunt eius fumo obscuro eiusque ardore zorpu. 
Pergens adhuc dixit: tertiae rat, quam vocant ‘Exar, 
tribus faciebus praeditam, sunt etiam viginti septem & 
danovıa sub eius Zoug, Ista sunt, quae intrant in ho- » 
mines, ut faciant eos peiurare et uti dicant mendacia et 
ut ament hoc, quod non est iis. Yuxas igitur, quas aufe- 
ret roseg 'Exarn, tradet suis ĝaipoviois, quae sub ea, 
ut Baravılweıw eas suo fumo obscuro et suo ardore ze 
vp, OM err eas maxime per daquovia. Et centum quim- 5 
decim annos et sex menses xoAalourıw eas suis xodaceon 
malis. Apfovra: ds deficere et perire. Et post haec, quum 
C$«ipa& conversa sit, ut veniat parvus Sabaoth ayaíw, 
hic qui (pertinet) ad «rov, quem vocant in xocpw: Aus, 
ut veniet in octavum aiwa cphayas, quem vocant Zur 3 
oy et ut veniens Boußasrıs, quam vocant Adpsdrryy, ve- 
niat in secundum diwya rhapas, quem vocant: Taupe: 
trahent xararerarnara, quae inter hos qui (pertinent) ad 
sinistram et dextram, prospiciet ex altitudine Zopoxobopa 
Melchisedec, ut terra (xorj«o«) commoveatur atque montes, 5 
et ut apyovres perturbentur, prospiciet in toxous omnes Exa- 
TAS, ut eius Toros dissolvantur ut pereant, et uti auferentes 
Wwxas omnes, quae in xoAasseı, reiiciant eas in chapa 
altera vice, propterea quod deficiunt in ardore eius xe 
Aacewv. Pergens adhuc dixit: Quarta abe, quam vo 3 
cant: Ilapedywva Tudova, qui est apywy fortis, cuius sub 
potestate (eZoucig) sunt triginta duo dasmoria. Ista sunt 
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haec, quae intrant in homines, ut faciant eos rsduuan 
et zopvevsw, ut committant adulteria, ut sint facientes 
ruvouriay constanter. Yuya: igitur, quas auferet crepert- 
puc hic aur, erunt centum triginta octo annos in eius 
tows, BacanCovtay eas istius dasuoviwy suo fumo obscuro 
et suo ardore xovupw, ut apfwraı avadrsoxecbas et perire. 
Fiet igitur, quum , conversa sit, ut veniat parvus 
Sabaóth aas, qui (pertinet) ad merov, quem vocant: 
Ata, quum venerit ad nonum amwva epuipas, quem vo- 
cant Ager, et BovGactis, quam vocant in xosu Agpo- 
oͤrrur, venerit ad tertium aiwa, quem vocant Aude, tra- 
hent xataxetacuata, quae inter hos qui (pertinent) ad 
sinistram et dextram, prospiciet Zana Lat: quem vocant 
apxovres nomine apxovros fortis suorum Towwv: Marat, 
et prospiciet in habitacula IIapsópwvos Tubwvos, ut eius 
Toxos solvendi pereant, ut auferentes Yuxas omnes, quae 
in eius xoAaces:, reiiciant eas in casgay altera vice, prop- 
terea quod deficiunt eius fumo obscuro et eius ardore 
xovnpw. Dain iterum pergens in sermone dixit suis ma- 
bytes: quintae Tafews apxıyra vocant IaxÜava(jas, qui 
apxwv fortis est, habens sub se alia multa ĝarmovia, Ista 
sunt, quae intrant in homines, ut faciant eos esse acci- 
pientes personam, adimovvtas dixasvs et accipientes per- 
sonam peccatorum, sumentes Zoe adversus iudicium 
verum, corrumpentes id, obliviscentes horum, qui pau- 
peres et indigentes, augentes oblivionem dung » suarum 
et curam horum, in quibus nullum lucrum, ne faciant 
recordationem vitae suae, ut, quum egressi sint e rw- 
pan, auferantur crepe, Tai igitur, quas auferet 
eTspirip.6 hic apxwv, erunt in eius xoAarerı centum quin- 
quaginta annos et octo menses. Erit avaXuexow eos suo 
fumo obscuro et suo ardore woynpw, GAiPovras se maxime 
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flamma ardoris sui. Et quum , conversa sit, ut 
veniens parvus Sabaoth, ayaĝos, quem vocant in xıruw 
Aia, veniat in undecimum aiwa odbaıpas, quem vocant 
"fdpoxoov, et ut veniat Bovfacri in quintum aiwa spa- 
pas, quem vocant Diego, revelatis xarazeraruacır, quae 
inter hos, qui (pertinent) ad sinistram et ad dextram, 
prospiciet ex altitudine magnus Iaw, a, qui (perti- 
net) ad Ave, in texous Iaxdavaßas, ut eius toro sol- 
vendi pereant, et ut auferant Juxac omnes, quae in eius 
xoAacıoıy, ut reliciant eas in cdaipav iterum, propterea 
quod pereunt in eius xoàaserw. Hae igitur sunt pain 
viarum medii, quas interrogastis me. Quum haec A 
audissent abu, prosternentes se, adorarunt eum di- 
centes: Beate nobis, domine noster, miserere nostri, ut 
servemur ab his xoAarerı malis, quae paratae peccatori- 
bus; vae iis, vae iis, filiis hominum, quod erunt sicut 
caeci palpantes in caligine, haud videntes. Miserere no- 
stri; domine, in hac magna caecitate, in qua sumus, e 
miserere yevous totius humani, quod insidiantur eorum 
Yvxais sicut leones in praedam, parantes eam gm 
suis xoAacscı propter oblivionem et ignorantiam, quae in 
lis. Miserere igitur nostri, domine noster, cwrep noster, 
miserere nostri, liberes nos ab hac magna animi pertur- 
batione. Dixit Iesus suis waßyraıs: confidite, ne timete, 


quod estis naxapıs. Nam faciam vos domingos super hos 5 


omnes, et faciam eos Gsatoggem vobis omnibus. Recor- 
damini, me iam dixisse vobis, antequam erraupurar me, 
me daturum esse vobis claves regni caelorum. Nunc 
iterum dico vobis, me daturum esse eas vobis. Haec 
igitur locutus lesus quum üuvsurev in magno nomine, 
occulti sunt foxo: viae medii, et lesus cum suis pabytas 
mansit in aep; luminis maximi. Dixit lesus suis ahm: 
adpropinquate mihi, et adpropinquarunt ei Conversus 
in quatuor angulos xocwov dixit magnum nomen super 
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eorum caput, praedicans eos, flavit in eorum oculos. 
Dixit lesus iis: adspicite, videte, quid videatis. Et at- 
tollentes suos oculos viderunt magnum lumen, admodum 
grande, quod incola terrae haud poterit exprimere. Dixit 
adhuc iis iterum: prospicite in lumine, videte, quid videatis. 
Dixerunt: videmus ignem et aquam et vinum et sangui- 
nem. Dixit lesus, quod aßepausvöw est, ad suos pabytas: 
duny, dixi vobis: haud adduxi quidquam in xoruov ve- 
niens, nisi hunc ignem et hanc aquam et hoc vinum et 
hunc sanguinem. Deduxi aquam et ignem in rozw lu- 
minis luminum, ®rraupw luminis, deduxi vinum et san- 
guinem in ror BapßnAov; et post parvum tempus meus 
pater misit mihi xvevua sanctum, use columbae. Ignis 
de et aqua et vinum facta sunt xafapi(cvra peccata omnia 
Koeuou: sanguis quoque fuit mihi signum propter cupa 
generis humani. Accepi eum in toxrw BapßrAcu, magnae 
Guvamews aopatov dei. Ilena quoque attrahit ea N. 
omni, ducens eas in rose luminis. Propter hoc dixi 
vobis: veni ad iniiciendum ignem in terram, quod hoc 
est: veni xafapılev peccata xoruov totius igne, et hanc 
ob rem dixi Samaritidi: si cognosces dwpeay- dei et quis 
dixerit tibi, fer, ut bibam, fuisses airovea eum, ut daret 
tibi aquam vivam, ut esset tibi «wy» in te exsiliens ad 
vitam aeternam; atque etiam propter hoc sumens calicem 
vini, praedicavi eum, dedi eum vobis, quod hic est sanguis 
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d:abyxys, quem effundent pro vobis ad remissionem ve- + 


strorum peccatorum, atque etiam propter hoc immise- 
runt x in meum latus. Exiit aqua et sanguis. Haec 
dr sunt puotrpa luminis, remittentia peccata, quae ipsae 
sunt ovowarıcı et nomina luminis. Factum igitur est post 
haec sxeAsuce lesus: durausıs omnes sinistrae ad suos 
tomcus. Atque lesus eiusque paéyta: manserunt super 
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montem Galilaeae. Pergentes adhuc pabyra: precati sunt 
eum: quousque igitur haud fecisti remitti nostra peccata, 
quae commisimus et nostras avons? et reddes nos dig- 
nos regni tui patris? lesus de dixit iis: duar dico vobis, 
ou movov me xen vestra peceata, a redditurum s 
esse vos dignos regno mei patris et me daturum esse 
vobis uveTwpiv remissionis peccatorum in terra, ut cui 
>. remiseritis in terra, remittant ei in caelis, et quem liga- 
veritis in terra, ligandus sit in caelis. Dabo vobis pur- 
TWpiv regni caelorum, ut vos quoque faciatis ea homi- » 
375 nibus. lesus ds dixit iis: adferte mihi ignem et palmites. 
Adportarunt eas isti. Imponens xporqopav, posuit ayyua 
duo vini unum ad dextram et alterum ad sinistram zpos- 
dapas. Posuit vpordopav coram iis; posuit calicem aquae 
ante vas vini, quod ad dextram, et posuit calicem vini u 
ante vas vini, quod ad sinistram, et posuit panes xara 
numerum aury in medio calicum. Posuit calicem 
. aquae post panes. Stans lesus ante xporqopay constituit 
. oabytas post se indutos omnes vestibus linteis, vada 
nominis patris Öyraupev luminis habentes in suis manibus. » 
Exclamavit hoc modo dicens: audi me, mi pater, pater 
paternitatis omnis, dente lumen: iaw i, da aw 
^ wia Divwdep. Begny: bag rdet añ: vepiopawh: papa- 
xa xa mapmapaxda" mavanıranav apani rou oupavou' irpai 
dumm uge": oovßaißai axxaax’ dun dua’ depanpa: draiv v 
duw dg ` carapraptou dun, dm: xovxiagMAv mal" dp 
dun iar tai Tovar dury duny dung duny uawpapi papm 
paper du] dg duny. Audi me, mi pater, pater paternita- 
376 tum omnium. Exmadw vos quoque remissores peccatorum 
xa dp fe avomıas. Remitte peccata Yuxwv horum pa- 3 
éytwv, secutorum me, et xaÜapi(ers suas avouıas; reddalis 
eos dignos referri in regnum mei patris. Pater Óravpe 
luminis, quod secuti sunt me et observarunt meas erto- 
Aas. Nunc igitur, mi pater, pater paternitatis omnis, Vê- 
niunto remissores peccatorum, quorum nomina sunt haec: 
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icio, Lera: Beste: woxaßpıynp" evbapi* parar &- 


urfarunpıx" Hames, Xıpie, rom, Moudioup, guoug, tun 


sousxous’ patviovop’ ıwoxoßopda. Audite me, exmadrw vos, 
remittite peccata harum xu, et exstinguite eorum avo- 
pias. Sunto digni referri ad regnum mei patris, patris 
Ónravpov luminis, quod ego cognosco tuas magnas uya- 
ptis et exixaAo eas: au Bebe: abpovi* sovpsdo* geg: rou- 
dev‘ xvrovcoxpsud* paves’ pvevwp’ gaun: KA 1 * 
NIE ` Teu" peuwx' anap, remittite peccata harum u- 
xwv, exstinguite eorum avojac, quas fecerunt scii et quas 


fecerunt inscii; quae fecerunt in wepvsg et adulterio, dwe: 


usque ad diem hodiernum, remittite iis, et reddas eos 
dignos referri ad regnum mei patris, ut sint digni, qui 
accipiant ex hac wpor$opa, mi pater sancte. Si igitur, 
mi pater, audieris me, et remiseris peccata harum Ju- 
xay, et deleveris eorum avowias, et reddideris eos dignos 
referri ad tuum regnum, dabis mihi signum in*hac xpos- 


popa, et factum est signum, quod Iesus dixit. Dixit Iesus 
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ad suos puabytas: gaudete, laetemini, quod remiserunt x 


vestra peccata, et deleverunt vestras avouias, atque re- 
lati estis ad regnum mei patris. Haec ds quum locutus 
esset, maßnraı gavisi sunt magno gaudio. Dixit Iesus iis: 
haec est ratio, et hoc est puorypioy, quod facietis homi- 
nibus zirteveouew vobis, in quibus nullus dolus, et 
audientibus vos in sermone omni bono. Atque eorum 
peccata eorumque avomias delebunt usque ad hunc diem, 
dantibus vobis iis hoc Auergee, AAA occulite hoc pus- 
TWpiv, ne date id homini cuivis, use facturo res omnes, 
quas dixi vobis in meis roi. Hoc ovv est uerger 
arndsas Bartırwaros horum, qui remittent eorum pec- 
cata, et occulent eorum avowıas. Hoc est Barrırua pri- 
mae xpordopas, introducentis in torov aAxÓuac et intus in 
Toxoy luminis. Post haec iterum dixerunt ei sui Aae: 
Hrabbei, revela nobis puetapioy luminis tui patris, rodu 
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audivimus te dicentem: est aliud Parrırua fumi, atque 
est aliud Aartırua aveumarıs sancti luminis, atque est 
unctio wveurarınn, quae ducent Yuxas in bycavper lumi- 
nis. Dic igitur nobis eorum wuernpir, ut xAnpovopwye 
nos quoque regnum tui patris. Dixit lesus iis, haec uvr- 
tapia exploratis. Nullum purrtapiov praestantius iis; duc- 
turum est vestram «vx» ad lumen luminum, ad rox; 
arnduas et ayaboourys, ad rc sancti sanctorum omnium, 
ad torov, in quo nulla femina, cute mas, ovde poppy in 
ron illo, aA lumen est, perseverans, ineffabile; nihil 
praestantius igitur his wucrypios, quae exploratis, nw 
purtapiov septem dr, earumque quadraginta novem 
duwvauıuv earumque xJ$ov, et nullum nomen praestantius 
quam ista omnia, nomen in quo sunt nomina omnia, d 
lumina omnia, et Ayant omnes. Cognoscens igitur no- 
men illud, si exierit e cwmazt , nullus fumus, wi 
ulla calig’, ou Co, aud apıyum daras eis appurne, oi 
aryyeros, oud’ apyayyeros, cude Öuvanıs non poterit xatexer 
ua cognoscent nomen illud, adda, si egressus e 


xoouw dixerit nomen illud igni, exstinguetur, atque ca- s 


ligo avaxwpeı; et si dixerit Zooss et Tapainuzrax Or 
liginis externae, eiusque apyovew eiusque Zeuas eius- 
que urang, peribunt omnes, ut eorum flamma ardeat, 
ut exclament, sanctus es, sanctus es, sancte, sanctorum 
omnium; et si dixerint nomen illud zapaAnurraıs oe 
malarum, eorumque ečcuriais eorumque viribus omnibus, 
atque etiam BapßnAw et acpatw deo et tribus diis mäi: 
vamos, ilico quum dixerint hoe nomen in owas ilis, 
collabentur omnes super se invicem, ut dissolvendi per- 
eant, ut exclament: lumen luminis omnis, quod estin 
axepavtos luminibus, recordare nostri quoque, purifices 
nos. Quum ds locutus esset haec verba lesus, exclama- 
runt omnes eius waßıraı, fleverunt in magno clamore 
dicentes (desunt in Ms. pag. TAZ et sqq. usque ad pag. m 
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ut tizwpwrw eam in istis alios sex menses et octo dies. 
Post haec sument eam sursum in viam medii, ut unus- 
quisque apxovrwv viae medii xoAacy eam suis xoAaserı 
sex alios menses et octo dies. Post haec ducent eam 
ad xap%evov luminis, quae xpwouca, ayabous et movnpous xpi- 
my eam. Et quum caa conversa sit, tradit eas suis 
Bapadneetais, ut iniiciant eam in awvas epaipas, et Aci- 
rovpyoı damas. ducent eam ad aquam, quae est infra 
damar, ut ignis ebulliens comedat eam, usque dum xa- 
Bopen eam valde. Et veniens Ialuham, zaparnurrns Sa- 
baothi Adamae, qui dat calicem oblivionis Yuxas, aferet 
calicem plenum aqua oblivionis, ut det eum «vxx, ut 
bibens eum obliviscatur locorum omnium, et zoz om- 
nium, in quos venit, ut iniiciat eam in cwua, quod trans- 


acturum suum tempus, dolebit in suo corde constanter. 


Haec est vda hominis conviciantis. Pergens adhuc 
Maria dixit: mi domine, homo xataAadwv perseverans, 
quum exit e wtar, quonam vadet? aut quaenam est 
eius xoAacis? Dixit lesus: homo xaraAarwv, perseverans, 
quum absolutum sit eius tempus capa, ut exeat e sw- 
pati, venient ad eum Abiuth et Xapuwv, Yana Anu sre 
Arielis, ducent eius M xm e gewart, ut tres dies festi- 
nent cum ea docentes eam creaturas xoewov. Post haec 
deducent eam in orcum ad Arielem, ut xoAary eam suis 
xoAarıcıy undecim menses et viginti unum diem. Post- 
hac ducent eam in chaos ad laltabaothum eiusque qua- 
draginta novem daimovia, ut unumquodvis ĝaiuovwy eius 
exeat in eam alios undecim menses atque etiam viginti 
unum diem, edpaysAAoıra eam macrıfı fumi. Post haec 
ducent eam ex bis fluminibus fumi et daiarsaıs ignis 
ebullientibus, ut rıuwpwew eam in iis alios undecim men- 
ses et viginti unum diem. Et post haec ducent eam 
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sursum in viam medii, ut unusquisque agxowrow in via 
medii, xoAalsıy eam suis xoAarerıw alios undecim menses 
et viginti unum diem. Post haec ducent eam ad ra- 
Burer luminis, quae xpwoure dixatovs et peccatores xn 
eam. Et quum capa conversa sit, tradet eam suis 
KapaAnurtas, ut eiiciant eam in aiwvas danae. Et Mu- 
rope dapas ducent eam ad aquam, quae infra epar 
par, ut fumus ebulliens comedat eam, usque dum xaba- 
pen eam valde. Et afferens calicem oblivionis Ialuham, 
zapaAnuntng Sabaothi Adamae, tradet eum duz, ut bi- 
bens eum obliviscatur locorum omnium et rerum om- 
nium et ron omnium, in quos venit. Dabunt eam in 
f,, quod transiget suum tempus, afflictum. Haec est 
xpiric hominis xaraAaAcurroc. Dixit Mariham: vae, vae pec- 
catoribus. Respondens quoque Salome dixit: mi domine 
Iesu, homo interfector, haud committens unquam pecca- 
tum nisi homicidium, si egressus est e rwuarı, quaenam 
est eius xcAacis? Respondens lesus dixit: homo inter 
fector, qui haud commisit peccatum unquam nisi caedem, 
quum eius tempus impletum sit raya, ut exeat e ru- 
pati, venient zapaAnurras laldabaothi, ut ducentes eius 
ua e swat: ligent eam in pedibus suis ad magnum 
daare, facie equina, ut tres dies circumeat cum ea in 
xoruw. Post haec educent eam in loca frigoris et xiv», 
ut rıuwpwerw eam ibi tres annos et sex menses. Post 
haec ducent eam in chaos ad laldabaothum cum suis 
quadraginta novem daovios, ut pactrywow eam eius da- 
poria alios tres annos unusquisque et sex menses. Post 
haec ducent eam in chaos ad Ilepesdovw, ut ZuM 
eam eius xoAacerw alios tres annos et sex mienses. Post 
haee ducent eam sursum in viam medii, ut unusquisque 
apxovtwy viae medii Tıuwpren eam xoàareri suorum To- 
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sat alios tres annos et sex menses. Post haec ducent 
eam ad rapdevor luminis, quae xpıvovea dixaious et pecca- 
tores, xpws; eam. Et quum edaua conversa sit, xeAsvcei, 
ut eiiciant eam in caliginem externam, usque ad tempus, 
quo tollent caliginem medii, deficiens dissolvetur. Haec 
est xoAarıs hominis interfectoris. Dixit Petrus: mi do- 
mine, esto mulieribus satis quaesivisse; quaeramus nos 
quoque. Dixit lesus Marihamae atque mulieribus: date 
locum vestris fratribus maribus, ut quaerant isti quoque. 
Respondens Petrus dixit: mi domine, homo latro furans, 
cuius peccatum hoc est perseverans, si exierit e cwuati, 
quaenam est eius xoAacıs? Dixit lesus: huius huiusce- 
modi quum absolutum sit tempus eaa, venientes ad 
eum rapain yra Adonidis, ducent eius Puys e cupa, 
ut circumeant cum ea tres dies, docentes eam creaturas 
xormov. Post haec deducent eam in orcum ad Arielem, 
uL Tıuwpnen eam suis xoAarecı tres menses et octo dies 
et horas duas. Post haec ducent eam in chaos ad Ial- 
dabaóthum eiusque quadraginta novem daswovia, ut unum- 
quodvis suorum daioviwy tiyzwpyoy eam alios tres menses 
et octo dies et horas duas. Post haec adducent eam in 
viam medii, ut unusquisque apxovruv viae medii zapen 
eam suo fumo obscuro et suo ardore zxovypw alios tres 
menses et octo dies et horas duas. Post haec ducent 
eam ad «apósvoy luminis, quae xpwoura dixasous et pecca- 
tores, xpıry eam; et quum capa conversa sit, tradet 
eam suis xápaA»uxTai6, ut iniicientes eam ad aue epai- 


pes ducant eam ad aquam, quae est infra dagan, ut 


fumus ebulliens comedat intus in eam, usque dum xa- 
Baon eam valde. Post haec veniens Ialuham, xapaaα⁰ 
aus Sabaothi Adamae, afferet calicem oblivionis, traditurus 
eum xz, ut bibens eum obliviscatur rerum omnium 
et toxwy omnium, in quos venit; tradent eam in wpa 
claudum et mutilum et caecum. Haec est xoAacis hominis 
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furis. Respondens Andreas dixit: homo superbus, con- 
temtor, si exierit e wér, quidnam facient ei? Dixit 
lesus: huius huiuscemodi quum absolutum sit tempus 
paipa, venientes ad eum xapadnexta: Arielis ducent 
eius jux», ut tres dies circumeant in xoruw docentes 
eam creaturas xorwov. Post haec deducent eam in orcum 
ad Arielem, ut rıuwprey eam suis xoàassri viginti menses. 
Post haec ducent eam in chaos ad Ialdabothum eiusque 
quadraginta novem damvia, et Tıuwpneeı eam cum suis 
Öamovioıs xaT unumquemvis alios viginti menses. Post 
haec adducent eam in viam medii, ut unusquisque ap- 
xv viae medii xoAacy eam alios viginti menses. Et 
post haec ducent eam ad zapdsrov luminis, ut xgwy eam, 
et quum caa conversa sit, tradet eam suis apa 


vraie, ut iniiciant eam ad amwvas capas. Et Aeren 
385 educent eam ad aquam, quae infra epapar, ut fumus 
i > ebulliens comedat intus in eam, usque dum xadapırn eam. 
8 V7 Uu» Et veniens Paluham, zapaAnurrng Sabaothi Adamae, al- 
feret calicem aquae oblivionis, traditurus eum xn, ut 
bibens eum obliviscatur rerum omnium et roxwy omnium, 1 
in quos venit, et iniicient eam in fwya 
ut unusquisque persistat contemmere eum. Haec est xo- 
Aacıs hominis superbi contemtoris. Dixit Thomas: ho- 
mini blasphemanti constanter quaenam est xoAacis? Dixit 
lesus: huius huiuscemodi quum absolutum sit tempus * 
vc$«pae, venientes ad eum xapadyuxtas laldabaotbi liga- 
bunt eum cum sua lingua ad magnum danova, facie 
equina, ut tres dies circumeuntes cum eo in xoruw, Tr 
kupnewew eum. Posthaec educent eum in locum frigoris 
et xiovos, ut regem eum ibi undecim annos. Post» 
haec deducent eum in chaos ad laldabaothum eiusque 
quadraginta novem damovia, ut unumquodque suorum 
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dna Tiwon eum alios undecim annos. Post haec 
educent eum in caliginem externam usque ad diem, quo 
xpivove magnum apxorra cum facie dpaxovros, qui cir- 
cumdat caliginem; et Juxn illa erit „ AVAAITHOREVN, 
ut dissolvatur. Haec est xpırıs hominis blasphemantis. 
Dixit Bartholomaeus: homini concubitanti cum masculo 
quaenam est tizwpia? Dixit lesus homini concubitanti 
cum masculo et homini concubitanti cum isto eadem est 
mensura sicut homini blasphemanti. Quum tempus ab- 
solutum sit capa, venientes ad eorum uyn TapaAyu- 
sra: laldabaothi, ut tiuwpnen eas cum suis quadraginta 
novem dangane undecim annos. Post haec educentes in 
flumina fumi et adraccas picis ebullientis, plenas «iori 
cum facie aprorum, comedent intus in eas, ut 

eas in fluminibus fumi alios undecim annos. Post haec 
educent eas in caliginem externam usque ad diem iudi- 
cii, quo xpıvouss magnam caliginem, dissolventur, ut per- 
eant. Dixit Thomas: audivimus, esse nonnullos in terra, 
qui sumentes ¢xspua maris et menstruum feminae indant 
ea in lentes ad edendum, dicentes: #ırrevouev in Esau 
et Iacobum, num quid opus est, quod deceat, nec ne? 
lesus de iratus est voca hora illa et dixit Thomae: 
duny, dico, quodvis peccatum et avouiav quamvis supe- 
rare hoc peccatum. Hos huiuscemodi educent in caligi- 
nem externam, ovós remittent eos in sıbaıpav iterum, a 
erunt ayaAicxovrso eos, ut pereant in caligine externa, in 
loco, ubi neque misericordia neque (svde) lux, a fle- 
tus est et stridor dentium est. Et I. omnes, quas 
ducent in caliginem externam, hand remittuntur iterum, 
NN peribunt, ut dissolvantur. Respondit lohannes: 
homo, qui haud commisit peccatum, aN fecit ayadır 
constanter, haud reperit de uueTwpia, ut praestaret apxxov- 


4. cf. nota ad p. 163 1.15. P. 32. wuorygee (add. „tua“ P.) 
| q 
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tas, si exierit e ruuat, quidnam facient ei? Dixit lesus: 
hominis huiusmodi quum tempus absolutum sit rape, 
venientes ad eius Yuya zaparnuaraı Bainchóóóch, qui 
unus est in tribus deis tpidvvamos, ducent eius dam in 
laetitia et gaudio, tres dies circumeuntes cum ea, docen- 
tes eam creaturas xoruov in laetitia et gaudio. Post haec 
deducent eam in orcum, ut doceant eam xeAarmpa, quae 
in orco, haud rijpouci» de eam istis, a docebunt eam 
istas tantummodo. Et vapor flammae xeA«esww sistet 
eam tantum paululum. Posthaec portabunt eam sur- 
sum in viam medii, ut doceant eam xoAzseıs viarum me- 
dii, sistente vapore flammae eam paululum. Post haec 
ducent eam ad zapfevov luminis.  Kpwouca eam ponet 
eam coram parvo Sabaotho, a , pertinente ad Hee 
usque dum rpapa conversa sit, ut Zeus et Aphrodite 
veniant in conspectum #apdevov luminis, Kpovos et Am 
veniant post eam. Tore feret 4uxwv dau illius, ut tra- 
dant eam zapaAyartaıs eius, ut iniiciant eam ad aias 
ebapas, et Asıtoupywv capas, ut educant eam ad aquam, 
quae est infra rcapav, ut fumus ebulliens comedat in- 
tus in eam, usque dum xaßapıry eam valde. Et venie 
Ialuham, «apa^sjzTw»s Sabaothi Adamae, qui dat calicem 
oblivionis varar, et ferens aquam oblivionis tradet eam 
Vuxn, ut obliviscatur rerum omnium et toxwy omnium, 
in quos intravit. Posthac veniens wapaAyurrns parvi Sa- 
baothi, ayadov, pertinentis ad merov, feret quoque pocu- 


x lum plenum voywaros et sapientiae et in quo est . 
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Tradit istud aen, ut iniiciant eam in cwua, quae haud 
poterit dormire, ovds poterit oblivisci propter poculum 


mews, quod dederunt ei, «Ara lavabit eius cor constan- 8 | 


ter ad quaerenda uverwpi& luminis, donec reperiat ea per 
Statutum za«pÓrmeu luminis, ut xAnpovoanen lumen aeter 
num. Dixit Mariham: homo, qui commisit peccatum 
quodvis et avoysav quamvis, haud reperiens pustis 
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luminis, accipiet eorum xoAarsıs simul? Dixit Iesus: ac- 
cipiet eas. Si iterum commisit tria peccata, accipiet xo- 
Arctis tres. Dixit Iohannes, homo, qui commisit peccata 
omnia et avomias omnes, ad postremum & reperit uuc- 
Tapia luminis, potestne servari? Dixit lesus: hic huius- 
cemodi, qui commisit peccata omnia et avouiac omnes, 
si reperiens Gugzagta, luminis fecerit ea, absolverit haud 
remiserit ovds peccaverit, xAnpovoumes Ônraupoy luminis. 
Dixit lesus suis uaÓx»ra«, quum caia conversa sit, ut 
Kpovos et Apys veniant post mapĝevov luminis, et Zeus et 
Adpodiry veniant in conspectum zapfevov, versantes in 
suismet ipsorum aweı, revelatis xatawetacuacw aa pÓcvou, 
erit hilaris hora illa, videns has stellas duas luminis co- 
ram se, et Yuya: omnes, quas iniiciet in xuxAor gutt 
bj, illa hora, ut exeant in xoruov, erunt duct, aya- 
60, et reperient uges, luminis hac vice, donec mittat 
eas altera vice, ut reperiant uverwpi& luminis. Quodsi 
Apns et Kpovos venerint in conspectum xapbevov versanti- 
bus Au et Agpodity post eam, ut non conspiceret eos, 
Juxaı omnes, quas iniiciet in creaturas capas hora 
illa, erunt «ovvpa: et iracundae et haud reperientes uus- 
tpia, luminis. Haec igitur quum lesus locutus esset suis 
paéytats in medio orco, exclamarunt, fleverunt uabwrai: 
vae, vae hominibus peccatoribus, super quos incubat 
NN, et oblivio apxovrwv, usque dum exierint e cwuati, 
ut accipiant has xeAaces. Miserere nostri, miserere no- 
stri, fili sancti, miserere nostri, ut servemur ab his xo- 
Aaverw et his xpicec: paratis peccatoribus, alioquin et nos 
commisimus peccata, domine noster et nostrum lux. + 


+ * * + + + e + + * + 
1. accipiet (add. „utique” P.) 
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Addenda et Corrigenda 


in versione. 


— 


Pag. 4. 1. 22. Pro „ partem lege „ parte.“ 

Pag. 6. l. 18. 19. Verba euyxe ron ne con e por A 
nenovOen ñ coor ve pñem apepaın vertere malim „si tu es, 
attrahe ad te tuam lucem splendentem, ut possimus stare P. 

Pag. 9. LA Pro ,,quas” lege ,,quos.” 

Pag. 9. 1.14. Verbis „ in medio” adde ,,usrw.” 

Pag. 18. L 16. Loco „ quae sunt dominae eorum" ver- 
tendum mihi videtur „quarum sunt domini. It. l. 27. et 
p. 19. 1. 17. P. 

Pag. 19. l. 23. Pro ,,ordinatores — divinatores, et hos” 
scribendum fortasse ,,ordinatoribus — divinatoribus et his" P. 

Pag. 19. 1. 27. Pro ,,eos — conversos" vertendum vi- 
detur „eas — conversas" P. 

Pag. 27. 1.14. Pro ,,xoAguousw” scribere malim ,,70A:- 
pucw” P. 

Pag. 30. 1. 30. Pro ,,duobus” lege „ duabus." 

Pag. 32. 1.16. Pro ,,xvayv” vertendum „ zvAas” P. 

Pag. 32. 1. 28. Pro ,,meae" vertendum ,,mei" P. 

Pag. 35. 1.14. Pro ,, meam" vertendum potius „ meum" 
et l. 16. „eum“ pro ,,eam" P. 

Pag. 37. 1.15. Loco ,,afficiunto” scribendum ,,afficiun- 
tor” P. 

Pag. 41. l. 29. Pro ,,convertunto" scribendum „conver- 
tuntor” P. l 

Pag. 43. 1.14. Loco „et vis" vertendum videtur „et vi, 
et 1.19. ,,meus" pro „mea” P. 1. 30. „statutum” lege pro 
stututum." 

Pag. 44. I. 22. Del. „meus ante vocem „agıSuos” P. 

Pag. 45. 1.11. Pone ,,umbra” adde ,,domine” P. 
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Pag. 47. 1. 4. Verbo ,,statuisti” add. „mihi.“ Ib. I. 7. 
Pro „meam sociam mgo/2oAs»" vertendum „meas socias mgoßo- 
Aas” et LB „meum' pro ,,meam" P. 

Pag. 51. 1.11. Pro „©nga” scribendum videtur „ On- 
gro P. 

Pag. 53. 1. 9. Pro uerge" scribendum videtur „uur- 
Tw4owv" P. 

Pag. 62. I. 33. Pone „evoxAouvrwv” adde „mihi“ P. 

Pag. 78. 1. 14. Pro ,,quod ivit ad yevos hominum" ver- 
tere malim „quoniam misertum est ysvovs hominum" P. 

Pag. 81. l. 26. Pro „introspiciens” vertendum ,,prospi- 
ciens" it. p. 82. 1. 12. 

Pag. 93. 1. 18. et p. 94. 1.11. Verbum zer"? (in 
textu nAate) videtur scriptum pro ,,CAcxraw” P. 

Pag. 96. l. 11. Loco ,,affecta” scribendum „affectus” P. 

Pag. 119. 1. 18. Pro „prospiciente” verterim equidem 
exeunte? P. 

Pag. 121. 1. 3. Vox “warte h. l. (in textu p. 189. 1. 3) 
ut alibi semper reddita est per vocem ,,tantum." Equidem 
hic ut p. 1. 1. 3. eandem vertere malim „adeo” P. 

Pag. 125. 1.13. Pro „qui accepit buerger pro eo" ver- 
tendum censeo „pro quo" vel „cuius acceperunt (sc. unus- 
quisque) uvz7»5piov" P. 

Pag. 133. 1.5. Pro „factus sit (voc? vertendum „facti 
sint dun P. 

Pag. 143. 1.5. Pro ,,Ineffabilis” scribendum „uuorngou 
illius” P. 

Pag. 151. 1.14. Pro „in xoAarsı dura" vertendum „in 
xoAxcsci duris" P. 

Pag. 167. 1. 25. Loco uerge" vertendum uerger? P. 

Pag. 172. 1. 6. Deleatur ,,porro” P. 

Pag. 172. 1.15. Pro „Torov, ad quod acceperuut eoru" 
vertendum videtur „romov, cuius (s. „ de quo") acceperunt 
G,, et supplendum in textu (p. 273. l. 14) N ante vo- 
cem ntonoc P. 

Pag. 172. 1. 28. Loco „bi” scribendum ,,haec” P. 

Pag. 173. 1. 20. Post vocem ,,faciemus” adde ,,ei” P. 

Pag. 186. 1. 17. Pone ,,cvrmupw” adde „mvsunaros” P. 
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Pag. 188. l. 23. Pro ,,comburant" scribendum ,, comba- 
rat,” atque l. 24. „ comedat" pro ,,comedant.” Item in pro- 
xime sequentibus numerus singularis in textu saepius pro 
plurali, quem S. in versione retinuit, positus reperitur P. 

Pag. 197. l. 8. 9. Scripserat S. fugiente calamo ,,cavete 
nos, ne peccamini, ut ne opponite" cuius loco in textum re- 
cepi „cavete vobis, ne peccetis, ut ne opponatis” P. 

Pag. 213. 1.1. Deleantur verba „ut appellent vos per- 
fectos quavis cognitione" P. 

Pag. 231. l. 26. 27. eur (cf. TA, &.) et curam ho- 
rum, in quibus.“ Ad verbum vertendum erat uge ipso- 
rum et curam (vel potius „curae“), in qua" P. 

Pag. 235. 1.4.5. „eorum «avoue. Sunto digni" ver- 
tendum potius „earum avoue. Sunto dignae," 
paullo inferius P. 

Pag. 236. 1.18. „non poterit" rectius „non poterunt" P. 

Pag. 236. 1.19. „cognoscentis” rectius „cognoscentem” P. 

Pag. 236. 1. 22. Pro „eiusque” ter repetito lege ,,eo- 
rumque" P. 

Pag. 237. 1.30. „ignis ebullientibus rectius „ignium 
ebullientium" P. 

Pag. 240. 1.18. ,,Paluham" scriptum videtur pro „Alu- 
ham" vel potius ,,Jaluham" (cf. supra p. 237. 1. 10. p. 238. 
1.9. p. 239. 1. 30), quum m articulus sit copticus P. 

Pag. 241. 1.19: Pro ,,maris" lege ,,masculorum" P. 
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VERZEICHNISS 


THEOLOGISCHER WERKE 


AUS DEM VERLAGE 


Ferd. Dinnmler's Buchhandlung 


IN 


Berlin. 


October 1851. 


DE 
HEBRAEORUM LEVIRATU 


scripsit 
F. BENARY, 


phil. et theol. doctor huiusque in academia Friderica Guilelma professor publ. 
extraord. 


Accedunt conjectanea quaedam, in Vetus Testamentum. 
4. 1885. 20 Sgr. 


DER 
BRIEF AN DIE HEBRÄER 
erläutert 
durch Einleitung, Uebersetzung und fortlaufenden Commentar 


von 


FRIEDRICH BLEEK, 
Dr. Prof. in Bonn. 


1. Abtheilung: die Einleitung enthaltend. 1828. 2 Thlr. 
2. und 8. Abtheilung: die Uebersetzung und den Commentar enthaltend. 
1886 u. 1840. 7 Thir. 


Das Werk compl. gr. 8. 9 Thir. 


Bleek's Hebrüerbrief ist nach dem Urtheil aller kompetenten Kri- 
tiker eine der vorzüglichsten, wenn nicht überhaupt die vorzüglichste 
Leistung auf dem Gebiete der wissenschaftlichen Exegese. Zwar ist 
es ein umfangreiches (3 Bünde, von denen der dritte allein über 1000 
Seiten stark ist) und darum auch kostbares Werk; allein es dürfte für 
das gesunde Studium der Schriftauslegung erspriefslicher sein, diesen 
einen gründlichen Commentar gründlich zu studiren, als eine Menge von 
halbwissenschaftlichen Auslegungen. 
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De Wette, früher Bleek's Lehrer sagt in seinem kurzgefafsten 
exegetischen Handbuche: „Bei der vollständigen Durcharbeitung dieses 
Werkes ist meine Bewunderung für dasselbe, das gleich ausgezeichnet 
ist durch umfassende Gelehrsamkeit und gründlichen, unermüdlichen 
Fleifs, wie durch eine klare Wahrheitsliebe und gediegne theologische 
Gesinnung, und das unter den exegetischen Arbeiten mares Zeitalter 
eine der ersten Stellen, wo nicht die erste einnimmt, nur erhöhet worden. 
Auch gab ich mich mit jener unbefangnen Wifsbegierde, die ich mit 
stets zu bewahren suche, den Belehrungen des Verfassers hin, der mir 
vermöge vieljähriger gründlicher Studien auf diesem Gebiete als Meister 
erscheinen mulste; und ich safs zu seinen Füfsen, wie er einst als Jong. 
ling zu den meinen gesessen hatte.“ 


DE HYPSISTARIIS 
opinionibusque quae super eis propositae sunt, commentatio- 
nem ad historiam religionis pertinentem 
scripsit 
lic. GuILELMUs Bönuẽzus. 
Praefato Augusto Neandro. 


gr. 8. 1824. 121 Sgr. 


DE TEMPORE, QUO PRIOR 
PAULI AD TIMOTHEUM EPISTOLA 


EXARATA SIT, 
commentat. praemissa de authentia epistolarum Paulinarum 
disquisitione, subjunctoque de loco Act. XX. 4— 6 excum 
scripsit 


ADOLPHUS CURTIUS. 
Praefatus est Dr. A. Neander. 


gr. 8. 1828. 17} Sgr. 


FERD. DÜMMLER'S BUCHHANDLUNG IN BERLIN. 3 
DER HEILIGE 
JOHANNES CHRYSOSTOMUS 
von 


Dr. A. NEANDER. 


In zwei Bänden. 
Dritte verbesserte Auflage. 


Gr. 8. geb. 1848. — Preis 8 Thlr. 20 Sgr. 


Ueber die Tendenz dieses Werkes, über die Bedeutsamkeit einer 
Lebensbeschreibung des Chrysostomus, hat sich der Verfasser in der 
Vorrede selbat ausgesprochen. 

Der erste Band schildert uns nach einer längeren, neu hinzugekom- 
menen Einleitung (die uns den Standpunkt des Chrysostomus und na- 
mentlich sein Verhältnifs zu dem grofsen gleichzeitigen abendländischen 
Kirchenlehrer, Augustinus, in allgemeineren Zügen darstellt), des Chry- 
sostomus erste Erziehung und Bildung bis zu seinem Eintritt in das 
Amt eines Presbyters in den Jahren 347 — 386, und sodann seine 
Wirksamkeit ala Presbyter zu Antiochia in den Jahren 386 —398. Der 
Inhalt dieses Bandes ist im Ganzen bekannter. Wir erwähnen deshalb 
nur, dafs bier eine ausführlichere Charakterisirung des Diodor von Tar- 
sus, des eigentlichen Vaters der Antiochenischen Schule, des Lehrers 
des Chrysostomus, neu hinzugekommen ist. 

Führt uns der erste Band den Chrysostomus vorzugsweise in seinem 
Wirken und Kämpfen für das Reich Gottes vor Augen, so stellt ihn 
uns der zweite vorzugsweise in seinem Dulden und Leiden dar. Zu- 
nächst zwar schen wir ihn in seiner Wirksamkeit als Bischof von Kon- 
stantinopel, den einfachen Mann in der höchsten geistlichen Würde der 
morgenländischen Kirche, den ernsten Hirten und Prediger in der Mitte 
einer verderbten Stadt, in der Mitte einer verderbten Geistlichkeit, in 
der Nähe eines verderbten Hofes. Unerschrocken straft er mit der 
Geifsel des göttlichen Wortes das sündige Treiben der Welt, nament- 
lich aber der tyrannischen Grofsen des Hofes und seiner unwürdigen 
Amtsgenossen. Bald aber gewahren wir auch die mancherlei heimlichen 
Machinationen der ihm feindlich gesinnten Hofleute und höfischen Geist- 
lichen, bis endlich aufs Neue eine Herodias das Haupt des Johannes 
fordert, bis endlich die ehrgeizige und ránkesüchtige Kaiserin Eudoxia 
die Verbannung des heiligen Mannes in rauhe, unwirthbare Landstriche 
bewirkt. Der letzte Abschnitt des Werkes, die Schilderung des Chry- 
sostomus in seiner Verbannung bis zu seinem Tode, in den Jahren 
401—407, ist es, welche den Märtyrerkranz um das Haupt des grofsen 
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Kirchenlehrers flicht. Hier schrieb er seine beiden denkwürdigen Schrif- 
ten: „Dals Demjenigen, welcher sich selbst nicht Unrecht thue, Niemand 
schaden könne,“ und: An Diejenigen, welche durch die eingetroffenen 
Unglücksfälle sich beunruhigen lassen,“ von hier aus seine wahrhaft 
heroischen Briefe des Trestes und der Ermahnung an seine um ihn 
trauernden Freunde und Freundinnen. „Je mehr meine Versuchungen 
zunehmen, — schrieb er unter andern an seine Freundin Olympias — 
desto mehr nimmt auch mein Trost zu. Sandbänke, Klippen, Wirbel 
und Stürme toben, finstre Nacht und dicker Nebel — und indem ich 
auf einem solchen Meere fahre, befinde ich mich doch eben so gut als 
Diejenigen, die im Hafen ruhen. Dies erwäget wohl, und erhebet euch 
dadurch über diese Unruhen und Stürme. Ich bin gesund und freudig, 
und nur Eins betrübt mich, nicht darauf vertrauen zu können, dafs auch 
ihr frendig seid.“ Und so schied denn auch Chrysostomus, als sein 
siegreicher Geist die unter dem Kreuze erliegende Hülle verliefs, mit dem 
Losungsworte seines Lebens: Gelobt sei Gott für Alles! 

Eine erwünschte Zugabe zu dem Leben des Chrysostomus ist die 
ausführlichere Charakteristik eines der vornehmsten Schüler des Chry- 
sostomus, des Mönches Nilus, des Mannes, der einst frei vor den schwa- 
chen Kaiser Arkadius trat und sprach: „Den Johannes, das gröfste 
Licht der Kirche, habt ihr mit Unrecht in’s Exil geschickt, indem ihr 
euch aus zu grofser Leichtfertigkeit von den schlechtgesinnten Bischöfen 
bestimmen liefset. Empfindet also Reue darüber, dafs ihr die Kirche 
der reinen Lehre beraubt habt!“ 


— — — — 


ANTIGNOSTICUS. 


Geist des Tertullianus 
und 
Einleitung in dessen Schriften 
von 


Dr. A. NEANDER. 


Eine Monographie als Beitrag zur Geschichte der Glaubens- und Sitten- 
lehre in den ersten Jahrhunderten. 
Zweite zum Theil umgearbeitete Auflage. gr. 8. 80 Bog. 2 Thlr. 10 Sgr. 


Wir begnügen uns folgende Worte aus dem Vorwort hier herzusetzen: 
„Je gröfser die Bedeutung des Tertullian für den Entwicklungsgang 
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der abendländischen Kirche ist, und für den Entwicklungsprozeſs des 
Christenthums, der sich darin abspiegelt, überhaupt, je grófser die Be- 
deutung dieses Kirchenlehrers unter den originellen Geistern aller Jahr- 
bunderte, je grófser mein besonderes Interesse für die grofse und tiefe 
Eigenthümlichkeit dieses Mannes immer war, desto mehr mufste ich 
wünschen eine vor 24 Jahren unternommene Lieblingsarbeit nicht mit 
den ihr anklebenden Mängeln in Inhalt und Form fortdauern oder wegen 
derselben untergehen zu lassen.“ 

»-— Möge der gnädige Gott dieses Buch in diesem neuen Gewand 
mit seinem Segen begleiten, und es insbesondere dazu dienen lassen, 
allen denen, die sich dem Studium der Theologie weihen, das Bild die- 
ses grofsen, einflufsreichen Kirchenlehrers und des Entwicklungsprozesses 
in dieser ersten Zeit näher zu bringen.“ 


ÜBER DIE 
QUELLEN DES EVANGELIUMS DES MARCUS. 


Ein Beitrag zu den Untersuchungen über die Entstehung 
unserer kanonischen Evangelien 


von 
HegiNRICH SAUNIER. 


8. 1825. 15 Sgr. 


ÜBER DAS 
ALTER DER JÜDISCHEN PROSELYTEN-TAUFE 


und deren Zusammenhang mit dem johanneischen und 
christlichen Ritus. 
Nebst einer Beilage über die Irrlehrer zu Colossi. 
i von 
Dr. MATTHIAS SCHNECKENBURGER. 


gr. 8. 1828.. 1 Thir. 


M — Tr B 


6 VERLEICHWESR THBOLOGISCHER WERKE. 


THEODORI ANTIOCHENI 
MOPSUESTIAE EPISCOPI 
quae supersunt omnia, 
edidit 
Ausust. Fargas. Victor a WEGNERN. 
Vol. I. 
Theodori commentarium in prophetas duodecim minores ad 


exemplar codicis Vindobonensis, nunc primum editum 
continens, 


gr. 8. 1884. 8 Thir. 20 Sgr. 


BLUTHENSAMMLUNG 
AUS DER MORGENLÄNDISCHEN MYSTIK, 
nebst einer Einleitung über Mystik überhaupt und mor- 
genländische insbesondere 


von 
F. A G. Taouvck. 
1 Thlr. 15 Sgr. 


eee 


SSUFISMUS SIVE 
THEOSOPHIA PERSARUM PANTHEISTICA 
quam e. Mss. Bibliothecae regiae Berol. Persicis, Arabicis, 
Turcicis eruit et illustravit 
Fmp. Auc. Grorsmus TaoLuck. 
8 1821. 1 Thir, 80 Sgr. 


DIE SPEKULATIVE 
TRINITÄTSLEHRE DES SPÄTEREN ORIENTS. 
Eine religions-philosophische Monographie aus handschrift- 
lichen Quellen der Leydener, Oxforder u. Berliner Bibliothek 
bearbeitet von 
F. A. G. Tnorucx. 
gr. 8. 1826. 114 Sgr. 
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SANCTI AUGUSTINI 
CONFESSIONUM LIBRI TREDECIM. 
Denuo typis exs¢ripti. ad. edit. Benedict. 

` Praefatus est 
Dr. Aucustus NEANDER. 
8. 1828. 1 This, 


— ̃ • ꝗäöäUäd1 áÁ 


HISTORIAE ECCLESIASTICAE VETERIS 


monumenta praecipua 
collegit 
HERMANNUS OLSHAUSEN. 
Praefatus est 
Dr. Aucustus NEANDER. 


Volumen primum, tria priora secula continens. 


Pars. 1. 2. gr. 8. 1820. 22. 1 Thir. 22} Sgr. 


ISAGOGE 
in epistolam a Paulo apostolo ad Colossenses datam 
theologica, historica, critica. 
Accesserunt 


enarratio cap. I. coloss. V. 1— 14 et excursus, quos vocant, epistolam 
spectantes tres. ; 
Confecit 


GUILELMUS BÖHMER. 
theol. prof. 


8. maj. 1829. 1 Th. 10 Sgr. 
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UBER DEN 


NEUTESTAMENTLICHEN KANON 


des 
Eusebius von Cásarea. 


Ein Beitrag zur historischen Kritik des neutestamentlichen Kanons und 
der Kirchengeschichte des Eusebius 
von 
FampnicH Lücke. 


gr. 8. 1816. 10 Sgr. 


ZWEI 


SPRACHVERGLEICHENDE ABHANDLUNGEN: 


1) Ueber die Anordnung und Verwandtschaft des Semiti- 
schen, Indischen, Aethiopischen, Altpersischen und Alt- 
Aegyptischen Alphabets. 

2) Ueber den Ursprung und die Verwandtschaft der Zahl- 
wörter in der Indogermanischen, Semitischen und Kop- 
tischen Sprache 


von 


Dr. Rıcaarn LEPsiUS. 


gr. 8. 1887. 1 Thlr. 


Der Verfasser führt in der ersten Abhandlung mit Scharfsinn und 
Gelehrsamkeit die Sätze durch, dafs 1) die Ordnung der Buchstaben im 
alten semitischen Alphabete nach einem organischen Principe gemacht 
ist, dafs diese Anordnung aber 2) genau und vom ersten Buchstaben 
an mit der historischen Entwickelung des Sprachorganismus überein- 
stimmt, woraus folgt, dafs 3) das semitische Alphabet sich nur allmälig 
und zugleich mit der Sprache selbst so gebildet habe, wie wir es vor- 
finden. Hierdurch wird sein Ursprung in die Anfänge der Geschichte, 
und jedenfalls vor die Trennung des semitischen, &gyptischen und indo- 
europäischen Stammes gesetzt. Dies führt auf eine Vergleichung des 
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semitischen Alphabets mit dem indischen und den Hieroglyphen, und 
wird der gemeinschafüiche Ursprung dieser drei erhürtet. Dieses selbe 
doppelte Interesse, die Verwandtschaft jener drei Sprachstämme, wie den 
innigen organischen Zusammenhang von Sprache und Schrift nachzuwei- 
sen, herrscht auch in der zweiten Abhandlung. Es wird demgemäfs aufser 
der Verwandtschaft der ägyptischen, semitischen und indoeuropäischen 
Zahlen auch die Uebereinstimmung zwischen der Bildung der Zahlwörter 
durch Zusammensetzung mit dem ägyptischen Ziffersysteme von der Zahl 
vier an bis zehn dargelegt. Die durchaus einfachen drei ersten Zahlen 
aber werden auf die Pronominalstämme zurückgeführt. Der Verfasser 
geht hierauf zu den Spuren des Duodecimalsystems und dem Decimal- 
system über und schliefst nach einer Abschweifung über die Bildung 
der Ordinalia das Ganze mit einer Nachweisung der ursprünglichen 
Femininformen der Zahlwörter. 
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KOPTISCHE GRAMMATIK 


von 


Dr. M. G. SCHWARTZE, 
ehem. Prof. der Kopt. Sprache an der Kgl. Friedrich Wilhelms-Universitit zu Berlin, 


herausgegeben nach des Verfassers Tode 


Dr. H. SrriwrBaL, 


Docenten an derselben Universität. 
gr. 8. 1850. cart. 5 Thir. 10 Ber, 


Diese Grammatik liefert die Thatsachen so vollständig und sorgfältig, 
wie sie bisher noch nirgends gefunden worden sind. Dabei erstreckt 
sie sich über alle drei koptischen Dialecte in gleicher Weise. Was ihr 
aber den gröfsten Vorzug giebt, ist die comparativ-genetische Methode, 
welcher überhaupt die neueste Sprachwissenschaft ihren Aufschwung 
verdankt, und welche hier vom Verfasser mit Scharisinn und Umsicht 
angewandt iet. Es ist hier zum ersten Male eine wissenschaftliche Laut- 
lehre der koptischen Sprache gegeben, welche die sichere Basis für die 
Formenlebre bildet. Hóchst schützenswerthe Notizen über die Syntax sind 
aus den Papieren des Verfassers vom Herausgeber angehängt. 
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